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Predmluva 


Podnet ke vzniku ucelene sbirky Buddhovych rozprav v 
ceskem jazyce dala buddhisticka mniska bhikkhuni Visuddhi, ktera 
je editorkou vydani Buddhovych rozprav z palijskeho kanonu 
Tipitaka. Bhikkhuni Visuddhi je mniskou od roku 2003, po trech 
letech ziskala vyssi ordinaci na Taiwanu. Vetsinu casu praktikovala 
na Sri Lance, kam se stale vraci ke svemu uciteli bhantemu 
Pemasirimu a bhikkhuni sarigze. Po sesti letech stravenych 
pouze v asijskych klasterech se vratila do Ceske republiky, aby v 
naprosto odlisnem kulturnim, duchovnim i klimatickem prostredi 
propagovala Buddhovo uceni. 

V r odnem meste Prostejove zalozila prvni zensky buddhisticky 
klaster Karuna Sevena na nasem uzemi a stala u zrodu obcanskeho 
sdruzeni stejneho jmena. 

Majjhima nikaya, tj. druha sbirka Stredne dlouhych rozprav, 
prelozena do cestiny je vyznamnym podkladem pro Systematicke 
studium sutt. Sutty jsou nejstarsi pisemnou podobou Buddhovych 
promluv a umoznuji hloubavemu ctenari v kombinaci s pravidelnou 
meditaci spravne pochopit a zazit fungovani vlastni mysli. Jako 
laicti praktikujici mame velke stesti, ze od roku 2009 muzeme 
studovat Dhammu z puvodniho zdroje v materskem jazyce a navic 
s kvalifikovanou ucitelkou. 

Je velkou zasluhou nasi mnisky, ze oslovila vyborne 
prekladatele, diky nimz mame moznost ctenarum predlozit prvni 
tretinu Majjhima nikaya v ceskem jazyce. 

Nase velke podekovani patri editorce tohoto dila, bhikkhuni 
Visuddhi a prekladatelum z pali jazyka Stepanu Chromovskemu, 
bhikkhu Gavesakovi a bhikkhu Vinitovi. Dekujeme panu Ju Yih 
Tsuen z nadace The Corporate Body of the Buddha Educational 
Foundation na Taiwanu, ktery nam umoznil dilo vytisknout. Bez 
jeho vstricnosti bychom se tezko obesli. Kontakt na tiskamu nam 
zprostredkoval bhikkhu Dhammadipa, za coz mu mnohokrat 
dekujeme. S projevem hluboke vdecnosti dale dekujeme ct. 
Dhammadinne a Andrewu Laiovi za zasluhy o vydani tohoto dila. 


Nemene vrele diky patrf Ivone Mollberg, Sherab Zangmo, Barbore 
Glombove, Jane Horsakove a Svetlane Fiserove, ktere pomahaly s 
redakcf. Ze srdce dekujeme za spolupraci Michaele Spohrove, Janu 
Kotasovi a Ladislavu Hrncfrovi. 


Za redakci Kveta Hrncirova 


Uvod k textum palijskeho kanonu 


Ohromne mnozstvi buddhistickych textu lze velmi zhruba 
rozdelit do dvou hlavnfch skupin: texty hmajanove (hinayana) 
a texty mahajanove (mahayana). Co se tyce mahajanovych textu, 
jsou ocividne pozdejsi, pochazeji z prvnich stoleti n. 1. a jsou psany 
sanskrtem, pnpadne prelozeny do cmstiny nebo tibetstiny. Z jejich 
obsahu je patrne, ze jsou reakcf na nejakou dnvejsf f ormu buddhismu, 
kterou kritizuji jako "malou cestu" (hinayana). Oznacem hmajana 
je vsak problematicke: zahrnuje vice ranych buddhistickych skol, 
jejichz texty se od sebe lisi, prestoze zustavaji v jadru veme puvodni 
Buddhove nauce. Navic theravada (theravada) toto oznaceni odmita 
jako hanlive a nepresne. Zustava vsak faktem, ze palijskemu 
kanonu teto skoly do znacne miry odpovida sanskrtsky kanon skoly 
sarvastivadinu. Ten se nam bohuzel dochoval pouze ve zlomcich 
a v cinskych a tibetskych prekladech. Ze srovnani jasne vyplyva, 
ze toto je puvodni soubor textu, shromazdeny na prvnim snemu 
v Rajagaze [dnesni Rajgir] kratce po Buddhove smrti, ktery sdilely 
vsechny buddhisticke skoly, nez doslo k jejich rozkolu. Pokud 
hledame nejstarsi dochovany zaznam Buddhovy nauky, mame ho 
pred sebou v tomto spolecnem kanonu a nikde jinde. 

Bylo by vsak ukvapene se domnivat, ze cely palijsky kanon, 
jak ho dnes zname, je autentickym svedectvim o Buddhove 
pusobeni. I v nem lze totiz rozlisovat ruzne casove vrstvy. Palijsky 
kanon Tipitaka ["Trojkos"], ma tri cash: 1. Vinaya-pitaka [Kos 
discipliny], 2. Sutta-pitaka [Kos rozprav], 3. Abhidhamma-pitaka 
[Kos vyssi nauky], Vinaya-pitaka jiste obsahuje autenticky material, 
ale jsou do ni primichany ruzne legendy a vypraveni. Zabyva se 
ranymi dejinami buddhisticke obce a zejmena mnisskymi predpisy 
a pravidly. Abhidhamma-pitaka je ocividne pozdejsi dodatek, coz 
vyplyva i ze srovnani se sarvastivadovym kanonem, v nemz se 
sice nachazeji texty stejnych nazvu, ale uplne odlisneho obsahu. 
Vyznamny je i ten fakt, ze pozdejsi skola sautrantiku, jez se odstepila 
od sarvastivadinu, vubec neuznavala tento treti dil kanonu jako 
autenticke slovo Buddhovo. 


Sutta-pitaka je vlastnfm jadrem palijskeho kanonu a zdrojem 
vsech nasich vedomostf o Buddhove nauce. Tvorf ji pet sbfrek, 
tzv. nikayi, z nichz nejdulezitejsf jsou prvnf ctyri: 1. Digha-nikaya 
[Dlouha sbfrka], 2. Majjhima-nikaya [Strednf sbfrka], 3. Samyutta- 
nikaya [Tematicky razena sbfrka], 4. Anguttara-nikaya [Cfselne 
razena sbfrka], Tyto sbfrky obsahujf Buddhovy reci a rozpravy 
(sutty), clenene podle delky a tematu. Pata, doslova "mala sbfrka", 
Khuddaka-nikaya, obsahuje nektere autenticke texty, jez nebyly 
zarazeny do prvnfch ctyr sbfrek (Suttanipata, Dhammapada, Uddna, 
Itivutiaka, Theragathd, Therlgdtha), a krome toho jeste nekolfk 
pozdejsfch textu. V sarvastivadovem kanonu nikayam odpovfdajf 
agamy, prfcemz nektere reci jsou zarazeny do jine sbfrky, nez je 
tomu v palijskem kanonu. Obsahove se vsak tyto dva kanony 
z velke casti kryjf, z hlediska nauky mezi nimi nenf podstatneho 
rozdflu. 

Nynf jsme tedy dospeli k formalnfmu vymezenf textu, ktere 
lze povazovat za autenticke prameny Buddhovy nauky. Jeste 
jsme se vsak vubec nedotkli samotneho Buddhova ucenf, jez tyto 
texty zachycujf. Nenf totiz zdaleka samozrejme, ze pouhym jejich 
prectenfm zaroven pochopfme, o cem Buddha hovorf. Za prve, je 
tu velka casova a kulturnf mezera, jez nas delf od obyvatel Indie 
sesteho stoletf pr. n. 1. Nedomnfvam se vsak, ze by predstavovala 
nejakou vaznejsf prekazku v pochopenf buddhistickych textu. 
Ty majf totiz do znacne mfry nadcasovy charakter, nebot' hovorf 
o obecnych podmfnkach lidske existence, jez se v prubehu staletf 
nijak nezmenily. Vaznejsf prekazkou v porozumenf - a zde na tom 
tide Buddhovy doby nebyli o nic lepe nez my - bude to, ze si 
nevystacfme s pouhou abstrakcf, pojmovou znalostf, ale budeme 
muset zasadne zmenit svuj nahled na svet a predevsfm na sebe 
sama. Smysl Buddhovych reef se cloveku zaefna otevfrat az tehdy, 
kdyz opustf svuj navykly, spolecensky podmfneny postoj k vecem 
a zacne se aktivne starat o svou vlastnf existenci, ktera se mu nahle 
zproblematizuje a vystoupf ze samozrejmosti. 

Je az prekvapive, s jakou zivostf k nam dnes promlouvajf 
tyto texty stare pres dva a pul tisfee let. Dokazuje to vyjimecne 
schopnosti cloveka, jenz byl jejich zdrojem a ktery sve ucenf dokazal 
formulovat vskutku nadcasovym (akalika) zpusobem. S pouzitfm 


barvitych prirovnanf a podobenstvf nam Buddha predklada svoji 
nauku, tak osvezujfcf a jdoucf pffmo k srdci, jasne formulovanou 
a vyzyvajfcf k vlastnfmu nahlednutf (ehipassika). Toto ucenf 
nepotrebuje zadneho zprostredkovatele v podobe nejakeho boha, 
ani se nezaklada na zjevenych clancfch vfry. Nejde tudfz o zadne 
"nabozenstvf" v beznem slova smyslu. To vsak neznamena, ze by 
se omezovalo ciste na zalezitosti tohoto sveta a postradalo jakykoli 
transcendental cfl. Tato transcendence je vsak chapana dosti 
odlisnym zpusobem, nez jak je tomu v ostatnich nabozenskych 
a filosofickych smerech. Prave proto je dulezite, nez clovek zacne 
naprfklad s meditacnf praxf, seznamit se s onemi zakladmmi 
vychodisky, jez tvorf skutecne jadro Buddhova ucenf. Jinak se 
clovek vystavuje nebezpecf, ze sve usilf zamerf nespravnym 
smerem a nikdy se nedocka tech vysledku, o nichz Buddha hovorf. 

Na prvnfm snemu (sahgiti) Buddhovych zaku, jenz se konal 
v Rajagaze [dnesnf Rajgir] kratce po jeho smrti, pripadl mnichum 
nelehky ukol: rozclenit peclive uchovane reci a rozpravy (suttij) 
do jednotlivych sbfrek podle jejich delky a tematu, aby i nadale 
pretrvalyvnezmenenepodobeamohlyslouzitbudoucfmgeneracfm 
jako vodftko k poznanf pravdy. Je vyznamne, ze na zacatek prvnfch 
dvou sbfrek umfstili prave takove sutty, ktere majf zajistit spravny 
prfstup ke vsem zbyvajfcfm Buddhovym naukam zabyvajfcfm se 
jednotlivymi aspekty Dhammy. Na pocatku Dlouhe sbfrky (Dlgha- 
nikaya) stojf monumentalnf Brahmajala-sutta neboli "Rozprava 
o dokonale sfti", jejfmz ucelem je popsat a zachytit vsechny mozne 
spekulativnf nazory (ditthi) na povahu Ja a sveta, odhalit jejich 
skryte koreny a zhoubny vliv, jenz majf na fungovanf lidske mysli, 
a tfm umoznit jejich opustenf. Buddha rozprostfra jakousi "sft", 
do nfz chyta veskere nazory tohoto typu, stejne jako rybar vf, ze 
vsechny ryby urcite velikosti uvfznou v jeho sfti hozene na hladinu 
rybnfka. Teprve kdyz se mysl vymanila z teto "nazorove houstiny, 
nazorove divociny, nazorove motanice, nazorove tahanice, 
pouta nazoru" [MN c. 2.], muze se otevrft a prijmout Buddhovo 
vedenf, ktere nam napomaha ve zkoumanf nasf vlastnf zkusenosti 
za ucelem plneho porozumenf jejf strukture. Mulapariyaya-sutta 
neboli Rozprava o koreni [vsech vecf], jez stojf na pocatku Strednf 
sbfrky (Majjhima-nikaya), splnuje prave tento ucel, kdyz pronika 


jeste hloubeji az k samotnym korenum naseho prozfvam sveta. 
V teto sutte Buddha predklada svoji "fundamentalm ontologii", 
ktera je klfcem k pochopenf cele jeho nauky a ve strucnosti vytycuje 
i stezku praxe, kterou se ma ubfrat jeho nasledovnfk. 


Bhikkhu Gavesako 


Mala lekce vyslovnosti jazyka pali 


Mnoho slov v jazyce pali se preklada do modernich jazyku 
velmi nepresne, a i kdyz by mohl byt nekdy presny preklad, jini 
prekladatele jej za presny neuznaji. Proto se uvadeji originalni 
terminy, tj. terminy v pali, aby bylo vsem jasne, o jakem aspektu 
buddhistickeho uceni se v knize mluvi. Pali texty napsane 
v mezinarodne uznavane podobe [v anglictine zvane „roman 
script" - „romanske pismo"] maji svou specifickou vyslovnost: 

• a, i, u - vyslovuji se jako dlouhe samohlasky, „a, i, u" 

• e - pokud neni pred zdvojenou souhlaskou nebo dvema 
souhlaskami, vyslovuje se dlouze, „e" 

• o - pokud neni pred zdvojenou souhlaskou nebo dvema 
souhlaskami, vyslovuje se dlouze, „o" 

• c - vyslovuje se jako „c" v ceskem slove „cesat" 

• t, d - jsou to tvr de a ostre vyslovena „t" a „d", ktera vyslovime 
tak, ze se spickou jazyka dotkneme hrany, ktera je za ploskou za zuby 
homi celisti. Takoveto dotknuti se hrany spickou jazyka vytvori 
velice ostry zvuk. Ostre d je identicke s ceskym „d" napr. ve slove 
„disk". Ostre t se v cestine nevyskytuje, avsak je bezne v anglictine. 
Napr. „t" v anglickem „take" ci „tone" se vzdy vyslovuje dotekem 
spicky jazyka na hranu za ploskou za zuby homi celisti. 

• t, d - jsou to jemne a tupe vyslovena „t" a „d", ktera 
vyslovime tak, ze se horni stranou jazyka dotkneme plosky za zuby 
homi celisti. Takoveto dotknuti se horni stranou jazyka plosky 
za zuby vytvori jemny, tupy zvuk. Tupe d se v cestine vyskytuje 
napr. jako prvni „d" ve slove „drdol" [druhe „d" je treba chapat 
jakozto ostre d]. Tupe t se v cestine bezne vyskytuje napr. ve slove 
„tata". 

• n, n - oboje vyslovujeme stejne jako „n" v ceskem slove 
„stena" [rozliseni slouzi pro pripadnou transkripci zpatky do pisma 
nekterych asijskych zemi, kde je pro nin jiny znak] 

• m - vyslovujeme jako „m" v ceskem slove „doma" 

• 1, 1 — oboje vyslovujeme stejne, jako „1" v ceskem slove 


„kolo" [rozlisem slouzi pro prfpadnou transkripci zpatky do pisma 
nekterych asijskych zemi, kde je pro 1 i 1 jiny znak] 

• j - vyslovuje se jako „dz" v ceskem slove „dzip" 

• n - vyslovujeme jako „n" v ceskem slove „dren" 

• n, m - vyslovujeme stejne jako „n" v ceskych slovech 
„branka," „banka" nebo Jbingo". Obvykle se n i m pouziva 
uprostred slova, zatimco na konci slov se vzdy pouzlva m. 

• mm, tt, tt, dd, nn, bb atd. - zdvojene ['koktave'] souhlasky 
- pri jejich ctenl se na prvnl souhlasce na pul sekundy zasekneme. 
V cestine se podobny jev objevuje, kdyz mame dve slova, z nichz 
prvnl konci stejnou souhlaskou, kterou zaclna druhe slovo: „vedet 
to," „jsem mama," „hrb boll," cteme-li je rychle a nedbale. 

• Ostatnl souhlasky i samohlasky jsou stejne jako v cestine. 

Prlklady: 

• chanda - chanda (tj. vule) 

• jhana - dzhana [tj. vyjimecny stupen meditacnlho 
pohrouzenl] 

• sahkhara - sankhara [formace; slozeniny] 

• sotapanna - sotapan-na [tj. clovek, ktery dosahl prvnlho 
stupne nibbany] 

• photthabba - phot-thab-ba [tj. fyzicky dotyk] - vsimnete si, 
ze kvuli dvema souhlaskam, ktere nasledujl [„tt"], je „o" kratke 

• Devadatta - Devadat-ta [tj. Buddhuv zak, ktery se snazil 
Buddhu zablt] 

• metta - met-ta [milujlcl dobrotivost] - vsimnete si, ze kvuli 
zdvojene souhlasce [„tt"j je „e" kratke 


Bhikkhu Ashin Tharana 


Prehled jednotlivych rozprav 


Mulapannasapali - Padesat korenovych rozprav 


1. Mulapariyaya Vagga - Oddil O koreni vsech veci 

1. Mulapariyaya suttam - O koreni vsech veci. Buddha 
rozborem pristupu k ruznym jevum od prvku, pres plany 
existence a smyslove pocitky az po odpoutani ukazuje zasadni 
rozdil v pojimani ctyr jedincu. Nepouceny obycejny clovek je 
urcitym zpusobem vnima, smysli o nich a tesi se z nich, naproti 
tomu ostatni tri je primo poznavaji: ten, ktery se cvici, protoze jim 
jeste pine neporozumel, by o nich nemel smyslet a tesit se z nich, 
zaslouzily i Tathagata, tj. Buddha, o nich jiz nesmysleji a netesi se 
z nich a to diky plnemu porozumeni a diky odstraneni [vyhlazeni] 
vasne, nenavisti a zaslepenosti, s tim, ze Tathagata tomu nadto pine 
porozumel az do konce. O hloubce rozpravy svedci i to, ze se mnisi 
po jejim vyslechnuti nezaradovali ze slov Vzneseneho. 

2. Sabbasava suttam - Vsechny zakaly. Po upozorneni 
na zivotni nezbytnost znalosti a videni dukladne pozornosti pri 
praxi, Buddha mnichum predklada sadu sedmi specifickych 
postupu, jejichz nasledovanim lze dojit k uplnemu odstraneni 
zakalu, tj. k hluboko lezicim znecistenim a sklonum udrzujicim 
bytosti v kole znovuzrozovani. 

3. Dhammadayada suttam - Dedici Dhammy. Buddha pobizi 
mnichy, aby byli jeho spiritualnimi, nejen materialnimi dedici. 
Ctihodny Sariputta pak na vyzvani podal rozbor, jak opravdovi zaci 
cvici. V tomto pripade konkretnim vyctem veci hodnych opusteni. 

4. Bhayabherava suttam - Strach a hruza. Na otazku 
brahmana Janussonibo podal Buddha vysvetleni, na zaklade svych 
bodbisattovskych zkusenosti, ktere veci mohou vyvolat sbach 
a hruzu v cloveku, ktery zije v lesni samote. 

5. Anangana suttam - Bez poskvrny. Ctihodny Sariputta 
objasnil mnichum ctyri druhy osob podle jejich vztahu k vnitrni 
poskvrne spolecne s nastinenim vsech nasledku. Na doplnujici 


otazku ctihodneho Maha Moggallany pak osvetlil, ze poskvrna je 
oznaceni pro oblast spatnych, neprospesnych pram a pro dokreslenf 
pridal radu praktickych prikladu z mnisskeho zivota a korunoval je 
prirovnanim o mise. 

6. Akankheyya suttam - Kdyby si mnich pral. Pote, co Buddha 
zduraznilnaprostounezbytnostctnostiajejibezchybnezachovavani, 
pokracoval vyctem sedmnacti prani, pocinaje svetskymi uznanimi, 
pres dosahovani pohrouzeni, nadobycejnych sil, az po castecne 
a uplne vyhlazeni pout a zakalu .Pro jejich naplneni je mnich vybizen 
k nasledovani stezky pocinajici bezchybnym zachovavanim ctnosti. 

7. Vatthupama suttam - Prirovnani ke kusu latky. Prirovnani 
mysli k obarvovane latce bylo nasledovano vyctem sestnacti 
necistot, zpusobu jejich opusteni a postupneho uplneho ocisteni 
mysli. V zaveru sutty Buddha zavrhl ritualni koupele. A znovu 
pripomnel jedinou metodu, ktera vede k opravdovemu ocisteni. 

8. Sallekha suttam - Ocist'ovani. Ctihodny Maha Cunda 
otevrel rozpravu dotazem spojenym s nazory a teoriemi o „ja" 
a svete. Buddha odpovedel, jak dochazi k zavrzeni a opusteni 
takovych nazoru. Zaroveii upozornil, ze prodlevani v meditacnich 
pohrouzenich neni nazyvano opravdovym ocist'ovanim. Pote 
Buddha na zaklade ctyriceti ctyr necistot mysli vytycil zpusob prave 
praxe, ktera spociva v ocist'ovani mysli, v jejim zamereni, ve vyhnuti 
se, v jejim povzneseni a nakonec v jejim uplnem odpoutani. 

9. Sammaditthi suttam - Spravny nazor. Ctihodny Sariputta 
na vyzvani predlozil mnichum dalsi a dalsi priklady toho, co to 
znamena mit spravny nazor. Vsechny uvedene body, tj. prospesne 
a neprospesne, vyziva, ctyri uslechtile pravdy, jednotlive clanky 
dvanacticlenneho retezu zavisleho vznikani a zakaly obsahuji take 
strucny rozbor a pokyny pro praxi dosazeni spravneho nazoru. 

10. Satipatthana suttam - Rozprava o ustaveni uvedomeni. 
Jedna z nejpodrobnejsich a nejucelenejsich rozprav venujicich se 
meditacni praxi. V jejim uvodu Buddha jasne poukazal na to, ze 
prave ustanoveni uvedomeni predstavuje jedinecnou [primou] 
stezku k nastoupeni spravne metody a k uskutecneni odpoutani. 
Po uvedeni zakladni ctyrclenne matice, tj. nazirani tela jakozto tela, 
nazirani pocit'ovani jakozto pocit'ovani, nazirani mysli jakozto mysli 
a nazirani mentalnich jevu jakozto mentalnich jevu, pokracoval 


Buddha detailnejsim rozborem jejich jednotlivych cash. Kazda cast 
je zakoncena poucemm, ukazujicim jak ustanovenf uvedomenf 
vede k rozvoji meditace vhledu. 


2. Sihanada Vagga - Oddil lviho revu 

11. Cilia Sihanada sutiam - Kratsi rozprava o lvim revu. 
Buddha mnichum predlozil zpusob, jak postupovat pri setkani 
s nasledovnfky jinych skol. Mnisi jim maji vysvetlit, co obnasi 
prava praxe a pravy cfl. Nasleduje metodicky popis ukazujicf 
vady, ci nedostatky jinych systemu a to zejmena nespravnym ci 
neuplnym popisem plneho porozumeni ctyrem druhum lpeni. 
Pouze Buddha vyklada pine porozumeni u lpeni na uceni o „ja". 

12. Maha Sihanada sutiam - Delsi rozprava o lvim revu. 
Na obvinovani Sunakkhatty Buddha odpovedel ucelenym 
vykladem toho, proc muze nechat zaznit svuj "lvi rev" tj. 
vyhlasovat stav dokonale probuzeneho. Je to diky ctyrem 
vylucnym vlastnostem Tathagaty; jeho deseti specialnim silam, 
a z toho vyplyvajicim ctyrem sebejistotam, diky nimz bez obav 
ci nejistoty predstupuje pred osm shromazdeni. Pro zdurazneni 
Buddha uvedl svoje dokonale znalosti ctyr druhu a peti oblasti 
zrodu a odpoutani. Navic posluchace seznamil s nadobycejnymi 
schopnostmi a osobnimi zkusenostmi s nejruznejsimi formami 
sebeumrtvovani a uvedl mnozstvi nespravnych nazoru na praxi. 
Ruznymi zpusoby vylozil prave uceni ku prospechu a osvobozeni 
bytosti. 

13. Maha Dukkhakkhandha sutiam - Delsi rozprava 
o hromade strasti. Podniceni otazkou zastancu jinych skol 
mnisi od Buddhy dostali podrobny vyklad, co znamena pine 
porozumeni smyslovym pozitkum, telesnosti a pocit'ovani. Cely 
vyklad doprovazeji barvite priklady, zejmena v casti venovane 
smyslnosti. Text ma zakladni strukturu: definice strasti - jeji 
vnady - jeji vady - unik ze strasti. 

14. Cula Dukkhakkhandha sutiani - Kratsi rozprava o hromade 
strasti. Sakyovi Mahanamovi se na dotaz ohledne praxe dostalo 
obdobneho vykladu jako v predchozi rozprave. V druhe cash jej 


Buddha doplnuje uvedenim sveho setkani s dzinisty a naslednym 
rozhovorem, ve kterem vyvratil jejich nespravne nazory 
na podstatu blazenosti a strasti. 

15. Anumdna suttam - Usudek. Ctihodny Maha Moggallana 
objasnil mnichum sestnact neprospesnych vlastnosti, jez cini 
mnicha nesnadno napomenutelnym, a predstavil sestnact 
odpovidajicich prospesnych kvalit. Napravy se pak mnich 
dobere usudkem o opustenf existujicich neprospesnych stavu 
a opetovnym sebezkoumamm. Nahrazuje je stavy prospesnymi. 
Zamer sutty zvyraznuje zaverecne prirovnanf o odrazu tvare. 

16. Cetokhila suttam - Hrubost mysli. Buddha vykladal o peti 
hrubostech mysli a o peti pripoutanostech mysli. Pro toho, kdo 
tyto neprospesne stavy mysli neopustil a neodt'al jejich koreny, se 
mysl nekloni k usilovani, a proto zak nemuze dosahnout pokroku 
v Dhamme. Naopak u toho, kdo tyto neprospesne stavy mysli 
opustil a odt'al jejich koreny, je pokrok v Dhamme mozny, zvlaste 
pokud rozviji navic ctyri nadobycejne sily a horlivost [namahu]. 
Situace prave takoveho, tj. patnacti kvalitami obdareneho 
mnicha, je pro dokresleni prirovnavana ke kuratkum prorazejicim 
skorapku vejce. 

17. Vanapattha suttam - Lesni houstina. Rozprava poskytuje 
navod k poznani, ktere z lesnich houstin a vesnic, ktere sidliste, 
mesto, kraj [zeme] ci ktery jedinec jsou vhodne, ci nevhodne pro 
praxi. 

18. Madhupindika suttam - Medova kulicka. Po liceni sveho 
setkani se Sakyou Dandapanim, Buddha, na dotaz mnichu, podal 
zhusteny vyklad sve odpovedi Dandapanimu. Mnisi po jeho 
odchodu navstivili ctihodneho Maha-Kaccanu, aby jim osvetlil 
vyznam Buddhova strucneho vyroku o „zdroji, ze ktereho cloveka 
napadaji pojmy plynouci z rozbujeleho vnimani." Jeho vyklad, 
odvijejici se od podmineneho vyvstavani [mentalniho] bujeni 
v zavislosti na sesti zakladnach, je posleze pochvalen i samotnym 
Buddhou. 

19. Dvedhavitakka suttam - Dvoji myslenky. Rozprava 
popisuje bodhisattovo usilovani a vysvetluje zpusob, jak mnich 
nahrazuje neprospesne myslenky myslenkami prospesnymi. 
Tato komplexni, nekolika prirovnanimi obohacena rozprava je. 


po zduraznenf nezbytnosti dbalosti, horlivosti a odhodlanosti 
a zmfnce o potrebe vyvazene praxe, zavrsena lfcenfm bodhisattova 
dokonaleho probuzenf skrze dosazenf ctyr meditacnfch pohrouzenf 
a trojice vedenf [poznanf], 

20. Vitakkasanthdna suttam - Zastavovanf myslenek. 
Buddha nabadal mnichy, „oddavajfcf se vyssf mysli," jak se majf 
vyporadat s prfpadne vyvstalymi neprospesnymi myslenkami. 
Toho je dosazeno postupnym aplikovamm peti kroku: zameremm 
pozornosti na prospesnou predstavu, zkoumamm nebezpecf 
[vad] zlych myslenek, nevenovamm pozornosti zlym myslenkam, 
zameremm pozornosti na zastaveni formovani myslenek 
a premozemm [zle] mysli mysli [dobrou]. 


3. Opamma Vagga - Oddil prirovnanf 

21. Kakacupama suttam - Prirovnanf k pile. Rozprava se 
venuje zachovani si zdrave mysli [nejen] pri slovni interakci 
s ostatnimi. Pres pouceni ctihodneho Moliya Phagguny, prirovnanf 
pripomfnajfcfm dulezitost udrzovanf se v prospesnosti a prfbeh 
o hospodyni jmenem Vedehika, se Buddha k tematu opetovne vracf 
a to rozborem peti smeru reci a mnohymi prirovnanfmi vrcholfcfmi 
prave v prirovnanf k pile. 

22. Alagaddupama suttam - Prirovnanf k hadovi. Buddha, pote 
co razne usmemil zhoubny nazor ctihodneho Aritthy, pokracoval 
prirovnanfm o hadu a varoval pred nespravnym uchopovanfm 
nauky. Spravne pouzitf Dhammy pak dokresluje prirovnanfm 
o voru. Nasleduje rozbor nespravnych nazoru a spravneho nazoru 
a pres nekolikera poucenf o nestalosti, strastnosti a ne-ja Buddha 
zavrsil rozpravu vyctem uslechtilych osob. 

23. Vammika suttam - Mraveniste. Ctihodny Kumara 
Kassapa, podnfcen bohynf, predlozil Buddhovi hadanku zacfnajfcf 
u mraveniste, kterou mohl uspesne vylozit jen Buddha nebo nekdo 
jfm pouceny. Rebus v sestnacti pripodobnenfch shrnuje vyznamne 
body ucenf, jako jsou jmeno a hmota, pet prekazek nebo pet skupin 
lpenf a pres smyslnost a potesenf s vasnf dospel az k nagovi tj. 
mnichovi oprostenemu od zakalu. 


24. Rathavimta suttam - Spojenf dostavnfku. Rozprava se 
prevazne zabyva systematizacf postupu praxe, at' jiz v uvodu 
Buddhovym vyctem chvalihodnostf u mnicha, nebo pak 
pri rozhovoru ctihodneho Sariputty se ctihodnym Punnou 
Mantaniputtou vyctem sedmi ocistenf. Ta jsou predlozena pro 
osvetlenf cfle cisteho zivota a pro presnejsf pochopenf doplnena 
prirovnanfm. Male detaily ramujfcf hlavnf osnovu rozpravy 
prinasejf cenne vhledy do chovanf dvou uslechtilych jedincu. 

25. Nivapa suttam - Navnada. Buddha v rozprave prirovnal 
souboj asketu a brahmanu s Marou a jeho doprovodem k souboji 
mezi lovcem a stady vysoke zvere. Poukazuje tak postupne na tri 
mozne nespravne ci nedokonale zpusoby praxe a nakonec seznamuje 
s pravou stezkou, ktera se prostfednictvfm dbalosti vyhyba nastraze 
opojenf svetskymi vecmi, pastf nazoru a vede na misto nepristupne 
pro Maru a jeho doprovod, tj. k devfti osvobozentm. 

26. Ariyapariyesana suttam - Uslechtile hledanf. Na zadost 
ctihodneho Anandy Buddha mnichum predlozil pribeh sveho 
vlastniho velkeho usilovani. Zacal v rodnem palaci uvedomenim 
si, co je prave uslechtile hledanf, po opusteni domova se mnisi 
dozvidaji o bodhisattove studiu u dvou ucitelu: Alary Kalamy 
a U ddaky Ramaputty. Ani u nich vsak bodhisatta hledanou odpoved' 
nenalezl a tak pokracoval v hledani osamocene. Po vyctu dosazenf 
svrchovaneho osvfcenf rozprava pokracuje vyzvou Brahma 
Sahampatiho, setkanim s ajivakou Upakou a prvnf rozpravou pro 
mnichy ze skupiny peti v Baranasi, Gazelfm haji u Isipatany. 

27. Cula Hatthipadopama suttam - Kratsf rozprava o prirovnanf 
ke slonf stope. S pomocf prirovnani Buddha ukazal, jak muze 
nasledovnfk zfskat duveru k Buddhovu prohlasenf o jeho uplne 
dokonalosti a zcela ocistenem svatem zivote. Rozprava pokracuje, 
krok za krokem, podrobnym postupem v praxi: od odchodu 
z domova do bezdomovf, pres dodrzovani pravidel, strezenf bran 
smyslu a prekonanf peti prekazek az k dosazenf meditacnfch 
pohrouzenf a nabytf poznanf, ktere ustf poznanfm o vyhlazenf 
zakalu. 

28. Maha Hatthipadopama suttatn - Delsf rozprava o prirovnanf 
ke slonf stope. V uvodu rozpravy ctihodny Sariputta prirovnal ctyri 
uslechtile pravdy k vsezahrnujfcf slonf stope. Pokracuje podrobnym 


vykladem, a rozborem peti skupin ulpivani. Vyklad zacina 
vysvetlenim ctyr velkych prvku pres zavisle vznikanf ostatmch ctyr 
skupin na sesti smyslovych zakladnach. 

29. Maha Saropama sutiatn - Delsi rozprava o pfirovnani 
k jadrovemu dfevu. Rozprava zduraznuje pravy crl usilovanr 
a to bezcasove osvobozenr, ktere jedine je tim pravym jadrovym 
drevem, na rozdrl od dricrch kroku, jakymi jsou dosazenr ctnosti, 
soustredenr nebo i poznanr-a-videnr. 

30. Cula Saropama sutiam - Kratsr rozprava o pfirovnani 
k jadrovemu drevu. Stejne jako v predchozr rozprave je zde 
zduraznovan pravy crl usilovanr, k drlcrm vysledkum jsou v tomto 
prrpade pridany zisk, pocty a slava. Zaver je doplnen vyctem deviti 
stavu osvobozenr, ktere predstavujr vyssr a vznesenejsr stavy nez 
poznanr-a-videnr. 


4. Mahayamaka Vagga - Velky oddil paru 

31. Ctila Gosihga sutiam - Kratsr rozprava v lese Gosiriga. 
Rozprava lrcr Buddhovu navstevu ctihodnych Anuruddhy, Nandiyy 
a Kimbily a je vlastne oslavou souzitr techto trr arahatu, at' jiz 
zmrnkou o spoluzitr v souladu a laskavosti "jako voda s mlekem/'ci 
dbalym, horlivym a odhodlanym prodlevanrm, nebo dosahovanrm 
deviti nadlidskych stavu. Pote co je Buddha opustil, vyslechli si 
mnisi chvalu od ducha Drgha Parajana a dalsich bozstev. Na zaver 
pridal Buddha svou vlastnr pochvalu. 

32. Maha Gosihga sutiam - Delsi rozprava v lese Gosiriga. 
Devet prednrch zaku se o prekrasne uplnkove noci setkalo 
v salovem lese a vsichni diskutovali na tema: „Jaky druh mnicha 
muze ozarit tento salovy les." Kazdy z nich odpovrdal die svych 
sklonu a prirozenosti. Cely rozhovor nasledne prednesli Buddhovi, 
ktery je pochvalil a pridal svou vlastnr odpoved'. 

33. Maha Gopalaka sutiam - Delsi rozprava o pasaku krav. 
Na prrkladech dvou pasaku pecujicich o stada skotu, Buddha 
vysvetlil situaci mnicha obdareneho jedenacti vlastnostmi, 
ktere nevedou k prospechu v Dhamme a pote popsal jedenact 
odpovidajicich prospesnych vlastnosti mnicha. 


34. Cula Gopalaka suttam - Kratsf rozprava o pasaku krav. 
Buddha s pomocf prirovnani o dvou pasacich vedoucich sva 
stada pres reku predlozil mnichum vycet sesti druhu jedincu 
prekonavajicich Maruv proud pod jeho vedemm, tj. ctyri uslechtile 
jedince a par nasledovnfku: Dhammu a duveru. 

35. Cula Saccaka suttam - Kratsf rozprava k Saccakovi. 
Dialektik Saccako se pred davy ve Vesali povysoval a kritizoval 
Buddhu a jeho ucenf zejmena ve vztahu k pomfjivosti a ne-ja peti 
skupin ulpivani. Kdyz se vsak oba setkali, byl Saccaka zahanben, 
protoze jeho argumenty byly zcela vyvraceny. I pres pokorenf pred 
svedky se pote Buddhy ptal, jak se ma cvicit v jeho ucenf. Na to 
Buddha podal vyklad o cloveku, ktery se jeste cvfcf a o zaslouzflem, 
prave ve vztahu k pomfjivosti a ne-ja peti skupin ulpivani. 

36. Maha Saccaka suttam - Delsi rozprava k Saccakovi. Saccaka 
se opet, nyni bez obecenstva, setkal s Buddhou a diskutoval s mm 
o zpusobu rozvijeni tela a rozvijeni mysli. Buddha vse osvetlil 
na prikladech nepouceneho obycejneho cloveka a pouceneho 
uslechtileho zaka a podeprel vyctem sveho vlastniho usilovani 
od pobytu u Alary Kalamy a Uddaky Ramaputty a ruznych forem 
askeze az po dosazeni meditacnich pohrouzeni a trojice poznani 
a dokonaleho probuzeni. V zaveru rozpravy je jeste vylozena 
zaslepenost a nezaslepenost a to zejmena ve vztahu ke spanku. 
Saccaka pak slozil Buddhovi hold srovnanim jejich setkani se 
setkanimi s ostatnimi soudobymi uciteli. 

37. Cula Tanhasankhaya suttam - Kratsi rozprava o odstraneni 
touzeni. Buddha na dotaz vylozil Sakkovi uplne osvobozeni skrze 
odstraneni touzeni. Ctihodny Maha Moggallana se pak rozhodl 
nasledovat Sakku do jeho nebeskeho palace a chtel proverit, jak 
dobre pronikl vyznam vykladu. Po Sakkove bodrem privitani 
se rozhodl jej usmemit pomoci aktu nadobycejne sily, aby v nem 
probudil pocit nalehavosti. Usmemeny Sakka pak bezchybne 
zopakoval Buddhovo pouceni. 

38. Maha Tanhasankhaya suttam - Delsi rozprava o odstraneni 
touzeni. Zhoubny nazor mnicha Satiho, ze jedine stejne nemenne 
vedomi putuje kolobehem zivotu, inspirovalo Buddhu k vykladu 
zavisleho vznikani a zanikani. Zacal ctyrmi druhy vyzivy, ktere 
udrzuji bytosti v byti, pokracoval od touzeni az k nevedomosti 


a pote vysvetlil i cely dvanacticlenny retezec. Buddha zduraznil 
prave kvality Dhammy tj. skutecnost, ze prave toto je mnichy 
samotnymi poznano a videno. Poslednf dlouha cast zduraznuje 
ustani touzeni. 

39. Maha Assapura sutiatn - Deist rozprava ve vesnici Assapura. 
Buddha mnichum predlozil uceleny navod „Jak byt opravdovymi 
askety, opravdovymi brahmany." Vyklad pocina obavami a studem 
spatne jednat, nasleduje ocistent chovant ke strezent smyslovych 
bran, umtrnenost v jtdle a oddanost bdelosti, nabytt uvedoment 
a jasneho chapant. Vsechny tyto casti jsou doplneny varovantm, 
ze ttm praxe jeste nekonct. Protoze zbyva prekonat pet prekazek 
usttctcb v dosazent ctyr meditacntch pohrouzent a konecne dosazent 
trojiho uslechtileho vedent, stavu arahatsvt tj. stavu praveho askety 
ci brahmana. 

40. Cula Assapura suttam - Kratst rozprava ve vesnici 
Assapura. Buddha mnichum podal vysvetleni „Cesty, ktera je 
vhodna pro asketu". Prohlasil, ze nespravne praktikuje ten, kdo 
jeste neopustil poskvrny, chyby a zakaly askety. Rozprava se 
zabyva postupnym odmitanim rozlicnych asketickych praktik jako 
cest k ocisteni. K cili vede opusteni neprospesnych stavu, ktere, 
pokud je doprovazeno kultivaci ctyr bozskych dleni, vede k ziskani 
vnitrniho miru a nakonec i k odstraneni zakalu. 


5. Culayamaka Vagga - Maly oddil paru 

41. Saleyyaka sutiatn - Rozprava k brahmanum z vesnice Sala. 
Brahmansti hospodari ze Sala se tazali na priciny znovuvystavani 
v bednych a nebeskych svetech. Po vykladu deseti druhu 
neprospesneho a naopak prospesneho jednani Buddha pokracoval 
vyctem priznivych zrozeni, kam toto spravne jednani v souladu 
s Dhammou muze vest: od bohatych a mocnych lidi tohoto sveta, 
pres nebeske svety smyslove oblasti, svety jemnehmotne anehmotne 
oblasti az po dosazeni vyhlazeni zakalu zde a nyni. 

42. Veranjaka sutiatn - Rozprava k brahmanum z vesnice 
Veranja. Brahmansti hospodari z Veranja se tazali na priciny 


znovuvystavani v bednych a nebeskych svetech. Po vykladu deseti 
druhu neprospesneho a naopak prospesneho jednani Buddha 
pokracoval vyctem pnznivych zrozeni, kam toto spravne jednani 
v souladu s Dhammou muze vest: od bohatych a mocnych lidi tohoto 
sveta, pres nebeske svety smyslove oblasti, svety jemnehmotne 
a nehmotne oblasti az po dosazeni vyhlazeni zakalu zde a nyni. 

43. Mahd Vedalla sutiam - Dels! serie otazek a odpovedi. 
Ctihodny Maha Kotthita dostal od Ctihodnemu Sariputty 
odpoved' na serii otazek: o nemoudrem a moudrem; o moudrosti 
[porozumeni] a vedomi; o pocit'ovani a vnimani; o tom co muze 
byt poznano a o smyslu [cili] moudrosti; o spravnych podminkach 
a clenech podporujicich vyvstani spravneho nazoru; o druzich byti 
a o tom, jak je a neni vygenerovano opetovne byti v budoucnu; 
o prvni jhane; o peti smyslovych schopnostech; o podminkach 
zivotni vitality a zaru, ktere jsou navzajem zavisle; o rozdilu mezi 
zivotnimi formacemi a pocit'ovanymi stavy; o rozdilu mezi zesnulym 
clovekem a mnichem, ktery vstoupil do stavu ustani vnimani 
a pocit'ovani; o trech dosazenich osvobozeni mysli a o podminkach 
k tomu vedoucich; o zpusobech, kterymi se tyto stavy na jedne 
strane list vyznamove i slovnim vyjadrenim, a na strane druhe jsou 
vyznamove jednotne a list se pouze slovnim vyjadrenim. Cela serie 
je uzavrena prohlasenim, ze ze vsech [druhu] osvobozeni mysli se 
neotresitelne osvobozeni mysli ukazuje jako nejvyssi. 

44. Cula Vedalla sutiam - Kratsi serie otazek a odpovedi. Mniska 
jmenem Dhammadinna odpovedela laikovi Visakhovi na serii 
otazek. Vysvetlila dotaz o osobnosti pomoci ctyr uslechtilych pravd; 
dale rozliseni mezi ulpivanim a peti skupinami ulpivani; rozdil mezi 
tim, jak zde je a neni osobnostni nazor, tkvici v nespravnem nahlizeni 
respektive nenahlizeni peti skupin ulpivani skrze „ja", podala vyklad 
o uslechtile osmiclenne stezce a o soustredeni; o trojich formacich 
a jak je to s nimi v praxi. Seznamila laika s mnoha podrobnostmi 
tykajicich se stavu dosazeni ustani vnimani a pocit'ovani; objasnila 
pocit'ovani a sklony, ktere se u nej uplathuji a ktere by mely byt 
opusteny. Vysvetlila, ze ve ctyrech meditacnich pohrouzenich, jsou 
tyto sklony opusteny a neuplathuji se. Zaver rozpravy patri serii 
protikladu od prijemneho pocit'ovani az po odpoutani, jez nema 
protikladu nebot' je cilem a koncem usilovani. 


45. Cilia Dhammasamadana suttam - Kratsi rozprava 
o zpusobech praktikovanf veci. Buddha objasnil ctyri zpusoby 
praktikovanf vecf, die toho zda jsou st'astne ci nest'astne v pr ftomnosti 
a zda majf v budoucnosti st'astne ci nest'astne nasledky. Rozprava 
vrcholf popisem ctyr meditacnfch pohrouzeni. 

46. Maha Dhammasamadana suttam - Delsf rozprava 
o zpusobech praktikovanf veci. Po prohlaseni o obecnem prani 
bytosti, Buddha vylozil vztah nevidouciho a vidouciho ve vztahu 
k vecem, ktere by meli a nemeli rozvijet [praktikovat], a se kterymi 
by se meli a nemeli spojovat. Tento par ctyrclennych matic pak 
Buddha aplikuje na tema predchozi rozpravy a posleze je doplnuje 
podrobnejsim vykladem a prirovnanimi. 

47. Vimamsaka suttam - Zkoumani Tathagaty. Buddha vyzval 
mnichy k jeho dukladnemu zkoumani, zda je dokonale probuzeny, 
nebo neni. Meli zkoumat, zda u nej jsou nebo nejsou pritomny 
znecistene, smisene a ocistene stavy vnimatelne okem ci uchem. 
Mnisi byli instruovani se Buddhy tazat prave ohledne techto stavu. 
Teprve pote meli prijmout jeho uceni a diky jeho uskutecneni ziskat 
zakorenenou duveru opirajici se o duvody. 

48. Kosambiya suttam - Mnisi z Kosambi. Znesvareni mnisi 
z Kosambi byli vyzvani reflektovat, zda jsou ve svem stavu 
schopni projevovat laskave ciny vuci svym spolecnikum v cistern 
zivote. Buddha jim predlozil sest podstatnych veci, ktere jsou 
mile a uctive, vedou ke spolecenstvi, k nerozhadanosti, k souladu 
a sjednoceni. Z techto sesti Buddha vyzdvihuje uslechtily nazor. 
Ten je podrobne a s prirovnanimi rozebran prostrednictvim sedmi 
clenu, ktere cini charakter uslechtileho zaka spravne dovrsenym 
skrze uskutecneni plodu vstupu do proudu. 

49. Brahmanimantanika suttam - Brahmova vyzva. Buddha 
se odebral do sfery Baka Brahmy, aby odstranil jeho spatny nazor 
o vecne a nejvyssi podstate jeho sveta. Do debaty se zahy vmisil 
prestrojeny Mara. Buddha neprospesne nazory a zastrasovani 
odrazil srovnanim Brahmova neuplneho a sveho dokonaleho 
primeho poznani [velmi obdobne prvni rozprave], ktere zakoncuje 
pro Brahmu neuchopitelnym prohlasenim o „Nevyjevujicim 
se vedomi". Pro zdurazneni pak Brahmu vyzval k pomereni 
nadobycejnych sil, jez nenechalo shromazdeni na pochybach 


o moci a velikosti askety Gotamy. I zaverecna zadost Zleho Mary, 
aby Buddha neposkytoval vedeni a nevykladal Dhammu, je 
kategoricky odmitnuta nebot' i Mara vi: »Komu asketa Gotama 
vylozi Dhammu, ten unikne z me rise.« 

50. Maratajjamya suttam - Pokaram Mary. Ctihodny Maha 
Moggallana odhalil a donutil k odchodu Maru, ktery mu pusobil 
tezkosti. Pote ho poucil a varoval pribehem z doby Buddhy 
Kakusandhy, kdy ctihodny Maha Moggallana byl Marou jmenem 
Dusi a soucastny Mara byl jeho synovcem. Vyklad zacal licenim 
charakteru dvojice tehdejsich prednich zaku a pokracoval 
vypravenim, jak jako Mara posedl hospodare. Nejprve jimi 
nechal ctihodne Vidhuru a Sanjivu urazet a pote uctivat. Vzdy 
pak zminuje, kam to pro hospodare po jejich smrti vedlo a jakym 
poucenim na tyto situace buddha Kakusandha reagoval. Mara 
Dusi se pote odhodlal a nechal jednoho z prednich zaku zranit, 
diky cemuz vzapeti z toho mista zmizel a znovu vyvstal ve Velkem 
pekle. Ctihodny Maha Moggallana po kratkem vyliceni pekelnych 
muk ukoncil pouceni gatha, jez osvetluji jeho kvality a s pomoci 
refrenu Maru varuji, ze „napadenim takoveho mnicha, Temny, 
dojdes strasti," nacez Mara sklicene zmizel. 




Mulapannasa pal i 

Padesat korenovych rozprav 



1. Mulapariyaya Vagga 


Oddil o koreni vsech veci 


1. Mulapariyaya suttam 

O koreni vsech ved 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval pobliz Ukkattha, 
v haji Subhaga, u korene kralovskeho saloveho stromu. Tam 
Vzneseny oslovil mnichy: „Mnichove!" - „Ctihodny pane!" 
odpovedeli mu mnisi. Vzneseny pravil: „Vylozim vam, mnisi, 
koren vsech veci. Poslouchejte, davejte dobry pozor, a ja budu 
hovorit." - „Ano, Ctihodny pane," odpovedeli mu mnisi. Vzneseny 
pravil: 

[Nepouceny obycejny clovek] 

„Zde, mnisi, nepouceny obycejny clovek (assutava puthujjano), 
ktery si nehledi uslechtilych, je neznaly a neukazneny v uceni 
uslechtilych, ktery si nehledi dobrych lidi, je neznaly a neukazneny 
v uceni dobrych lidi, vnima (sanjanati) zemi (pathavim) jako zemi. 
Kdyz vnima zemi jako zemi, tak smysli: (mannati) ,Zem.' Smysli: 
,V zemi.' Smysli: ,Od zeme.' Smysli: ,Zem je ma.' Tesi se (abhinandati) 
ze zeme. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel 
(aparinnatam), tak pravim. 

Vnima vodu (apam) jako vodu. Kdyz vnima vodu jako vodu, 
tak smysli: ,Voda.' Smysli: ,Ve vode.' Smysli: ,Od vody.' Smysli: 
,Voda je ma.' Tesi se z vody. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
neporozumel, tak pravim. 

Vnima zar (tejam))ako zar. Kdyz vnima zar jako zar, tak smysli: 
,Zar.' Smysli: ,V zaru.' Smysli: ,Od zaru.' Smysli: ,Zar je muj.' Tesi 
se z zaru. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak 
pravim. 

Vnima vitr (vdyam) jako vitr. Kdyz vnima vitr jako vitr, tak 
smysli: ,Vitr.' Smysli: ,Ve vetru.' Smysli: ,Od vetru.' Smysli: ,Vitr 
je muj.' Tesi se z vetru. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
neporozumel, tak pravim. 


Vnfma bytosti (bhute) jako bytosti. Kdyz vnfma bytosti 
jako bytosti, tak smyslf: ,Bytosti.' Smyslf: V bytostech.' Smyslf: 
,Od bytosti.' Smysli: ,Bytosti jsou me.' Tesf se z bytosti. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravim. 

Vnfma bozstva (deve) jako bozstva. Kdyz vnfma bozstva 
jako bozstva, tak smysli: ,Bozstva.' Smysli: ,V bozstvech.' Smyslf: 
,Od bozstev.' Smyslf: ,Bozstva jsou ma.' Tesf se z bozstev. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma Pajapatiho jako Pajapatiho. Kdyz vnfma Pajapatiho 
jako Pajapatiho, tak smyslf: JPajapati.' Smyslf: ,V Pajapatim.' Smyslf: 
,Od Pajapatiho.' Smyslf: ,Pajapati je muj.' Tesf se z Pajapatiho. 
A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma Brahmu jako Brahmu. Kdyz vnfma Brahmu jako 
Brahmu, tak smyslf: ,Brahma.' Smyslf: ,V Brahmovi.' Smyslf: 
,Od Brahmy.' Smyslf: ,Brahma je muj.' Tesf se z Brahmy. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma zarfcf bozstva (abhassare) jako zarfcf bozstva. Kdyz 
vnfma zarfcf bozstva jako zarfcf bozstva, tak smyslf: ,Zarfcf bozstva.' 
Smyslf: ,V zarfcfch bozstvech.' Smyslf: ,Od zarfcfch bozstev.' Smyslf: 
,Zarfcf bozstva jsou ma.' Tesf se ze zarfcfch bozstev. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma trpytiva bozstva ( subhakinhe) jako trpytiva bozstva. 
Kdyz vnfma trpytiva bozstva jako trpytiva bozstva, tak smyslf: 
,Trpytiva bozstva.' Smyslf: ,Ve trpytivych bozstvech.' Smyslf: 
,Od trpytivych bozstev.' Smyslf: ,Trpytiva bozstva jsou ma.' Tesf 
se ze trpytivych bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma bozstva velkych plodu (vehapphale) jako bozstva 
velkych plodu. Kdyz vnfma bozstva velkych plodu jako bozstva 
velkych plodu, tak smyslf: ,Bozstva velkych plodu.' Smyslf: 
,V bozstvech velkych plodu.' Smyslf: ,Od bozstev velkych plodu.' 
Smyslf: ,Bozstva velkych plodu jsou ma.' Tesf se z bozstev velkych 
plodu. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak 
pravfm. 

Vnfma Vladce (abhibhwn) jako Vladce. Kdyz vnfma Vladce 
jako Vladce, tak smyslf: ,Vladce'. Smyslf: ,Ve Vladci.' Smyslf: 


,Od Vladce.' Smyslf: , Vladce je muj.' Tesf se z Vladce. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma oblast nekonecneho prostoru (dkdsdnancayatanam) 
jako oblast nekonecneho prostoru. Kdyz vnfma oblast nekonecneho 
prostoru jako oblast nekonecneho prostoru, tak smyslf: ,Oblast 
nekonecneho prostoru.' Smyslf: ,V oblasti nekonecneho prostoru.' 
Smyslf: ,Od oblasti nekonecneho prostoru.' Smyslf: ,Oblast 
nekonecneho prostoru je ma.' Tesf se z oblasti nekonecneho 
prostoru. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, 
tak pravfm. 

Vnfma oblast nekonecneho vedomf (vinnanaficdyatanam) 
jako oblast nekonecneho vedomf. Kdyz vnfma oblast nekonecneho 
vedomf jako oblast nekonecneho vedomf, tak smyslf: ,Oblast 
nekonecneho vedomf.' Smyslf: ,V oblasti nekonecneho vedomf.' 
Smyslf: ,Od oblasti nekonecneho vedomf.' Smyslf: ,Oblast 
nekonecneho vedomf je ma.' Tesf se z oblasti nekonecneho vedomf. 
A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma oblast nicoty (dkincaniidyatanam) jako oblast nicoty. 
Kdyz vnfma oblast nicoty jako oblast nicoty, tak smyslf: ,Oblast 
nicoty.' Smyslf: ,V oblasti nicoty.' Smyslf: ,Od oblasti nicoty.' 
Smyslf: ,Oblast nicoty je ma.' Tesf se z oblasti nicoty. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma oblast ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf 

(nevasanndndsanndyatanam) jako oblast ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf. 
Kdyz vnfma oblast ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf jako oblast ani- 
vnfmanf-ani-nevnfmanf, tak smyslf: ,Oblast ani-vnfmanf-ani- 
nevnfmanf.' Smyslf: ,V oblasti ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf.' Smyslf: 
,Od oblasti ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf.' Smyslf: ,Oblast ani- 
vnfmanf-ani-nevnfmanf je ma.' Tesf se z oblasti ani-vnfmanf-ani- 
nevnfmanf. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, 
tak pravfm. 

Vnfma videne (dittham) jako videne. Kdyz vnfma videne 
jako videne, tak smyslf: ,Videne.' Smyslf: ,Ve videnem.' Smyslf: 
,Od videneho.' Smyslf:,Videne je me.' Tesf se z videneho. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravfm. 

Vnfma slysene (sutam) jako slysene. Kdyz vnfma slysene 
jako slysene, tak smyslf: ,Slysene.' Smyslf: ,Ve slysenem.' Smyslf: 


,Od slyseneho.' Smysli: ,Slysene je me.' Tesi se ze slyseneho. 
A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravim. 

Vnima zakousene (mutam) jako zakousene. Kdyz vnima 
zakousene jako zakousene, tak smysli: ,Zakousene.' Smysli: 
,V zakousenem.' Smysli: ,Od zakouseneho.' Smysli: ,Zakousene 
je me.' Tesi se ze zakouseneho. A z jakeho duvodu? Protoze tomu 
pine neporozumel, tak pravim. 

Vnima poznavane (vinnatam) jako poznavane. Kdyz vnima 
poznavane jako poznavane, tak smysli: ,Poznavane.' Smysli: 
,V poznavanem.' Smysli: ,Od poznavaneho.' Smysli: ,Poznavane je 
me.' Tesi se z poznavaneho. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
neporozumel, tak pravim. 

Vnima jednotu (ekatiam) jako jednotu. Kdyz vnima jednotu 
jako jednotu, tak smysli: Jednota.' Smysli: ,V jednote.' Smysli: 
,Od jednoty.' Smysli: Jednota je ma.' Tesi se z jednoty. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravim. 

Vnima mnohost (nanattam) jako mnohost. Kdyz vnima 
mnohost jako mnohost, tak smysli:,Mnohost.' Smysli: ,V mnohosti.' 
Smysli: ,Od mnohosti.' Smysli:,Mnohost je ma.' Tesi se z mnohosti. 
A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine neporozumel, tak pravim. 

Vnima vse (sabbam) jako vse. Kdyz vnima vse jako vse, tak 
smysli: ,Vse.' Smysli: ,Ve vsem.' Smysli: ,Ode vseho.' Smysli: ,Vse 
je me.' Tesi se ze vseho. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
neporozumel, tak pravim. 

Vnima (sanjanciti) odpoutani (nibbanam) jako odpoutani. Kdyz 
vnima odpoutani jako odpoutani, tak smysli: (mafinati), Odpoutani.' 
Smysli: ,V odpoutani.' Smysli: ,Od odpoutani.' Smysli: ,Odpoutani 
je me.' Tesi se z (abhinandati) odpoutani. A z jakeho duvodu? Protoze 
tomu pine neporozumel (aparinnatam), tak pravim. 

[Ten, kdo se cvici] 

Mnich (bhikkhu), ktery se cvici (sekkha), ktery jeste nedosahl 
sveho cile, ktery usiluje o nejvyssi vyprosteni z jha, primo poznava 
(abhijdndti) zemi jako zemi. Kdyz primo poznava zemi jako zemi, 
nemel by smyslet: (ma manni) ,Zem.' Nemel by smyslet: ,V zemi.' 
Nemel by smyslet: ,Od zeme.' Nemel by smyslet: ,Zem je ma.' 


Nemel by se tesit (mdbhinandi) ze zeme. A z jakeho duvodu? Aby 
tomu pine porozumel (parinneyyam), tak pravfm. 

Pnmo poznava vodu (apam) jako vodu. Kdyz pffmo poznava 
vodu jako vodu, nemel by smyslet: ,Voda.' Nemel by smyslet: 
,Ve vode.' Nemel by smyslet: ,Od vody/ Nemel by smyslet: ,Voda je 
ma.' Nemel by se tesit z vody. A z jakeho duvodu? Aby tomu pine 
porozumel, tak pravfm. 

Pnmo poznava zar (tejarn) jako zar. Kdyz pnmo poznava zar 
jako zar, nemel by smyslet: ,Zar/ Nemel by smyslet: ,V zaru/ Nemel by 
smyslet: ,Od zaru/ Nemel by smyslet: ,Zar je muj.' Nemel by se tesit 
z zaru. A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Pnmo poznava vftr (vayarn) jako vftr. Kdyz pnmo poznava 
vftr jako vftr, nemel by smyslet: ,Vftr.' Nemel by smyslet: ,Ve vetru/ 
Nemel by smyslet: ,Od vetru/ Nemel by smyslet: ,Vftr je muj/ Nemel 
by se tesit z vetru. A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak 
pravfm. 

Pffmo poznava bytosti (bhute)]ako bytosti. Kdyz pnmo poznava 
bytosti jako bytosti, nemel by smyslet: ,Bytosti/ Nemel by smyslet: 
,V bytostech/ Nemel by smyslet: ,Od bytosti/ Nemel by smyslet: 
,Bytosti jsou me/ Nemel by se tesit z bytosti. A z jakeho duvodu? Aby 
tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Pnmo poznava bozstva (deve) jako bozstva. Kdyz pnmo poznava 
bozstva jako bozstva, nemel by smyslet: ,Bozstva.' Nemel by smyslet: 
,V bozstvech/ Nemel by smyslet: ,Od bozstev/ Nemel by smyslet: 
,Bozstva jsou ma/ Nemel by se tesit z bozstev. A z jakeho duvodu? 
Aby tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Pnmo poznava Pajapatiho jako Pajapatiho. Kdyz pffmo poznava 
Pajapatiho jako Pajapatiho, nemel by smyslet: ,Pajapati/ Nemel by 
smyslet: ,V Pajapatim.' Nemel by smyslet: ,Od Pajapatiho/ Nemel by 
smyslet: ,Pajapati je muj/ Nemel by se tesit z Pajapatiho. A z jakeho 
duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Pffmo poznava Brahmu jako Brahmu. Kdyz pffmo poznava 
Brahmu jako Brahmu, nemel by smyslet: ,Brahma/ Nemel by smyslet: 
,V Brahmovi/ Nemel by smyslet: ,Od Brahmy/ Nemel by smyslet: 
,Brahma je muj/ Nemel by se tesit z Brahmy. A z jakeho duvodu? Aby 
tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Pffmo poznava zaffcf bozstva (abhassare) jako zaffcf bozstva. 


Kdyz pffmo poznava zafici bozstva jako zafici bozstva, nemel by 
smyslet: ,Zafici bozstva/ Nemel by smyslet: ,V zaficich bozstvech.' 
Nemel by smyslet: ,Od zancich bozstev.' Nemel by smyslet: ,Zafici 
bozstva jsou ma.' Nemel by se tesit ze zancich bozstev. A z jakeho 
duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Prlmo poznava tfpytiva bozstva (subhakinhe) jako tfpytiva 
bozstva. Kdyz prlmo poznava trpytiva bozstva jako trpytiva 
bozstva, nemel by smyslet: ,Trpytiva bozstva.' Nemel by smyslet: 
,Ve tfpytivych bozstvech.' Nemel by smyslet: ,Od tfpytivych 
bozstev.' Nemel by smyslet: /Trpytiva bozstva jsou ma.' Nemel by 
se tesit ze trpytivych bozstev. A z jakeho duvodu? Aby tomu pine 
porozumel, tak pravim. 

Pfimo poznava bozstva velkych plodu (vehapphale) jako 
bozstva velkych plodu. Kdyz pfimo poznava bozstva velkych plodu 
jako bozstva velkych plodu, nemel by smyslet: /Bozstva velkych 
plodu.' Nemel by smyslet: ,V bozstvech velkych plodu.' Nemel by 
smyslet: ,Od bozstev velkych plodu.' Nemel by smyslet. ,Bozstva 
velkych plodu jsou ma.' Nemel by se tesit z bozstev velkych plodu. 
A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Pfimo poznava Vladce (abhibhum) jako Vladce. Kdyz pfimo 
poznava Vladce jako Vladce, nemel by smyslet: /Vladce.' Nemel 
by smyslet: ,Ve Vladci.' Nemel by smyslet: ,Od Vladce.' Nemel 
by smyslet: , Vladce je muj.' Nemel by se tesit z Vladce. A z jakeho 
duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Pfimo poznava oblast nekonecneho prostoru 
(dkdsdnancdyatanam) jako oblast nekonecneho prostoru. Kdyz 
pfimo poznava oblast nekonecneho prostoru jako oblast 
nekonecneho prostoru, nemel by smyslet: ,Oblast nekonecneho 
prostoru.' Nemel by smyslet: ,V oblasti nekonecneho prostoru.' 
Nemel by smyslet: ,Od oblasti nekonecneho prostoru.' Nemel by 
smyslet: ,Oblast nekonecneho prostoru je ma.' Nemel by se tesit 
z oblasti nekonecneho prostoru. A z jakeho duvodu? Aby tomu 
pine porozumel, tak pravim. 

Pfimo poznava oblast nekonecneho vedomi 
(vinndnancdyatanarn))ako oblast nekonecneho vedomi. Kdyz pfimo 
poznava oblast nekonecneho vedomi jako oblast nekonecneho 
vedomi, nemel by smyslet: ,Oblast nekonecneho vedomi.' Nemel 



by smyslet: ,V oblasti nekonecneho vedomi.' Nemel by smyslet: 
,Od oblasti nekonecneho vedomi/ Nemel by smyslet: ,Oblast 
nekonecneho vedomi je ma.' Nemel by se tesit z oblasti nekonecneho 
vedomi. A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Prfmo poznava oblast nicoty (akincannayatanam) jako oblast 
nicoty. Kdyz prfmo poznava oblast nicoty jako oblast nicoty, nemel 
by smyslet: ,Oblast nicoty/ Nemel by smyslet: ,V oblasti nicoty/ 
Nemel by smyslet: ,Od oblasti nicoty/ Nemel by smyslet: ,Oblast 
nicoty je ma/ Nemel by se tesit z oblasti nicoty. A z jakeho duvodu? 
Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Primo poznava oblast ani-vnimani-ani-nevnimani 
(nevasannanasannayatanam) jako oblast ani-vnimani-ani-nevnimani. 
Kdyz primo poznava oblast ani-vnimani-ani-nevnimani jako 
oblast ani-vnimani-ani-nevnimani, nemel by smyslet: ,Oblast ani- 
vnimani-ani-nevnimani/ Nemel by smyslet: ,V oblasti ani-vnimani- 
ani-nevnimani/ Nemel by smyslet: ,Od oblasti ani-vnimani-ani- 
nevnimani/ Nemel by smyslet: ,Oblast ani-vnimani-ani-nevnimani 
je ma.' Nemel by se tesit z oblasti ani-vnimani-ani-nevnimani. 
A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Primo poznava videne (dittham) jako videne. Kdyz primo 
poznava videne jako videne, nemel by smyslet: ,Videne.' Nemel 
by smyslet: ,Ve videnem.' Nemel by smyslet: ,Od videneho.' 
Nemel by smyslet: ,Videne je me.' Nemel by se tesit z videneho. 
A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Primo poznava slysene (sutam) jako slysene. Kdyz 
primo poznava slysene jako slysene, nemel by smyslet: 
,Slysene.' Nemel by smyslet: ,Ve slysenem.' Nemel by smyslet: 
,Od slyseneho.' Nemel by smyslet: ,Slysene je me.' Nemel 
by se tesit ze slyseneho. A z jakeho duvodu? Aby tomu pine 
porozumel, tak pravim. 

Primo poznava zakousene (mutam) jako zakousene. Kdyz 
primo poznava zakousene jako zakousene, nemel by smyslet: 
,Zakousene.' Nemel by smyslet: ,V zakousenem.' Nemel by 
smyslet: ,Od zakouseneho.' Nemel by smyslet: ,Zakousene je 
me.' Nemel by se tesit ze zakouseneho. A z jakeho duvodu? 
Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Primo poznava poznavane (vinndtam) jako poznavane. 


Kdyz primo poznava poznavane jako poznavane, nemel by 
smyslet: ,Poznavane/ Nemel by smyslet: ,V poznavanem/ 
Nemel by smyslet: ,Od poznavaneho/ Nemel by smyslet: 
,Poznavane je me.' Nemel by se tesit z poznavaneho. A z jakeho 
duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravim. 

Pnmo poznava jednotu (ekattam) jako jednotu. Kdyz 
pnmo poznava jednotu jako jednotu, nemel by smyslet: Jednota/ 
Nemel by smyslet: ,V jednote/ Nemel by smyslet: ,Od jednoty/ 
Nemel by smyslet: Jednota je ma.' Nemel by se tesit z jednoty. 
A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Pr imo poznava mnohost (nanattam) jako mnohost. Kdyz primo 
poznava mnohost jako mnohost, nemel by smyslet: ,Mnohost/ 
Nemel by smyslet: ,V mnohosti/ Nemel by smyslet: ,Od mnohosti/ 
Nemel by smyslet: ,Mnohost je ma.' Nemel by se tesit z mnohosti. 
A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Primo poznava vse (sabbatn) jako vse. Kdyz primo poznava 
vse jako vse, nemel by smyslet: ,Vse/ Nemel by smyslet: ,Ve vsem/ 
Nemel by smyslet: ,Ode vseho/ Nemel by smyslet: ,Vse je me.' 
Nemel by se tesit ze vseho. A z jakeho duvodu? Aby tomu pine 
porozumel, tak pravfm. 

Primo poznava (abhijanati) odpoutani (nibbanam) jako 
odpoutani. Kdyz primo poznava odpoutani jako odpoutani, 
nemel by smyslet: (ma manni) ,Odpoutani.' Nemel by smyslet: 
,V odpoutani/Nemel by smyslet: ,Od odpoutani.'Nemel by smyslet: 
,Odpoutani je me/ Nemel by se tesit (mabhinandi) z odpoutani. 
A z jakeho duvodu? Aby tomu pine porozumel (parinneyyam), tak 
pravim. 

[Zaslouzily - ktery pine porozumel] 

Mnich, ktery je zaslouzily (araham), ktery vyhladil 
sve zakaly (khlndsavo), dospel k zavrseni (vusitava), splnil 
svuj ukol (katakaranlyo), slozil bremeno (ohitabharo), dosahl 
praveho rile (anuppattasadattho), zcela odstranil pouto byti 
(parikkhlnabhavasamyojano)a je osvobozen spravnym porozumenim 
(sammadannd vimutto), primo poznava (abhijanati) zemi jako zemi. 
Kdyz primo poznava zemi jako zemi, tak nesmysli: (na manhati) 


,Zem.' Nesmysli: ,V zemi/ Nesmysli: ,Od zeme.' Nesmysli: ,Zem je 
ma.' Netesl se (nabhinandati) ze zeme. A z jakeho duvodu? Protoze 
tomu pine porozumel (parinnatam), tak pravlm. 

Pnmo poznava vodu (apam) jako vodu. Kdyz pnmo poznava 
vodu jako vodu, tak nesmysli: ,Voda/ Nesmysli: ,Ve vode.' 
Nesmysli: ,Od vody.' Nesmysli: ,Voda je ma.' Netesl se z vody. 
A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine porozumel, tak pravlm. 

Pnmo poznava zar (tejam) jako zar. Kdyz prlmo poznava zar 
jako zar, tak nesmysli: ,Zar.' Nesmysli: ,V zaru.' Nesmysli: ,Od zaru.' 
Nesmysli: ,Zar je muj.' Netesl se z zaru. A z jakeho duvodu? Protoze 
tomu pine porozumel, tak pravlm. 

Pnmo poznava vltr (vayam) jako vltr. Kdyz pnmo poznava 
vltr jako vltr, tak nesmysli: ,Vltr.' Nesmysli: ,Ve vetru.' Nesmysli: 
,Od vetru/ Nesmysli: ,Vltr je muj/ Netesl se z vetru. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine porozumel, tak pravlm. 

Pnmo poznava bytosti (bhiite) jako bytosti. Kdyz pnmo 
poznava bytosti jako bytosti, tak nesmysli: ,Bytosti/ Nesmysli: 
,V bytostech.' Nesmysli: ,Od bytosti/ Nesmysli. ,Bytosti jsou 
me/ Netesl se z bytosti. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
porozumel, tak pravlm. 

Pnmo poznava bozstva (deve) jako bozstva. Kdyz pnmo 
poznava bozstva jako bozstva, tak nesmysli: /Bozstva.' Nesmysli: 
,V bozstvech.' Nesmysli: ,Od bozstev.' Nesmysli: /Bozstva jsou 
ma.' Netesl se z bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
porozumel, tak pravlm. 

Pnmo poznava Pajapatiho jako Pajapatiho. Kdyz prlmo 
poznava Pajapatiho jako Pajapatiho, tak nesmysli: ,Pajapati.' 
Nesmysli: ,V Pajapatim.' Nesmysli: ,Od Pajapatiho/ Nesmysli: 
JPajapati je muj.' Netesl se z Pajapatiho. A z jakeho duvodu? Protoze 
tomu pine porozumel, tak pravlm. 

Prlmo poznava Brahmu jako Brahmu. Kdyz prlmo poznava 
Brahmu jako Brahmu, tak nesmysli: ,Brahma.' Nesmysli: 
,V Brahmovi.' Nesmysli: ,Od Brahmy.' Nesmysli: /Brahma je 
muj.' Netesl se z Brahmy. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
porozumel, tak pravlm. 

Prlmo poznava zarlcl bozstva (abhassare) jako zarlcl 
bozstva. Kdyz prlmo poznava zarlcl bozstva jako zarlcl bozstva. 


tak nesmyslf: ,Zarfcf bozstva.' Nesmyslf: ,V zarfcich bozstvech.' 
Nesmyslf: ,Od zarfcich bozstev.' Nesmyslf: ,Zancf bozstva jsou ma.' 
Netesf se ze zarfcich bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze tomu 
pine porozumel, tak pravfm. 

Prfmo poznava trpytiva bozstva (subhakinhe) jako trpytiva 
bozstva. Kdyz prfmo poznava trpytiva bozstva jako trpytiva 
bozstva, tak nesmyslf: /Trpytiva bozstva.' Nesmyslf: ,Ve trpytivych 
bozstvech.' Nesmyslf: ,Od trpytivych bozstev.' Nesmyslf: ,Trpytiva 
bozstva jsou ma.' Netesf se ze trpytivych bozstev. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Prfmo poznava bozstva velkych plodu (vehapphale) jako 
bozstva velkych plodu. Kdyz prfmo poznava bozstva velkych plodu 
jako bozstva velkych plodu, tak nesmyslf: ,Bozstva velkych plodu.' 
Nesmyslf: ,V bozstvech velkych plodu.' Nesmyslf: ,Od bozstev 
velkych plodu.' Nesmyslf: ,Bozstva velkych plodu jsou ma.' Netesf 
se z bozstev velkych plodu. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
porozumel, tak pravfm. 

Prfmo poznava Vladce (abhibhum) jako Vladce. Kdyz prfmo 
poznava Vladce jako Vladce, tak nesmyslf: ,Vladce.' Nesmyslf: 
,Ve Vladci.' Nesmyslf: ,Od Vladce.' Nesmyslf: ,Vladce je muj.' Netesf 
se z Vladce. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine porozumel, tak 
pravfm. 

Prfmo poznava oblast nekonecneho prostoru 
(akasanancayatamm) jako oblast nekonecneho prostoru. Kdyz prfmo 
poznava oblast nekonecneho prostoru jako oblast nekonecneho 
prostoru, tak nesmyslf: ,Oblast nekonecneho prostoru.' Nesmyslf: 
,V oblasti nekonecneho prostoru.' Nesmyslf: ,Od oblasti nekonecneho 
prostoru.' Nesmyslf: ,Oblast nekonecneho prostoru je ma.' Netesf se 
z oblasti nekonecneho prostoru. A z jakeho duvodu? Protoze tomu 
pine porozumel, tak pravfm. 

Prfmo poznava oblast nekonecneho vedomf (vinnanancayatanam) 
jako oblast nekonecneho vedomf. Kdyz prfmo poznava oblast 
nekonecneho vedomf jako oblast nekonecneho vedomf, tak nesmyslf: 
,Oblast nekonecneho vedomf.' Nesmyslf: ,V oblasti nekonecneho 
vedomf.' Nesmyslf: ,Od oblasti nekonecneho vedomf.' Nesmyslf:,Oblast 
nekonecneho vedomf je ma.' Netesf se z oblasti nekonecneho vedomf. 
A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine porozumel, tak pravfm. 



Primo poznava oblast nicoty (akincanndyatanam) jako oblast 
nicoty. Kdyz primo poznava oblast nicoty jako oblast nicoty, tak 
nesmysli: ,Oblast nicoty/ Nesmysli: ,V oblasti nicoty/ Nesmysli: 
,Od oblasti nicoty/ Nesmysli: ,Oblast nicoty je ma.' Netesi se z oblasti 
nicoty. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine porozumel, tak pravim. 

Primo poznava oblast ani-vnimani-ani-nevnimani 
(nevasannanasannayatanam) jako oblast ani-vnimani-ani-nevnimani. 
Kdyz primo poznava oblast ani-vnimani-ani-nevnimani jako oblast 
ani-vnimani-ani-nevnimani, tak nesmysli: ,Oblast ani-vnimani- 
ani-nevnimani/ Nesmysli: ,V oblasti ani-vnimani-ani-nevnimani.' 
Nesmysli: ,Od oblasti ani-vnimani-ani-nevnimani/ Nesmysli: 
,Oblast ani-vnimani-ani-nevnimani je ma.' Netesi se z oblasti ani- 
vnimani-ani-nevnimani. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
porozumel, tak pravim. 

Primo poznava videne (dittham) jako videne. Kdyz primo 
poznava videne jako videne, tak nesmysli: ,Videne.' Nesmysli: 
,Ve videnem.' Nesmysli: ,Od videneho.' Nesmysli: /Videne je me/ 
Netesi se z videneho. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
porozumel, tak pravim. 

Primo poznava slysene (sutam) jako slysene. Kdyz primo 
poznava slysene jako slysene, tak nesmysli: ,Slysene.' Nesmysli: 
,Ve slysenem.' Nesmysli: ,Od slyseneho.' Nesmysli: ,Slysene je me.' 
Netesi se ze slyseneho. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
porozumel, tak pravim. 

Primo poznava zakousene (mutam) jako zakousene. Kdyz 
pfimopoznavazakousenejakozakousene,taknesmysli:,Zakousene/ 
Nesmysli: ,V zakousenem.' Nesmysli: ,Od zakouseneho.' Nesmysli: 
,Zakousene je me.' Netesi se ze zakouseneho. A z jakeho duvodu? 
Protoze tomu pine porozumel, tak pravim. 

Primo poznava poznavane (vinndtam) jako poznavane. 
Kdyz primo poznava poznavane jako poznavane, tak 
nesmysli: ,Poznavane.' Nesmysli: ,V poznavanem.' Nesmysli: 
,Od poznavaneho.' Nesmysli: ,Poznavane je me.' Netesi se 
z poznavaneho. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine porozumel, 
tak pravim. 

Primo poznava jednotu (ekattam) jako jednotu. Kdyz primo 
poznava jednotu jako jednotu, tak nesmysli: Jednota.' Nesmysli: 


,V jednote.' Nesmysli: ,Od jednoty.' Nesmysli: Jednota je ma.' Netesi 
se z jednoty. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine porozumel, tak 
pravim. 

Primo poznava mnohost (ndnattam) jako mnohost. Kdyz 
pnmo poznava mnohost jako mnohost, tak nesmysli: ,Mnohost/ 
Nesmysli: ,V mnohosti.' Nesmysli: ,Od mnohosti.' Nesmysli: 
,Mnohost je ma.' Netesf se z mnohosti. A z jakeho duvodu? Protoze 
tomu pine porozumel, tak pravfm. 

Primo poznava vse (sabbam) jako vse. Kdyz primo poznava 
vse jako vse, tak nesmysli: ,Vse.' Nesmysli: ,Ve vsem.' Nesmysli: 
,Ode vseho.' Nesmysli: ,Vse je me.' Netesi se ze vseho. A z jakeho 
duvodu? Protoze tomu pine porozumel, tak pravim. 

Primo poznava (abhijanati) odpoutani (nibbanam) jako 
odpoutani. Kdyz primo poznava odpoutani jako odpoutani, tak 
nesmysli: (na mannati) ,Odpoutani.' Nesmysli: ,V odpoutani.' 
Nesmysli: ,Od odpoutani.' Nesmysli: ,Odpoutani je me.' Netesi se 
(nabhinandati) z odpoutani. A z jakeho duvodu? Protoze tomu pine 
porozumel (parinnatam), tak pravim. 

[Zaslouzily - ktery je prost vasne] 

Mnich, ktery je zaslouzily (arahatn), ktery vyhladil 
sve zakaly (khmdsavo), dospel k zavrseni (vusitava), splnil 
svuj ukol (katakaraniyo), slozil bremeno (ohitabharo), dosahl 
praveho cile (anuppatiasadatiho), zcela odstranil pouto byti 
(parikkhmabhavasamyojano) a je osvobozen spravnym porozumenim 
(sammadanfid vimutio), primo poznava (abhijanati) zemi jako zemi. 
Kdyz primo poznava zemi jako zemi, tak nesmysli: (na mannati) 
,Zem.' Nesmysli: ,V zemi.' Nesmysli: ,Od zeme.' Nesmysli: ,Zem je 
ma.' Netesf se (nabhinandati) ze zeme. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost vasne (vitardgatta) diky odstraneni [vyhlazeni] (khaya) 
vasne (ragassa). 

Primo poznava vodu (dpam))ako vodu. Kdyz primo poznava 
vodu jako vodu, tak nesmysli: ,Voda.' Nesmysli: ,Ve vode.' 
Nesmysli: ,Od vody.' Nesmysli: ,Voda je ma.' Netesi se z vody. 
A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne diky odstraneni vasne. 

Primo poznava zar (tejam) jako zar. Kdyz primo poznava zar 


jako zar, tak nesmysli: ,Zar/ Nesmysli: ,V zaru/ Nesmysli: ,Od zaru/ 
Nesmysli: ,Zar je muj.' Netesi se z zaru. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost vasne diky odstraneni vasne. 

Primo poznava vitr (vayam) jako vitr. Kdyz primo poznava vitr 
jako vftr, tak nesmysli: ,Vitr/ Nesmysli: ,Ve vetru/ Nesmysli: ,Od vetru/ 
Nesmysli: ,Vitr je muj/ Netesi se z vetru. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost vasne diky odstraneni vasne. 

Primo poznava bytosti (bhute) jako bytosti. Kdyz primo 
poznava bytosti jako bytosti, tak nesmysli: /Bytosti/ Nesmysli: 
,V bytostech/ Nesmysli: ,Od bytosti/ Nesmysli: ,Bytosti jsou me/ 
Netesi se z bytosti. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne diky 
odstraneni vasne. 

Primo poznava bozstva (deve) jako bozstva. Kdyz primo 
poznava bozstva jako bozstva, tak nesmysli: ,Bozstva/ Nesmysli: 
,Vbozstvech.' Nesmysli: ,Odbozstev/ Nesmysli: ,Bozstvajsou ma/ 
Netesi se z bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne 
diky odstraneni vasne. 

Primo poznava Pajapatiho jako Pajapatiho. Kdyz primo 
poznava Pajapatiho jako Pajapatiho, tak nesmysli: ,Pajapati/ 
Nesmysli: ,V Pajapatim/ Nesmysli: ,Od Pajapatiho/ Nesmysli: 
,Pajapati je muj/ Netesi se z Pajapatiho. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost vasne diky odstraneni vasne. 

Primo poznava Brahmu jako Brahmu. Kdyz primo poznava 
Brahmu jako Brahmu, tak nesmysli: ,Brahma/ Nesmysli: ,V Brah- 
movi/ Nesmysli: ,Od Brahmy/ Nesmysli: ,Brahma je muj.' Netesi 
se z Brahmy. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne diky od- 
straneni vasne. 

Primo poznava zarici bozstva (abhassare) jako zarici 
bozstva. Kdyz primo poznava zarici bozstva jako zarici bozstva, 
tak nesmysli: ,Zarici bozstva/ Nesmysli: ,V zaricich bozstvech.' 
Nesmysli: ,Od zaricich bozstev/ Nesmysli: ,Zarici bozstva jsou 
ma/ Netesi se ze zaricich bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze je 
prost vasne diky odstraneni vasne. 

Primo poznava trpytiva bozstva (subhakinhe) jako trpytiva 
bozstva. Kdyz primo poznava trpytiva bozstva jako trpytiva 
bozstva, tak nesmysli: /Trpytiva bozstva/ Nesmysli: ,Ve trpytivych 
bozstvech.' Nesmysli: ,Od trpytivych bozstev/ Nesmysli: /Trpytiva 


bozstva jsou ma.' Netesl se ze trpytivych bozstev. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost vasne dlky odstranenl vasne. 

Primo poznava bozstva velkych plodu (vehapphale) jako 
bozstva velkych plodu. Kdyz primo poznava bozstva velkych plodu 
jako bozstva velkych plodu, tak nesmysll: /Bozstva velkych plodu/ 
Nesmysll: ,V bozstvech velkych plodu/ Nesmysll: ,Od bozstev 
velkych plodu/ Nesmysll: ,Bozstva velkych plodu jsou ma/ Netesl 
se z bozstev velkych plodu. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
vasne dlky odstranenl vasne. 

Primo poznava Vladce (abhibhum) jako Vladce. Kdyz primo 
poznava Vladce jako Vladce, tak nesmysll: ,Vladce/ Nesmysll: 
,Ve Vladci/ Nesmysll: ,Od Vladce/ Nesmysll: ,Vladce je muj/ 
Netesl se z Vladce. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne dlky 
odstranenl vasne. 

Primo poznava oblast nekonecneho prostoru 
(akasdnancayatanam) jako oblast nekonecneho prostoru. Kdyz 
primo poznava oblast nekonecneho prostoru jako oblast 
nekonecneho prostoru, tak nesmysll: ,Oblast nekonecneho 
prostoru/ Nesmysll: ,V oblasti nekonecneho prostoru/ Nesmysll: 
,Od oblasti nekonecneho prostoru.' Nesmysll: ,Oblast nekonecneho 
prostoru je ma/ Netesl se z oblasti nekonecneho prostoru. 
A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne dlky odstranenl vasne. 

Primo poznava oblast nekonecneho vedoml 
(vinnanancayatanam) jako oblast nekonecneho vedoml. Kdyz 
primo poznava oblast nekonecneho vedoml jako oblast 
nekonecneho vedoml, tak nesmysll: ,Oblast nekonecneho vedoml/ 
Nesmysll: ,V oblasti nekonecneho vedoml/ Nesmysll: ,Od oblasti 
nekonecneho vedoml/ Nesmysll: ,Oblast nekonecneho vedoml je 
ma/ Netesl se z oblasti nekonecneho vedoml. A z jakeho duvodu? 
Protoze je prost vasne dlky odstranenl vasne. 

Primo poznava oblast nicoty (akincannayatanam) jako oblast 
nicoty. Kdyz primo poznava oblast nicoty jako oblast nicoty, tak 
nesmysll: ,Oblast nicoty/ Nesmysll: ,V oblasti nicoty/ Nesmysll: 
,Od oblasti nicoty/ Nesmysll: ,Oblast nicoty je ma.' Netesl se 
z oblasti nicoty. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne dlky 
odstranenl vasne. 



Pnmo poznava oblast ani-vnimani-ani-nevnimani (neva- 
sannanasannayatanam) jako oblast ani-vnimani-ani-nevnimani. 
Kdyz pnmo poznava oblast ani-vnimani-ani-nevnimani jako 
oblast ani-vmmam-ani-nevmmam, tak nesmysli: ,Oblast ani- 
-vnimani-ani-nevnimani/ Nesmysli: ,V oblasti ani-vnimani-ani- 
-nevnimani/ Nesmysli: ,Od oblasti ani-vmmam-ani-nevmmam/ 
Nesmysli: ,Oblast ani-vnimani-ani-nevnimani je ma.' Netesi se 
z oblasti ani-vnimani-ani-nevnimani. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost vasne diky odstraneni vasne. 

Primo poznava videne (dittham) jako videne. Kdyz primo 
poznava videne jako videne, tak nesmysli: ,Videne/ Nesmysli: 
,Ve videnem/ Nesmysli: ,Od videneho/ Nesmysli: ,Videne je me/ 
Netesi se z videneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne 
diky odstraneni vasne. 

Primo poznava slysene (sutam) jako slysene. Kdyz primo 
poznava slysene jako slysene, tak nesmysli: ,Slysene/ Nesmysli: 
,Ve slysenem/ Nesmysli: ,Od slyseneho/ Nesmysli: ,Slysene je me/ 
Netesi se ze slyseneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne 
diky odstraneni vasne. 

Primo poznava zakousene (mutam) jako zakousene. 
Kdyz primo poznava zakousene jako zakousene, tak 

nesmysli: ,Zakousene/ Nesmysli: ,V zakousenem/ Nesmysli: 
,Od zakouseneho/ Nesmysli: ,Zakousene je me/ Netesi se ze 
zakouseneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne diky 
odstraneni vasne. 

Primo poznava poznavane (vinnatam) jako poznavane. 
Kdyz primo poznava poznavane jako poznavane, tak 

nesmysli: ,Poznavane/ Nesmysli: ,V poznavanem/ Nesmysli: 
,Od poznavaneho/ Nesmysli: ,Poznavane je me/ Netesi se 
z poznavaneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne diky 
odstraneni vasne. 

Primo poznava jednotu (ekattam) jako jednotu. Kdyz primo 
poznava jednotu jako jednotu, tak nesmysli: Jednota/ Nesmysli: 
,V jednote/ Nesmysli: ,Od jednoty/ Nesmysli: Jednota je ma.' 
Netesi se z jednoty. A z jakeho duvodu? Protoze je prost vasne diky 
odstraneni vasne. 

Primo poznava mnohost (ndnattam) jako mnohost. Kdyz 


primo poznava mnohost jako mnohost, tak nesmysli: ,Mnohost.' 
Nesmysli: ,V mnohosti/ Nesmysli: ,Od mnohosti/ Nesmysli: 
,Mnohost je ma.' Netesi se z mnohosti. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost vasne diky odstraneni vasne. 

Prfmo poznava vse (sabbarn) jako vse. Kdyz primo poznava 
vse jako vse, tak nesmysli: ,Vse.' Nesmysli: ,Ve vsem.' Nesmysli: 
,Ode vseho.' Nesmysli: ,Vse je me.' Netesi se ze vseho. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost vasne diky odstraneni vasne. 

Primo poznava (abhijanati) odpoutani (nibbdnam) jako 
odpoutani. Kdyz primo poznava odpoutani jako odpoutani, tak 
nesmysli: (na mannati) ,Odpoutani.' Nesmysli: ,V odpoutani.' 
Nesmysli: ,Od odpoutani.' Nesmysli: ,Odpoutani je me.' Netesi 
se (ndbhinandati) z odpoutani. A z jakeho duvodu? Protoze je 
prost vasne (vitaragatta) diky odstraneni [vyhlazeni] (khayd) 
vasne (ragassa). 

[Zaslouzily - ktery je prost nenavisti] 

Mnich, ktery je zaslouzily (araham), ktery vyhladil 
sve zakaly (khlnasavo), dospel k zavrseni (vusitava), splnil 
svuj ukol (katakaraniyo), slozil bremeno (ohitabharo), dosahl 
praveho cile (anuppattasadattho), zcela odstranil pouto byti 
(parikkhuiabhavasainyojaiio)a')cosvobozcnspt:avr\ym porozumenim 
(sammadcinnd vimutto), primo poznava (abhijanati) zemi jako zemi. 
Kdyz primo poznava zemi jako zemi, tak nesmysli: (na mannati) 
,Zem.' Nesmysli: ,V zemi.' Nesmysli: ,Od zeme.' Nesmysli: ,Zem je 
ma.' Netesi se (ndbhinandati) ze zeme. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost nenavisti (vltadosatta) diky odstraneni (khayd) nenavisti 
(dodassa). 

Primo poznava vodu (apam))ak.o vodu. Kdyz primo poznava 
vodujakovodu, tak nesmysli: ,Voda.' Nesmysli: ,Ve vode.' Nesmysli: 
,Od vody.' Nesmysli: ,Voda je ma.' Netesi se z vody. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost nenavisti diky odstraneni nenavisti. 

Primo poznava zar (tejam) jako zar. Kdyz primo poznava 
zar jako zar, tak nesmysli: ,Zar.' Nesmysli: ,V zaru.' Nesmysli: 
,Od zaru.' Nesmysli: ,Zar je muj.' Netesi se z zaru. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost nenavisti diky odstraneni nenavisti. 


Pnmo poznava vftr (vayam) jako vftr. Kdyz prfmo poznava 
vftr jako vitr, tak nesmyslf: ,Vftr.' Nesmyslf: ,Ve vetru.' Nesmyslf: 
,Od vetru.' Nesmyslf: ,Vftr je muj.' Netesf se z vetru. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost nenavisti dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava bytosti (bhute) jako bytostf. Kdyz prfmo 
poznava bytostf jako bytostf, tak nesmyslf: ,Bytosti.' Nesmyslf: 
,V bytostech.' Nesmyslf: ,Od bytostf.' Nesmyslf: ,Bytosti jsou me.' 
Netesf se z bytostf. A z jakeho duvodu? Protoze je prost nenavisti 
dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava bozstva (deve) jako bozstva. Kdyz prfmo 
poznava bozstva jako bozstva, tak nesmyslf: ,Bozstva.' Nesmyslf: 
,V bozstvech.' Nesmyslf: ,Od bozstev.' Nesmyslf: ,Bozstva jsou 
ma.' Netesf se z bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
nenavisti dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava Pajapatiho jako Pajapatiho. Kdyz prfmo 
poznava Pajapatiho jako Pajapatiho, tak nesmyslf: ,Pajapati.' 
Nesmyslf: ,V Pajapatim.' Nesmyslf: ,Od Pajapatiho.' Nesmyslf: 
,Pajapati je muj.' Netesf se z Pajapatiho. A z jakeho duvodu? 
Protoze je prost nenavisti dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava Brahmu jako Brahmu. Kdyz prfmo poznava 
Brahmu jako Brahmu, tak nesmyslf: ,Brahma.' Nesmyslf: 
,V Brahmovi.' Nesmyslf: ,Od Brahmy.' Nesmyslf: JBrahma je muj.' 
Netesf se z Brahmy. A z jakeho duvodu? Protoze je prost nenavisti 
dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava zarfcf bozstva (abhassare) jako zarfcf 
bozstva. Kdyz prfmo poznava zarfcf bozstva jako zarfcf bozstva, 
tak nesmyslf: ,Zarfcf bozstva.' Nesmyslf: ,V zarfcfch bozstvech.' 
Nesmyslf: ,Od zarfcfch bozstev.' Nesmyslf: ,Zarfcf bozstva jsou 
ma.' Netesf se ze zarfcfch bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze je 
prost nenavisti dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava trpytiva bozstva (subhakinhe) jako trpytiva 
bozstva. Kdyz prfmo poznava trpytiva bozstva jako trpytiva 
bozstva, tak nesmyslf: ,Trpytiva bozstva.' Nesmyslf: ,Ve trpytivych 
bozstvech.' Nesmyslf: ,Od trpytivych bozstev.' Nesmyslf:,Trpytiva 
bozstva jsou ma.' Netesf se ze trpytivych bozstev. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost nenavisti dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava bozstva velkych plodu (vehapphale) jako 


bozstva velkych plodu. Kdyz prfmo poznava bozstva velkych plodu 
jako bozstva velkych plodu, tak nesmyslf: ,Bozstva velkych plodu/ 
Nesmyslf: ,V bozstvech velkych plodu/ Nesmyslf: ,Od bozstev 
velkych plodu/ Nesmyslf: ,Bozstva velkych plodu jsou ma.' Netesf 
se z bozstev velkych plodu. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
nenavisti dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava Vladce (abhibhum) jako Vladce. Kdyz prfmo 
poznava Vladce jako Vladce, tak nesmyslf: ,Vladce/ Nesmyslf: 
,Ve Vladci/ Nesmyslf: ,Od Vladce/ Nesmyslf: ,Vladce je muj/ Netesf 
se z Vladce. A z jakeho duvodu? Protoze je prost nenavisti dfky 
odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava oblast nekonecneho prostoru 
(dkasdnancdyatanam) jako oblast nekonecneho prostoru. Kdyz 
prfmo poznava oblast nekonecneho prostoru jako oblast 
nekonecneho prostoru, tak nesmyslf: ,Oblast nekonecneho 
prostoru/ Nesmyslf: ,V oblasti nekonecneho prostoru/ 
Nesmyslf: ,Od oblasti nekonecneho prostoru/ Nesmyslf: ,Oblast 
nekonecneho prostoru je ma. Netesf se z oblasti nekonecneho 
prostoru. A z jakeho duvodu? Protoze je prost nenavisti dfky 
odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava oblast nekonecneho vedomf 
(vinndnancayatanam) jako oblast nekonecneho vedomf. Kdyz 
prfmo poznava oblast nekonecneho vedomf jako oblast 
nekonecneho vedomf, tak nesmyslf: ,Oblast nekonecneho vedomf.' 
Nesmyslf: ,V oblasti nekonecneho vedomf.' Nesmyslf: ,Od oblasti 
nekonecneho vedomf.' Nesmyslf: ,Oblast nekonecneho vedomf je 
ma.' Netesf se z oblasti nekonecneho vedomf. A z jakeho duvodu? 
Protoze je prost nenavisti dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava oblast nicoty (dkiilcaFindyatanaiji) jako oblast 
nicoty. Kdyz prfmo poznava oblast nicoty jako oblast nicoty, tak 
nesmyslf: ,Oblast nicoty.' Nesmyslf: ,V oblasti nicoty.' Nesmyslf: 
,Od oblasti nicoty.' Nesmyslf: ,Oblast nicoty je ma.' Netesf se 
z oblasti nicoty. A z jakeho duvodu? Protoze je prost nenavisti 
dfky odstranenf nenavisti. 

Prfmo poznava oblast ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf 
(nevasanmndsafindyatanam) jako oblast ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf. 
Kdyz prfmo poznava oblast ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf jako oblast 



ani-vnimani-ani-nevnimani, tak nesmysli: ,Oblast ani-vnimani- 
ani-nevnimani.' Nesmysli: ,V oblasti ani-vnimani-ani-nevnimani.' 
Nesmysli: ,Od oblasti ani-vnimani-ani-nevnimani.' Nesmysli: 
,Oblast ani-vnimani-ani-nevnimani je ma.' Netesi se z oblasti ani- 
vnimani-ani-nevnimani. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
nenavisti diky odstraneni nenavisti. 

Primo poznava videne (dittham) jako videne. Kdyz primo 
poznava videne jako videne, tak nesmysli: , Videne.' Nesmysli: 
,Ve videnem.' Nesmysli: ,Od videneho.' Nesmysli: ,Videne je 
me.' Netesi se z videneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
nenavisti diky odstraneni nenavisti. 

Primo poznava slysene (sutam) jako slysene. Kdyz primo 
poznava slysene jako slysene, tak nesmysli: ,Slysene.' Nesmysli: 
,Ve slysenem.' Nesmysli: ,Od slyseneho.' Nesmysli: ,Slysene je 
me.' Netesi se ze slyseneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
nenavisti diky odstraneni nenavisti. 

Primo poznava zakousene (mutam) jako zakousene. 
Kdyz primo poznava zakousene jako zakousene, tak 

nesmysli: ,Zakousene.' Nesmysli: ,V zakousenem.' Nesmysli: 
,Od zakouseneho.' Nesmysli: ,Zakousene je me.' Netesi se ze 
zakouseneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost nenavisti diky 
odstraneni nenavisti. 

Primo poznava poznavane (vinndtam) jako poznavane. 
Kdyz primo poznava poznavane jako poznavane, tak 

nesmysli: ,Poznavane.' Nesmysli: ,V poznavanem.' Nesmysli: 
,Od poznavaneho.' Nesmysli: ,Poznavane je me.' Netesi se 
z poznavaneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost nenavisti 
diky odstraneni nenavisti. 

Primo poznava jednotu (ekattam) jako jednotu. Kdyz primo 
poznava jednotu jako jednotu, tak nesmysli: Jednota.' Nesmysli: 
,V jednote/ Nesmysli: ,Od jednoty.' Nesmysli: Jednota je ma.' 
Netesi se z jednoty. A z jakeho duvodu? Protoze je prost nenavisti 
diky odstraneni nenavisti. 

Primo poznava mnohost (nanattam) jako mnohost. Kdyz 
primo poznava mnohost jako mnohost, tak nesmysli: ,Mnohost.' 
Nesmysli: ,V mnohosti/ Nesmysli: ,Od mnohosti/ Nesmysli: 


,Mnohost je ma.' Netesi se z mnohosti. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost nenavisti diky odstraneni nenavisti. 

Primo poznava vse (sabbam) jako vse. Kdyz primo poznava 
vse jako vse, tak nesmysli: ,Vse/ Nesmysli: ,Ve vsem/ Nesmysli: 
,Ode vseho/ Nesmyslf: ,Vse je me.' Netesi se ze vseho. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost nenavisti diky odstraneni nenavisti. 

Primo poznava (abhijanati) odpoutani (nibbanam) jako 
odpoutani. Kdyz primo poznava odpoutani jako odpoutani, tak 
nesmyslf: (na mannati) ,Odpoutam/ Nesmyslf: ,V odpoutani/ 
Nesmyslf: ,Od odpoutani/ Nesmyslf: ,Odpoutani je me/ Netesi se 
(nabhinandati) z odpoutani. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
nenavisti (vltadosattd) diky odstraneni (khaya) nenavisti (dosassa). 

[Zaslouzily - ktery je prost zaslepenosti] 

Mnich, ktery je zaslouzily (araham), ktery vyhladil sve zakaly 
(khmasavo), dospelkzavrseni (vusitava), splnilsvuj ukol (katakaraniyo), 
slozil bremeno (ohitabharo), dosahl praveho cile (anuppattasadattho), 
zcela odstranil pouto byti (parikkhlnabhavasamyojano)a je osvobozen 
spravnym porozumenim (sammadcinna vimutto), primo poznava 
(abhijanati) zemi jako zemi. Kdyz primo poznava zemi jako zemi, 
tak nesmyslf: (na mahhati) ,Zem.' Nesmyslf: ,V zemi/ Nesmysli: 
,Od zeme/ Nesmysli: ,Zem je ma.' Netesi se (nabhinandati) ze zeme. 
A z jakeho duvodu? Protoze je prost zaslepenosti (vltamohattd) diky 
odstraneni (khaya) zaslepenosti (mohassa). 

Primo poznava vodu (apam) jako vodu. Kdyz primo poznava 
vodujakovodu, tak nesmysli: ,Voda/Nesmysli: ,Vevode/Nesmysli: 
,Od vody.' Nesmysli: ,Voda je ma.' Netesi se z vody. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava zar (tejam) jako zar. Kdyz primo poznava zar 
jako zar, tak nesmysli: ,Zar/ Nesmysli: ,V zaru/ Nesmysli: ,Od zaru.' 
Nesmysli: ,Zar je muj/ Netesi se z zaru. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava vitr (vayam) jako vitr. Kdyz primo poznava 
vitr jako vitr, tak nesmysli: ,Vitr/ Nesmysli: ,Ve vetru/ Nesmysli: 
,Od vetru/ Nesmysli: ,Vitr je muj/ Netesi se z vetru. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 


Primo poznava bytosti (bhute) jako bytosti. Kdyz pri'mo 
poznava bytosti jako bytosti, tak nesmysli: ,Bytosti/ Nesmysli: 
,V bytostech.' Nesmysli: ,Od bytosti/ Nesmysli: ,Bytosti jsou me.' 
Netesi se z bytosti. A z jakeho duvodu? Protoze je prost zaslepenosti 
diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava bozstva (deve) jako bozstva. Kdyz primo 
poznava bozstva jako bozstva, tak nesmysli: /Bozstva.' Nesmysli: 
,V bozstvech.' Nesmysli: ,Od bozstev.' Nesmysli: ,Bozstva jsou ma.' 
Netesi se z bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze je prost zaslepenosti 
diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava Pajapatiho jako Pajapatiho. Kdyz primo 
poznava Pajapatiho jako Pajapatiho, tak nesmysli: ,Pajapati.' 
Nesmysli: ,V Pajapatim.' Nesmysli: ,Od Pajapatiho.' Nesmysli: 
,Pajapati je muj.' Netesi se z Pajapatiho. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava Brahmu jako Brahmu. Kdyz primo 
poznava Brahmu jako Brahmu, tak nesmysli: ,Brahma.' Nesmysli: 
,V Brahmovi/ Nesmysli: ,Od Brahmy.' Nesmysli: ,Brahma je muj.' 
Netesi se z Brahmy. A z jakeho duvodu? Protoze je prost zaslepenosti 
diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava zarici bozstva (abhassare) jako zarici bozstva. 
Kdyz primo poznava zarici bozstva jako zarici bozstva, tak nesmysli: 
,Zarici bozstva.' Nesmysli: ,V zaricich bozstvech.' Nesmysli: 
,Od zaricich bozstev.' Nesmysli: ,Zarici bozstva jsou ma.' Netesi se 
ze zaricich bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze je prost zaslepenosti 
diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava trpytiva bozstva (subhakinhe) jako trpytiva 
bozstva. Kdyz primo poznava trpytiva bozstva jako trpytiva 
bozstva, tak nesmysli: ,Trpytiva bozstva.' Nesmysli: ,Ve trpytivych 
bozstvech.' Nesmysli: ,Od trpytivych bozstev:' Nesmysli: ,Trpytiva 
bozstva jsou ma.' Netesi se ze trpytivych bozstev. A z jakeho duvodu? 
Protoze je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava bozstva velkych plodu (vehapphale) jako 
bozstva velkych plodu. Kdyz primo poznava bozstva velkych plodu 
jako bozstva velkych plodu, tak nesmysli: ,Bozstva velkych plodu.' 
Nesmysli: ,V bozstvech velkych plodu.' Nesmysli: ,Od bozstev 
velkych plodu.' Nesmysli: ,Bozstva velkych plodu jsou ma.' Netesi 


se z bozstev velkych plodu. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
zaslepenosti dlky odstranenl zaslepenosti. 

Primo poznava Vladce (abhibhum) jako Vladce. Kdyz pri'mo 
poznava Vladce jako Vladce, tak nesmysll: ,Vladce.' Nesmysll: 
,Ve Vladci.' Nesmysll: ,Od Vladce.' Nesmysll:,Vladce je muj.' Netesl 
se z Vladce. A z jakeho duvodu? Protoze je prost zaslepenosti dlky 
odstranenl zaslepenosti. 

Primo poznava oblast nekonecneho prostoru 
(akasanancayatanam) jako oblast nekonecneho prostoru. Kdyz primo 
poznava oblast nekonecneho prostoru jako oblast nekonecneho 
prostoru, tak nesmysll: ,Oblast nekonecneho prostoru.' Nesmysll: 
,V oblasti nekonecneho prostoru.' Nesmysll: ,Od oblasti 
nekonecneho prostoru.' Nesmysll: ,Oblast nekonecneho prostoru je 
ma.' Netesl se z oblasti nekonecneho prostoru. A z jakeho duvodu? 
Protoze je prost zaslepenosti dlky odstranenl zaslepenosti. 

Primo poznava oblast nekonecneho vedoml 
(vinndnancdyatanam))ako oblast nekonecneho vedoml. Kdyz primo 
poznava oblast nekonecneho vedoml jako oblast nekonecneho 
vedoml, tak nesmysll: ,Oblast nekonecneho vedoml.' Nesmysll: 
,V oblasti nekonecneho vedoml.'Nesmysll: ,Od oblasti nekonecneho 
vedoml.' Nesmysll: ,Oblast nekonecneho vedoml je ma.' Netesl se 
z oblasti nekonecneho vedoml. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
zaslepenosti dlky odstranenl zaslepenosti. 

Primo poznava oblast nicoty (dkincanndyatanam) jako oblast 
nicoty. Kdyz primo poznava oblast nicoty jako oblast nicoty, tak 
nesmysll: ,Oblast nicoty.' Nesmysll: ,V oblasti nicoty.' Nesmysll: 
,Od oblasti nicoty.' Nesmysll: ,Oblast nicoty je ma.' Netesl se z oblasti 
nicoty. A z jakeho duvodu? Protoze je prost zaslepenosti dlky 
odstranenl zaslepenosti. 

Primo poznava oblast ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl 
(nevasanndndsanndyatanam)]ako oblast ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl. 
Kdyz primo poznava oblast ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl jako oblast 
ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl, tak nesmysll: ,Oblast ani-vnlmanl- 
ani-nevnlmanl.' Nesmysll: ,V oblasti ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl.' 
Nesmysll: ,Od oblasti ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl.' Nesmysll: 
,Oblast ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl je ma.' Netesl se z oblasti 
ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 



zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Prfmo poznava videne (dittham) jako videne. Kdyz primo 
poznava videne jako videne, tak nesmysli: ,Videne/ Nesmysli: 
,Ve videnem/ Nesmysli: ,Od videneho/ Nesmysli: ,Videne je 
me.' Netesi se z videneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava slysene (sutam) jako slysene. Kdyz primo 
poznava slysene jako slysene, tak nesmysli: ,Slysene/ Nesmysli: 
,Ve slysenem/ Nesmysli: ,Od slyseneho/ Nesmysli: ,Slysene je 
me/ Netesi se ze slyseneho. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava zakousene (mutam) jako zakousene. Kdyz 
primo poznava zakousene jako zakousene, taknesmysli:,Zakousene/ 
Nesmysli: ,V zakousenem/ Nesmysli: ,Od zakouseneho/ Nesmysli: 
,Zakousene je me/ Netesi se ze zakouseneho. A z jakeho duvodu? 
Protoze je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava poznavane (vinnatam) jako poznavane. Kdyz 
primopoznavapoznavanejakopoznavane,taknesmysli:,Poznavane/ 
Nesmysli: ,V poznavanem/ Nesmysli: ,Od poznavaneho/ Nesmysli: 
,Poznavane je me/ Netesi se z poznavaneho. A z jakeho duvodu? 
Protoze je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava jednotu (ekattam) jako jednotu. Kdyz primo 
poznava jednotu jako jednotu, tak nesmysli: Jednota/ Nesmysli: 
,V jednote/ Nesmysli: ,Od jednoty/ Nesmysli: Jednota je ma/ Netesi 
se z jednoty. A z jakeho duvodu? Protoze je prost zaslepenosti diky 
odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava mnohost (ndnatiam) jako mnohost. Kdyz 
primo poznava mnohost jako mnohost, tak nesmysli: ,Mnohost/ 
Nesmysli: ,V mnohosti/ Nesmysli: ,Od mnohosti/ Nesmysli: 
,Mnohost je ma/ Netesi se z mnohosti. A z jakeho duvodu? Protoze 
je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava vse (sabbam) jako vse. Kdyz primo poznava 
vse jako vse, tak nesmysli: ,Vse/ Nesmysli: ,Ve vsem/ Nesmysli: 
,Ode vseho/ Nesmysli: ,Vse je me/ Netesi se ze vseho. A z jakeho 
duvodu? Protoze je prost zaslepenosti diky odstraneni zaslepenosti. 

Primo poznava (abhijanati) odpoutani (nibbanam) jako 
odpoutani. Kdyz primo poznava odpoutani jako odpoutani, tak 


nesmyslf: (na mannati) ,Odpoutanf.' Nesmyslf: ,V odpoutani.' 
Nesmyslf: ,Od odpoutani/ Nesmyslf: ,Odpoutanf je me.' Netesf se 
(nabhinandati) z odpoutani. A z jakeho duvodu? Protoze je prost 
zaslepenosti (mtamohattd) dfky odstranenf (khaya) zaslepenosti 
(mohassa). 

[Tathagata] 

Tathagata,zaslouzily,dokonaleprobuzeny(sammflsamfiwcMio,), 
prfmo poznava (abhijanati) zemi jako zemi. Kdyz prfmo poznava 
zemi jako zemi, tak nesmyslf: (na mannati) ,Zem.' Nesmyslf: 
,V zemi. Nesmyslf: ,Od zeme.' Nesmyslf: ,Zem je ma.' Netesf se 
(nabhinandati) ze zeme. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata 
tomu pine porozumel az do konce (parihhdtantam), tak pravfm. 

Prfmo poznava vodu (dpam) jako vodu. Kdyz prfmo poznava 
vodu jako vodu, tak nesmyslf: ,Voda/ Nesmyslf: ,Ve vode.' 
Nesmyslf: ,Od vody.' Nesmyslf: ,Voda je ma.' Netesf se z vody. 
A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu pine porozumel az 
do konce, tak pravfm. 

Prfmo poznava zar (tejam) jako zar. Kdyz prfmo poznava 
zar jako zar, tak nesmyslf: ,Zar.' Nesmyslf: ,V zaru.' Nesmyslf: 
,Od zaru.' Nesmyslf: ,Zar je muj/ Netesf se z zaru. A z jakeho 
duvodu? Protoze Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak 
pravfm. 

Prfmo poznava vftr (vdyain) jako vftr. Kdyz prfmo poznava 
vftr jako vftr, tak nesmyslf: ,Vftr.' Nesmyslf: ,Ve vetru.' Nesmyslf: 
,Od vetru/ Nesmyslf: ,Vftr je muj.' Netesf se z vetru. A z jakeho 
duvodu? Protoze Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak 
pravfm. 

Prfmo poznava bytosti (bhute) jako bytosti. Kdyz prfmo 
poznava bytosti jako bytosti, tak nesmyslf: ,Bytosti/ Nesmyslf: 
,V bytostech/ Nesmyslf: ,Od bytosti.' Nesmyslf: ,Bytosti jsou me.' 
Netesf se z bytosti. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu 
pine porozumel az do konce, tak pravfm. 

Prfmo poznava bozstva (deve) jako bozstva. Kdyz prfmo 
poznava bozstva jako bozstva, tak nesmyslf: /Bozstva.' Nesmyslf: 


,V bozstvech.' Nesmysli: ,Od bozstev.' Nesmysli: ,Bozstva jsou 
ma.' Netesi se z bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata 
mu pine porozumel az do konce, tak pravim. 

Primo poznava Pajapatiho jako Pajapatiho. Kdyz primo 
poznava Pajapatiho jako Pajapatiho, tak nesmysli: JPajapati.' 
Nesmysli: ,V Pajapatim.' Nesmysli: ,Od Pajapatiho/ Nesmysli: 
,Pajapati je muj.' Netesi se z Pajapatiho. A z jakeho duvodu? 
Protoze Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak pravim. 

Primo poznava Brahmu jako Brahmu. Kdyz primo poznava 
Brahmu jako Brahmu, tak nesmysli: ,Brahma.' Nesmysli: 
,V Brahmovi.' Nesmysli: ,Od Brahmy/ Nesmysli: ,Brahma je muj.' 
Netesi se z Brahmy. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu 
pine porozumel az do konce, tak pravim. 

Primo poznava zarici bozstva (abhassare) jako zarici 
bozstva. Kdyz primo poznava zarici bozstva jako zarici bozstva, 
tak nesmysli: ,Zarici bozstva/ Nesmysli: ,V zaricich bozstvech.' 
Nesmysli: ,Od zaricich bozstev.' Nesmysli: ,Zarici bozstva jsou 
ma/ Netesi se ze zaricich bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze 
Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak pravim. 

Primo poznava trpytiva bozstva (subhakinhe) jako trpytiva 
bozstva. Kdyz primo poznava trpytiva bozstva jako trpytiva 
bozstva, tak nesmysli: /Trpytiva bozstva.' Nesmysli: ,Ve trpytivych 
bozstvech.' Nesmysli: ,Od trpytivych bozstev.' Nesmysli: /Trpytiva 
bozstva jsou ma.' Netesi se ze trpytivych bozstev. A z jakeho 
duvodu? Protoze Tathagata tomu pine porozumel az do konce, 
tak pravim. 

Primo poznava bozstva velkych plodu (vehapphale) jako 
bozstva velkych plodu. Kdyz primo poznava bozstva velkych 
plodu jako bozstva velkych plodu, tak nesmysli: ,Bozstva velkych 
plodu.' Nesmysli: ,V bozstvech velkych plodu.' Nesmysli: 
,Od bozstev velkych plodu.' Nesmysli: ,Bozstva velkych plodu 
jsou ma.' Netesi se z bozstev velkych plodu. A z jakeho duvodu? 
Protoze Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak pravim. 

Primo poznava Vladce (abhibhuin) jako Vladce. Kdyz primo 
poznava Vladce jako Vladce, tak nesmysli: /Vladce.' Nesmysli: 
,Ve Vladci.' Nesmysli: ,Od Vladce.' Nesmysli: /Vladce je muj.' 


Netesl se z Vladce. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu 
pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Primo poznava oblast nekonecneho prostoru 
(akasdnancdyatanam) jako oblast nekonecneho prostoru. Kdyz 
pflrno poznava oblast nekonecneho prostoru jako oblast 
nekonecneho prostoru, tak nesmysll: ,Oblast nekonecneho 
prostoru.' Nesmysll: ,V oblasti nekonecneho prostoru.' Nesmysll: 
,Od oblasti nekonecneho prostoru.' Nesmysll:,Oblast nekonecneho 
prostoru je ma.' Netesl se z oblasti nekonecneho prostoru. 
A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu pine porozumel az 
do konce, tak pravlm. 

Primo poznava oblast nekonecneho vedoml (vinnanancay- 
atanam) jako oblast nekonecneho vedoml. Kdyz primo poznava 
oblast nekonecneho vedoml jako oblast nekonecneho vedoml, tak 
nesmysll: ,Oblast nekonecneho vedoml.' Nesmysll: ,V oblasti ne¬ 
konecneho vedoml.' Nesmysll: ,Od oblasti nekonecneho vedoml.' 
Nesmysll: ,Oblast nekonecneho vedoml je ma.' Netesl se z oblasti 
nekonecneho vedoml. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu 
pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Primo poznava oblast nicoty (akincaiindyatanam) jako oblast 
nicoty. Kdyz primo poznava oblast nicoty jako oblast nicoty, tak 
nesmysll: ,Oblast nicoty.' Nesmysll: ,V oblasti nicoty.' Nesmysll: 
,Od oblasti nicoty. Nesmysll: ,Oblast nicoty je ma.' Netesl se 
z oblasti nicoty. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu pine 
porozumel az do konce, tak pravlm. 

Primo poznava oblast ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl 
(nevasannandsaiindyatanam) jako oblast ani-vnlmanl-ani- 
nevnlmanl. Kdyz primo poznava oblast ani-vnlmanl-ani- 
nevnlmanl jako oblast ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl, tak nesmysll: 
,Oblast ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl.' Nesmysll: ,V oblasti ani- 
vnlmanl-ani-nevnlmanl.' Nesmysll: ,Od oblasti ani-vnlmanl-ani- 
nevnlmanl.' Nesmysll: ,Oblast ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl je ma.' 
Netesl se z oblasti ani-vnlmanl-ani-nevnlmanl. A z jakeho duvodu? 
Protoze Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Primo poznava videne (dittham) jako videne. Kdyz primo 
poznava videne jako videne, tak nesmysll: ,Videne.' Nesmysll: 
,Ve videnem.' Nesmysll: ,Od videneho.' Nesmysll: ,Videne je me.' 


Netesi se z videneho. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu 
pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Prlmo poznava slysene (sutam) jako slysene. Kdyz prlmo 
poznava slysene jako slysene, tak nesmysll: ,Slysene/ Nesmysll: 
,Ve slysenem/ Nesmysll: ,Od slyseneho/ Nesmysll: ,Slysene je me/ 
Netesi se ze slyseneho. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu 
pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Prlmo poznava zakousene (mutam) jako zakousene. Kdyz 
prlmopoznavazakousenejako zakousene, taknesmysll: ,Zakousene/ 
Nesmysll: ,V zakousenem.' Nesmysll: ,Od zakouseneho.' Nesmysll: 
,Zakousene je me/ Netesi se ze zakouseneho. A z jakeho duvodu? 
Protoze Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Prlmo poznava poznavane (vinnatam) jako poznavane. 
Kdyz prlmo poznava poznavane jako poznavane, tak 
nesmysll: ,Poznavane/ Nesmysll: ,V poznavanem/ Nesmysll: 
,Od poznavaneho/ Nesmysll: ,Poznavane je me/ Netesi se 
z poznavaneho. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu pine 
porozumel az do konce, tak pravlm. 

Prlmo poznava jednotu (ekattam) jako jednotu. Kdyz prlmo 
poznava jednotu jako jednotu, tak nesmysll: Jednota/ Nesmysll: 
,V jednote/ Nesmysll: ,Od jednoty.' Nesmysll: Jednota je ma/ 
Netesi se z jednoty. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata tomu 
pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Prlmo poznava mnohost (nanattam) jako mnohost. Kdyz 
prlmo poznava mnohost jako mnohost, tak nesmysll: ,Mnohost/ 
Nesmysll: ,V mnohosti/ Nesmysll: ,Od mnohosti.' Nesmysll: 
,Mnohost je ma/ Netesi se z mnohosti. A z jakeho duvodu? Protoze 
Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Prlmo poznava vse (sabbam) jako vse. Kdyz prlmo poznava 
vse jako vse, tak nesmysll: ,Vse/ Nesmysll: ,Ve vsem/ Nesmysll: ,Ode 
vseho/ Nesmysll: ,Vse je me/ Netesi se ze vseho. A z jakeho duvodu? 
Protoze Tathagata tomu pine porozumel az do konce, tak pravlm. 

Prlmo poznava (abhijanati) odpoutanl (nibbanam) jako 
odpoutanl. Kdyz prlmo poznava odpoutanl jako odpoutanl, tak 
nesmysll: (na mannati) ,Odpoutanl/ Nesmysll: ,V odpoutanl/ 
Nesmysll: ,Od odpoutanl/ Nesmysll: ,Odpoutanl je me/ Netesi se 
(nabhinandati) z odpoutanl. A z jakeho duvodu? Protoze Tathagata 


tomu pine porozumel az do konce (parinnatantam), tak pravfm. 

Tathagata, zaslouzily, dokonale probuzeny (sammasambuddho), 
prfmo poznava (abhijandti) zemi jako zemi. Kdyz prfmo poznava 
zemi jako zemi, tak nesmyslf: (na mannati) ,Zem/ Nesmyslf: 
,V zemi.' Nesmyslf: ,Od zeme.' Nesmyslf: ,Zem je ma.' Netesf 
se (ndbhinandati) ze zeme. A z jakeho duvodu? Protoze poznal 
(viditva), ze potesenf je korenem strasti (nandi dukkhassa mulan'ti) 
a ze s bytfm (bhava) [jako svou podmfnkou] je tu zrozenf (jati), a ze 
to, co vstoupilo v bytf, podleha starnutf a smrti (jard-maranam). 

Proto, mnisi, Tathagata, dfky odstranenf (khaya), 
vymizenf (viragd), ustanf (nirodhd), zreknutf se (caga) a zavrzenf 
(patinissagga) veskereho touzenf (sabbaso tanhanam), procitl 
(abhisambuddho) k nejvyssfmu (anuttaratn) dokonalemu probuzenf 
(sammasambodhitn), tak pravfm. 

Prfmo poznava vodu (dpam) jako vodu. Kdyz prfmo poznava 
vodu jako vodu, tak nesmyslf: ,Voda/ Nesmyslf: ,Ve vode/ 
Nesmyslf: ,Od vody.' Nesmyslf: ,Voda je ma.' Netesf se z vody. 
A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze potesenf je korenem 
strasti a ze s bytfm [jako svou podmfnkou] je tu zrozenf, a ze to, co 
vstoupilo v bytf, podleha starnutf a smrti. 

Proto, mnisi, Tathagata, dfky odstranenf, vymizenf, ustanf, 
zreknutf se a zavrzenf veskereho touzenf, procitl k nejvyssfmu 
dokonalemu probuzenf, tak pravfm. 

Prfmo poznava zar (tejam) jako zar. Kdyz prfmo poznava 
zar jako zar, tak nesmyslf: ,Zar'. Nesmyslf: ,V zaru.' Nesmyslf: 
,Od zaru.' Nesmyslf: ,Zar je muj/ Netesf se z zaru. A z jakeho 
duvodu? Protoze poznal, ze potesenf je korenem strasti a ze s bytfm 
[jako svou podmfnkou] je tu zrozenf, a ze to, co vstoupilo v bytf, 
podleha starnutf a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, dfky odstranenf, 
vymizenf, ustanf, zreknutf se a zavrzenf veskereho touzenf, procitl 
k nejvyssfmu dokonalemu probuzenf, tak pravfm. 

Prfmo poznava vftr (vdyain) jako vftr. Kdyz prfmo poznava 
vftr jako vftr, tak nesmyslf: ,Vftr/ Nesmyslf: ,Ve vetru.' Nesmyslf: 
,Od vetru.' Nesmyslf: ,Vftr je muj.' Netesf se z vetru. A z jakeho 
duvodu? Protoze poznal, ze potesenf je korenem strasti a ze s bytfm 
[jako svou podmfnkou] je tu zrozenf, a ze to, co vstoupilo v bytf, 
podleha starnutf a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, dfky odstranenf. 


vymizeni, ustani, zreknuti se a zavrzeni veskereho touzeni, procitl 
k nejvyssimu dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Pri'mo poznava bytosti (bhute) jako bytosti. Kdyz primo 
poznava bytosti jako bytosti, tak nesmysli: ,Bytosti/ Nesmysli: 
,V bytostech/ Nesmysli: ,Od bytosti.' Nesmysli: ,Bytosti jsou 
me.' Netesi se z bytosti. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze 
poteseni je korenem strasti a ze s bytim [jako svou podminkou] je 
tu zrozeni, a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnuti a smrti. 
Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani, 
zreknuti se a zavrzeni veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu 
dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava bozstva (deve) jako bozstva. Kdyz primo 
poznava bozstva jako bozstva, tak nesmysli: ,Bozstva.' Nesmysli: 
,V bozstvech.' Nesmysli: ,Od bozstev.' Nesmysli: ,Bozstva jsou 
ma.' Netesi se z bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze 
poteseni je korenem strasti a ze s bytim [jako svou podminkou] je 
tu zrozeni, a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnuti a smrti. 
Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani, 
zreknuti se a zavrzeni veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu 
dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava Pajapatiho jako Pajapatiho. Kdyz primo 
poznava Pajapatiho jako Pajapatiho, tak nesmysli: ,Pajapati.' 
Nesmysli: ,V Pajapatim.' Nesmysli: ,Od Pajapatiho.' Nesmysli: 
,Pajapati je muj.' Netesi se z Pajapatiho. A z jakeho duvodu? 
Protoze poznal, ze poteseni je korenem strasti a ze s bytim [jako 
svou podminkou] je tu zrozeni, a ze to, co vstoupilo v byti, 
podleha starnuti a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, 
vymizeni, ustani, zreknuti se a zavrzeni veskereho touzeni, procitl 
k nejvyssimu dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava Brahmu jako Brahmu. Kdyz primo poznava 
Brahmu jako Brahmu, tak nesmysli: ,Brahma.' Nesmysli: 
,V Brahmovi.' Nesmysli: ,Od Brahmy.' Nesmysli: JBrahma je 
muj.' Netesi se z Brahmy. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze 
poteseni je korenem strasti a ze s bytim [jako svou podminkou] je 
tu zrozeni, a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnuti a smrti. 
Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani. 


zreknutf se a zavrzenf veskereho touzenf, procitl k nejvyssfmu 
dokonalemu probuzenf, tak pravfm. 

Prfmo poznava zarfcf bozstva (abhassare) jako zarfcf 
bozstva. Kdyz prfmo poznava zarfcf bozstva jako zarfcf bozstva, 
tak nesmyslf: ,Zarfcf bozstva.' Nesmyslf: ,V zarfcfch bozstvech.' 
Nesmyslf: ,Od zarfcfch bozstev.' Nesmyslf: ,Zarfcf bozstva jsou ma.' 
Netesf se ze zarfcfch bozstev. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, 
ze potesenf je korenem strastf a ze s bytfm [jako svou podmfnkou] 
je tu zrozenf, a ze to, co vstoupilo v bytf, podleha starnutf a smrti. 
Proto, mnlsi, Tathagata, dfky odstranenf, vymfzenf, ustanf, 
zreknutf se a zavrzenf veskereho touzenf, procitl k nejvyssfmu 
dokonalemu probuzenf, tak pravfm. 

Prfmo poznava trpytiva bozstva (subhakinhe) jako trpytiva 
bozstva. Kdyz prfmo poznava trpytiva bozstva jako trpytiva 
bozstva, tak nesmyslf:,Trpytiva bozstva.' Nesmyslf: ,Ve trpytivych 
bozstvech.' Nesmyslf: ,Od trpytivych bozstev.' Nesmyslf:,Trpytiva 
bozstva jsou ma.' Netesf se ze trpytivych bozstev. A z jakeho 
duvodu? Protoze poznal, ze potesenf je korenem strasti a ze s bytfm 
[jako svou podmfnkou] je tu zrozenf, a ze to, co vstoupilo v bytf, 
podleha starnutf a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, dfky odstranenf, 
vymizenf, ustanf, zreknutf se a zavrzenf veskereho touzenf, procitl 
k nejvyssfmu dokonalemu probuzenf, tak pravfm. 

Prfmo poznava bozstva velkych plodu (vehapphale) jako 
bozstva velkych plodu. Kdyz prfmo poznava bozstva velkych plodu 
jako bozstva velkych plodu, tak nesmyslf: ,Bozstva velkych plodu.' 
Nesmyslf: ,V bozstvech velkych plodu.' Nesmyslf: ,Od bozstev 
velkych plodu.' Nesmyslf: ,Bozstva velkych plodu jsou ma.' Netesf 
se z bozstev velkych plodu. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze 
potesenf je korenem strasti a ze s bytfm [jako svou podmfnkou] je tu 
zrozenf, a ze to, co vstoupilo v bytf, podleha starnutf a smrti. Proto, 
mnisi, Tathagata, dfky odstranenf, vymizenf, ustanf, zreknutf se 
a zavrzenf veskereho touzenf, procitl k nejvyssfmu dokonalemu 
probuzenf, tak pravfm. 

Prfmo poznava Vladce (abhibhum) jako Vladce. Kdyz prfmo 
poznava Vladce jako Vladce, tak nesmyslf: ,Vladce.' Nesmyslf: 
,Ve Vladci.' Nesmyslf: ,Od Vladce.' Nesmyslf: ,Vladce je muj.' Netesf 
se z Vladce. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze potesenf je 


korenem strasti a ze s bytim [jako svou podmmkou] je tu zrozeni, 
a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnutl a smrti. Proto, 
mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani, zreknuti se 
a zavrzeni veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu dokonalemu 
probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava oblast nekonecneho prostoru 
(akasdnancayatanam) jako oblast nekonecneho prostoru. Kdyz pnmo 
poznava oblast nekonecneho prostoru jako oblast nekonecneho 
prostoru, tak nesmysli: ,Oblast nekonecneho prostoru/ Nesmysli: 
,V oblasti nekonecneho prostoru/ Nesmysll: ,Od oblasti 
nekonecneho prostoru/ Nesmysll: ,Oblast nekonecneho prostoru 
je ma/ Netesi se z oblasti nekonecneho prostoru. A z jakeho 
duvodu? Protoze poznal, ze potesenl je korenem strasti a ze s bytim 
[jako svou podmmkou] je tu zrozenl, a ze to, co vstoupilo v bytl, 
podleha starnutl a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, 
vymizeni, ustani, zreknuti se a zavrzeni veskereho touzeni, procitl 
k nejvyssimu dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava oblast nekonecneho vedomi 
(vmndiiancdyataiiain) jako oblast nekonecneho vedomi. Kdyz primo 
poznava oblast nekonecneho vedomi jako oblast nekonecneho 
vedomi, tak nesmysli: ,Oblast nekonecneho vedomi/ Nesmysli: 
,V oblasti nekonecneho vedomi/Nesmysli: ,Od oblasti nekonecneho 
vedomi.' Nesmysli: ,Oblast nekonecneho vedomi je ma.' Netesi se 
z oblasti nekonecneho vedomi. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, 
ze poteseni je korenem strasti a ze s bytim [jako svou podmmkou] 
je tu zrozeni, a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnutl a smrti. 
Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani, 
zreknuti se a zavrzeni veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu 
dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava oblast nicoty (dkincanndyatanam) jako oblast 
nicoty. Kdyz primo poznava oblast nicoty jako oblast nicoty, tak 
nesmysli: ,Oblast nicoty/ Nesmysll: ,V oblasti nicoty/ Nesmysli: 
,Od oblasti nicoty/ Nesmysli: ,Oblast nicoty je ma/ Netesi se 
z oblasti nicoty. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze poteseni je 
korenem strasti a ze s bytim [jako svou podmmkou] je tu zrozeni, 
a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnutl a smrti. Proto, 
mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani, zreknuti se 


a zavrzem veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu dokonalemu 
probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava oblast ani-vnimani-ani-nevnimani 
(nevasannanasannayatanam) jako oblast ani-vnimani-ani- 
nevnimani. Kdyz primo poznava oblast ani-vnimani-ani- 
nevnimani jako oblast ani-vnimani-ani-nevnimani, tak nesmysli: 
,Oblast ani-vnimani-ani-nevnimani.' Nesmysli: ,V oblasti ani- 
vnimani-ani-nevnimani.' Nesmysli: ,Od oblasti ani-vnimani- 
ani-nevnimani.' Nesmysli: ,Oblast ani-vnimani-ani-nevnimani je 
ma.' Netesi se z oblasti ani-vmmam-ani-nevmmam. A z jakeho 
duvodu? Protoze poznal, ze poteseni je korenem strasti a ze s bytim 
[jako svou podminkou] je tu zrozeni, a ze to, co vstoupilo v byti, 
podleha starnuti a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, 
vymizeni, ustani, zreknuti se a zavrzem veskereho touzeni, procitl 
k nejvyssimu dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava videne (dittham) jako videne. Kdyz primo 
poznava videne jako videne, tak nesmysli: /Videne.' Nesmysli: 
,Ve videnem.' Nesmysli: ,Od videneho.' Nesmysli: ,Videne je 
me.' Netesi se z videneho. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, 
ze poteseni je korenem strasti a ze s bytim [jako svou podminkou] 
je tu zrozeni, a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnuti a smrti. 
Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani, 
zreknuti se a zavrzem veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu 
dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava sly sene (sutam) jako slysene. Kdyz primo 
poznava slysene jako slysene, tak nesmysli: ,Slysene.' Nesmysli: 
,Ve slysenem.' Nesmysli: ,Od slyseneho.' Nesmysli: ,Slysene je 
me/ Netesi se ze slyseneho. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, 
ze poteseni je korenem strasti a ze s bytim [jako svou podminkou] 
je tu zrozeni, a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnuti a smrti. 
Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani, zreknuti 
se a zavrzem veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu dokonalemu 
probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava zakousene (mutam) jako zakousene. Kdyz 
primo poznava zakousene jako zakousene, taknesmysli: ,Zakousene/ 
Nesmysli: ,V zakousenem.' Nesmysli: ,Od zakouseneho.' Nesmysli: 
,Zakousene je me.' Netesi se ze zakouseneho. A z jakeho duvodu? 


Protoze poznal, ze poteseni je korenem strasti azes bytim [jako 
svou podminkou] je tu zrozenf, a ze to, co vstoupilo v byti, podleha 
starnuti a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, 
ustani, zreknuti se a zavrzenf veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu 
dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava poznavane (vinnatam) jako poznavane. Kdyz 
pfimopoznavapoznavanejakopoznavane,taknesmysli:,Poznavane/ 
Nesmysli: ,V poznavanem.' Nesmysli: ,Od poznavaneho.' Nesmysli: 
,Poznavane je me.' Netesi se z poznavaneho. A z jakeho duvodu? 
Protoze poznal, ze potesenf je korenem strasti a ze s bytfm [jako 
svou podmmkou] je tu zrozenf, a ze to, co vstoupilo v byti, podleha 
starnuti a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, 
ustani, zreknuti se a zavrzenf veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu 
dokonalemu probuzeni, tak pravim. 

Primo poznava jednotu (ekattam) jako jednotu. Kdyz primo 
poznava jednotu jako jednotu, tak nesmyslf: Jednota/ Nesmyslf: 
,V jednote/ Nesmyslf: ,Od jednoty/ Nesmysli: Jednota je ma.' Netesi 
se z jednoty. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze poteseni je 
korenem strasti azes bytim [jako svou podmmkou] je tu zrozenf, 
a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnuti a smrti. Proto, mnisi, 
Tathagata, diky odstraneni, vymizem, ustani, zreknuti se a zavrzenf 
veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu dokonalemu probuzeni, tak 
pravim. 

Primo poznava mnohost (nanatiam) jako mnohost. Kdyz primo 
poznava mnohost jako mnohost, tak nesmysli: ,Mnohost.' Nesmysli: 
,V mnohosti/ Nesmysli: ,Od mnohosti/ Nesmysli: ,Mnohost je ma.' 
Netesi se z mnohosti. A z jakeho duvodu? Protoze poznal, ze poteseni 
je korenem strasti azes bytim [jako svou podmmkou] je tu zrozenf, 
a ze to, co vstoupilo v byti, podleha starnuti a smrti. Proto, mnisi, 
Tathagata, diky odstraneni, vymizeni, ustani, zreknuti se a zavrzenf 
veskereho touzeni, procitl k nejvyssimu dokonalemu probuzeni, tak 
pravim. 

Primo poznava vse (sabbain) jako vse. Kdyz primo poznava 
vse jako vse, tak nesmysli: ,Vse'. Nesmysli: ,Ve vsem.' Nesmysli: 
,Ode vseho/ Nesmysli: ,Vse je me.' Netesi se ze vseho. A z jakeho 
duvodu? Protoze poznal, ze poteseni je korenem strasti azes bytim 
[jako svou podmmkou] je tu zrozenf, a ze to, co vstoupilo v byti. 


podleha starnutf a smrti. Proto, mnisi, Tathagata, dfky odstranenf, 
vymizenf, ustanf, zreknuti se a zavrzenf veskereho touzenf, procitl 
k nejvyssfmu dokonalemu probuzenf, tak pravfm. 

Prfmo poznava (abhijdndti) odpoutanf (nibbanam) jako 
odpoutam. Kdyz prfmo poznava odpoutanf jako odpoutanf, tak 
nesmyslf: (na mannati) ,Odpoutanf/ Nesmyslf: ,V odpoutanf/ 
Nesmyslf: ,Od odpoutanf/ Nesmyslf: ,Odpoutanf je me/ Netesf 
se (nabhinandati) z odpoutanf. A z jakeho duvodu? Protoze poznal 
(viditva), ze potesenf je korenem strasti (nandi dukkhassa mulan'ti) a ze 
s bytfm (bhava) [jako svou podmfnkou] je tu zrozenf (jdti), a ze to, co 
vstoupilo v bytf, podleha starnutf a smrti (jard-maranam). 

[Zaver] 

Proto, mnisi, Tathagata, diky odstranenf (khaya), vymizenf 
(viraga), ustanf (nirodhd), zreknuti se (caga) a zavrzenf (patinissaggd) 
veskereho touzenf (sabbaso tanhanam), procitl (abhisambuddho) 
k nejvyssfmu (anuttaram) dokonalemu probuzenf (sammasambodhim), 
tak pravfm." 

Tak pravil Vzneseny. Qni mnisi se vsak nezaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


2. Sabbasava suttam 

Vsechny zakaly 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, Dzetove 
haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam Vzneseny oslovil 
mnichy: „Mnichove!" - „Ctihodny pane!" odpovedeli mu mnisi. 
Vzneseny pravil: „Vylozfm vam, mnisi, postup, jak zabraiiovat vsem 
zakalum. Poslouchejte, davejte dobry pozor, a ja budu hovorit." - 
„Ano, Ctihodny pane," odpovedeli mu mnisi. 

[Dukladna pozornost a povrchnf pozornost] 

Vzneseny pravil: „Tomu, kdo zna (janato), mnisi, tomu, kdo 
vidi (passato), slibuji odstraneni zakalu (asavanarn khayam), ne tomu, 
kdo nezna (ajanato), ne tomu, kdo nevidi (apassato). A co zna, co vidi? 
Dukladnou [hlubokou] pozornost (yoniso manasikaram) a povrchnf 
pozornost (ayoniso manasikaram). Povrchnf pozornostf, mnisi, jeste 
nevznikle zakaly vznikajf, a jiz vznikle zakaly narustajf. Dukladnou 
pozornostf, mnisi, jeste nevznikle zakaly nevznikajf, a jiz vznikle 
zakaly mizf. 

Existujf, mnisi, zakaly, ktere by mely byt odshaneny (1) 
zrenfm (dassana). Existujf zakaly, ktere by mely byt odstraneny (2) 
sebekontrolou (samvara). Existujf zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
(3) pouzfvanfm [pecovanfm] (patisevand). Existujf zakaly, ktere by 
mely byt odshaneny (4) snasenlivostf (adhivasana). Existujf zakaly, 
ktere by mely byt odshaneny (5) vyhnutfm se (parivajjana). Existujf 
zakaly, ktere by mely byt odshaneny (6) odvrhnutfm (vinodana). 
Existujf zakaly, ktere by mely byt odshaneny (7) rozvfjenfm (bhavana). 

[Zakaly, ktere by mely byt odstraneny zrenim] 

A co, mnisi, jsou zakaly, ktere by mely byt odshaneny zrenfm 
(asava dassana pahatabbd)? 


Zde, mnisi, nepouceny obycejny clovek (assutava puthujjano), 
ktery si nehledi uslechtilych, je neznaly a neukazneny v uceni 
uslechtilych, ktery si nehledi dobrych lidi, je neznaly a neukazneny 
v uceni dobrych lidi, nezna veci, jez jsou hodne pozornosti, nezna 
ani veci, jez nejsou hodne pozornosti. Kdyz takto nezna veci, jez 
jsou hodne pozornosti, ani veci, jez nejsou hodne pozornosti, venuje 
pozomost vecem, jez nejsou hodne pozornosti, a nevenuje pozomost 
vecem, jez jsou hodne pozornosti. 

A ktere jsou veci, jez nejsou hodne pozornosti, kterym 
pozomost venuje? Jsou to veci, kterym kdyz venuje pozomost, vznika 
v nem jeste nevznikly (1) zakal smyslnosti (kamasavo) a jiz vznikly 
zakal smyslnosti v nem narusta, vznika v nem jeste nevznikly (2) 
zakal byti (bhavasavo) a jiz vznikly zakal byti v nem narusta, vznika 
v nem jeste nevznikly (3) zakal nevedomosti (avijjasavo) a jiz vznikly 
zakal nevedomosti v nem narusta. To jsou veci, jez nejsou hodne 
pozornosti, kterym pozomost venuje. 

A ktere jsou veci, jez jsou hodne pozornosti, kterym pozomost 
nevenuje? Jsou to veci, kterym kdyz nekdo venuje pozomost, 
nevznika v nem jeste nevznikly zakal smyslnosti a jiz vznikly zakal 
smyslnosti v nem mizi, nevznika v nem jeste nevznikly zakal byti 
a jiz vznikly zakal byti v nem mizi, nevznika v nem jeste nevznikly 
zakal nevedomosti a jiz vznikly zakal nevedomosti v nem mizi. To 
jsou veci, jez jsou hodne pozornosti, kterym pozomost nevenuje. 

Tim, ze venuje pozomost vecem, jez nejsou hodne pozornosti, 
a nevenuje pozomost vecem, jez jsou hodne pozornosti, vznikaji 
v nem jeste nevznikle zakaly a jiz vznikle zakaly v nem narustaji. 
Tento nepouceny obycejny clovek povrchne uvazuje [zameruje 
pozomost] takto: ,Byl jsem v minulosti? Nebyl jsem v minulosti? 
Co jsem byl v minulosti? Jak jsem byl v minulosti? Cim jsem se 
stal v minulosti? Budu v budoucnosti? Nebudu v budoucnosti? 
Co budu v budoucnosti? Jak budu v budoucnosti? Cim se stanu 
v budoucnosti?' Anebo nyni, v pritomnosti, ma o sobe pochybnosti: 
Jsem? Nejsem? Co jsem? Jak jsem? Odkud tato bytost prisla a kam 
odejde?' Tim ze takto povrchne uvazuje [zameruje pozomost], 
vznika v nem nektery z techto sesti nazoru: 

Vznika v nem nazor: (1) ,Moje ja existuje,' ktery povazuje 
za pravdivy a pevny. Nebo v nem vznika nazor: (2) ,Moje ja 


neexistuje/ ktery povazuje za pravdivy a pevny. Nebo v nem vznika 
nazor: (3) ,Svym ja vnimam sve ja,' ktery povazuje za pravdivy 
a pevny. Nebo v nem vznika nazor: (4) ,Svym ja vnimam to, co je ne- 
ja/ ktery povazuje za pravdivy a pevny. Nebo v nem vznika nazor: 
(5) ,Tim co je ne-ja, vnfmam sve ja/ ktery povazuje za pravdivy 
a pevny. Nebo muze mit takovy nazor: (6) ,Toto me ja, ktere mluvi 
a pocit'uje, tu a tarn zakousi nasledky dobrych a spatnych cinu, je 
me skutecne ja. Navic toto me ja je stale, trvale, vecne, nepodlehajici 
zmenam, navzdy zustane stejne/ 

Tomu se rika, mnisi, nazorove stanovisko [teoretizovani], 
nazorova houstina, nazorova divocina, nazorova motanice, 
nazorova tahanice, pouto nazoru. Nepouceny obycejny clovek, 
mnisi, spoutany poutem nazoru, neni osvobozen od zrozeni, 
starnuti a smrti, od trapeni, nafikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, neni 
osvobozen od strasti, tak pravim. 

Avsak pouceny uslechtily zak (sutava ariyasavako), mnisi, 
ktery si hledi uslechtilych, je znaly a ukazneny v uceni uslechtilych, 
ktery si hledi dobrych lidi, je znaly a ukazneny v uceni dobrych 
lidi, zna veci, jez jsou hodne pozornosti, zna i veci, jez nejsou 
hodne pozornosti. Kdyz takto zna veci, jez jsou hodne pozornosti, 
a veci, jez nejsou hodne pozornosti, nevenuje pozornost vecem, jez 
nejsou hodne pozornosti, a venuje pozornost vecem, jez jsou hodne 
pozornosti. 

A ktere jsou veci, jez nejsou hodne pozornosti, kterym 
pozornost nevenuje? Jsou to veci, kterym kdyz nekdo venuje 
pozornost, vznika v nem jeste nevznikly zakal smyslnosti a jiz 
vznikly zakal smyslnosti v nem narusta, vznika v nem jeste nevznikly 
zakal byti a jiz vznikly zakal byti v nem narusta, vznika v nem 
jeste nevznikly zakal nevedomosti a jiz vznikly zakal nevedomosti 
v nem narusta. To jsou veci, jez nejsou hodne pozornosti, kterym 
pozornost nevenuje. 

A ktere jsou veci, jez jsou hodne pozornosti, kterym pozornost 
venuje? Jsou to veci, kterym kdyz venuje pozornost, nevznika 
v nem jeste nevznikly zakal smysloveho poteseni a jiz vznikly zakal 
smysloveho poteseni v nem mizi, nevznika v nem jeste nevznikly 
zakal byti a jiz vznikly zakal byti v nem mizi, nevznika v nem jeste 
nevznikly zakal nevedomosti a jiz vznikly zakal nevedomosti v nem 


mm. To jsou veci, jez jsou hodne pozornosti, kterym pozornost 
venuje. Tim, ze nevenuje pozornost vecem, jez nejsou hodne 
pozornosti, a venuje pozornost vecem, jez jsou hodne pozornosti, 
nevznikaji v nem jeste nevznikle zakaly a jiz vznikle zakaly v nem 
mizi. 

Zameruje dukladnou pozornost: (1) ,Toto je strast' (id a m 
dukkhan'ti). Zameruje dukladnou pozornost: (2) ,Toto je vznik 
strasti' (ayam dukkhasamudayo'ti). Zameruje dukladnou pozornost: 
(3) ,Toto je ustani [zanik] strasti' (ayarn dukkhanirodho'ti). Zameruje 
dukladnou pozornost: (4) ,Toto je cesta vedouci k ustani strasti' 
(ayam dukkhanirodhagamim patipada'ti). Tim, ze takto zameruje 
dukladnou pozornost, mizi u nej tri pouta: (1) osobnostni nazor 
[ja a moje] (sakkdyaditthi), (2) pochybnosti (vicikiccha), (3) ulpivani 
na pravidlech a praktikach [obfadech] (silabbataparamaso). 

Temto [zakalum], mnisi, se rika zakaly, ktere by mely byt 
odstraneny zrenim. 

[Zakaly, ktere by mely byt odstraneny 

sebekontrolou] 

A co, mnisi, jsou zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
sebekontrolou (asava samvara pahatabba)? 

Zde, mnisi, mnich prodleva s hlubokou rozvahou, strezeny 
sebekontrolou (-sarnvarasamvuto) (1) schopnosti oka [zraku] 
(cakkhundriya ~). Znicujici a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly 
vznikat, kdyby prodleval nestrezeny sebekontrolou schopnosti 
oka [zraku], tyto znicujici a spalujici zakaly v nem nejsou, jelikoz 
prodleva strezeny sebekontrolou schopnosti oka [zraku]. 

Prodleva s hlubokou rozvahou, strezeny sebekontrolou 
(-sarnvarasamvuto) (2) schopnosti ucha [sluchu] (sotindriya-). 
Znicujici a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, kdyby 
prodleval nestrezeny sebekontrolou schopnosti ucha [sluchu], tyto 
znicujici a spalujici zakaly v nem nejsou, jelikoz prodleva strezeny 
sebekontrolou schopnosti ucha [sluchu]. 

Prodleva s hlubokou rozvahou, strezeny sebekontrolou 
(-sarnvarasamvuto) (3) schopnosti nosu [cichu] (ghdnindriya~). 
Znicujici a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, kdyby 


prodleval nestrezeny sebekontrolou schopnosti nosu [cichu], tyto 
znicujici a spalujici zakaly v nem nejsou, jelikoz prodleva strezeny 
sebekontrolou schopnosti nosu [cichu]. 

Prodleva s hlubokou rozvahou, strezeny sebekontrolou 
(-samvarasamvuto) (4) schopnosti jazyka [chuti] (jivhindriya-). 
Znicujici a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, kdyby 
prodleval nestrezeny sebekontrolou schopnosti jazyka [chuti], tyto 
znicujici a spalujici zakaly v nem nejsou, jelikoz prodleva strezeny 
sebekontrolou schopnosti jazyka [chuti]. 

Prodleva s hlubokou rozvahou, strezeny sebekontrolou 
(-samvarasamvuto) (5) schopnosti tela (kayindriya~). Znicujici 
a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, kdyby prodleval 
nestrezeny sebekontrolou schopnosti tela, tyto znicujici a spalujici 
zakaly v nem nejsou, jelikoz prodleva strezeny sebekontrolou 
schopnosti tela. 

Prodleva s hlubokou rozvahou, strezeny sebekontrolou 
(-samvarasamvuto) (6) schopnosti mysli (manindriya-). Znicujici 
a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, kdyby prodleval 
nestrezeny sebekontrolou schopnosti mysli, tyto znicujici a spalujici 
zakaly v nem nejsou, jelikoz prodleva strezeny sebekontrolou 
schopnosti mysli. 

Znicujici a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, 
kdyby prodleval nestrezeny sebekontrolou, tyto znicujici a spalujici 
zakaly v nem nejsou, jelikoz prodleva strezeny sebekontrolou. 

Temto [zakalum], mnisi, se rika zakaly, ktere by mely byt 
odstraneny sebekontrolou. 

[Zakaly, ktere by mely byt odstraneny pouzivamm 

[pecovamm]] 

A co, mnisi, jsou zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
pouzivanim (asavd patisevana pahdtabbd)? 

Zde, mnisi, mnich s hlubokou rozvahou pouziva (1) roucho 
(cwararn), jen k ochrane pred chladem ci horkem, k ochrane pfed 
vosami, moskyty a plazy, k ochrane pfed vetrem a slunecnim zarem, 
jen za ucelem zakryti tela. 

S hlubokou rozvahou pouziva (2) almuzni jidlo (pindapatam), 


ne pro potesenl, ani pro opojenf, ani pro zkraslenf, ani pro ozdobenf 
[svaly], ale jen za ucelem udrzenl tohoto tela [pri zivote], za ucelem 
udrzenl cisteho zivota: [s myslenkou:] ,Stare pocit'ovanl odvratlm, 
nedovollm, aby vzniklo nove, budu postupovat bezuhonne 
a v pohode.' 

S hlubokou rozvahou pouzlva (3) piastres! (senasanam), jen 
k ochrane pred chladem ci horkem, k ochrane pred vosami, moskyty 
a plazy, k ochrane pred vetrem a slunecnlm zarem, jen za ucelem 
ukrytu pred nebezpecfm podnebf, za ucelem pohody v odloucem. 

S hlubokou rozvahou pouzlva (4) leky pro prlpad nemoci 
(gilanapaccayabhesajjaparikkharam), jen za ucelem ochrany, nastane- 
li svlrave, bolestive pocit'ovanl, za ucelem prekonanl utrap. 
Znicujlcl a spalujlcl zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, kdyby 
toto nepouzlval, tyto znicujlcl a spalujlcl zakaly v nem nejsou, 
jelikoz toto pouzlva. 

Temto [zakalum], mnisi, se rlka zakaly, ktere by mely byt 
odstraneny pouzlvanlm. 

[Zakaly, ktere by mely byt odstraneny snasenlivosti] 

A co, mnisi, jsou zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
snasenlivosti (asava adhivasand pahatabba)! 

Zde, mnisi, mnich s hlubokou rozvahou snasi chlad a horko, 
hlad a zizen, vosy, moskyty ci plazy, snasi vltr a slunecni zar, snasi 
nehezke a nemile zpusoby reci, snasi telesne bolesti, ktere ho 
postihnou, trpelive snasi ostre, rezave, prudke, strastne, protivne 
a zivotu nebezpecne pocit'ovanl. Znicujlcl a spalujlcl zakaly, ktere by 
v nem mohly vznikat, kdyby toto nesnasel, tyto znicujlcl a spalujlcl 
zakaly v nem nejsou, jelikoz toto snasi. 

Temto [zakalum], mnisi, se rlka zakaly, ktere by mely byt 
odstraneny snasenlivosti. 

[Zakaly, ktere by mely byt odstraneny vyhnutim se] 

A co, mnisi, jsou zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
vyhnutim se (asava parivajjand pahatabba)? 

Zde se, mnisi, mnich s hlubokou rozvahou vyhyba divokemu 
slonu. Vyhyba se divokemu koni. Vyhyba se divokemu byku. 


Vyhyba se divokemu psu. Vyhyba se vyvratu, trni, jame, propasti, 
kalisti ci bahnisku. Tak jako jeho moudri spolecmci v cistern zivote 
se s hlubokou rozvahou vyhyba nevhodnemu mistu k sezeni, 
nevhodne oblasti a styku se spatnymi prateli, aby nebyl moudrymi 
podeziran. Znicujici a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, 
kdyby se tomuto nevyhybal, tyto znicujici a spalujici zakaly v nem 
nejsou, jelikoz se tomuto vyhyba. 

Temto [zakalum], mnisi, se rika zakaly, ktere by mely byt 
odstraneny vyhnutim se. 

[Zakaly, ktere by mely byt odstraneny odvrhnutim] 

A co, mnisi, jsou zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
odvrhnutim (asava vinodand pahatabba)? 

Zde, mnisi, mnich s hlubokou rozvahou nestrpi vznikle (1) 
myslenky smyslnosti (kamavitakkam), opusti je, odvrhne je, zbavi se 
jich a privede je k neexistenci. Nestrpi vznikle (2) myslenky zlovule 
(byapadavitakkam), opusti je, odvrhne je, zbavi se jich a privede je 
k neexistenci. Nestrpi vznikle (3) myslenky nasili (vihimsavitakkam), 
opusti je, odvrhne je, zbavi se jich a privede je k neexistenci. Nestrpi 
zadne vznikle (4) zle a neprospesne stavy (pdpake akusale dhamme), 
opusti je, odvrhne je, zbavi se jich a privede je k neexistenci. 
Znicujici a spalujici zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, kdyby 
toto neodvrhoval, tyto znicujici a spalujici zakaly v nem nejsou, 
jelikoz toto odvrhuje. 

Temto [zakalum], mnisi, se rika zakaly, ktere by mely byt 
odstraneny odvrhnutim. 

[Zakaly, ktere by mely byt odstraneny rozvijemm] 

A co, mnisi, jsou zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
rozvijemm (asava bhavanapahatabbaJ? 

Zde, mnisi, mnich s hlubokou rozvahou rozviji clen probuzeni 
(~sambojjhango) (1) uvedomeni (sati~), spocivaje v odlouceni 
(viveko), bezvasnivosti (virago) a ustani (nirodho), a vedouci 
k zanechani (vossaggo). Rozviji clen probuzeni (~sam.bojjh.ango) 
(2) zkoumani a rozlisovani jevu (dhammavicaya-), spocivaje 
v odlouceni, bezvasnivosti a ustani, a vedouci k zanechani. Rozviji 


clen probuzenf (-sambojjhango) (3) energii (viriya-), spocivaje 
v odloucenf, bezvasnivosti a ustanf, a vedoucf k zanechanf. Rozvfjf 
clen probuzenf (-sambojjhango) (4) nadsenf (plti~), spocivaje 
v odloucenf, bezvasnivosti a ustanf, a vedoucf k zanechanf. Rozvfjf 
clen probuzenf (-sambojjhango) (5) uklidnenf (passaddhi-), spocivaje 
v odloucenf, bezvasnivosti a ustanf, a vedoucf k zanechanf. Rozvfjf 
clen probuzenf (-sambojjhango) (6) soustredenf (samadhi-), spocivaje 
v odloucenf, bezvasnivosti a ustanf, a vedoucf k zanechanf. Rozvfjf 
clen probuzenf (-sambojjhango)(7) vyrovnanost (upekkha-), spocivaje 
v odloucenf, bezvasnivosti a ustanf, a vedoucf k zanechanf. Znicujfcf 
a spalujfcf zakaly, ktere by v nem mohly vznikat, kdyby tyto cleny 
probuzenf nerozvfjel, tyto znicujfcf a spalujfcf zakaly v nem nejsou, 
jelikoz tyto cleny probuzenf rozvfjf. 

Temto [zakalum], mnisi, se rfka zakaly, ktere by mely byt 
odstraneny rozvfjenfm. 

[Zaver] 

Mnisi, kdyz tedy zakaly, ktere by mely byt odstraneny zrenfm 
(dassana), byly mnichem zrenfm odstraneny. Zakaly, ktere by mely 
byt odstraneny sebekontrolou (samvara), byly sebekontrolou 
odstraneny. Zakaly, ktere by mely byt odstraneny pouzfvanfm 
[pecovanfm] (patisevand), byly pouzfvanfm [pecovanfm] odstraneny. 
Zakaly, ktere by mely byt odstraneny snasenlivostf (adhivasana), 
byly snasenlivostf odstraneny. Zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
vyhnutfm se (parivajjana), byly vyhnutfm se odstraneny. Zakaly, 
ktere by mely byt odstraneny odvrhnutfm (vinodana), byly 
odvrhnutfm odstraneny. Zakaly, ktere by mely byt odstraneny 
rozvfjenfm (bhavana), byly rozvfjenfm odstraneny. Toho, mnisi, 
nazyvam mnichem, ktery prodleva strezeny sebekontrolou vuci 
vsem zakalum, ktery odetnul touzenf (acchecchi tanharn), odstranil 
pouto (vivattayi sarnyojanam), spravne prekonal domyslivost (sammd 
manabhisamaya) a ucinil konec strasti (antamakasi dukkhassd'ti)." 

Tak pravil Vzneseny. Spokojenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


3. Dhammadayada suttam 

Dedici Dhammy 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam 
Vzneseny oslovil mnichy: „Mnichove!" - „Ctihodny pane!" 
odpovedeli mu mnisi. Vzneseny pravil: JBudte mymi dedici 
v Dhamme, mnisi, a ne dedici materialnich veci. Ze soucitu k vam 
uvazuji: Jak se jenom moji zaci stanou dedici Dhammy, a ne dedici 
materialnich veci?' 

[Dedici Dhammy] 

Pokud, mnisi, budete dedici materialnich veci, a ne dedici 
Dhammy, bude se o vas rikat: ,Zaci Mistra ziji jako dedici 
materialnich veci, ne jako dedici Dhammy.' A o mne se take 
bude rikat: ,Zaci Mistra ziji jako dedici materialnich veci, ne jako 
dedici Dhammy'. Pokud vsak, mnisi, budete dedici Dhammy, 
a ne dedici materialnich veci, bude se o vas rikat: ,Zaci Mistra ziji 
jako dedici Dhammy, ne jako dedici materialnich veci.' A o mne 
se take bude rikat: ,Zaci Mistra ziji jako dedici Dhammy, ne 
jako dedici materialnich veci.' Proto, mnisi, bud'te mymi dedici 
v Dhamme, a ne dedici materialnich veci. Ze soucitu k vam 
uvazuji: Jak se jenom moji zaci stanou dedici Dhammy, a ne 
dedici materialnich veci?' 

Dejme tomu, mnisi, ze jsem pojedl, odmitl jsem dalsi 
jidlo, nasytil se, skoncil [s jidlem], mel jsem dost, kolik jsem 
potreboval, a zbylo mi jeste nejake almuzni jidlo, ktere ma byt 
vyhozeno. Tu se objevi dva mnisi, hladovi a vysileni, a ja jim 
reknu: ,Mnisi, uz jsem pojedl, odmitl jsem dalsi jidlo, nasytil se, 
skoncil [s jidlem], mel jsem dost, kolik jsem potreboval, a zbylo 
mi jeste nejake almuzni jidlo, ktere ma byt vyhozeno. Snezte ho. 


jestli chcete, jinak ho bud' hodim na zem, kde nic neroste, nebo 
ho vysypu do vody, kde nic nezije.' 

Jeden mnich si pomysli: ,Vzneseny pojedl, odmitl dalsi 
jidlo, nasytil se, skoncil [s jidlem], mel dost, kolik potreboval, 
a zbylo mu jeste nejake almuzni jidlo, ktere ma byt vyhozeno. 
Pokud ho nesnime, Vzneseny ho bud' vyhodi na zem, kde nic 
neroste, nebo ho vysype do vody, kde nic nezije. Ale Vzneseny 
take rekl: »Bud'te mymi dedici v Dhamme, mnisi, a ne dedici 
materialnich veci.« Toto almuzni jidlo je jednou z materialnich 
veci. Co kdybych ho tedy nesnedl a stravil takto noc a den, 
hladovy a vysileny?' A aniz by snedl ono almuzni jidlo, stravi 
noc a den hladovy a vysileny. 

Druhy mnich si pomysli: ,Vzneseny pojedl, nasytil se, 
skoncil [s jidlem], ma dost, kolik potreboval, a zbylo mu jeste 
nejake almuzni jidlo, ktere ma byt vyhozeno. Pokud ho nesnime, 
Vzneseny ho bud' vyhodi na zem, kde nic neroste, nebo ho vysype 
do vody, kde nic nezije. Co kdybych ho tedy snedl, zahnal tim 
hlad a slabost, a stravil takto noc a den?' A tak sni ono almuzni 
jidlo, zazene tim hlad a slabost a stravi takto noc a den. Ackoliv, 
mnisi, tento mnich diky almuznimu jidlu zazene hlad a slabost 
a stravi takto den a noc, onoho prvniho mnicha bych vice ctil 
a chvalil. Proc? Protoze to u nej nadlouho povede ke skromnosti, 
spokojenosti, ocist'ovani, nenarocnosti a energicnosti. Proto, 
mnisi, bud'te mymi dedici v Dhamme, a ne dedici materialnich 
veci. Ze soucitu k vam uvazuji: ,Jak se jenom moji zaci stanou 
dedici Dhammy, a ne dedici materialnich veci?'" Tak pravil 
Vzneseny. Po techto slovech Blazeny vstal a vstoupil do sveho 
pribytku. 

[Ti, kdo se necvici v odloucenosti] 

Kratce po odchodu Vzneseneho ctihodny Sariputta oslovil 
mnichy: „Pratele, mnichove!" „Priteli!" odpovedeli mu mnisi. 
Ctihodny Sariputta pravil: 

„Jak, pratele, se zaci Mistra, jenz prodleva v odlouceni, necvici 
v odloucenosti? A jak se zaci Mistra, jenz prodleva v odlouceni, 
cvici v odloucenosti?" „Zdaleka bychom prisli, priteli, abychom se 


od ctihodneho Sariputty dozvedeli smysl tohoto vyroku. Kdyz to 
uslysi od nej, mnisi si to zapamatuji." „Tak tedy, pratele, poslouchejte, 
davejte dobry pozor, a ja budu hovofit." „Ano, pfiteli," odpovedeli 
mu mnisi. Ctihodny Sariputta pravil: 

„Jak, pfatele, se zaci Mistra, jenz prodleva v odlouceni, necvici 
v odloucenosti? 

Zde, pfatele, se zaci Mistra, jenz prodleva v odlouceni, necvici 
v odloucenosti: neopusti ty veci, ktere by podle sveho Mistra 
meli opustit, jsou rozmafili a nevazani, prvni, ktefi poklesnou, 
zanedbavajice ukol odlouceni. 

Zde, pfatele, by starsi mnisi (them) meli byt pokarani ze 
tfi duvodu: (1) jakozto zaci Mistra, jenz prodleva v odlouceni, se 
necvici v odloucenosti, to je prvni duvod, proc by meli byt pokarani. 
(2) Neopusti ty veci, ktere by podle sveho Mistra meli opustit, to 
je druhy duvod, proc by meli byt pokarani. (3) Jsou rozmafili 
a nevazani, prvni, ktefi poklesnou, zanedbavajice ukol odlouceni, 
to je tfeti duvod, proc by meli byt pokarani. Starsi mnisi, pfatele, by 
meli byt pokarani z techto tfi duvodu. 

Zde, pfatele, by stfedni mnisi (majjhimd) meli byt pokarani 
ze tfi duvodu: (1) jakozto zaci Mistra, jenz prodleva v odlouceni, se 
necvici v odloucenosti, to je prvni duvod, proc by meli byt pokarani. 
(2) Neopusti ty veci, ktere by podle sveho Mistra meli opustit, to 
je druhy duvod, proc by meli byt pokarani. (3) Jsou rozmafili 
a nevazani, prvni, ktefi poklesnou, zanedbavajice ukol odlouceni, 
to je tfeti duvod, proc by meli byt pokarani. Stfedni mnisi, pfatele, 
by meli byt pokarani z techto tfi duvodu. 

Zde, pfatele, by novi mnisi (nava) meli byt pokarani ze 
tfi duvodu: (1) jakozto zaci Mistra, jenz prodleva v odlouceni, se 
necvici v odloucenosti, to je prvni duvod, proc by meli byt pokarani. 
(2) Neopusti ty veci, ktere by podle sveho Mistra meli opustit, to 
je druhy duvod, proc by meli byt pokarani. (3) Jsou rozmafili 
a nevazani, prvni, ktefi poklesnou, zanedbavajice ukol odlouceni, 
to je tfeti duvod, proc by meli byt pokarani. Novi mnisi, pfatele, by 
meli byt pokarani z techto tfi duvodu. 

Takto, pfatele, se zaci Mistra, jenz prodleva v odlouceni, 
necvici v odloucenosti. 


[Ti, kdo se cvici v odloucenosti] 

A jak, pratele, se zaci Mistra, jenz prodleva v odloucenf, 
cvici v odloucenosti? 

Zde, pratele, se zaci Mistra, jenz prodleva v odloucenf, 
cvici v odloucenosti: opusti ty veci, ktere by podle sveho Mistra 
meli opustit, nejsou rozmarili a nevazani, vyhybaji se poklesnuti 
a jsou v cele, pokud jde o odloucenf. 

Zde, pratele, by stars! mnisi meli byt pochvaleni ze tri 
duvodu: (1) jakozto zaci Mistra, jenz prodleva v odloucenf, 
se cvici v odloucenosti, to je prvnf duvod, proc by meli byt 
pochvaleni. (2) Opusti ty veci, ktere by podle sveho Mistra 
meli opustit, to je druhy duvod, proc by meli byt pochvaleni. 
(3) Nejsou rozmarili a nevazani, vyhybaji se poklesnuti a jsou 
v cele, pokud jde o odloucenf, to je treti duvod, proc by meli 
byt pochvaleni. Stars! mnisi, pratele, by meli byt pochvaleni 
z techto tri duvodu. 

Zde, pratele, by stredni mnisi meli byt pochvaleni ze 
tri duvodu: (1) jakozto zaci Mistra, jenz prodleva v odloucenf, 
se cvici v odloucenosti, to je prvni duvod, proc by meli byt 
pochvaleni. (2) Opusti ty veci, ktere by podle sveho Mistra 
meli opustit, to je druhy duvod, proc by meli byt pochvaleni. 
(3) Nejsou rozmarili a nevazani, vyhybaji se poklesnuti a jsou 
v cele, pokud jde o odloucenf, to je treti duvod, proc by meli 
byt pochvaleni. Stredni mnisi, pratele, by meli byt pochvaleni 
z techto tri duvodu. 

Zde, pratele, by novi mnisi meli byt pochvaleni ze tri 
duvodu: (1) jakozto zaci Mistra, jenz prodleva v odloucenf, 
se cvici v odloucenosti, to je prvni duvod, proc by meli byt 
pochvaleni. (2) Opusti ty veci, ktere by podle sveho Mistra 
meli opustit, to je druhy duvod, proc by meli byt pochvaleni. 
(3) Nejsou rozmarili a nevazani, vyhybaji se poklesnuti a jsou 
v cele, pokud jde o odloucenf, to je treti duvod, proc by meli byt 
pochvaleni. Novi mnisi, pratele, by meli byt pochvaleni z techto 
tri duvodu. 

Takto, pratele, se zaci Mistra, jenz prodleva v odloucenf, 
cvici v odloucenosti. 


[Opusteni zla skrze stredni cestu] 

Pfatele, chtivost (lobho) a nenavist (doso) jsou zle (papako). 
K opusteni chtivosti a nenavisti je zde stfednf cesta (majjhimd pati- 
pada), ktera umoznuje nazrenf (cakkhukarani) a poznanf (ndnakara- 
ni), ktera vede (samvattati) k utisenf (upasamdya), k pffmemu pozna¬ 
nf (abhihhdya), k probuzenf (sambodhaya), k odpoutanf (nibbanaya). 
A ktera je ta stredni cesta, ktera umoznuje nazrenf a poznam, ktera 
vede k utisenf, k primemu poznam, k probuzenf, k odpoutanf? Je 
to prave tato uslechtila osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): 

(1) spravnynazor (samma-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (samma-sa- 
nkappo), (3) spravna fee (samma-vaca), (4) spravne jednanf (sammd- 
-kammanto), (5) spravne zivobytf (samma-djivo), (6) spravne usilf 
(samma-vdyamo), (7) spravne uvedomenf (sammd-sati), (8) spravne 
soustredenf (samma-samddhi). Toto, pratele, je ona stredni cesta, kte¬ 
ra umoznuje nazrenf a poznam, ktera vede k utisenf, k primemu 
poznam, k probuzenf, k odpoutanf. 

Pratele, hnev (kodho) a nepratelstvf (upandho) jsou zle. 
K opusteni hnevu a nepratelstvf je zde stredni cesta, ktera umoznuje 
nazrenf a poznam, ktera vede k utisenf, k primemu poznam, 
k probuzenf, k odpoutanf. A ktera je ta stredni cesta, ktera umoznuje 
nazrenf a poznam, ktera vede k utisenf, k primemu poznam, 
k probuzenf, k odpoutanf? Je to prave tato uslechtila osmiclenna 
stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor (samma-ditthi), 

(2) spravne rozmyslenf (samma-sahkappo), (3) spravna fee (samma- 
vaca), (4) spravne jednanf (samma-kammanto), (5) spravne zivobytf 
(samma-djivo), (6) spravne usilf (samma-vdyamo), (7) spravne 
uvedomenf (sammd-sati), (8) spravne soustfedeni (samma-samadhi). 
Toto, pfatele, je ona stfednf cesta, ktera umoznuje nazfenf 
a poznanf, ktera vede k utisenf, k pffmemu poznam, k probuzenf, 
k odpoutanf. 

Pfatele, pohrdavost (makkho) a panovacnost (palaso) 
jsou zle. K opusteni pohrdavosti a panovacnosti je zde stfednf 
cesta, ktera umoznuje nazfenf a poznanf, ktera vede k utisenf, 
k pffmemu poznanf, k probuzenf, k odpoutanf. A ktera je ta stfednf 
cesta, ktera umoznuje nazfenf a poznanf, ktera vede k utisenf, 
k pffmemu poznanf, k probuzenf, k odpoutanf? Je to prave tato 


uslechtila osmiclenna stezka: (1) spravny nazor, (2) spravne 
rozmyslenf, (3) spravna fee, (4) spravne jednanf, (5) spravne 
zivobytf, (6) spravne usilf, (7) spravne uvedomenf, (8) spravne 
soustfedenf. Toto, pfatele, je ona strednf cesta, ktera umoznuje 
nazfenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k pffmemu poznanf, 
k probuzenf, k odpoutanf. 

Pratele, zavistivost (issa) a sobectvf (maccheram) jsou zle. 
K opustenf zavistivosti a sobectvf je zde strednf cesta, ktera 
umoznuje nazrenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k pffmemu 
poznanf, k probuzenf, k odpoutanf. A ktera je ta strednf cesta, ktera 
umoznuje nazrenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k prfmemu 
poznanf, k probuzenf, k odpoutanf? Je to prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka: (1) spravny nazor, (2) spravne rozmyslenf, (3) 
spravna fee, (4) spravne jednanf, (5) spravne zivobytf, (6) spravne 
usilf, (7) spravne uvedomeni, (8) spravne soustfedenf. Toto, pratele, 
je ona stfednf cesta, ktera umoznuje nazfenf a poznanf, ktera vede 
k utisenf, k pffmemu poznanf, k probuzenf, k odpoutanf. 

Pratele, pokrytectvf (maya) a klam (satheyyam) jsou zle. 
K opustenf pokrytectvf a klamu je zde stfednf cesta, ktera 
umoznuje nazfenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k pfimemu 
poznanf, k probuzenf, k odpoutanf. A ktera je ta stfednf cesta, 
ktera umoznuje nazfenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k pffmemu 
poznanf, k probuzenf, k odpoutanf? Je to prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka: (1) spravny nazor, (2) spravne rozmyslenf, (3) 
spravna fee, (4) spravne jednanf, (5) spravne zivobytf, (6) spravne 
usilf, (7) spravne uvedomenf, (8) spravne soustfedenf. Toto, pratele, 
je ona stfednf cesta, ktera umoznuje nazfenf a poznanf, ktera vede 
k utisenf, k pffmemu poznanf, k probuzenf, k odpoutanf. 

Pratele, umfnenost (thambho) a vznetlivost (sarambho) jsou 
zle. K opustenf umfnenosti a vznetlivosti je zde stfednf cesta, ktera 
umoznuje nazfenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k pfimemu 
poznanf, k probuzenf, k odpoutanf. A ktera je ta stfednf cesta, 
ktera umoznuje nazfenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k pffmemu 
poznanf, k probuzenf, k odpoutanf? Je to prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka: (1) spravny nazor, (2) spravne rozmyslenf, 
(3) spravna fee, (4) spravne jednanf, (5) spravne zivobytf, (6) 
spravne usilf, (7) spravne uvedomenf, (8) spravne soustfedenf. 


Toto, pratele, je ona strednf cesta, ktera umoznuje nazrenf 
a poznanf, ktera vede k utisenf, k prfmemu poznanf, k probuzenf, 
k odpoutanf. 

Pratele, domyslivost (mano) a arogance (atimano) jsou zle. 
K opustenf domyslivosti a arogance je zde strednf cesta, ktera 
umoznuje nazrenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k prfmemu 
poznanf, k probuzenf, k odpoutanf. A ktera je ta strednf cesta, ktera 
umoznuje nazrenf a poznanf, ktera vede k utisenf, k prfmemu poznanf, 
k probuzenf, k odpoutanf? Je to prave tato uslechtila osmiclenna 
stezka: (1) spravny nazor, (2) spravne rozmyslenf, (3) spravna fee, 
(4) spravne jednanf, (5) spravne zivobytf, (6) spravne usilf, (7) 
spravne uvedomenf, (8) spravne soustredenf. Toto, pratele, je 
ona strednf cesta, ktera umoznuje nazrenf a poznanf, ktera 
vede k utisenf, k prfmemu poznanf, k probuzenf, k odpoutanf. 

Pratele, pycha (mado) a nedbalost (paniddo) jsou zle (papako). 
K opustenf pychy anedbalosti je zde strednf cesta (majjhimd patipada), 
ktera umoznuje nazrenf (cakkhukaram) a poznanf (nanakaranl), 
ktera vede (samvattati) k utisenf (upasamaya), k prfmemu poznanf 
(abhinnaya), k probuzenf (sambodhdya), k odpoutanf (nibbdndya). 

[Zaver] 

A ktera je ta strednf cesta, ktera umoznuje nazrenf 
a poznanf, ktera vede k utisenf, k prfmemu poznanf, k probuzenf, 
k odpoutanf? Je to prave tato uslechtila osmiclenna stezka (ariyo 
atthangiko maggo): (1) spravny nazor (samma-ditthi), (2) spravne 
rozmyslenf (samma-sankappo), (3) spravna fee (samma-vaca), (4) 
spravne jednanf (samma-kammanto), (5) spravne zivobytf (samma- 
djwo), (6) spravne usilf (samma-vayamo), (7) spravne uvedomenf 
(sammd-sati), (8) spravne soustredenf (sammd-samddhi). Toto, 
pratele, je ona strednf cesta, ktera umoznuje nazrenf a poznanf, 
ktera vede k utisenf, k prfmemu poznanf, k probuzenf, 
k odpoutanf." 

Tak pravil ctihodny Sariputta. Spokojenf mnisi se zaradovali 
ze slov ctihodneho Sariputty. 


4. Bhayabherava suttam 

Strach a hruza 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v SavatthI, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
se brahman Janussoni vydal k mistu, kde se zdrzoval Vzneseny. 
Kdyz tam dorazil, vymenili si spolu pozdravy a prohodili par 
pratelskych zdvorilostnich frazi, nacez usedl po strane a takto 
oslovil Vzneseneho: 

[Brahmanova navsteva] 

„Pro dobre syny, kteri z duvery ke Ctenemu Gotamovi odesli 
z domova do bezdomovi, je Cteny Gotama vudcem, pomocnikem 
a radcem. Tito tide nasleduji priklad Cteneho Gotamy." „Tak 
je tomu, brahmane, tak je tomu. Pro dobre syny, kteri z duvery 
ke mne odesli z domova do bezdomovi, jsem vudcem, pomocnikem 
a radcem. Tito tide nasleduji muj priklad." 

„Ale odlehla pristresi v dzungli a lesnich houstinach jsou 
tezko snesitelna, odlouceni je tezke a neni snadne najit zalibeni 
v samote. Zdalo by se, ze lesy musi narusit my si mnicha, postrada-li 
soustredeni." „Tak je tomu, brahmane, tak je tomu. Odlehla pristresi 
v dzungli a lesnich houstinach jsou tezko snesitelna, odlouceni je 
tezke a neni snadne najit zalibeni v samote. Zdalo by se, ze lesy 
musi narusit mysl mnicha, postrada-li soustredeni. 

[Bodhisattova cesta] 

Pred svym probuzenhn, brahmane, jeste jako neprobuzeny 
bodhisatta, jsem take uvazoval takto: ,Odlehla pristresi v dzungli 
a lesnich houstinach jsou tezko snesitelna, odlouceni je tezke a neni 
snadne najit zalibeni v samote. Zdalo by se, ze lesy musi narusit 
mysl mnicha, postrada-li soustredeni/ 


Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzra asketi a brahmani 
(1) s neocistenym telesnym jednanim (aparisuddha-kaya- 
kammanta) uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli a v lesnich 
houstinach, vyvolavaji [v sobe] neprospesny strach a hruzu 
diky poskvrne plynouci z jejich neocisteneho telesneho jednani. 
Ja se vsak neuchyluji do odlehlych piastres! v dzungli a lesnich 
houstinach s neocistenym telesnym jednanim. Jsem ten, jehoz 
telesne jednani je ocistene (parisuddha-kdya-kammanto). Jsem 
jednim z tech uslechtilych (ariya), kteri se uchyluji do odlehlych 
pristresi v dzungli a lesnich houstinach, jejichz telesne jednani 
je ocistene/ Kdyz jsem v sobe, brahmane, uvidel tuto cistotu 
telesneho jednani, nalezl jsem velkou utechu pro zivot v lesich. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi 
a brahmani (2) s neocistenym slovnim jednanim (aparisuddha- 
vdcl-kammanta) uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli 
a lesnich houstinach, vyvolavaji [v sobe] neprospesny strach 
a hruzu diky poskvrne plynouci z jejich neocisteneho slovniho 
jednani. Ja se vsak neuchyluji do odlehlych pristresi v dzungli 
a v lesnich houstinach s neocistenym slovnim jednanim. Jsem 
ten, jehoz slovni jednani je ocistene (parisuddha-vdci-kammanto). 
Jsem jednim z tech uslechtilych, kteri se uchyluji do odlehlych 
pristresi v dzungli a lesnich houstinach, jejichz slovni jednani 
je ocistene/ Kdyz jsem v sobe, brahmane, uvidel tuto cistotu 
slovniho jednani, nalezl jsem velkou utechu pro zivot v lesich. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi a brahmani 
(3) s neocistenym mentalnim jednanim (aparisuddha-mano- 
kammanta) uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli a v lesnich 
houstinach, vyvolavaji [v sobe] neprospesny strach a hruzu diky 
poskvrne plynouci z jejich neocisteneho mentalniho jednani. Ja 
se vsak neuchyluji do odlehlych pristresi v dzungli a v lesnich 
houstinach s neocistenym mentalnim jednanim. Jsem ten, 
jehoz mentalni jednani je ocistene (parisuddha-mano-kammanto). 
Jsem jednim z tech uslechtilych, kteri se uchyluji do odlehlych 
pristresi v dzungli a v lesnich houstinach, jejichz mentalni 
jednani je ocistene/ Kdyz jsem v sobe, brahmane, uvidel tuto 
cistotu mentalniho jednani, nalezl jsem velkou utechu pro zivot 
v lesich. 


Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi 
a brahmani (4) s neocistenym zivobytim (aparisuddhajwa) uchyluji 
do odlehlych pfistresi v dzungli a v lesnich houstinach, vyvolavaji 
[v sobe] neprospesny strach a hruzu diky poskvrne plynouci z jejich 
neocisteneho zivobyti. Ja se vsak neuchyluji do odlehlych pristresi 
v dzungli a v lesnfch houstinach s neocistenym zivobytim. Jsem 
ten, jehoz zivobytf je ocistene (parisuddhajlvo). Jsem jednim z tech 
uslechtilych, kteri se uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli 
a v lesmch houstinach, jejichz zivobyti je ocistene/ Kdyz jsem 
v sobe, brahmane, uvidel tuto cistotu zivobyti, nalezl jsem velkou 
utechu pro zivot v lesich. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi a brahmani 

(5) zadostivi a plni smyslne vasne (abhijjhdlu kamesu tibbasaraga) 
uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli a v lesmch houstinach, 
vyvolavaji [v sobe] neprospesny strach a hruzu diky poskvrne 
plynouci z jejich zadostivosti a smyslne touhy. Ja se vsak neuchyluji 
do odlehlych pristresi v dzungli a v lesmch houstinach zadostivy 
a piny smyslne vasne. Jsem ten, jenz je bez zadosti (anabhijjhdlu). Jsem 
jednim z tech uslechtilych, kteri se uchyluji do odlehlych pristresi 
v dzungli a v lesmch houstinach, kteri jsou bez zadosti.' Kdyz jsem 
v sobe, brahmane, uvidel tuto oprostenost od zadostivosti, nalezl 
jsem velkou utechu pro zivot v lesich. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi a brahmani 

(6) se zlovolnou mysli a nenavistnymi umysly (byapannacitta 
padutthamanasankappd) uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli 
a v lesmch houstinach, vyvolavaji [v sobe] neprospesny 
strach a hruzu diky poskvrne plynouci z jejich zlovolne mysli 
a nenavistnych umyslu. Ja se vsak neuchyluji do odlehlych pristresi 
v dzungli a v lesmch houstinach se zlovolnou mysli a nenavistnymi 
umysly. Jsem ten, jehoz mysl je laskava (mettacitto). Jsem jednim 
z tech uslechtilych, kteri se uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli 
a v lesmch houstinach, jejichz mysl je laskava.' Kdyz jsem v sobe, 
brahmane, uvidel tuto laskavou mysl, nalezl jsem velkou utechu 
pro zivot v lesich. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi a brahmani (7) 
premozeni lenivosti a malatnosti (thma-middha-pariyutthita) uchyluji 
do odlehlych pristresi v dzungli a lesmch houstinach, vyvolavaji 


[v sobe] neprospesny strach a hruzu diky poskvrne plynouci z jejich 
lenosti a malatnosti. Ja se vsak neuchyluji do odlehlych piastres! 
v dzungli a v lesnich houstinach premozen lenivosti a malatnosti. 
Jsem prost lenivosti a malatnosti (vigdtathinamiddho). Jsem jednim 
z tech uslechtilych, kteri se uchyluji do odlehlych piastres! v dzungli 
a v lesmch houstinach, kteri jsou prosti lenivosti a malatnosti/ 
Kdyz jsem v sobe, brahmane, uvidel tuto oprostenost od lenivosti 
a malatnosti, nalezl jsem velkou utechu pro zivot v lesich. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi a brahmani 

(8) s rozrusenou a neklidnou mysl! (uddhatd avupasantacittd) uchyluji 
do odlehlych piastres! v dzungli a v lesnich houstinach, vyvolavaji 
[v sobe] neprospesny strach a hruzu diky poskvrne plynouci z jejich 
rozrusene a neklidne mysli. Ja se vsak neuchyluji do odlehlych 
piastres! v dzungli a lesnich houstinach s rozrusenou a neklidnou 
mysli. Jsem ten, jehoz mysl je klidna (vupasantacitto). Jsem jednim 
z tech uslechtilych, kteri se uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli 
a v lesnich houstinach, jejichz mysl je klidna/ Kdyz jsem v sobe, 
brahmane, uvidel tento klid mysli, nalezl jsem velkou utechu pro 
zivot v lesich. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi a brahmani 

(9) s nejistotou a pochybnostmi (kankhl vicikicchi) uchyluji 
do odlehlych pristresi v dzungli a v lesnich houstinach, vyvolavaji 
[v sobe] neprospesny strach a hruzu diky poskvrne plynouci z jejich 
nejistoty a pochybnosti. Ja se vsak neuchyluji do odlehlych pristresi 
v dzungli a v lesnich houstinach nejisty a s pochybnostmi. Jsem 
ten, kdo prekonal pochybnosti (tmnavicikiccho). Jsem jednim z tech 
uslechtilych, kteri se uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli 
a v lesnich houstinach, kteri prekonali pochybnosti/ Kdyz jsem 
v sobe, brahmane, uvidel toto prekonani pochybnosti, nalezl jsem 
velkou utechu pro zivot v lesich. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruzni asketi a brahmani 

(10) vyzdvihujici sebe a ponizujici druhe (attukkamsakd paravambhl) 
uchyluji do odlehlych pristresi v dzungli a v lesnich houstinach, 
vyvolavaji [v sobe] neprospesny strach a hruzu diky poskvrne 
plynouci z jejich sebevyzdvihovani a ponizovani druhych. Ja se vsak 
neuchyluji do odlehlych pristresi v dzungli a v lesnich houstinach, 
vyzdvihujic sebe a ponizujic druhe. Jsem ten, kdo nevyzdvihuje 


sebe a neponizuje druhe (anattukkamsako aparavambhl). Jsem jednfm 
z tech uslechtilych, kterf se uchylujf do odlehlych prfstresf v dzungli 
a v lesnfch houstinach, kterf nevyzdvihujf sebe a neponizujf druhe/ 
Kdyz jsem v sobe, brahmane, uvidel toto nevyzdvihovanf sebe 
a neponizovanf druhych, nalezl jsem velkou utechu pro zivot 
v lesfch. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruznf asketi a brahmani 

(11) plni desu a chvenf (chambhi bhirukajatika) uchylujf do odlehlych 
pnstresf v dzungli a v lesmch houstinach, vyvolavajf [v sobe] 
neprospesny strach a hruzu dfky poskvrne plynoucf z jejich desu 
a chvenf. Ja se vsak neuchylujf do odlehlych prfstresf v dzungli 
a v lesnfch houstinach pin desu a chvenf. Jsem prost obav 
(vigatalomahamso). Jsem jednfm z tech uslechtilych, kterf se uchylujf 
do odlehlych pnstresf v dzungli a v lesnfch houstinach, kterf jsou 
prosti obav/ Kdyz jsem v sobe, brahmane, uvidel toto oprostenf 
od obav, nalezl jsem velkou utechu pro zivot v lesfch. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruznf asketi a brahmani 

(12) touzfcf po zisku, poctach a slave (labhasakkarasiloka 
nikamayamana) uchylujf do odlehlych prfstresf v dzungli a v lesnfch 
houstinach, vyvolavajf [v sobe] neprospesny strach a hruzu dfky 
poskvrne plynoucf z jejich touhy po zisku, poctach a slave. Ja se vsak 
neuchyluji do odlehlych pnstresf v dzungli a v lesnfch houstinach 
touzfc po zisku, poctach a slave. Jsem skromny (appiccho). Jsem 
jednfm z tech uslechtilych, kterf se uchylujf do odlehlych prfstresi 
v dzungli a v lesnfch houstinach, kterf jsou skromnf/ Kdyz jsem 
v sobe, brahmane, uvidel tuto skromnost, nalezl jsem velkou utechu 
pro zivot v lesfch. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruznf asketi a brahmani 

(13) lfnf a ochablf (kusltd hinaviriyd) uchylujf do odlehlych prfstresf 
v dzungli a v lesnfch houstinach, vyvolavajf [v sobe] neprospesny 
strach a hruzu dfky poskvrne plynoucf z jejich lenosti a ochablosti. 
Ja se vsak neuchyluji do odlehlych prfstresf v dzungli a v lesnfch 
houstinach liny a ochably. Jsem energicky (draddhaviriyo). Jsem 
jednfm z tech uslechtilych, kterf se uchylujf do odlehlych pnstresf 
v dzungli a v lesnfch houstinach, kteri jsou energictf/ Kdyz jsem 
v sobe, brahmane, uvidel tuto energicnost, nalezl jsem velkou 
utechu pro zivot v lesfch. 


Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruznf asketi a brahmani 

(14) postradajfcf uvedomenf a jasne chapanf (mutthassatiasampajana) 
uchylujf do odlehlych pffstfesf v dzungli a v lesnfch houstinach, 
vyvolavajf [v sobe] neprospesny strach a hruzu dfky poskvrne 
plynouci z chybejfcfho uvedomenf a jasneho chapanf. Ja se vsak 
neuchyluji do odlehlych pffstfesf v dzungli a lesmch houstinach 
postradaje uvedomenf a jasne chapam. Jsem ten, jehoz uvedomenf 
je ustavene (upatthitassati). Jsem jednim z tech uslechtilych, kteff se 
uchylujf do odlehlych pffstresf v dzungli a v lesmch houstinach, 
kteff majf ustavene uvedomenf/ Kdyz jsem v sobe, brahmane, 
uvidel toto ustavenf uvedomenf, nalezl jsem velkou utechu pro 
zivot v lesfch. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruznf asketi a brahmani 

(15) nesoustredenf a s rozptylenou myslf (asamahita vibbhantacitta) 
uchylujf do odlehlych pffstresf v dzungli a v lesmch houstinach, 
vyvolavajf [v sobe] neprospesny strach a hruzu dfky poskvrne 
plynouci z jejich nesoustfedenf a rozptylene mysli. Ja se vsak 
neuchyluji do odlehlych pffstfesf v dzungli a v lesmch houstinach 
nesoustfedeny a s rozptylenou myslf. Jsem obdafen soustfedenfm 
(samadhisampanno). Jsem jednfm z tech uslechtilych, kteff se uchylujf 
do odlehlych pffstfesf v dzungli a v lesmch houstinach, kteff jsou 
obdafeni soustfedenfm/ Kdyz jsem v sobe, brahmane, uvidel tento 
dar soustfedenf, nalezl jsem velkou utechu pro zivot v lesfch. 

Uvazoval jsem, brahmane: ,Kdyz se ruznf asketi a brahmani 

(16) hlupaci a zvanilove (duppannd elamuga) uchylujf do odlehlych 
pffstfesf v dzungli a v lesmch houstinach, vyvolavajf [v sobe] 
neprospesny strach a hruzu dfky poskvrne plynouci z jejich hlouposti 
a zvanivosti. Ja se vsak neuchyluji do odlehlych pffstfesf v dzungli 
a v lesmch houstinach hloupy a uzvaneny. Jsem obdafen moudrostf 
[porozumenfm] (panndsampanno). Jsem jednfm z tech uslechtilych, 
kteff se uchylujf do odlehlych pffstfesf v dzungli a lesmch 
houstinach, kteff jsou obdafeni moudrostf [porozumenfm]/ Kdyz 
jsem v sobe, brahmane, uvidel tento dar moudrosti [porozumenf], 
nalezl jsem velkou utechu pro zivot v lesfch. 

Uvazoval jsem: ,Co kdybych travil zvlaste pffhodne noci, 
ctrnacteho a patnacteho dne mesfce a osmeho dne kazdeho 
pulmesfce, v tak udesnych a straslivych mfstech, jako jsou zahradnf 


svatyne, lesnf svatyne a stromove svatyne? Pak bych snad mohl 
uvidet onen strach a hruzu.' A pote, brahmane, jsem travil zvlaste 
prfhodne noci, ctrnacteho a patnacteho dne mesfce a osmeho dne 
kazdeho pulmesfce, v tak udesnych a straslivych mfstech, jako jsou 
zahradnf svatyne, lesnf svatyne a stromove svatyne. Kdyz jsem tarn 
prodleval, bud' se objevilo divoke zvfre, nebo pav ulomil vetvicku, 
nebo vftr rozechvel listf. Tu jsem si pomyslel: To jiste prichazf onen 
strach a hruza.' 

Pak jsem si, brahmane, pomyslel: 'Proc porad ocekavam jen 
strach a hruzu? Co kdybych tento strach a hruzu zahnal, setrvavaje 
v teze pozici, v jake mne zastihnou?' Kdyz jsem chodil, prepadl 
mne strach a hruza, a ja jsem se ani nezastavil, ani jsem neusedl, 
ani jsem neulehl, dokud jsem onen strach a hruzu v chuzi nezahnal. 
Kdyz jsem stal, prepadl mne strach a hruza, a ja jsem ani nechodil, 
ani jsem neusedl, ani jsem neulehl, dokud jsem onen strach a hruzu 
vstoje nezahnal. Kdyz jsem sedel, prepadl mne strach a hruza, a ja 
jsem ani nechodil, ani jsem nestal, ani jsem neulehl, dokud jsem 
onen strach a hruzu vsede nezahnal. Kdyz jsem lezel, prepadl mne 
strach a hruza, a ja jsem ani nechodil, ani jsem nestal, ani jsem 
neusedl, dokud jsem onen strach a hruzu vleze nezahnal. 

Jsou, brahmane, nekteri asketi a brahmani, kteri vnimaji den, 
kdyz je noc, a noc, kdyz je den. O tech asketech a brahmanech ja 
rfkam, ze prodlevaji ve stavu zaslepenosti (sammohaviharasmim). Ja, 
brahmane, vnfmam v noci noc a ve dne den. Kdyby se o nekom melo 
spravne rfci: 'Bytost neovlivnena zaslepenosti (asammohadhammo 
satto) vyvstala ve svete, ku prospechu a blahu mnohych, ze soucitu 
se svetem (.lokdnukampdya), pro dobro (atthaya), prospech (hitaya) 
a blaho (sukhdya) bohu a lidi,' melo by se to jiste rici o mne. 

[Ctyri meditacni pohrouzeni] 

Vzbudil jsem v sobe nepolevujici (asalluiam) energii (viriyam) 
a ustavil jsem uvedomeni (upatthita sati), me telo (kayo) bylo 
uklidnene (passaddho) a nevzrusene (asaraddho), ma mysl byla 
soustredena (samdhitam) a sjednocena (ekaggam). 

(1) Odloucen od smyslnych pozitku (vivicceva kdmehi) 
a od neprospesnych stavu (akusalehi dhammehi), jsem vstoupil 


a prodleval v prvnfm pohrouzenf (pathamam jhanam), jez je 
doprovazeno myslenfm (savitakkam) a rozvazovanfm (savicaram) 
a je naplneno nadsenfm a blahem zrozenym z odloucenf (vivekajam 
pitisukham). 

(2) S utisenfm myslenf a rozvazovam jsem vstoupil a prodleval 
v druhem pohrouzenf (dutiyam jhanam), v nemz je mysl sjednocena 
(ekodibhavarn), ve vnitfnfm uspokojenf (ajjhattarn sampasadanarn), 
bez myslenf (avitakkam), bez rozvazovam (avicaratn), naplnena 
nadsenfm a blahem zrozenym ze soustredenf (samadhijam 
pitisukham). 

(3) S vymizenfm nadsenf (pltiyd viraga) jsem prodleval 
vyrovnane (upekkhako ca vihasim), s uvedomenfm (sato) a jasnym 
chapanfm (sampajd.no), zakouseje stav telesneho blaha (sukhahca 
kayena patisamvedesim), o nemz uslechtilf (ariya) prohlasujf: ,Ten, 
kdo je vyrovnany (upekkhako) a uvedomely (satima) prodleva 
blazene (sukhavihan).' Takto jsem vstoupil a prodleval ve tretfm 
pohrouzenf (tatiyam jhanam). 

(4) S opustenfm (pahdnd) blazenosti (sukhassa) i strasti 
(dukkhassa), s ukoncenfm (atthahgamd) drfvejsf (pubbeva) radosti 
(somanassam) a zalu (domanassam), jsem vstoupil a prodleval 
ve ctvrtem pohrouzenf (catutiham jhanam), jez nenf ani strastne 
ani blazene (adukkhamasukham), ktere je ocistenou vyrovnanostf 
a uvedomenfm (upekkha-sati-parisuddhi). 

[Trojice vedeni] 

(1) Kdyz byla ma mysl (tide) takto soustredena (samdhite), 
ocistena (parisuddhe), vyjasnena (pariyodate), bez poskvrny 
(anahgane), bez necistoty (vigatupakkilese), poddajna (mudubhute), 
schopna cinnosti (kammaniye), ustalena (thite) a neochvejna 
(aneiljappatie), zameril jsem ji (abhininndmesirn) k poznanf v podobe 
vzpomfnky na drfvejsf pobyty [minule zivoty] (pubbenivasanussati- 
hanarn). 

Vybavil jsem si mnohe sve drfvejsf pobyty [minule zivoty]: 
jedno zrozenf, dve zrozenf, tri, ctyri, pet, deset zrozenf, dvacet, 
tricet, ctyricet, padesat, sto zrozenf, tisfc, sto tisfc, mnoho svetovych 
obdobi smrsfovanf sveta, mnoho svetovych obdobi rozpfnanf 


sveta, mnoho svetovych obdobi smrst'ovam a rozpinam sveta: 
»Takove bylo tehdy moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova 
potrava, takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl konec 
meho zivota. A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem jinde, 
a takove bylo zase tarn moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, 
takova potrava, takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl 
konec meho zivota. A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem 
zde.« Takto jsem si vzpomnel na mnohe sve drivejsi pobyty s jejich 
znaky a podrobnostmi. 

Toto, brahmane, bylo prvni vedeni [poznani] (pathama vijja), 
ktereho jsem dosahl v prvni cash noci. Nevedomost byla rozptylena 
(avijja vihata) a objevilo se vedeni (vijja uppanna), temnota byla 
rozptylena (tamo vihato) a objevilo se svetlo (aloko uppanno), jak se 
stava u toho, kdo prodleva dbale (appamattassa), horlive (atapino) 
a odhodlane (pahitattassa). 

(2) Kdyz byla ma mysl takto soustredena, ocistena, 
vyjasnena, bez poskvrny, bez necistoty, poddajna, schopna 
cinnosti, ustalena a neochvejna, zameril jsem ji k poznani 
odchodu a opetovneho vyvstavani (cutiipapata-nanam) bytosti 
(sattanatn). Svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim 
lidsky, jsem videl, jak bytosti odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke 
a vznesene, krasne a osklive, st'astne a nest'astne, a poznaval, jak 
bytosti putuji podle svych cinu: »Tyto mile bytosti, ktere spatne 
jednaly telem, reci a mysli, hanily uslechtile, zastavaly spatne 
nazory a jednaly podle svych spatnych nazoru, po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstaly v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. Avsak ty mile bytosti, ktere spravne jednaly 
telem, reci a mysli, nehanily uslechtile, zastavaly spravne nazory 
a jednaly podle svych spravnych nazoru, po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstaly v st'astnem miste, v nebeskem svete.« 
Takto jsem svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim 
lidsky, videl, jak bytosti odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke 
a vznesene, krasne a osklive, st'astne a nest'astne, a poznaval 
jsem, jak bytosti putuji podle svych cinu. 

Toto, brahmane, bylo druhe vedeni [poznani] (dutiya vijja), 
ktereho jsem dosahl v stredni casti noci. Nevedomost byla rozptylena 


a objevilo se vedenl, temnota byla rozptylena a objevilo se svetlo, 
jak se stava u toho, kdo prodleva dbale, horlive a odhodlane. 

(3) Kdyz byla ma mysl takto soustredena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvmy, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zameril jsem ji k poznanl odstranenl (khaya-ndnam) 
zakalu (asavanam). 

Pnmo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: »Toto je 
strast (idarn dukkhan'ti).« Pnmo jsem poznaval v souladu se 
skutecnosti: »Toto je vznik strasti (ayam dukkhasamudayo'ti).« 
Prlmo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: »Toto je ustanl 
strasti (ayam dukkhanirodho'ti).« Prlmo jsem poznaval v souladu 
se skutecnosti: »Toto je cesta vedoucl k ustanl strasti (ayam 
dukkhanirodhagdmimpatipada / ti).« Prlmo jsem poznaval v souladu 
se skutecnosti: »Toto jsou zakaly (ime dsavd'ti).« Prlmo jsem 
poznaval v souladu se skutecnosti: »Toto je vznik zakalu (ayam 
asavasamudayo'ti).« Prlmo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: 
»Toto je ustanl zakalu (ayam asavanirodho'ti).« Prlmo jsem poznaval 
v souladu se skutecnosti: »Toto je cesta vedoucl k ustanl zakalu 
(ayam dsavanirodhagdmimpatipada'ti).« 

Kdyz jsem takto poznaval (janato) a takto videl (passato), 
ma mysl se osvobodila od zakalu smyslnych pozitku (kdmasava). 
Mysl se osvobodila i od zakalu bytl (bhavasava). Mysl se 
osvobodila i od zakalu nevedomosti (avijjasava). Ve stavu 
osvobozenl se dostavilo poznanl: »Osvobozen.« A vedel jsem: 
»Ukonceno je zrozovanl (khina jati), dokonan je cisty [svaty] 
zivot (vusitam brahmacariyam), ukol je splnen (katam karaniyam), 
po tomto zde jiz nenl nic dalslho (ndpararn itthattaya).« 

Toto, brahmane, bylo tretl vedenl [poznanl] (tatiya vijjd), 
ktereho jsem dosahl v poslednl casti noci. Nevedomost byla 
rozptylena a objevilo se vedenl, temnota byla rozptylena a objevilo se 
svetlo, jak se stava u toho, kdo prodleva dbale, horlive a odhodlane. 

[Zaver] 

Mohl by sis, brahmane, pomyslet: ,Asketa Gotama mozna 
nenl ani dnes prost vasne, nenavisti a zaslepenosti, a proto se stale 
uchyluje do odlehlych piastres! v dzungli a lesnlch houstinach/ 


Ale tak bys to nemel chapat. Ze dvou duvodu, brahmane, se stale 
uchyluji do odlehlych piastres! v dzungli a lesnlch houstinach: 
(1) jelikoz to pro mne predstavuje st'astne prodlevanf zde a nynf 
(ditthadhammasukhaviharam), a (2) ze soucitu kbudoucfm pokolenfm 
(pacchimanca janatam anukampamdno)." 

„Cteny Gotama ma vskutku soucit k budouclm pokolenfm, 
nebot' je zaslouzily a dokonale probuzeny. Vybome, Cteny Gotamo, 
vyborne! Jako kdyby nekdo prevracene postavil, skryte odhalil, 
bloudfcfmu cestu ukazal ci do temnoty lampu vnesl, aby kdo ma oci, 
tvary uvidel, prave tak Cteny Gotama vysvetlil Dhammu mnoha 
zpusoby. Obracfm se ke Ctenemu Gotamovi, k Dhamme a k obci 
bhikkhuu jako ke svemu utocisti. Necht' mne Vzneseny povazuje 
za laickeho stoupence, ktery u neho nalezl utociste ode dneska az 
do konce zivota." 


5. Anangana suttam 

Bez poskvrny 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam 
ctihodny Sariputta oslovil mnichy: „Pratele, mnichove!" 
„Priteli!" odpovedeli mu mnisi. Ctihodny Sariputta pravil: „Jsou 
tyto ctyri druhy jedincu, ktere lze nalezt ve svete. Ktere ctyri? 

[Ctyri druhy jedincu] 

Zde je, pratele, nejaky (1) jedinec s poskvrnou, ktery 
nechape (nappajanati) v souladu se skutecnosti: Je ve mne 
vnitrni poskvrna (ajjhattarn anganan'ti).' Dale je zde, pratele, 
nejaky (2) jedinec s poskvrnou, ktery chape (pajanati) v souladu 
se skutecnosti: ,Je ve mne vnitrni poskvrna/ Navic je zde, 
pratele, nejaky (3) jedinec bez poskvrny, ktery nechape v souladu 
se skutecnosti: ,Neni ve mne vnitrni poskvrna/ A take je zde, 
pratele, nejaky (4) jedinec bez poskvrny, ktery chape v souladu 
se skutecnosti: ,Neni ve mne vnitrni poskvrna/ 

Zde, pratele, ten jedinec s poskvrnou, ktery nechape 
v souladu se skutecnosti: Je ve mne vnitrni poskvrna/ je 
oznacovan za nizsiho (hlnapuriso) z onech dvou jedincu 
s poskvrnou. A ten jedinec s poskvrnou, ktery chape v souladu 
se skutecnosti: Je ve mne vnitrni poskvrna/ je oznacovan 
za vyssiho (setthapuriso) z onech dvou jedincu s poskvrnou. 

Zde, pratele, ten jedinec bez poskvrny, ktery nechape 
v souladu se skutecnosti: ,Neni ve mne vnitrni poskvrna/ je 
oznacovan za nizsiho z onech dvou jedincu bez poskvrny. A ten 
jedinec bez poskvrny, ktery chape v souladu se skutecnosti: 
,Neni ve mne vnitrni poskvrna/ je oznacovan za vyssiho z onech 
dvou jedincu bez poskvrny." 


[Nizsf a vyssi jedinec] 

Po techto slovech ctihodny Maha Moggallana takto oslovil 
ctihodneho Sariputtu: „Jaky je duvod, prfteli Sariputto, jaka 
je prfcina toho, ze z techto dvou jedincu s poskvrnou je jeden 
oznacovan za nizsiho a druhy za vyssfho? A jaky je duvod, jaka 
je prfcina toho, ze z techto dvou jedincu bez poskvrny je jeden 
oznacovan za nizsiho a druhy za vyssfho?" 

(1) „Kdyz, prfteli, nejaky jedinec s poskvrnou nechape 
v souladu se skutecnostf: ,Je ve mne vnitrnf poskvrna/ lze 
od nej ocekavat, ze nerozvine vuli, nevyvine usilf, nevzbudf 
v sobe energii (na viriyam arabhissati) k odstranenf one 
poskvrny a zemre s vasnf (sardgo), s nenavistf (sadoso), se 
zaslepenostf (samoho), s poskvrnou (sangano) a se znecistenou 
myslf (samkilitthacitto). Jako kdyby si, prfteli, nekdo prinesl 
bronzovou misku z obchodu ci z kovarny, pokrytou prachem 
a spfnou, a pak by ji ani nepouzfval, ani nevycistil, ale odhodil 
by ji do spinaveho kouta. Nebyla by ta bronzova miska 
za nejakou dobu jeste znecistenejsf a spinavejsf?" „Ano, prfteli." 
„Prave tak, prfteli, kdyz nejaky jedinec s poskvrnou nechape 
v souladu se skutecnostf: ,Je ve mne vnitrnf poskvrna/ lze od nej 
ocekavat, ze nerozvine vuli, nevyvine usilf, nevzbudf v sobe 
energii k odstranenf one poskvrny a zemre s vasnf, nenavistf, 
zaslepenostf, s poskvrnou a se znecistenou myslf. 

(2) Kdyz, prfteli, nejaky jedinec s poskvrnou chape 
v souladu se skutecnostf: Je ve mne vnitrnf poskvrna/ lze od nej 
ocekavat, ze rozvine vuli, vyvine usilf, vzbudf v sobe energii 
(viriyam arabhissati) k odstranenf one poskvrny a zemre bez 
vasne (arago), beznenavisti (adoso), bez zaslepenosti (amoho), bez 
poskvrny (anahgano) a s neznecistenou myslf (asamkilitthacitto). 
Jako kdyby si, prfteli, nekdo prinesl bronzovou misku z obchodu 
ci z kovarny, pokrytou prachem a spfnou, a pak by ji pouzfval 
a vycistil, a neodhodil by ji do spinaveho kouta. Nebyla by ta 
bronzova miska za nejakou dobu cista a jasna?" „Ano, prfteli." 
„Prave tak, prfteli, kdyz nejaky jedinec s poskvrnou chape 
v souladu se skutecnostf: Je ve mne vnitrnf poskvrna/ lze 
od nej ocekavat, ze rozvine vuli, vyvine usilf, vzbudf v sobe 


energii k odstranenf one poskvrny a zemre bez vasne, nenavisti, 
zaslepenosti, bez poskvrny a s neznecistenou mysli. 

(3) Kdyz, priteli, nejaky jedinec bez poskvrny nechape 
v souladu se skutecnosti: ,Neni ve mne vnitrni poskvrna/ lze 
od nej ocekavat, ze zamerf svou pozornost (manasl karissati) 
na znak [predstavu] krasy (subha-nimittam), jeho mysl pokazf 
vasen a zemre s vasni, nenavisti, zaslepenosti, s poskvrnou 
a se znecistenou mysli. Jako kdyby si, priteli, nekdo prinesl 
bronzovou misku z obchodu ci z kovarny, cistou a jasnou, a pak 
by ji ani nepouzival, ani nevycistil, ale odhodil by ji do spinaveho 
kouta. Nebyla by ta bronzova miska za nejakou dobu znecistena 
a spinava?" „Ano, priteli." „Prave tak, priteli, kdyz nejaky 
jedinec bez poskvrny nechape v souladu se skutecnosti: ,Neni 
ve mne vnitrni poskvrna', lze od nej ocekavat, ze zamefi svou 
pozornost na znak krasy, jeho mysl poskvrni vasen a zemre 
s vasni, nenavisti, zaslepenosti, s poskvrnou a se znecistenou 
mysli. 

(4) Kdyz, priteli, nejaky jedinec bez poskvrny chape 
v souladu se skutecnosti: ,Neni ve mne vnitrni poskvrna,' 
lze od nej ocekavat, ze nezameri svou pozornost (na manasl 
karissati) na znak [predstavu] krasy, jeho mysl neposkvrni 
vasen a zemre bez vasne, nenavisti, zaslepenosti, bez poskvrny 
a s neznecistenou mysli. Jako kdyby si, priteli, nekdo prinesl 
bronzovou misku z obchodu ci z kovarny, cistou a jasnou, a pak 
by ji pouzival a vycistil, a neodhodil by ji do spinaveho kouta. 
Nebyla by ta bronzova miska za nejakou dobu jeste cistejsi 
a jasnejsi?" „Ano, priteli" „Prave tak, priteli, kdyz nejaky 
jedinec bez poskvrny chape v souladu se skutecnosti: ,Neni 
ve mne vnitrni poskvrna,' lze od nej ocekavat, ze nezameri svou 
pozornost na znak krasy, jeho mysl neposkvrni vasen a zemre bez 
vasne, nenavisti, zaslepenosti, bez poskvrny a s neznecistenou 
mysli. 

Toto je duvod, priteli Moggallano, toto je pricina toho, 
ze z techto dvou jedincu s poskvrnou je jeden oznacovan 
za nizsiho a druhy za vyssiho. A toto je duvod, toto je pricina 
toho, ze z techto dvou jedincu bez poskvrny je jeden oznacovan 
za nizsiho a druhy za vyssiho." 


[Poskvrna] 

„Rika se, priteli, ,poskvrna, poskvrna/ ale co toto slovo 
oznacuje?" JPoskvrna je oznacenf pro oblast spatnych, neprospesnych 
pram (papakanam akusalanam iccha-vacaranam). 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prank 
Jestli se dopustim nejakeho prohresku, kez se o mne druzi rnnisi 
nedozvedi, ze jsem se dopustil prohresku/ A je mozne, ze se o nem 
druzi rnnisi dozvedi, ze se dopustil prohresku. Qn je kvuli tomu 
podrazdeny (kupito) a rozmrzely (appatito): ,Mnisi o mne vedi, ze jsem 
se dopustil prohresku/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je zde 
poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prank 
,Dopustil jsem se prohresku. Kez mne druzi rnnisi napomenou 
v soukromi, a ne uprostred obce rnnichu.' A je mozne, ze ho druzi 
rnnisi napomenou uprostred obce rnnichu, a ne v soukromi. Qn je kvuli 
tomu podrazdeny a rozmrzely: ,Mnisi mne napominaji uprostred obce 
rnnichu, a ne v soukromi/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je 
zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prank 
,Dopustil jsem se prohresku. Kez mne napomene ten, ktery je mi 
rovny, a ne nekdo, kdo mi nem rovny/ A je mozne, ze ho napomene 
nekdo, kdo mu nem rovny, a ne ten, ktery je mu rovny. Qn je kvuli 
tomu podrazdeny a rozmrzely: ,Napomina mne nekdo, kdo mi nem 
rovny, a ne ten, ktery je mi rovny/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, 
priteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prank 
,Kez by Mistr ucil rnnichy Dhammu kladenim otazek prave mne, 
a ne nekomu jinemu/ A je mozne, ze Mistr bude klast otazky nekomu 
jinemu. Qn je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: ,Mistr uci Dhammu 
kladenim otazek nekomu jinemu nez mne'. Qna podrazdenost 
a rozmrzelost, priteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prank ,Kez 
by rnnisi vstoupili do vesnice za almuznou prave se mnou v cele, a ne 
s nekym jinym.' A je mozne, ze rnnisi vstoupi do vesnice za almuznou 
v cele s nekym jinym. Qn je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: 
,Do vesnice za almuznou jsme vstoupili v cele s nekym jinym, a ne 


se mnou/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, pnteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto pranf: 
,Kez bych prave ja zfskal v jfdelne nejlepsf mfsto na sezenf, nejlepsf 
vodu, nejlepsf pokrm, a ne nekdo jiny/ A je mozne, ze v jfdelne nejlepsf 
mfsto na sezenf, nejlepsf vodu, nejlepsf pokrm zfska nekdo jiny. On je 
kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: ,V jfdelne zfskal nejlepsf mfsto 
na sezenf, nejlepsf vodu, nejlepsf pokrm nekdo jiny, a ne ja/ Qna 
podrazdenost a rozmrzelost, pnteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto pranf: 
,Kez bych prave ja mohl v jfdelne po jfdle pronest podekovanf, a ne 
nekdo jiny/ A je mozne, ze po jfdle pronese podekovanf nekdo jiny, ne 
on sam. On je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: ,Po jfdle pronesl 
podekovanf nekdo jiny, a ne ja/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, 
pnteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto pranf: 
,Kez bych prave ja mohl ucit Dhammu mnichy, jiz prisli do klastera, 
a ne nekdo jiny/ A je mozne, ze v klastere ucf mnichy, nekdo jiny, a ne 
on sam. Qn je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: ,V klastere ucf 
mnichy, nekdo jiny, a ne ja/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, pnteli, 
je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto pranf: ,Kez 
bych prave ja mohl ucit Dhammu mnisky, jez prisly do klastera, a ne 
nekdo jiny/ A je mozne, ze v klastere ucf mnisky nekdo jiny, a ne on 
sam. Qn je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: ,V klastere ucf mnisky 
nekdo jiny, a ne ja/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, prfteli, je zde 
poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto pranf: ,Kez 
bych prave ja mohl ucit Dhammu laiky, jiz prisli do klastera, a ne nekdo 
jiny/ A je mozne, ze v klastere ucf laiky nekdo jiny, a ne on sam. Qn je 
kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: ,V klastere ucf laiky nekdo jiny, 
a ne ja/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, prfteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto pranf: ,Kez 
bych prave ja mohl ucit Dhammu laicky, jez prisly do klastera, a ne 
nekdo jiny/ A je mozne, ze v klastere ucf laicky nekdo jiny, a ne on 
sam. On je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: ,V klastere ucf laicky 
nekdo jiny, a ne ja/ Qna podrazdenost a rozmrzelost, prfteli, je zde 
poskvrnou. 


Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prani: 
,Kez bych prave ja byl cten, uznavan, povazovan a uctivan mnichy 
a ne nekdo jiny.' A je mozne, ze mnisi cti, uznavaji, povazuji si 
a uctivaji nekoho jineho. On je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: 
,Mnisi cti, uznavajf, povazuji si a uctivaji nekoho jineho, a ne me.' 
Ona podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prani: 
,Kez bych prave ja byl cten, uznavan, povazovan a uctivan 
mniskami, a ne nekdo jiny.' A je mozne, ze mnisky cti, uznavaji, 
povazuji si a uctivaji nekoho jineho. On je kvuli tomu podrazdeny 
a rozmrzely: ,Mnisky cti, uznavaji, povazuji si a uctivaji nekoho 
jineho, a ne me.' Gna podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je zde 
poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prani: 
,Kez bych prave ja byl cten, uznavan, povazovan a uctivan laiky, 
a ne nekdo jiny.' A je mozne, ze laici cti, uznavaji, povazuji si 
a uctivaji nekoho jineho. On je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: 
,Laici cti, uznavaji, povazuji si a uctivaji nekoho jineho, a ne me.' 
Ona podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prani: 
,Kez bych prave ja byl cten, uznavan, povazovan a uctivan laickami, 
a ne nekdo jiny.' A je mozne, ze laicky cti, uznavaji, povazuji si 
a uctivaji nekoho jineho. On je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: 
,Laicky cti, uznavaji, povazuji si a uctivaji nekoho jineho, a ne me.' 
Ona podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prani: 
,Kez bych prave ja ziskal nejskvelejsi roucho, a ne nekdo jiny.' A je 
mozne, ze neziska nejskvelejsi roucho. On je kvuli tomu podrazdeny 
a rozmrzely: ,Nejskvelejsi roucho ziskal nekdo jiny, a ne ja.' Ona 
podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto prani: 
,Kez bych prave ja ziskal nejskvelejsi almuzni jidlo, a ne nekdo 
jiny.' A je mozne, ze neziska nejskvelejsi almuzni jidlo. On je kvuli 
tomu podrazdeny a rozmrzely: ,Nejskvelejsi almuzni jidlo ziskal 
nekdo jiny, a ne ja.' Ona podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je zde 
poskvrnou. 


Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto pram: 
,Kez bych prave ja zfskal nejskvelejsi piastres! a ne nekdo jiny/ A je 
mozne, ze nezfska nejskvelejsi piastres! On je kvuli tomu podrazdeny 
a rozmrzely: ,Nejskvelejsi piastres! ziskal nekdo jiny, a ne ja/ Ona 
podrazdenost a rozmrzelost, priteli, je zde poskvrnou. 

Je mozne, ze v nejakem mnichovi vyvstane takoveto pram: 
,Kez bych prave ja zfskal nejskvelejsi leky pro pripad nemoci, a ne 
nekdo jiny/ A je mozne, ze neziska nejskvelejsi leky pro pripad 
nemoci. On je kvuli tomu podrazdeny a rozmrzely: ,Nejskvelejsi 
leky pro pripad nemoci zfskal nekdo jiny, a ne ja/ Gna podrazdenost 
a rozmrzelost, priteli, je zde poskvrnou. 

Poskvma, priteli, je oznaceni pro oblast techto spatnych, 
neprospesnych prani. 

[Opusteni spatnych, neprospesnych prani] 

Jestlize je na nejakem mnichovi videt nebo se o nem lze 
doslechnout, ze neopustil (appahina) oblast techto spatnych, 
neprospesnych prani, tak prestoze zije v lese, v odlehlych 
pristresich, chodi za almuznou bez zastavek od domu k domu, nosi 
jen odhozene hadry a half se do hrubeho roucha, jeho spolecnici 
v cistern zivote ho necti, neuznavaji, nepovazuji si ho a neuctivaji ho 
(na pujenti). A z jakeho duvodu? Jelikoz na tomto ctihodnem je videt 
nebo se o nem lze doslechnout, ze neopustil oblast techto spatnych, 
neprospesnych prani. Jako kdyby, priteli, nekdo prinesl bronzovou 
misku z obchodu ci z kovarny, cistou a jasnou, vlozil by do ni mrtvolu 
hada nebo psa nebo cloveka, prikryl by ji jinou miskou a odnesl by 
ji zpet na trh. Kdyz by to lide videli, rikali by: ,Co to tarn neses jako 
nejaky poklad?' Pak by zvedli viko misky, odkryli ji a podivali by 
se dovnitr, a pri tom pohledu by je naplnila takova nelibost, takovy 
odpor a hnus, ze ani hladovi by nemeli pomysleni na jidlo, nemluve 
o tech najedenych. 

Prave tak, priteli, jestlize je na nejakem mnichovi videt nebo 
se o nem lze doslechnout, ze neopustil oblast techto spatnych, 
neprospesnych prani, tak prestoze zije v lese, v odlehlych 
pristresich, chodi za almuznou bez zastavek od domu k domu, nosi 
jen odhozene hadry a half se do hrubeho roucha, jeho spolecnici 


v cistern zivote ho necti, neuznavaji, nepovazuji si ho a neuctivaji ho 
(na pujenti). A z jakeho duvodu? Jelikoz na tomto ctihodnem je videt 
nebo se o nem lze doslechnout, ze neopustil oblast techto spatnych, 
neprospesnych prani. 

Jestlize je na nejakem mnichovi videt nebo se o nem 
lze doslechnout, ze opustil (pahlnd) oblast techto spatnych, 
neprospesnych prani, tak prestoze zije na kraji vesnice, prijima 
pozvani a nosi roucha darovana hospodari, jeho spolecnici v cistern 
zivote ho cti, uznavaji, povazuji si ho a uctivaji ho (pujenti). A z jakeho 
duvodu? Jelikoz na tomto ctihodnem je videt nebo se o nem lze 
doslechnout, ze opustil oblast techto spatnych, neprospesnych prani. 
Jako kdyby, priteli, nekdo prinesl bronzovou misku z obchodu ci 
z kovarny, cistou a jasnou, vlozil by do ni vybranou ryzi s ruznymi 
polevkami a omackami, prikryl by ji jinou miskou a odnesl by ji 
zpet na trh. Kdyz by to lide videli, rikali by: ,Co to tarn neses jako 
nejaky poklad?' Pak by zvedli viko misky, odkryli ji a podivali by se 
dovnitr, a pri tom pohledu by je naplnila takova libost, vubec zadny 
odpor ci hnus, ze i najedeni by chteli jist, nemluve o tech hladovych. 

Prave tak, priteli, jestlize je na nejakem mnichovi videt 
nebo se o nem lze doslechnout, ze opustil oblast techto spatnych, 
neprospesnych prani, tak prestoze zije na kraji vesnice, prijima 
pozvani a nosi roucha darovana hospodari, jeho spolecnici v cistern 
zivote ho cti, uznavaji, povazuji si ho a uctivaji ho (pujenti).Az jakeho 
duvodu? Jelikoz na tomto ctihodnem je videt nebo se o nem lze 
doslechnout, ze opustil oblast techto spatnych, neprospesnych 
prani." 


[Moggallanova pocta Sariputtovi] 

Po techto slovech ctihodny Maha Moggallana takto oslovil 
ctihodneho Sariputtu: „Napada me prirovnani, priteli Sariputto." 
„Nuze ho vyslov, priteli Moggallano." 

„Jednou, priteli Sariputto, jsem prodleval u Rajagahy, v horske 
rozsedline. Casne z rana jsem se ustrojil, vzal jsem svou misku 
a roucho a vstoupil jsem do Rajagahy za almuznou. Tehdy Samiti, 
syn kolare, hobloval loukot' a ajivaka [drsny asketa] Panduputta, 
syn byvaleho kolare, mu prihlizel. Pak v mysli ajivaky Panduputty 


vyvstala tato myslenka: ,Kez by Samlti, syn kolare, ohobloval tento 
ohyb, tento zahyb, tuto vadu na teto loukoti tak, aby byla bez 
ohybu, bez zahybu, bez vady, pouze z cisteho jadroveho dreva/ 
A jak tato myslenka vyvstala v mysli ajivaky Panduputty, syna 
byvaleho kolare, prave tak Samlti, syn kolare, ohobloval ten ohyb, 
zahyb a vadu na one loukoti. Pote, prrteli, byl ajivaka Panduputta 
potesen a pravil: ,Hobluje, jako kdyby znal [prani] meho srdce 
svym srdcem.' 

Prave tak, prrteli, jsou zde lide bez duvery (assaddha), kterr 
odesli (pabbajitd) z domova (agdrasma) do bezdomovr (anagariyam) 
jen kvuli zivobytr, a ne z duvery (na saddha), kterr klamou (satha), 
jsou pokrytci a podvodnrci, nevyrovnanr, nafoukanr, tekavr, 
hrubi a upovidanr, nestrezrcr brany svych smyslovych schopnostr 
(indriyesu aguttadvara), neumrrnenr v jidle (bhojane amattannuno), 
neoddanr bdelosti (jagariyam ananuyuttd), nehledici si asketickeho 
zivota, bez ucty ke cviceni, rozmarilr a nevazanr, prvnr, kterr 
poklesnou, zanedbavajrcr ukol odloucenr, lrnr (kusltd) a ochabli 
(hmaviriyd), postradajrcr uvedomenr (mutthassati) a jasne chapanr 
(asampajana), nesoustredeni (asamdhitd) a s rozptylenou mysli 
(vibhantacitia), hlupaci (duppaiina) a zvanilove (elamuga). Ctihodny 
Sariputta svou reci o Dhamme vyhlazuje [jejich chyby], jako kdyby 
znal [pranr] meho srdce svym srdcem. 

Jsou zde vsak i synove z dobrych rodin (kulaputta), kteri 
z duvery (saddha) odesli z domova do bezdomovr, kterr neklamou 
(asatha), nejsou pokrytci ani podvodnrci, nejsou nevyrovnanr 
ani nafoukanr ani tekavi, nejsou hrubi ani upovidanr, strezr 
brany svych smyslu (indriyesu gutiadvara), jsou umrrnenr v jidle 
(bhojane mattahhuno), oddanr bdelosti (jagariyam anuyutta), hledr 
si asketickeho zivota, s uctou ke cviceni, nejsou rozmarilr ani 
nevazanr, vyhybajr se poklesnutr, jsou v cele pokud jde o odloucenr, 
jsou energictr (araddhaviriya) a odhodlanr (pahitattd), majr 
ustavene uvedomenr (upatthitassatl) a jasne chapanr (sampajana), 
jsou soustredenr (samdhitd), se sjednocenou mysli (ekaggacitid), 
obdareni moudrostr (pahhavanto), nejsou zvanilove (anelamuga). 
Ti, kdyz vyslechnou tuto fee o Dhamme od ctihodneho Sariputty, 
jsou ji napojeni a nasyceni, v reci i v mysli. Je vskutku dobre, ze 
cteny Sariputta sve spolecniky v cistern zivote takto pozveda 


z neprospesneho a upevnuje je v prospesnem. 

Jako kdyby, priteli, mlada zena ci muz, v rozkvetu mladi, 
hledici si ozdob, s urnytou hlavou, dostali venec lotosu, jasminu ci 
ruzi, vzali by ho obema rukama a posadili by si ho na hlavu. Prave 
tak, priteli, jsou zde dobri synove, kteri z duvery odesli z domova 
do bezdomovi, kteri neklamou (asatha), nejsou pokrytci ani 
podvodnici, nejsou nevyrovnani ani nafoukani ani tekavi, nejsou 
hrubianiupovidani, strezibrany svych smyslu (indriyesuguttadvara), 
jsou umirneni v jidle (bhojane matiannuno), oddani bdelosti 
(jagariyam anuyutia), hledi si asketickeho zivota, s uctou ke cviceni, 
nejsou rozmarili ani nevazani, vyhybaji se poklesnuti, jsou v cele 
pokud jde o odlouceni, jsou energicti (draddhaviriya) a odhodlani 
(pahitatta), maji ustavene uvedomeni (upatthitassatl) a jasne chapani 
(sampajana), jsou soustredeni (samahita), se sjednocenou mysli 
(ekaggacitia), obdareni moudrosti (pannavanto), nejsou zvanilove 
(anelamuga). Ti, kdyz vyslechnou tuto fee o Dhamme od ctihodneho 
Sariputty, jsou ji napojeni a nasyceni, v reci i v mysli. 

[Zaver] 

Je vskutku dobre, ze cteny Sariputta sve spolecniky v cistern 
zivote takto pozveda z neprospesneho (akusald vutthapetva) 
a upevnuje je v prospesnem (kusale patitthapeti)." 

Takto se tito dva velci tvorove (maha-ndgd) vzajemne 
zaradovali ze svych dobre pronesenych slov. 


6. Akarikheyya suttam 

Kdyby si mnich pral 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam 
Vzneseny oslovil mnichy: JVLnichove!" „Ctihodny pane!" 
odpovedeli mu mnisi. Vzneseny pravil: „Mnisi, prodlevejte 
obdareni ctnosti (sampanna-sUd), obdareni pravidly zivota mnicha 
(sampanna-pdtimokkhd), pod kontrolou pravidel zivota mnicha 
(pdtimokkha-samvarasamvutd), v oblasti spravneho chovani 
(dcaragocarasapannd), vidouce hrozbu (bhaya-dassdvino) i v te 
nejmensi chybe (anumattesu vajjesu). Cvicte se (samadaya sikkhatha) 
podle pravidel cviceni (sikkhdpadesu). 

[Ctnostna prani] 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(1) ,Kez bych byl pro sve spolecniky v cistern zivote drahy 
a mily, kez bych byl jimi cten a uznavan/ - necht' plni radova 
pravidla (silesvevassa paripurakan), je oddan vnitrnimu utiseni 
mysli (ajjhattam ceto-samatham-anuyutto), nezanedbava meditacni 
pohrouzeni (anirdkatajjhano), je obdaren jasnym videnim [vhledem] 
(vipassanaya samannagato) a vyhledava prazdna mista (bruheta 
sunnagardnam ). 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(2) ,Kez se mi dostava rouch, almuzniho jidla, pfistresi 
a leku pro pripad nemoci/ - necht plni radova pravidla, je oddan 
vnitrnimu utiseni mysli, nezanedbava meditacni pohrouzeni, je 
obdaren jasnym videnim [vhledem] a vyhledava prazdna mista. 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(3) ,Kez sluzby tech, jejichz roucho, almuzni jidlo, pfistresi 
a leky pro pripad nemoci uzivam, jim prinesou velke plody a velky 


uzitek,' - necht' plnf radova pravidla, je oddan vnitfnfmu utisenf 
mysli, nezanedbava meditacnf pohrouzenf, je obdaren jasnym 
vide nfm [vhledem] a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(4) ,Kez si na me s oddanou mysli vzpomenou pfibuzni 
a clenove rodiny, kteff zemfeli a jsou po smrti, a necht' jim to pfinese 
velke plody a velky uzitek/ - necht plni radova pravidla, je oddan 
vnitrnimu utisenf mysli, nezanedbava meditacnf pohrouzenf, je 
obdaren jasnym videnfm [vhledem] a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(5) ,Kez pfekonam libost a nelibost, kez me libost a nelibost 
nepfekonajf, kez premohu libost a nelibost, kdykoli vyvstanou/ 

- necht plnf radova pravidla, je oddan vnitfnfmu utisenf mysli, 
nezanedbava meditacnf pohrouzenf, je obdaren jasnym videnfm 
[vhledem] a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(6) ,Kez prekonam strach a hruzu, kez me strach a hruza 
neprekonajf, kez premohu strach a hruzu, kdykoli vyvstanou/ 

- necht plnf radova pravidla, je oddan vnitfnfmu utisenf mysli, 
nezanedbava meditacnf pohrouzenf, je obdaren jasnym videnfm 
[vhledem] a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(7) ,Kez dosahnu podle libosti, bez potfzf a tezkosti, ona ctyri 
meditacnf pohrouzenf, ktera prinalezejf k vyssf mysli a poskytujf 
st'astne prodlevanf zde a nynf/ - necht' plnf radova pravidla, je 
oddan vnitfnfmu utisenf mysli, nezanedbava meditacnf pohrouzenf, 
je obdafen jasnym videnfm [vhledem] a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pfal: 

(8) ,Kez dosahnu svym telem onechklidnych stavu osvobozenf, 
jez pfesahujf hmotu a jsou nehmotne, a prodlevam v nich/ - necht' 
plnf radova pravidla, je oddan vnitfnfmu utisenf mysli, nezanedbava 
meditacnf pohrouzenf, je obdafen jasnym videnfm [vhledem] 
a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(9) ,Kez se s uplnym vyhlazenfm [prvnfch] tff pout stanu tfm, 
kdo vstoupil do proudu, nemuze jiz upadnout do bednych stavu, kdo 
ma jistotu a smefuje k probuzenf/ - necht' plnf radova pravidla, je 


oddan vnitfnfmu utisenf mysli, nezanedbava meditacnf pohrouzenf, 
je obdafen jasnym videnfm [vhledem] a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pfal: 

(10) ,Kez se s uplnym vyhlazenim [prvnich] tff pout 
a s oslabenim vasne, nenavisti a zaslepenosti stanu tim, kdo se jen 
jednou vratf na tento svet a ucinf konec strasti/ - necht' plni fadova 
pravidla, je oddan vnitrmmu utisenf mysli, nezanedbava meditacnf 
pohrouzenf, je obdaren jasnym videnfm [vhledem] a vyhledava 
prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pfal: 

(11) ,Kez s uplnym vyhlazenim peti nizsfch pout svevolne 
vyvstanu [v Cistych pffbytcfch], kde dosahnu konecneho odpoutanf 
(parinibbayl) a jiz se nevratfm z onoho sveta,' - necht' plnf radova 
pravidla, je oddan vnitfnfmu utisenf mysli, nezanedbava meditacnf 
pohrouzenf, je obdaren jasnym videnfm [vhledem] a vyhledava 
prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pfal: 

(12) ,Kez bych se tesil ruznym druhum nadobycejnych sil: 
z jednoho se staval mnohymi a z mnohych jednfm, objevoval se 
a mizel, bez potfzf prochazel zdf, hradbou ci horou, jako by to byl 
vzduch, zanofoval se a vynofoval se ze zeme, jako by to byla voda, 
kracel po vode, aniz bych ji zcefil, jako by to byla zem, cestoval 
vzduchem se zkffzenyma nohama jako ptak s kffdly, hladil a dotykal 
se rukou mesfce a slunce, tak velkych a mocnych, vladl svym telem 
az do oblasti Brahmova sveta/ - necht' plnf fadova pravidla, je oddan 
vnitfnfmu utisenf mysli, nezanedbava meditacnf pohrouzenf, je 
obdafen jasnym videnfm [vhledem] a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pfal: 

(13) ,Kez bych svym bozskym sluchem, ocistenym 
a pfesahujfcfm lidsky, slysel oba druhy zvuku, bozske i lidske, 
vzdalene i blfzke/ - necht' plnf fadova pravidla, je oddan vnitfnfmu 
utisenf mysli, nezanedbava meditacnf pohrouzenf, je obdafen 
jasnym videnfm [vhledem] a vyhledava prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pfal: 

(14) ,Kez bych poznaval svou vlastnf myslf mysli jinych 
bytostf, jinych jedincu: mysl s vasnf jako mysl s vasnf a mysl bez 
vasne jako mysl bez vasne, mysl s nenavisti jako mysl s nenavisti 


a mysl bez nenavisti jako mysl bez nenavisti, mysl se zaslepenosti 
jako mysl se zaslepenosti a mysl bez zaslepenosti jako mysl bez 
zaslepenosti, strnulou mysl jako strnulou mysl a rozptylenou mysl 
jako rozptylenou mysl, zmohutnelou mysl jako zmohutnelou mysl 
a nezmohutnelou mysl jako nezmohutnelou mysl, prekonatelnou 
mysl jako prekonatelnou mysl a neprekonatelnou mysl jako 
neprekonatelnou mysl, soustredenou mysl jako soustredenou mysl 
a nesoustredenou mysl jako nesoustredenou mysl, osvobozenou mysl 
jako osvobozenou mysl a neosvobozenou mysl jako neosvobozenou 
mysl/ - necht' plni fadova pravidla, je oddan vnitfnimu utiseni mysli, 
nezanedbava meditacni pohrouzeni, je obdafen jasnym videnim 
[vhledem] a vyhledava prazdna mista. 

Kdyby si, mnisi, mnich pfal: 

(15) ,Kez bych si vybavil mnohe sve dfivejsi pobyty [minule 
zivoty] - jednozrozeni, dve zrozeni, tri, ctyri, pet, deset zrozeni, dvacet, 
tricet, ctyricet, padesat, sto zrozeni, tisic, sto tisic, mnoho svetovych 
obdobi smrst'ovani sveta, mnoho svetovych obdobi rozpinani sveta, 
mnoho svetovych obdobi smrst'ovani a rozpinani sveta: »Takove 
bylo tehdy moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, 
takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl konec meho zivota. 
A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem jinde, a takove bylo 
zase tarn moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, 
takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl konec meho zivota. 
A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem zde.« Kez bych si takto 
vybavil mnohe sve drivejsi pobyty s jejich znaky a podrobnostmi/ 
- necht' plni fadova pravidla, je oddan vnitrnimu utiseni mysli, 
nezanedbava meditacni pohrouzeni, je obdaren jasnym videnim 
[vhledem] a vyhledava prazdna mista. 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(16) ,Kez bych svym bozskym zrakem, ocistenym 
a presahujicim lidsky, videl, jak bytosti odchazeji a znovu vy vstavaji, 
nizke a vznesene, krasne a osklive, st'astne a nest'astne, a poznaval, 
jak bytosti putuji podle svych cinu: »Tyto mile bytosti, ktere spatne 
jednaly telem, reci a mysli, hanily uslechtile, zastavaly spatne nazory 
a jednaly podle svych spatnych nazoru, po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstaly v bednem stavu, v strastnem miste, v zahube, 
v pekle. Avsak ty mile bytosti, ktere spravne jednaly telem, reci 


a mysli, nehanily uslechtile, zastavaly spravne nazory a jednaly 
podle svych spravnych nazoru, po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstaly v st'astnem mfste, v nebeskem svete.« Kez bych takto 
poznaval, jak bytosti putujf podle svych cinu,' - necht' plnf radova 
pravidla, je oddan vnitrnfmu utisenf mysli, nezanedbava meditacnf 
pohrouzenf, je obdaren jasnym videnfm [vhledem] a vyhledava 
prazdna mfsta. 

Kdyby si, mnisi, mnich pral: 

(17) ,Kez bych, diky vyhlazeni zakalu, zde a nyni vstoupil 
do nezkaleneho (anasavam) osvobozeni mysli (ceto-vimuttim), 
osvobozeni porozumenim [moudrosti] (panna-vimuttim), jez jsem 
uskutecnil svym vlastnim primym poznanim, a prodleval v nem/ 
- necht' plni radova pravidla, je oddan vnitfnimu utisenf mysli, 
nezanedbava meditacnf pohrouzenf, je obdaren jasnym videnfm 
[vhledem] a vyhledava prazdna mfsta." 

[Zaver] 

A prave vzhledem k tomu bylo receno: „Mnisi, prodlevejte 
obdareni ctnostf, obdareni pravidly zivota mnicha, pod kontrolou 
pravidel zivota mnicha, v oblasti spravneho chovanf, vidouce 
hrozbu i v te nejmensf chybe. Cvicte se podle pravidel cvicenf." 

Tak pravil Vzneseny. Spokojenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


7 . Vatthupama suttam 

Prirovnani ke kusu latky 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam 
Vzneseny oslovil mnichy: „Mnichove!" „Ctihodny pane!" 
odpovedeli mu mnisi. Vzneseny pravil: 

[Prirovnani ke kusu latky] 

„Predstavte si, mnisi, ze by tu byl kus latky, znecisteny 
a zaspineny, ktery by barvir ponoril do nejake barvy, at' uz modre, 
zlute, cervene ci ruzove, a on by se spatne obarvil, nemel by cistou 
barvu. A z jakeho duvodu? Kvuli necistote one latky. Prave tak, 
mnisi, je-li mysl znecistena (citie samkilitthe), lze ocekavat nest'astnou 
[neblahou] budoucnost (duggati). 

Predstavte si, mnisi, ze by tu byl kus latky, cisty a jasny, ktery 
by barvir ponoril do nejake barvy, at uz modre, zlute, cervene ci 
ruzove, a on by se dobre obarvil, ziskal by cistou barvu. A z jakeho 
duvodu? Kvuli cistote one latky. Prave tak, mnisi, je-li mysl 
neznecistena (citie asamkilitthe), lze ocekavat st'astnou budoucnost 
(sugati). 

[Necistoty mysli] 

A jake jsou necistoty mysli, mnisi? 

Zadostivost a prilisna chtivost (abhijjhavisamalobho) je 
necistota mysli (citiassa upakkileso), zlovule (byapddo) je necistota 
mysli, hnev (kodho) je necistota mysli, nepratelstvi (upanaho) 
je necistota mysli, pohrdavost (makkho) je necistota mysli, 
panovacnost (paldso) je necistota mysli, zavistivost (issd) je necistota 
mysli, sobectvi (macchariyam) je necistota mysli, pokrytectvi (maya) 
je necistota mysli, klam (satheyyam) je necistota mysli, uminenost 


(thambho) je necistota mysli, vznetlivost (sdrambho) je necistota 
mysli, domyslivost (mdno)je necistota mysli, arogance (atimano) je 
necistota mysli, pycha (mado) je necistota mysli, nedbalost (pamado) 
je necistota mysli. 

Kdyz, mnisi, mnich (bhikkhu) vi: ,Zadostivost a prilisna 
chtivost je necistota mysli/ opousti (pajahati) zadostivost a prilisnou 
chtivost, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Zlovule je necistota mysli/ 
opousti zlovuli, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Hnev je necistota mysli/ 
opousti hnev, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Nepratelstvi je necistota 
mysli/ opousti nepratelstvi, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Pohrdavost 
je necistota mysli/ opousti pohrdavost, necistotu mysli. Kdyz vi: 
,Panovacnost je necistota mysli/ opousti panovacnost, necistotu 
mysli. Kdyz vi: ,Zavistivost je necistota mysli/ opousti zavistivost, 
necistotu mysli. Kdyz vi: ,Sobectvi je necistota mysli/ opousti 
sobectvi, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Pokrytectvi je necistota mysli/ 
opousti pokrytectvi, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Klam je necistota 
mysli/ opousti klam, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Uminenost je 
necistota mysli/ opousti uminenost, necistotu mysli. Kdyz vi: 
,Vznetlivost je necistota mysli/ opousti vznetlivost, necistotu mysli. 
Kdyz vi: ,Domyslivost je necistota mysli/ opousti domyslivost, 
necistotu mysli. Kdyz vi: ,Arogance je necistota mysli/ opousti 
aroganci, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Pycha je necistota mysli/ 
opousti pychu, necistotu mysli. Kdyz vi: ,Nedbalost je necistota 
mysli/ opousti (pajahati) nedbalost, necistotu mysli. 

Kdyz, mnisi, mnich vi, ze zadostivost a prilisna chtivost je 
necistota mysli, a opustil prilisnou chtivost, necistotu mysli; kdyz 
vi, ze zlovule je necistota mysli, a opustil zlovuli, necistotu mysli; 
kdyz vi, ze hnev je necistota mysli, a opustil hnev, necistotu mysli; 
kdyz vi, ze nepratelstvi je necistota mysli, a opustil nepratelstvi, 
necistotu mysli; kdyz vi, ze pohrdavost je necistota mysli, a opustil 
pohrdavost, necistotu mysli; kdyz vi, ze panovacnost je necistota 
mysli, a opustil panovacnost, necistotu mysli; kdyz vi, ze zavistivost 
je necistota mysli, a opustil zavistivost, necistotu mysli; kdyz vi, ze 
sobectvi je necistota mysli, a opustil sobectvi, necistotu mysli; kdyz 
vi, ze pokrytectvi je necistota mysli, a opustil pokrytectvi, necistotu 
mysli; kdyz vi, ze klam je necistota mysli, a opustil klam, necistotu 
mysli; kdyz vi, ze uminenost je necistota mysli, a opustil uminenost. 


necistotu mysli; kdyz vi, ze vznetlivost je necistota mysli, a opustil 
vznetlivost, necistotu mysli; kdyz vi, ze domyslivost je necistota 
mysli, a opustil domyslivost, necistotu mysli; kdyz vi, ze arogance 
je necistota mysli, a opustil aroganci, necistotu mysli; kdyz vi, ze 
pycha je necistota mysli, a opustil pychu, necistotu mysli; kdyz vi, 
ze nedbalost je necistota mysli, a opustil nedbalost, tak: 

[Troji utociste] 

(1) je obdaren neochvejnou duverou v Buddhu: ,Takovy 
je Vzneseny (itipi so bhagava) - je zaslouzily (arahatn), dokonale 
probuzeny (sammdsambuddho), obdareny vedenim a [ctnostnym] 
jednanim (vijja-carana-sampanno), blazeny (sugato), znalec sveta 
(lokavidu), neprekonatelny vudce praktikujicich osob (anutiaro 
purisa-damma-sarathi), ucitel bohu a lidi (satiha deva-manussdnam), 
probuzeny (Buddho) a vzneseny (Bhagava’ti).' 

(2) Je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu: ,Dobre 
vylozena je Dhamma Vznesenym (svdkkhato bhagavata dhammo), 
bezprostredne viditelna (sanditthiko), nevazana na cas (akdliko), 
zvouci k nahlednuti (ehipassiko), vedouci k [cili] (opanayiko), 
individualne pochopitelna moudrymi (paccattam veditabbo 
vinnuhi'ti).' 

(3) Je obdaren neochvejnou duverou v Sanghu: ,Dobrou 
cestou jde obec zaku Vzneseneho (supatipanno bhagavato savaka- 
sahgho), primou cestou jde obec zaku Vzneseneho (ujupatipanno 
bhagavato savaka-satigho), metodickou cestou jde obec zaku 
Vzneseneho (hdyapatipanno bhagavato savaka-sahgho), spravnou 
cestou jde obec zaku Vzneseneho (samicipatipanno bhagavato 
savaka-sahgho), totiz ctyri pary osob (yadidam cattari purisa-yugani), 
osm jedincu (attha purisa-puggala). 

Toto je obec zaku Vzneseneho (esa bhagavato savaka-sahgho), 
hodna stedrosti (ahuneyyo), hodna pohostinnosti (pahuneyyo), 
hodna daru (dakkhineyyo), hodna uctiveho pozdravu se sepjatymi 
dlanemi (ahjalikaramyo). Je nesrovnatelnym polem dobra pro 
tento svet (anuttararn puhhakkhettarn lokassa ' ti). ‘ 

Kdyz takto zanechal, zrekl se, uvolnil se, opustil a zavrhl 
[necistoty mysli] do jiste miry, pri pomysleni: 


(1) Jsem obdaren neochvejnou duverou v Buddhu: takovy 
je Vzneseny (itipi so bhagava) - je zaslouzily (araham), dokonale 
probuzeny (sammasambuddho), obdareny vederam a [ctnostnym] 
jednanfm (vijjd-carana-sampanno), blazeny (sugato), znalec sveta 
(lokavidu), neprekonatelny vudce praktikujicich osob (anuttaro 
purisa-damma-sarathi), ucitel bohu a lidi (sattha deva-manussanatn), 
probuzeny (Buddho) a vzneseny (Bhagavd'ti). 

(2) Jsem obdaren neochvejnou duverou v Dhammu: dobre 
vylozena je Dhamma Vznesenym (svakkhdto bhagavatd dhammo), 
bezprostredne viditelna (sanditthiko), nevazana na cas (akdliko), 
zvoucf k nahlednutf (ehipassiko), vedouci k [cfli] (opanayiko), 
individualne pochopitelna moudrymi (paccatiam veditabbo 
vinnuhi'ti).' 

(3) Jsem obdaren neochvejnou duverou v Sanghu: dobre 
vyl ozena je Dhamma Vznesenym (svakkhdto bhagavatd dhammo), 
bezprostredne viditelna (sanditthiko), nevazana na cas (akdliko), 
zvouci k nahlednutf (ehipassiko), vedouci k [cili] (opanayiko), 
individualne pochopitelna moudrymi (paccatiatn veditabbo 
vinnuhi'ti)/ 

,Zanechal jsem, zrekl jsem se, uvolnil jsem se, opustil jsem 
a zavrhl jsem [tyto necistoty mysli] do jiste miry/ ziska zajem 
o cil, ziska zajem o Dhammu, ziska radost (pamojjarn) spojenou 
s Dhammou. 

Kdyz se raduje, zrodi se v nem nadseni (piti). Telo toho, jehoz 
mysl je nadsena, se zklidni. Kdo ma zklidnene telo (passaddhakayo), 
zakousi blaho (sukhatn), a mysl toho, kdo je blazeny, se soustredi 
(samddhiyati). 

Kdyz, mnisi, mnich s takovouto ctnosti (evain-sllo), 
v takovemto stavu (evam-dhammo) a s takovymto porozumenim 
(evam-pahho) pojida almuzni jidlo z vybrane ryze, s ruznymi 
polevkami a omackami, ani to pro nej nebude prekazkou. Jako 
se kus latky, znecisteny a zaspineny, s pomoci ciste vody vycisti 
a vyjasni, ci jako se zlato v peci vycisti a vyjasni, prave tak, mnisi, 
kdyz mnich s takovouto ctnosti, v takovemto stavu a s takovymto 
porozumenim [moudrosti] pojida almuzni jidlo z vybrane 
ryze, s ruznymi polevkami a omackami, ani to pro nej nebude 
prekazkou. 


[Ctyri vznesena dleni a osvobozeni] 

Prodleva s mysli naplnenou dobrotivostf [laskavosti] 
(metta) a pronika s ni jeden smer, druhy smer, treti smer, ctvrty 
smer. Stejne tak i nahore a dole, napric a vsude, ke vsem jako 
k sobe, takto prodleva, s mysli naplnenou dobrotivostf, rozsirenou, 
zmohutnelou, nezmemou, prostou zasti a zlovule, a pronika s ni 
cely svet; 

prodleva s mysli naplnenou soucitem (karuna) a pronika s ni 
jeden smer, druhy smer, treti smer, ctvrty smer. Stejne tak i nahore 
a dole, napric a vsude, ke vsem jako k sobe, takto prodleva, s mysli 
naplnenou soucitem, rozsirenou, zmohutnelou, nezmernou, 
prostou zasti a zlovule, a pronika s ni cely svet; 

prodleva s mysli naplnenou blahovuli (muditd) a pronika s ni 
jeden smer, druhy smer, treti smer, ctvrty smer. Stejne tak i nahore 
a dole, napric a vsude, ke vsem jako k sobe, takto prodleva, s mysli 
naplnenou blahovuli, rozsirenou, zmohutnelou, nezmernou, 
prostou zasti a zlovule, a pronika s ni cely svet; 

prodleva s mysli naplnenou vyrovnanosti (upekkha) a pronika 
s ni jeden smer, druhy smer, treti smer, ctvrty smer. Stejne tak i nahore 
a dole, napric a vsude, ke vsem jako k sobe, takto prodleva, s mysli 
naplnenou vyrovnanosti, rozsirenou, zmohutnelou, nezmernou, 
prostou zasti a zlovule, a pronika s ni cely svet. 

Poznava: ,Je zde toto, je zde nizke, je zde vznesene a je zde 
vyssi unik z [celeho] tohoto pole vnimani/ Kdyz takto vi a vidi, 
jeho mysl se osvobodi (vimuccati) od zakalu smyslovych pozitku 
(kdmasava), osvobodi se od zakalu byti (bhavdsavd), osvobodi se 
od zakalu nevedomosti (avijjdsava). 

Kdyz je osvobozen, je v nem poznani osvobozeni a vi: 
,Ukonceno je zrozovani (khind jdti), dokonan je cisty [svaty] zivot 
(vusitam brahmacariyam), ukol je splnen (katam karanlyam), po tomto 
zde jiz nem nic dalsiho (naparam itthattaya).' Takovy mnich, mnisi, 
se nazyva omyty vnitrni koupeli (sinato antarena sindnena)." 

[Posetilost ritualnich koupeli] 

Tehdy brahman Sundarika Bharadvaja sedel nedaleko 
Vzneseneho, nacez ho takto oslovil: „Chodi se Cteny Gotama take 


koupat do reky Bahuky?" „Co je, brahmane, s fekou Bahukou? 
Co muze reka Bahuka ucinit?" „Mnozf lide povazuji feku Bahuku 
za prostredek ocisty, Cteny Gotamo. Mnozf ji povazuji za zdroj 
zasluh. Mnozf v rece Bahuce smyvajf sve zle ciny." Pote Vzneseny 
oslovil brahmana Sundariku Bharadvaju ve versfch: 

„Bahuka a Adhikakka, Gaya i Sundarika, 

Payaga a Sarassatl, 

rovnez reka Bahumati - byt' by do nich 
posetilec bez prestanf vstupoval, 
nikdy tfm neocistf sve temne ciny. 

Co muze Sundarika ucinit? Co Payaga? Co 
Bahuka? 

Nemohou ocistit provinileho muze, jenz 
spachal zle a krute ciny. 

Ten, kdo je cisty, ma stale jarnf slavnost 
a svatecnf den. 

Kdo je cisty a ma jasne jednanf, 
neustale rozvfjf sve [spravne] chovanf. 

Zde, brahmane, by ses mel koupat 
a vytvaret tfm bezpecf pro vsechny bytosti. 

Pokud nelzes a nezranujes zive tvory, 
neberes-li co ti nenf davano, s duverou 
a bez sobectvf - proc bys mel chodit 
ke Gayi? Vzdyf Gaya je pro tebe jen reka 
[studna]." 

[Zaver] 

Po techto slovech brahman Sundarika Bharadvaja takto 
oslovil Vzneseneho: „Vyborne, Cteny Gotamo, vyborne! Jako kdyby 
nekdo prevracene postavil, skryte odhalil, bloudfcfmu cestu ukazal 
ci do temnoty lampu vnesl, aby kdo ma oci, tvary uvidel, prave 
tak Cteny Gotama vysvetlil Dhammu mnoha zpusoby. Obracfm se 
ke Ctenemu Gotamovi, k Dhamme a k obci bhikkhuu jako ke svemu 
utocisti. Necht' je mi udelen odchod [do bezdomovf], necht' je mi 
udelen vstup [do obce] v prftomnosti Vzneseneho." 


A tak brahman Sundarika Bharadvaja zfskal odchod 
[do bezdomovf], zfskal vstup [do obce] v prftomnosti Vzneseneho. 
Nedlouho po svem prijetf ctihodny Bharadvaja, dlfcf o samote 
(eko) a v odloucenf (vupakattho), svedomite [dbale] (appamatto), 
horlive (atapi) a odhodlane (pahitatio), brzy uskutecnil zde a nynf 
svym vlastnfm pffmym poznanfm onen svrchovany cfl cisteho 
zivota, kvuli nemuz dobrf synove spravne odchazejf z domova 
do bezdomovf, a prodleval v jeho dosazenf. 

A vedel: ,Ukonceno [odstraneno] je zrozovanf, dokonan je 
cisty zivot, ukol je splnen, po tomto zde jiz nenf nic dalsfho/ A tak 
se ctihodny Bharadvaja stal jednfm ze zaslouzilych. 


8. Sallekha suttam 

/''v v» v jA r r 

Ocist ovam 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
ctihodny Maha Cunda k veceru opustil svou samotu a vydal se 
k mistu, kde se zdrzoval Vzneseny. Kdyz tam dorazil, pozdravil 
ho a usedl stranou, nacez Vzneseneho oslovil: „Ctihodny pane, 
ve svete vyvstavajf ruzne nazory spjate bud' s ucenfm [teorif] 
o ja (attavada-patisamyutta), nebo spjate s ucenfm [teorif] o svete 
(lokavdda-patisamyutta). Dochazf u mnicha k opustenf a zavrzenf 
techto nazoru, kdyz zameruje svou pozornost pouze na [jejich] 
pocatek?" 

[Opustenf a zavrzenf spatnych nazoru skrze spravne 

porozumenf] 

„Cundo, co se tyce onech ruznych nazoru, jez vyvstavajf ve svete, 
spjatych bud's ucenfm o ja, nebo s ucenfm o svete: pokud to, kde tyto 
nazory vyvstavajf, u ceho prodlevajf a kde se vyskytujf, je videno se 
spravnym porozumenfm [moudrostf], v souladu se skutecnostf, jako: 
,To nenf moje, to nejsem ja, to nenf me ja/ pak dochazf k opustenf 
a zavrzenf techto nazoru. 

[Osm meditacnfch stavu] 

Je mozne, Cundo, ze nejaky mnich (1) odloucen od smyslnych 
pozitku, odloucen od neprospesnych stavu, vstoupf a prodleva 
v prvnfm pohrouzenf (pathamam jhanam), jez je doprovazeno 
myslenfm a r ozvazovanfm a je naplneno nadsenfm a blahem zrozenym 
z odloucenf, si myslf: ,Prodlevam v ocist'ovanf/ Temto stavum se vsak 
v uslechtile discipline nerfka ,ocist'ovanf/ V uslechtile discipline se jim 
rfka ,st'astna prodlevanf zde a nynf (ditthadhamma-sukha-vihara).' 


(2) S utisenim myslenf a rozvazovanf vstoupi a prodleva 
v druhem pohrouzeni (dutiyam jhdnam), v nemz je mysl sjednocena, 
ve vnitfnim uspokojeni, bez myslenf a rozvazovanf, naplnena 
nadsenfm a blahem zrozenym ze soustfedeni. Myslf si: ,Prodlevam 
v ocist'ovani.' Temto stavum se vsak v uslechtile discipline nefika 
,ocist'ovani/ V uslechtile discipline se jim fika ,st'astna prodlevani 
zde a nyni/ 

(3) S vymizenim nadsenf prodleva vyrovnane, s uvedomenhn 
a jasnym chapanim, zakouseje stav telesneho blaha, o nemz uslechtili 
prohlasuji: ,Ten, kdoje vyrovnany (upekkhako) auvedomely (satima) 
prodleva blazene (sukhavihari).' Takto vstoupi a prodleva ve trethn 
pohrouzeni (tatiyam jhdnam). Mysli si: ,Prodlevam v ocist'ovani/ 
Temto stavum se vsak v uslechtile discipline nerika ,ocist'ovani/ 

V uslechtile discipline se jim rika ,st'astna prodlevani zde a nyni/ 

(4) S opustenim blazenosti i strasti, s ukoncenim drivejsi 
radosti a zalu, vstoupi a prodleva ve ctvrtem pohrouzeni (catuttham 
jhdnam), jez neni ani strastne ani blazene, ktere je ocistenou 
vyrovnanosti a uvedomenim. Mysli si: ,Prodlevam v ocist'ovani/ 
Temto stavum se vsak v uslechtile discipline nerika ,ocist'ovani/ 

V uslechtile discipline se jim rika ,st'astna prodlevani zde a nyni/ 

(5) S uplnym pfekonanim vnfmanf hmoty [telesnosti], 
s ukoncenim vnfmanf odporu, s nevenovanim pozornosti vnfmanf 
rozmanitosti, s myslenkou: ,Nekonecny prostor/ vstoupi a prodleva 
v oblasti nekonecneho prostoru (dkasdnahcayatanam). Mysli si: 
,Prodlevam v ocist'ovani/ Temto stavum se vsak v uslechtile 
discipline nerika ,ocist'ovani/ V uslechtile discipline se jim rika 
,klidna prodlevani (santavihara).' 

(6) S uplnym pfekonanim oblasti nekonecneho prostoru, 
s myslenkou: ,Nekonecne vedomi/ vstoupi a prodleva v oblasti 
nekonecneho vedomi (mhhdnahcdyatanam). Mysli si: ,Prodlevam 
v ocist'ovani/ Temto stavum se vsak v uslechtile discipline nerika 
,ocist'ovani/ V uslechtile discipline se jim rika ,klidna prodlevani/ 

(7) S uplnym pfekonanim oblasti nekonecneho vedomi, 
s myslenkou: ,Nic zde neni/ vstoupi a prodleva v oblasti nicoty 
(akihcanhayatanam). Mysli si: ,Prodlevam v ocist'ovani/ Temto 
stavum se vsak v uslechtile discipline nefika ,ocist'ovani/ 

V uslechtile discipline se jim fika ,klidna prodlevani/ 



(8) S uplnym prekonamm oblasti nicoty, vstoupi a prodleva 
v oblasti ani-vnimani-ani-nevnimani (nevasanndndsanndyatanam). 
Mysli si: ,Prodlevam v ocist'ovani.' Temto stavum se vsak 
v uslechtile discipline nerika ,ocist'ovani.' V uslechtile discipline se 
jim rika ,klidna prodlevani.' 

[Ocist'ovani] 

Zde [takto] byste vsak, Cundo, meli provadet ocist'ovani 
(sallekho karaniyo): 

(1) Jini budou kruti [nasilni] (vihirnsaka), my nebudeme kruti 
[nasilni] (avihimsakd),' takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(2) Jini budou zabijet zive bytosti ( pdndtipdti), my se budeme 
zdrzovat zabijeni zivych bytosti (pdndtipdtd pativiratd),' takto byste 
meli provadet ocist'ovani. 

(3) Jini budou brat, co jim neni davano (adinnaddyi), my se 
budeme zdrzovat brani toho, co ram neni davano (adinndddnd 
pativiratd), ' takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(4) Jini budou vest necisty [nesvaty] (abrahmacdri) zivot, my 
povedeme cisty [svaty] zivot (brahmacdri),‘ takto byste meli provadet 
ocist'ovani. 

(5) Jini budou lhat (musdvddl), my se budeme zdrzovat lhani 
(musdvddd pativiratd),' takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(6) Jini budou mluvit zlomyslne (pisunavaca), my se budeme 
zdrzovat zlomyslne mluvy (pisunaya vacdya pativiratd),' takto byste 
meli provadet ocist'ovani. 

(7) Jini budou mluvit hrube (pharusavacd), my se budeme 
zdrzovat hrube mluvy (pharusaya vacaya pativiratd),' takto byste meli 
provadet ocist'ovani. 

(8) Jini budou mluvit marnive (samphappalapl), my se budeme 
zdrzovat marnive mluvy (samphappalapa pativiratd),' takto byste meli 
provadet ocist'ovani. 

(9) Jini budou zadostivi (abhijjhdlu), my nebudeme zadostivi 
(anabhijjhdlu),' takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(10) Jini budou mit zlovolnou mysl (bydpannacitta), my 
nebudeme mit zlovolnou mysl (abyapannacitta),' takto byste meli 
provadet ocist'ovani. 


(11) Jinf budou mit spatny nazor (micchd-ditthl), my budeme mit 
spravny nazor (sammd-ditthi)/ takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(12) Jini budou mit spatne rozmysleni (micchd-satikappd), my 
budeme mit spravne rozmysleni ( sammd-safikappd),' takto byste 
meli provadet ocist'ovani. 

(13) Jini budou mitspatnou fee (micchd-vacd), my budeme mit 
spravnou fee ( samma-vacd)/ takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(14) Jini budou mit spatne jednani (micchd-kammanta), my 
budeme mit spravne jednani (samma-kammantd)/ takto byste meli 
provadet ocist'ovani. 

(15) Jini budou mit spatne zivobyti (micchd-djlvd), my 
budeme mit spravne zivobyti (sammd-djwa)/ takto byste meli 
provadet ocist'ovani. 

(16) Jini budou mit spatne usili (micchd-vdyama), my budeme 
mit spravne usili ( sammd-vdydmd)/ takto byste meli provadet 
ocist'ovani. 

(17) Jini budou mit spatne uvedomeni (miccha-sati), my 
budeme mit spravne uvedomeni (sammd-sati)/ takto byste meli 
provadet ocist'ovani. 

(18) Jini budou mit spatne soustfedeni (micchd-samddhl), my 
budeme mit spravne soustfedeni ( sammd-samddhi)/ takto byste 
meli provadet ocist'ovani. 

(19) Jini budou mit spatne poznani (micchd-nam), my budeme 
mit spravne poznani (samma-nam)/ takto byste meli provadet 
ocist'ovani. 

(20) Jini budou mit nespravne osvobozeni (micchd-vimutti), 
my budeme mit spravne osvobozeni (sainmd-vimuttl)/ takto byste 
meli provadet ocist'ovani. 

(21) Jini budou pfemozeni lenosti a malatnosti (thma-middha- 
pariyutthitd), my budeme prosti lenosti a malatnosti (vigata-thma- 
middhd)/ takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(22) Jini budou rozruseni (uddhata), my nebudeme rozruseni 
(anuddhata)/ takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(23) Jini budou pochybovat (vicikicchl), my pfekoname 
pochybnosti (tinna-vicikiccha)/ takto byste meli provadet ocist'ovani. 

(24) Jini budou hnevivi (kodhana), my nebudeme hnevivi 
(akkodhand)/ takto byste meli provadet ocist'ovani. 


(25) Jim budou nepratelsti (upanahl), my nebudeme 
nepratelsti (anupanahi)/ takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(26) Jini budou pohrdavf (makkhi), my nebudeme pohrdavi 
(amakkhi),' takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(27) Jinf budou panovacnf (palasi), my nebudeme panovacnf 
(apaldsi),' takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(28) Jinf budou zavistivf (issuki), my nebudeme zavistivf 
(anissuki),' takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(29) Jinf budou sobectf (maccharl), my nebudeme sobectf 
(amacchari),' takto byste melf provadet ocist'ovanf. 

(30) Jinf budou klamavf (sathd), my nebudeme klamavf 
(asatha)/ takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(31) Jinf budou pokrytectf (maydvi), my nebudeme pokrytectf 
(amayavi)/ takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(32) Jinf budou umfnenf (thaddhd), my nebudeme umfnenf 
(atthaddhd)/ takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(33) Jinf budou arogantnf (atimani), my nebudeme arogantnf 
(dnatimdni),’ takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(34) Jinf budou neprfstupnf (dubbaca), my budeme prfstupnf 
(suvaca)/ takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(35) Jinf budou mft spatne pratele (papamitta), my budeme mft 
dobre pratele (kalydnamitta),' takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(36) Jinf budou nedbalf (pamatta), my budeme dbalf 
( appamatia)/ takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(37) Jinf budou bez duvery (assaddha), my budeme mft 
duveru (saddha),' takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(38) Jinf budou bez studu [ze spatneho konanf] (ahirika), my 
budeme mft stud [ze spatneho konanf] (hirimand),' takto byste meli 
provadet ocist'ovanf. 

(39) Jinf budou bez obav [ze spatneho konanf] (anottapl), my 
budeme mft obavy [ze spatneho konanf] (otiapi)/ takto byste meli 
provadet ocist'ovanf. 

(40) Jinf budou nepoucenf (appassuta), my budeme dobre 
poucenf (bahussuta)/ takto byste melf provadet ocist'ovanf. 

(41) Jinf budou lfnf (kusltd), my budeme energictf 
(araddhaviriyd),' takto byste meli provadet ocist'ovanf. 

(42) Jinf budou postradat uvedomenf (mutthassati), my 


budeme mit pevne uvedomenf (upatthitassatl),' takto byste meli 
provadet ocist'ovam. 

(43) Jim budou hloupi (duppahha), my budeme mit moudrost 
[porozumeni] (pannasampanna)/ takto byste meli provadet 
ocist'ovam. 

(44) Jini budou lpet na svych nazorech (sanditthiparamdsi), 
budou se jich pevne drzet (adhanaggahi) a tezce se jich vzdavat 
(duppatinissaggi), my nebudeme lpet na svych nazorech 
(asanditthiparamasi), nebudeme se jich pevne drzet (anddhdnaggahi) 
a budeme se jich lehce vzdavat (suppatinissaggi),' [takto] byste meli 
provadet ocist'ovam. 

[Zamerenf mysli] 

Rikam, Cundo, ze zamerenf mysli k prospesnym stavum 
je velmi uzitecne, nemluve o telesnem a slovnim konani, jez tomu 
odpovida, proto: 

(1) Jini budou kruti [nasilni] (vihimsaka), my nebudeme kruti 
[nasilni] (vihimsaka),' takto byste meli zamerit mysl. 

(2) Jini budou zabijet zive bytosti (pdndtipati), my se budeme 
zdrzovat zabijeni zivych bytosti (pdndtipdta pativirata),' takto byste 
meli zamerit mysl. 

(3) Jini budou brat, co jim neni davano (adinnaddyi), my se 
budeme zdrzovat brani toho, co ram neni davano (adinndddnd 
pativirata),' takto byste meli zamerit mysl. 

(4) Jini budou vest necisty [nesvaty] (abrahmacdn) zivot, my 
povedeme cisty [svaty] zivot (brahmacdri),‘ takto byste meli zamerit 
mysl. 

(5) Jini budou lhat (musavddl), my se budeme zdrzovat lhani 
(musdvddd pativirata),' takto byste meli zamerit mysl. 

(6) Jini budou mluvit zlomyslne (pisunavaca), my se budeme 
zdrzovat zlomyslne mluvy (pisunaya vacaya pativirata),' takto byste 
meli zamerit mysl. 

(7) Jini budou mluvit hrube (pharusavacd), my se budeme 
zdrzovat hrube mluvy (pharusaya vacaya pativirata),' takto byste meli 
zamerit mysl. 

(8) Jini budou mluvit mamive (samphappalapi), my se budeme 


zdrzovat marnive mluvy (samphappaldpd pativiratd),' takto byste meli 
zamefit mysl. 

(9) Jinf budou zadostivi (abhijjhdlu), my nebudeme zadostivi 
(anabhijjhalu),' takto byste meli zamerit mysl. 

(10) Jini budou mit zlovolnou mysl (byapannacitta), my 
nebudeme mit zlovolnou mysl (abyapannacitta),' takto byste meli 
zamerit mysl. 

(11) Jini budou mit spatny nazor (miccha-ditthi), my budeme 
mit spravny nazor (sammd-ditthl)' takto byste meli zamerit mysl. 

(12) Jini budou mit spatne rozmysleni (micchd-sankappa), my 
budeme mit spravne rozmysleni (sammd-sarikappd),' takto byste meli 
zamerit mysl. 

(13) Jini budou mit spatnou fee (micchd-vacd), my budeme mit 
spravnou fee (samma-vded),' takto byste meli zamefit mysl. 

(14) Jini budou mit spatne jednani (micchd-kammanta), my 
budeme mit spravne jednani (sammd-kammantd),' takto byste meli 
zamefit mysl. 

(15) Jini budou mit spatne zivobyti (micchd-djivd), my budeme 
mit spravne zivobyti (sammd-djlvd)' takto byste meli zamefit mysl. 

(16) Jini budou mit spatne usili (micchd-vdydmd), my budeme 
mit spravne usili (sammd-vdydmd )/ takto byste meli zamefit mysl. 

(17) Jini budou mit spatne uvedomeni (miccha-satl), my budeme 
mit spravne uvedomeni (samma-sati),' takto byste meli zamefit mysl. 

(18) Jini budou mit spatne soustfedeni (micchd-samddhl), my 
budeme mit spravne soustfedeni (sammd-samddhi),' takto byste meli 
zamefit mysl. 

(19) Jini budou mit spatne poznani (micchd-ndni), my budeme 
mit spravne poznani (samma-ndni),' takto byste meli zamefit mysl. 

(20) Jini budou mit nespravne osvobozeni (miccha-vimuttl), my 
budeme mit spravne osvobozeni (samma-vimutti),' takto byste meli 
zamefit mysl. 

(21) Jini budou pfemozeni lenosti a malatnosti (thma-middha- 
pariyutthita), my budeme prosti lenosti a malatnosti (vigata-thma- 
middhd),' takto byste meli zamefit mysl. 

(22) Jini budou rozruseni (uddhatd), my nebudeme rozruseni 
(anuddhata),' takto byste meli zamefit mysl. 

(23) Jini budou pochybovat (vicikicchi), my pfekoname 


pochybnosti (tinna-vicikiccha)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(24) Jim budou hnevivi (kodhana), my nebudeme hnevivi 
(akkodhana),' takto byste meli zamerit mysl. 

(25) Jinl budou nepratelsti (upandhi), my nebudeme 
nepratelsti ( anupanahi)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(26) Jini budou pohrdavi (makkhi), my nebudeme pohrdavi 
( amakkhi)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(27) Jini budou panovacni (paldsi), my nebudeme panovacni 
( apajdsi)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(28) Jini budou zavistivi (issuki), my nebudeme zavistivi 
(anissuki)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(29) Jini budou sobecti (maccharl), my nebudeme sobecti 
(amacchan)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(30) Jini budou klamavi (satha), my nebudeme klamavi 
(asatha),' takto byste meli zamerit mysl. 

(31) Jini budou pokrytecti (mayavi), my nebudeme 
pokrytecti ( amdydvi),' takto byste meli zamerit mysl. 

(32) Jini budou umineni (thaddha), my nebudeme umineni 
( atihaddha)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(33) Jini budou arogantni (atimam), my nebudeme arogantni 
(anatimdni)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(34) Jini budou nepristupni (dubbaca), my budeme pristupni 
( suvacd)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(35) Jini budou mit spatne pratele (pdpamittd), my budeme 
mit dobre pratele (kalydnamittd)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(36) Jini budou nedbali (pamatta), my budeme dbali 
( appamatia)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(37) Jini budou bez duvery (assaddhd), my budeme mit 
duveru (saddhd)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(38) Jini budou bez studu [ze spatneho konani] (ahirika), 
my budeme mit stud [ze spatneho konani] foirimana)/ takto byste 
meli zamerit mysl. 

(39) Jini budou bez obav [ze spatneho konani] (anotidpi), my 
budeme mit obavy [ze spatneho konani] (ottapl),' takto byste meli 
zamerit mysl. 

(40) Jini budou nepouceni (appassuta), my budeme dobre 
pouceni (bahussuta)/ takto byste meli zamerit mysl. 


(41) ,Jim budou lini (kuslta), my budeme energicti 
(draddhaviriya)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(42) Jini budou postradat uvedomeni (mutthassati), my 
budeme mit pevne uvedomeni (upatthitassatl),' takto byste meli 
zamerit mysl. 

(43) Jini budou hloupi (duppanna), my budeme mit moudrost 
[porozumeni] (panndsampannd)/ takto byste meli zamerit mysl. 

(44) Jini budou lpet na svych nazorech (sanditthiparamasi), 
budou se jich pevne drzet (adhanaggahi) a tezce se jich vzdavat 
(duppatinissaggi), my nebudeme lpet na svych nazorech 
(asanditthiparamasl), nebudeme se jich pevne drzet (anadhanaggdhi) 
a budeme se jich lehce vzdavat (suppatinissaggi),' takto byste meli 
zamerit mysl. 

[Vyhnuti se] 

Jako kdyby tu, Cundo, byla nerovna stezka a dalo by se ji 
vyhnout po jine, rovne stezce, ci jako by tu byl nerovny brod a dalo 
by se mu vyhnout po jinem, rovnem brodu, prave tak: 

(1) ,Kdo je kruty [nasilny], muze se tomu vyhnout tak, ze 
nebude kruty [nasilny].' 

(2) ,Kdo zabiji zive bytosti, muze se tomu vyhnout tak, ze se 
bude zdrzovat zabijeni zivych bytosti.' 

(3) ,Kdo bere, co mu neni davano, muze se tomu vyhnout 
tak, ze se bude zdrzovat brani toho, co mu neni davano.' 

(4) ,Kdo vede necisty [nesvaty] zivot, muze se tomu vyhnout 
tak, ze povede cisty [svaty] zivot.' 

(5) ,Kdo lze, muze se tomu vyhnout tak, ze se bude zdrzovat 
lhani.' 

(6) ,Kdo mluvi zlomyslne, muze se tomu vyhnout tak, ze se 
bude zdrzovat zlomyslne mluvy.' 

(7) ,Kdo mluvi hrube, muze se tomu vyhnout tak, ze se bude 
zdrzovat hrube mluvy.' 

(8) ,Kdo mluvi marnive, muze se tomu vyhnout tak, ze se 
bude zdrzovat marnive mluvy.' 

(9) ,Kdo je zadostivy, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude 
zadostivy.' 


(10) ,Kdo ma zlovolnou mysl, muze se tomu vyhnout tak, ze 
nebude mlt zlovolnou mysl/ 

(11) ,Kdo ma spatny nazor, muze se tomu vyhnout tak, ze 
bude mlt spravny nazor/ 

(12) ,Kdo ma spatne rozmyslenl, muze se tomu vyhnout tak, 
ze bude mlt spravne rozmyslenl.' 

(13) ,Kdo ma spatnou fee, muze se tomu vyhnout tak, ze 
bude mlt spravnou fee/ 

(14) ,Kdo ma spatne jednanl, muze se tomu vyhnout tak, ze 
bude mlt spravne jednanl/ 

(15) ,Kdo ma spatne zivobytl, muze se tomu vyhnout tak, ze 
bude mlt spravne zivobytl/ 

(16) ,Kdo ma spatne usill, muze se tomu vyhnout tak, ze 
bude mlt spravne usill/ 

(17) ,Kdo ma spatne uvedomenl, muze se tomu vyhnout 
tak, ze bude mlt spravne uvedomenl/ 

(18) ,Kdo ma spatne soustfedenl, muze se tomu vyhnout 
tak, ze bude mlt spravne soustfedenl/ 

(19) ,Kdo ma spatne poznanl, muze se tomu vyhnout tak, ze 
bude mlt spravne poznanl/ 

(20) ,Kdo ma nespravne osvobozenl, muze se tomu vyhnout 
tak, ze bude mlt spravne osvobozeni/ 

(21) ,Kdo je pfemozen lenostl a malatnostl, muze se tomu 
vyhnout tak, ze bude prost lenosti a malatnosti.' 

(22) ,Kdo je rozruseny, muze se tomu vyhnout tak, ze 
nebude rozruseny/ 

(23) ,Kdo pochybuje, muze se tomu vyhnout tak, ze pfekona 
pochybnosti/ 

(24) ,Kdo je hnevivy, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude 
hnevivy/ 

(25) ,Kdo je nepfatelsky, muze se tomu vyhnout tak, ze 
nebude nepfatelsky/ 

(26) ,Kdo je pohrdavy, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude 
pohrdavy/ 

(27) ,Kdo je panovaeny, muze se tomu vyhnout tak, ze 
nebude panovaeny/ 

(28) ,Kdo je zavistivy, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude 


zavistivy.' 

(29) ,Kdo je sobecky, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude 
sobecky.' 

(30) ,Kdo klame, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude 
klamavy.' 

(31) ,Kdo je pokrytecky, muze se tomu vyhnout tak, ze 
nebude pokrytecky/ 

(32) ,Kdo je umlneny, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude 
umlneny/ 

(33) ,Kdo je arogantnl, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude 
arogantnl.' 

(34) ,Kdo je neprlstupny, muze se tomu vyhnout tak, ze 
bude prlstupny.' 

(35) ,Kdo ma spatne pratele, muze se tomu vyhnout tak, ze 
bude mlt dobre pratele/ 

(36) ,Kdo je nedbaly, muze se tomu vyhnout tak, ze bude 
dbaly/ 

(37) ,Kdo je bez duvery, muze se tomu vyhnout tak, ze bude 
mlt duveru/ 

(38) ,Kdo je bez studu [ze spatneho konani], muze se tomu 
vyhnout tak, ze bude mlt stud [ze spatneho konani]/ 

(39) ,Kdo je bez obav [ze spatneho konani], muze se tomu 
vyhnout tak, ze bude mlt obavy [ze spatneho konani]/ 

(40) ,Kdo je nepouceny, muze se tomu vyhnout tak, ze bude 
dobre pouceny/ 

(41) ,Kdo je lmy, muze se tomu vyhnout tak, ze bude 
energicky/ 

(42) ,Kdo postrada uvedomenl, muze se tomu vyhnout tak, 
ze bude mlt pevne uvedomenl/ 

(43) ,Kdo je hloupy, muze se tomu vyhnout tak, ze bude mlt 
moudrost [porozumenl]/ 

(44) ,Kdo lpl na svych nazorech, pevne se jich drzl a tezce se 
jich vzdava, muze se tomu vyhnout tak, ze nebude lpet na svych 
nazorech, nebude se jich pevne drzet a bude se jich lehce vzdavat/ 


[Povzneseni] 

Cundo, jako vsechny neprospesne stavy vedou dolu 
a vsechny prospesne stavy vedou vzhuru, prave tak: 

(1) ,Kdo je kruty [nasilny], muze se povznest tak, ze nebude 
kruty [nasilny]/ 

(2) ,Kdo zabiji zive bytosti, muze se povznest tak, ze se bude 
zdrzovat zabijeni zivych bytosti/ 

(3) ,Kdo bere, co mu neni davano, muze se povznest tak, ze 
se bude zdrzovat brani toho, co mu neni davano/ 

(4) ,Kdo vede necisty [nesvaty] zivot, muze se povznest tak, 
ze povede cisty [svaty] zivot/ 

(5) ,Kdo lze, muze se povznest tak, ze se bude zdrzovat 
lhani/ 

(6) ,Kdo mluvi zlomyslne, muze se povznest tak, ze se bude 
zdrzovat zlomyslne mluvy/ 

(7) ,Kdo mluvi hrube, muze se povznest tak, ze se bude 
zdrzovat hrube mluvy/ 

(8) ,Kdo mluvi marnive, muze se povznest tak, ze se bude 
zdrzovat marnive mluvy/ 

(9) ,Kdo je zadostivy, muze se povznest tak, ze nebude 
zadostivy.' 

(10) ,Kdo ma zlovolnou mysl, muze se povznest tak, ze 
nebude mit zlovolnou mysl/ 

(11) ,Kdo ma spatny nazor, muze se povznest tak, ze bude 
mit spravny nazor/ 

(12) ,Kdo ma spatne rozmysleni, muze se povznest tak, ze 
bude mit spravne rozmysleni/ 

(13) ,Kdo ma spatnou fee, muze se povznest tak, ze bude 
mit spravnou fee/ 

(14) ,Kdo ma spatne jednani, muze se povznest tak, ze bude 
mit spravne jednani/ 

(15) ,Kdo ma spatne zivobyti, muze se povznest tak, ze bude 
mit spravne zivobyti/ 

(16) ,Kdo ma spatne usili, muze se povznest tak, ze bude mit 
spravne usili/ 


(17) ,Kdo ma spatne uvedomenf, muze se povznest tak, ze 
bude mft spravne uvedomenf.' 

(18) ,Kdo ma spatne soustredenf, muze se povznest tak, ze 
bude mft spravne soustredenf.' 

(19) ,Kdo ma spatne poznanf, muze se povznest tak, ze bude 
mft spravne poznanf.' 

(20) ,Kdo ma nespravne osvobozenf, muze se povznest tak, 
ze bude mft spravne osvobozenf.' 

(21) ,Kdo je premozen lenostf a malatnostf, muze se povznest 
tak, ze bude prost lenosti a malatnosti.' 

(22) ,Kdo je rozruseny, muze se povznest tak, ze nebude 
rozruseny.' 

(23) ,Kdo pochybuje, muze se povznest tak, ze prekona 
pochybnostf.' 

(24) ,Kdo je hnevfvy, muze se povznest tak, ze nebude 
hnevivy.' 

(25) ,Kdo je nepratelsky, muze se povznest tak, ze nebude 
nepratelsky.' 

(26) ,Kdo je pohrdavy, muze se povznest tak, ze nebude 
pohrdavy.' 

(27) ,Kdo je panovacny, muze se povznest tak, ze nebude 
panovacny.' 

(28) ,Kdo je zavlstlvy, muze se povznest tak, ze nebude 
zavfstfvy.' 

(29) ,Kdo je sobecky, muze se povznest tak, ze nebude 
sobecky.' 

(30) ,Kdo klame, muze se povznest tak, ze nebude klamavy.' 

(31) ,Kdo je pokrytecky, muze se povznest tak, ze nebude 
pokrytecky.' 

(32) ,Kdo je umfneny, muze se povznest tak, ze nebude 
umfneny.' 

(33) ,Kdo je arogantnf, muze se povznest tak, ze nebude 
arogantnf.' 

(34) ,Kdo je neprfstupny, muze se povznest tak, ze bude 
prfstupny.' 

(35) ,Kdo ma spatne pratele, muze se povznest tak, ze bude 
mft dobre pratele.' 


(36) ,Kdo je nedbaly, muze se povznest tak, ze bude dbaly/ 

(37) ,Kdo je bez duvery, muze se povznest tak, ze bude mft 
duveru/ 

(38) ,Kdo je bez studu [ze spatneho konanf], muze se povznest 
tak, ze bude mft stud [ze spatneho konanf]/ 

(39) ,Kdo je bez obav [ze spatneho konam], muze se povznest 
tak, ze bude nut obavy [ze spatneho konanf]/ 

(40) ,Kdo je nepouceny, muze se povznest tak, ze bude dobre 
pouceny/ 

(41) ,Kdo je liny, muze se povznest tak, ze bude energicky/ 

(42) ,Kdo postrada uvedomenf, muze se povznest tak, ze 
bude mft pevne uvedomenf/ 

(43) ,Kdo je hloupy, muze se povznest tak, ze bude mft 
moudrost [porozumenf] / 

(44) ,Kdo lpf na svych nazorech, pevne se jfch drzf a tezce 
se jfch vzdava, muze se povznest tak, ze nebude lpet na svych 
nazorech, nebude se jich pevne drzet a bude se jfch lehce vzdavat/ 

[Uplne odpoutani] 

Cundo, ze by nekdo, kdo sam vezf v bahne, mohl vytahnout 
ven jlneho, ktery rovnez vezf v bahne, to nenf mozne. Ale ze by 
nekdo, kdo sam nevezf v bahne, mohl vytahnout ven jlneho, ktery 
vezf v bahne, to je mozne. 

Cundo, ze by nekdo, kdo sam nenf zkrocen, ukaznen a uplne 
odpoutan, mohl [pomocf] zkrotft, ukaznlt a uplne odpoutat jlneho, 
to nenf mozne. Ale ze by nekdo, kdo je sam zkrocen, ukaznen 
a uplne odpoutan, mohl [pomoci] zkrotit, ukaznlt a uplne odpoutat 
jlneho, to je mozne. Prave tak: 

(1) 'Kdo je kruty [nasilny], muze dospet k uplnemu odpoutan! 
(parinibbanaya) tak, ze nebude kruty [nasilny]/ 

(2) ,Kdo zabfjf zive bytosti, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze se bude zdrzovat zabfjenf zivych bytostf/ 

(3) ,Kdo bere, co mu nenf davano, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze se bude zdrzovat branf toho, co mu nenf davano/ 

(4) ,Kdo vede necisty [nesvaty] zivot, muze dospet k uplnemu 


odpoutanf tak, ze povede cisty [svaty] zivot.' 

(5) ,Kdo lze, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, ze se 
bude zdrzovat lhanf/ 

(6) ,Kdo mluvf zlomyslne, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze se bude zdrzovat zlomyslne mluvy/ 

(7) ,Kdo mluvf hrube, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze se bude zdrzovat hrube mluvy/ 

(8) ,Kdo mluvf marnive, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze se bude zdrzovat marnive mluvy/ 

(9) ,Kdo je zadostivy, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze nebude zadostivy/ 

(10) ,Kdo ma zlovolnou mysl, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze nebude mft zlovolnou mysl/ 

(11) ,Kdo ma spatny nazor, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft spravny nazor/ 

(12) ,Kdo ma spatne rozmyslenf, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft spravne rozmyslenf/ 

(13) ,Kdo ma spatnou fee, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze bude mft spravnou fee/ 

(14) ,Kdo ma spatne jednanf, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft spravne jednanf/ 

(15) ,Kdo ma spatne zivobytf, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft spravne zivobytf/ 

(16) ,Kdo ma spatne usilf, muze dospet k uplnemu odpoutam 
tak, ze bude mft spravne usilf/ 

(17) ,Kdo ma spatne uvedomenf, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft spravne uvedomenf/ 

(18) ,Kdo ma spatne soustfedenf, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft spravne soustfedenf/ 

(19) ,Kdo ma spatne poznanf, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft spravne poznanf/ 

(20) ,Kdo ma nespravne osvobozenf, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft spravne osvobozenf/ 

(21) ,Kdo je pfemozen lenostf a malatnostf, muze dospet 
k uplnemu odpoutanf tak, ze bude prost lenosti a malatnosti/ 

(22) ,Kdo je rozruseny, muze dospet k uplnemu odpoutanf 


tak, ze nebude rozruseny/ 

(23) ,Kdo pochybuje, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, 
ze prekona pochybnosti/ 

(24) ,Kdo je hnevivy, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, 
ze nebude hnevivy/ 

(25) ,Kdo je nepratelsky, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze nebude nepratelsky/ 

(26) ,Kdo je pohrdavy, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze nebude pohrdavy/ 

(27) ,Kdo je panovacny, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze nebude panovacny/ 

(28) ,Kdo je zavistivy, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze nebude zavistivy/ 

(29) ,Kdo je sobecky, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, 
ze nebude sobecky/ 

(30) ,Kdo klame, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, ze 
nebude klamavy/ 

(31) ,Kdo je pokrytecky, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze nebude pokrytecky/ 

(32) ,Kdo je umfneny, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze nebude umfneny/ 

(33) ,Kdo je arogantnf, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze nebude arogantnf/ 

(34) ,Kdo je neprfstupny, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze bude prfstupny/ 

(35) ,Kdo ma spatne pratele, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft dobre pratele/ 

(36) ,Kdo je nedbaly, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, 
ze bude dbaly/ 

(37) ,Kdo je bez duvery, muze dospet k uplnemu odpoutanf 
tak, ze bude mft duveru/ 

(38) ,Kdo je bez studu [ze spatneho konanf], muze dospet 
k uplnemu odpoutanf tak, ze bude mft stud [ze spatneho konanf]/ 

(39) ,Kdo je bez obav [ze spatneho konanf], muze dospet 
k uplnemu odpoutanf (parinibbanaya) tak, ze bude mft obavy [ze 
spatneho konanf]/ 

(40) ,Kdo je nepouceny, muze dospet k uplnemu odpoutanf 


tak, ze bude dobre pouceny.' 

(41) ,Kdo je liny, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, ze 
bude energicky.' 

(42) ,Kdo postrada uvedomenf, muze dospet k uplnemu 
odpoutanf tak, ze bude mft pevne uvedomenf/ 

(43) ,Kdo je hloupy, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, 
ze bude mft moudrost [porozumenf].' 

(44) 'Kdo lpf na svych nazorech, pevne se jich drzf a tezce 
se jich vzdava, muze dospet k uplnemu odpoutanf tak, ze nebude 
lpet na svych nazorech, nebude se jich pevne drzet a bude se jich 
lehce vzdavat.' 

[Zaver] 

Vylozil jsem vam, Cundo, zpusob ocist'ovanf (sallekha- 
pariydyo), zpusob zamerenf mysli (cittuppada-pariyayo), zpusob 
vyhnutf se (parikkamana-pariydyo), zpusob povznesenf (uparibhaga- 
pariydyo) a zpusob uplneho odpoutanf (parinibbdna-pariydyo). Co 
by mel, Cundo, ze soucitu ke svym zakum vykonat ucitel, jemuz 
jde o jejich prospech, to jsem ze soucitu k vam vykonal. Zde jsou 
koreny stromu (rukkha-muldni) a prazdna mfsta (suniidgardni). 
Prodlevejte v meditacnfm pohrouzenf (jhayatha), Cundo, nebud'te 
nedbalf, abyste pozdeji nelitovali. To je nase ponaucenf pro vas." 

Tak pravil Vzneseny. Spokojeny ctihodny Maha Cunda se 
zaradoval ze slov Vzneseneho. 


9. Sammaditthi suttam 

• • 0 

Spravny nazor 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam ctihodny 
Sariputta oslovil mnichy: „Pratele, mnichove!" JPriteli!" odpovedeli 
mu mnisi. Ctihodny Sariputta pravil: „Pratele, rika se: ,Ten, kdo 
ma spravny nazor, ten, kdo ma spravny nazor/ Jakym zpusobem, 
pratele, ma uslechtily zak spravny nazor (samma-ditthi), jeho 
nazor je primy (ujugatassa ditthi), je obdaren neochvejnou duverou 
v Dhammu (dhamme aveccappasddeiia samannagato) a dospel k teto 
dobre Dhamme (agato imam saddhammam)?" „Zdaleka bychom, 
veru, prisli, abychom se od ctihodneho Sariputty dozvedeli smysl 
tohoto vyroku. Bylo by dobre, kdyby ctihodny Sariputta objasnil 
smysl tohoto vyroku. Kdyz to uslysi od nej, mnisi si to zapamatuji." 
„Tak tedy, pratele, poslouchejte, davejte dobry pozor, a ja budu 
hovorit. „Ano, priteli," odpovedeli mnisi. Ctihodny Sariputta pravil: 

[Prospesne a neprospesne] 

„Kdyz, pratele, uslechtily zak (ariya-savako) zna neprospesne 
(akusalam) a zna koren neprospesneho (akusala-mulam), zna 
prospesne (kusalatn)a zna koren prospesneho (kusala-mulam) - timto 
zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je 
obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre 
Dhamme. 

A co je, pratele, neprospesne, co je koren neprospesneho? Co 
je prospesne, co je koren prospesneho? 

(1) Zabijeni zivych bytosti (pandtipato) je neprospesne. 

(2) Brani nedarovaneho (adinndddnam) je neprospesne. 

(3) Spatne jednani ohledne smyslnych pozitku (kdmesu- 
micchacdro) je neprospesne. 


(4) Lhanf (musavado) je neprospesne. 

(5) Zlomyslna fee (pisuna vded) je neprospesna. 

(6) Hruba [urazliva] fee (pharusa vacd)]e neprospesna. 

(7) Mamive zvanenf (samphappaldpo) je neprospesne. 

(8) Zadostivost (abhijjhd) je neprospesna. 

(9) Zlovule (bydpado)je neprospesna. 

(10) Spatny nazor (miccha-ditthi) je neprospesny. Tomu se, 
pfatele, ffka neprospesne. 

A co je, pfatele, kofen neprospesneho? 

(1) Chtivost (lobho) je kofen neprospesneho. (2) Nenavist 
(doso) je kofen neprospesneho. (3) Zaslepenost (moho) je kofen 
neprospesneho. Tomu se, pfatele, ffka kofen neprospesneho. 

A co je, pfatele, prospesne? 

(1) Zdrzovam se zabfjenf zivych bytostf (pdndtipdtd veramam) 
je prospesne. (2) Zdrzovam se bran! nedarovaneho (adiundddna 
veramam) je prospesne. (3) Zdrzovam se spatneho jednam ohledne 
smyslnych pozitku (kamesumicchacara veramam) je prospesne. (4) 
Zdrzovam se lham (musavada veramam) je prospesne. (5) Zdrzovam 
se zlomyslne feci (pisunaya vacaya veramam) je prospesne. (6) 
Zdrzovam se hrube [urazlive] feci (pharusaya vacaya veramam) je 
prospesne. (7) Zdrzovam se marniveho zvanenf (samphappaldpd 
veramam) je prospesne. (8) Nezadostivost (anabhijjhd) je prospesna. 
(9) Nezlovule (abydpddo) je prospesna. (10) Spravny nazor (samma- 
ditthi) je prospesny. Tomu se, pfatele, ffka prospesne. 

A co je, pfatele, kofen prospesneho? 

(1) Nechtivost (alobho) je kofen prospesneho. (2) 
Beznenavistnost (adoso) je kofen prospesneho. (3) Nezaslepenost 
(amoho) je kofen prospesneho. Tomu se, pfatele, ffka kofen 
prospesneho. 

Kdyz, pfatele, uslechtily zak takto zna (pajanati) neprospesne 
a takto zna kofen neprospesneho, kdyz takto zna prospesne a takto 
zna kofen prospesneho, tak zcela opustf sklon k vasni (raganusayam 
pahdya), odstranf sklon k odporu (patighdnusayarn pativinodetvd), 
vykofenf sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem' (asml'ti ditthi- 
mananusayarn samuhanitvd), opustf nevedomost (avijjarn pahdya), 
vyvstane v nem prave poznanf [vedenf] (vijjam uppadetva) a ukoncf 
strast zde a nynf (ditthevadhamme dukkhassantakaro). Rovnez tfmto 


zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je 
obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre 
Dhamme." 

[Vyziva] 

„Dobre, prfteli," rekli mnisi pote, co se potesili a zaradovali 
ze slov ctihodneho Sariputty. Pak mu polozili dalsf otazku: „Je 
zde, prfteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak ma uslechtily zak spravny 
nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou 
v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" „Ano, pratele. Kdyz, 
pratele, uslechtily zak zna vyzivu (aharam), zna vznik vyzivy 
(ahara-samudayam), zna ustanf vyzivy (dhara-nirodham) a zna cestu 
vedouci k ustanf vyzivy (dhara-nirodha-gaminim patipadam) - tfmto 
zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je 
obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre 
Dhamme. 

A co je to, pratele, vyziva (dharo), co je to vznik vyzivy, co je 
to ustanf vyzivy a co je to cesta vedouci k ustanf vyzivy? Jsou to 
ctyri vyzivy udrzujfcf bytosti vstoupivsf v bytf a napomahajfcf tern 
usilujfcfm o bytf. Ktere ctyri? 

(1) Telesna vyziva (kaballkdro dhdro), hruba ci jemna, jako 
druhy dotek (phasso), jako tretf mentalnf zamer (manosancetand), 
jako ctvrte vedomf (vinnanam). 

(2) Vyziva vznika se vznikem touzenf (tanha). 

(3) Vyziva ustava s ustanfm touzenf. 

(4) Cesta vedouci k ustanf vyzivy je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(sammd-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (samma-sankappo), (3) 
spravna fee (samma-vacd), (4) spravne jednanf (samma-kammanto), 

(5) spravne zivobytf (sammd-djwo), (6) spravne usilf (samma- 
vdyamo), (7) spravne uvedomenf (sammd-sati), (8) spravne 
soustredenf (sammd-samddhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna vyzivu, takto zna 
vznik vyzivy, takto zna ustanf vyzivy a takto zna cestu vedouci 
k ustanf vyzivy, tak zcela opustf sklon k vasni, odstranf sklon 
k odporu, vykorenf sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', opustf 


nevedomost, vyvstane v nem prave poznam a ukonci strast zde 
a nyni. Rovnez timto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, 
jeho nazor je primy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Strast] 

„Dobre, priteli. Je zde, priteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 
„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna strast, zna vznik 
strasti, zna ustani strasti a zna cestu vedouci k ustani strasti - timto 
zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je 
obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre 
Dhamme. 

A co je to, pratele, strast (dukkham), co je to vznik strasti, co je 
to ustani strasti a co je to cesta vedouci k ustani strasti? 

(1) Zrozeni je strast, starnuti je strast, nemoc je strast, smrt je 
strast, trapeni, narikani, bolest, zal a zoufalstvi jsou strast, spojeni 
s tim co je nemile je strast, odpojeni od toho co je mile je strast, 
nedosazeni sveho pram je strast, zkratka pet skupin ulpivani je 
strast (pancupadanakkhandha dukkha). Tomu se, pratele, rika strast. 

A co je to, pratele, vznik strasti? 

(2) Je to ono touzeni (tanhd), jez vede k opetovnemu byti, 
ktere ve spojeni s rozkosi a vasni nachazi poteseni zde ci jinde, 
totiz touzeni po smyslnych pozitcich (kamatanha), touzeni po byti 
(bhavatanha) a touzeni po nebyti (vibhavatanhd). Tomu se, pratele, 
rika vznik strasti. 

A co je to, pratele, ustani strasti? 

(3) Je to uplne ustani a vymizeni prave tohoto touzeni (tanhdya 
asesaviraganirodho), jeho opusteni (cago), odhozeni (patinissaggo), 
osvobozeni se od nej (mutti) a neulpivani na nem (analayo). Tomu 
se, pratele, rika ustani strasti. 

A co je to, pratele, cesta vedouci k ustani strasti? 

(4) Je to prave tato uslechtila osmiclenna stezka (ariyo 
atthangiko maggo): 

(1) spravny nazor (sammd-ditthi), (2) spravne rozmysleni 


(samma-sankappo), (3) spravnafec (samma-vaca), (4) spravne jednani 
(samma-kammanto), (5) spravne zivobyti (samma-ajmo), (6) spravne 
usili (samma-vayamo), (7) spravne uvedomenf (samma-sati), (8) 
spravne soustredenf (samma-samadhi). Tomu se, pratele, rika cesta 
vedouci k ustani strasti. 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna strast, takto zna 
vznik strasti, takto zna ustani strasti a takto zna cestu vedouci 
k ustani strasti, tak zcela opusti sklon k vasni, odstrani sklon 
k odporu, vykoreni sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', opusti 
nevedomost, vyvstane v nem prave poznani a ukonci strast zde 
a nyni. Rovnez timto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, 
jeho nazor je primy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Starnuti a smrt] 

„Dobre, priteli. Je zde, priteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna starnuti 
a smrt, zna vznik starnuti a smrti, zna ustani starnuti a smrti 
a zna cestu vedouci k ustani starnuti a smrti - timto zpusobem 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, starnuti a smrt (jard-maranam), co je to 
vznik starnuti a smrti, co je to ustani starnuti a smrti a co je to cesta 
vedouci k ustani starnuti a smrti? 

(1) To co je starnuti, stari, chatrnost, sediveni, vrascitost, 
ubyvani zivotni sily a oslabeni smyslovych schopnosti u bytosti, 
patricich do ruznych radu bytosti - tomu se rika starnuti. To co je 
odchod a mizeni bytosti, patricich do ruznych radu bytosti, jejich 
rozklad, ztrata a umrti, vycerpani casu, rozpad osobnostnich 
skupin (khandhanam bhedo), odlozeni tela - tomu se rika smrt. A tak 
toto starnuti a smrt se spolecne nazyvaji starnuti a smrt. 

(2) Starnuti a smrt vznika se vznikem zrozeni. 

(3) Starnuti a smrt ustava s ustanim zrozeni. 

(4) Cesta vedouci k ustani starnuti a smrti je prave tato 
uslechtila osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny 


nazor (samma-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (sammd-sankappo), 

(3) spravna fee (samma-vaca), (4) spravne jednanf (sammd- 
kammanto), (5) spravne zivobytf (samma-ajivo), (6) spravne usili 
(samma-vayamo), (7) spravne uvedomenf (sammd-sati), (8) spravne 
soustr edenf (sa m md-samddhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna starnutf a smrt, 
takto zna vznik starnutf a smrti, takto zna ustanf starnutf a smrti 
a takto zna cestu vedoucf k ustanf starnutf a smrti, tak zcela opustf 
sklon k vasni, odstranf sklon k odporu, vykorenf sklon k nazoru 
a domyslivosti ,ja jsem', opustf nevedomost, vyvstane v nem 
prave poznanf a ukoncf strast zde a nynf. Rovnez tfmto zpusobem 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Zrozeni] 

„Dobre, prfteli. Je zde, prfteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna zrozenf, 
zna vznik zrozenf, zna ustanf zrozenf a zna cestu vedoucf k ustanf 
zrozenf - tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho 
nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, zrozenf (jati), co je to vznik zrozenf, co je to 
ustanf zrozenf a co je to cesta vedoucf k ustanf zrozenf? 

(1) To, co je zrozenf bytostf patrfcfch do ruznych radu bytostf, 
jejich narozenf, pocetf a vyvstanf, objevenf se osobnostnfch skupin 
(khandhanam patubhdvo), nabytf smyslovych zakladen (dyatandnam 
patildbho) - tomu se, pratele, rfka zrozenf. 

(2) Zrozenf vznika se vznikem bytf. 

(3) Zrozenf ustava s ustanfm bytf. 

(4) Cesta vedoucf k ustanf zrozenf je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(samma-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (sammd-sankappo), (3) 
spravna fee (samma-vaca), (4) spravne jednanf (samma-kammanto), 

(5) spravne zivobytf (samma-ajivo), (6) spravne usilf (sammd- 


vdyamo), (7) spravne uvedomem (samma-sati), (8) spravne 
soustredenf (samma-samadhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna zrozenf, takto zna 
vznik zrozenf, takto zna ustanf zrozenf a takto zna cestu vedoucf 
k ustanf zrozenf, tak zcela opustf sklon k vasni, odstranf sklon 
k odporu, vykorenf sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', opustf 
nevedomost, vyvstane v nem prave poznanf a ukoncf strast zde 
a nynf. Rovnez tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, 
jeho nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Byti] 

„Dobre, prfteli. Je zde, pffteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna bytf, zna 
vznik bytf, zna ustanf bytf a zna cestu vedoucf k ustanf bytf - tfmto 
zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je 
obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre 
Dhamme. 

A co je to, pratele, bytf (bhavo), co je to vznik bytf, co je to 
ustanf bytf a co je to cesta vedoucf k ustanf bytf? 

(1) Jsou to tri druhy bytf: Smyslne bytf (kamabhavo), hmotne 
[telesne] bytf (riipabhavo) a nehmotne [netelesne] bytf (arupabhavo). 

(2) Bytf vznika se vznikem ulpfvanf [uchopovanf], 

(3) Bytf ustava s ustanfm ulpfvanf. 

(4) Cesta vedoucf k ustanf bytf je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(sammd-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (samma-sankappo), (3) 
spravna fee (samma-vded), (4) spravne jednanf (sammd-kammanto), 

(5) spravne zivobytf (sammd-djwo), (6) spravne usilf (samma- 
vaydmo), (7) spravne uvedomem (samma-sati), (8) spravne 
soustredenf (samma-samadhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna bytf, takto zna vznik 
bytf, takto zna ustanf bytf a takto zna cestu vedoucf k ustanf bytf, tak 
zcela opustf sklon k vasni, odstranf sklon k odporu, vykorenf sklon 


k nazoru a domyslivosti ,ja jsem' opusti nevedomost, vyvstane v nem 
prave poznanf a ukoncf strast zde a nynf. Rovnez tfmto zpusobem 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Ulpfvani] 

„Dobfe, prfteli. Je zde, prfteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prlmy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna ulpfvani, zna 
vznik ulpfvani, zna ustanf ulpfvani a zna cestu vedoucf k ustanf 
ulpfvani - tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho 
nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, ulpfvani (upadanam), co je to vznik 
ulpfvani, co je to ustanf ulpfvani a co je to cesta vedoucf k ustanf 
ulpfvani? 

(1) Jsou to ctyri druhy ulpfvani: ulpfvani na smyslnych 
pozitcfch (kamupaddnam), ulpfvani na nazorech (ditthupadanam), 
ulpfvani na pravidlech a obradech (sllabbatupdddiiain), ulpfvani 
na ucenf [teorii] o ,)a‘(attavadupadanam). 

(2) Ulpfvani vznika se vznikem touzenf. 

(3) Ulpfvani ustava s ustanfm touzenf. 

(4) Cesta vedoucf k ustanf ulpfvani je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(sammd-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (sammd-sankappo), (3) 
spravna fee (samma-vaca), (4) spravne jednanf (samma-kammanto), 

(5) spravne zivobytf (sammd-djlvo), (6) spravne usilf (sammd- 
vayamo), (7) spravne uvedomenf (sammd-sati), (8) spravne 
soustredenf (samma-samadhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna ulpfvani, takto zna 
vznik ulpfvani, takto zna ustanf ulpfvani a takto zna cestu vedoucf 
k ustanf ulpfvani, tak zcela opusti sklon k vasni, odstranf sklon 
k odporu, vykorenf sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', opusti 
nevedomost, vyvstane v nem prave poznanf a ukoncf strast zde 
a nynf. Rovnez tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor. 


jeho nazor je primy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Touzeni] 

„Dobre, priteli. Je zde, priteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna touzeni, 
zna vznik touzeni, zna ustani touzeni a zna cestu vedouci k ustani 
touzeni - timto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho 
nazor je primy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, touzeni (tanha), co je to vznik touzeni, co je 
to ustani touzeni a co je to cesta vedouci k ustani touzeni? 

(1) Je techto sest druhu touzeni: Touzeni po tvarech (rupa- 
tanha), touzeni po zvucich (sadda-tanha), touzeni po vunich 
(gandha-tanhd), touzeni po chutich (rasa-tanha), touzeni po dotecich 
(photthabba-tanha), touzeni po [mentalnich] jevech (dhamma-tanhd). 

(2) Touzeni vznika se vznikem pocit'ovani. 

(3) Touzeni ustava s ustanim pocit'ovani. 

(4) Cesta vedouci k ustani touzeni je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(samma-ditthi), (2) spravne rozmysleni (samma-satikappo), (3) 
spravna fee (samma-vaca), (4) spravne jednani (sammd-kammanto), 

(5) spravne zivobyti (sammd-ajwo), (6) spravne usili (sammd- 
vdyamo), (7) spravne uvedomeni (sammd-sati), (8) spravne 
soustredeni (samma-samadhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna touzeni, takto zna 
vznik touzeni, takto zna ustani touzeni a takto zna cestu vedouci 
k ustani touzeni, tak zcela opusti sklon k vasni, odstrani sklon 
k odporu, vykoreni sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', opusti 
nevedomost, vyvstane v nem prave poznani a ukonci strast zde 
a nyni. Rovnez timto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, 
jeho nazor je primy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 


[Pocit'ovani] 

„Dob?e, pfiteli. Je zde, pfiteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je pfimy, je obdafen 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pfatele. Kdyz, pfatele, uslechtily zak zna pocit'ovani, 
zna vznik pocit'ovani, zna ustani pocit'ovani a zna cestu vedouci 
k ustani pocit'ovani - timto zpusobem ma uslechtily zak spravny 
nazor, jeho nazor je pfimy, je obdaren neochvejnou duverou 
v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pfatele, pocit'ovani (vedana), co je to vznik 
pocit'ovani, co je to ustani pocit'ovani a co je to cesta vedouci k ustani 
pocit'ovani? 

(1) Je techto sest druhu pocit'ovani: Pocit zrozeny z doteku 
oka (cakkhu-samphassajd vedana), pocit zrozeny z doteku ucha (sota- 
samphassajd vedana), pocit zrozeny z doteku nosu (ghana-samphassaja 
vedana), pocit zrozeny z doteku jazyka (jivhd-samphassajd vedana), 
pocit zrozeny z doteku tela (kaya-samphassaja vedana), pocit zrozeny 
z doteku mysli (mano-samphassajd vedana). 

(2) Pocit'ovani vznika se vznikem doteku. 

(3) Pocit'ovani ustava s ustanim doteku. 

(4) Cesta vedouci k ustani pocit'ovani je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(samma-ditthi), (2) spravne rozmysleni (sammd-sankappo), (3) 
spravna fee (samma-vaca), (4) spravne jednani (samma-kammanto), 

(5) spravne zivobyti (sammd-ajivo), (6) spravne usili (sammd- 
vaydmo), (7) spravne uvedomeni (samma-sati), (8) spravne 
soustfedeni (samma-samadhi). 

Kdyz, pfatele, uslechtily zak takto zna pocit'ovani, takto zna 
vznik pocit'ovani, takto zna ustani pocit'ovani a takto zna cestu 
vedouci k ustani pocit'ovani, tak zcela opusti sklon k vasni, odstrani 
sklon k odporu, vykofeni sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', 
opusti nevedomost, vyvstane v nem prave poznani a ukonci strast 
zde a nyni. Rovnez timto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, 
jeho nazor je pfimy, je obdafen neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 


[Dotek] 


„Dob?e, prfteli. Je zde, prfteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna dotek, zna 
vznik doteku, zna ustanf doteku a zna cestu vedoucf k ustanf doteku 
- tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je 
prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto 
dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, dotek (phasso), co je to vznik doteku, co je to 
ustanf doteku a co je to cesta vedoucf k ustanf doteku? 

(1) Je techto sest druhu doteku: Dotek oka (cakkhu-samphasso), 
dotek ucha (sota-samphasso), dotek nosu (ghana-samphasso), dotek 
jazyka (jivha-samphasso), dotek tela (kaya-samphasso), dotek mysli 
(mano-samphasso). 

(2) Dotek vznika se vznikem sesti [smyslovych] oblastf. 

(3) Dotek ustava s ustanfm sesti [smyslovych] oblastf. 

(4) Cesta vedoucf k ustanf doteku je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(sammd-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (samma-sankappo), (3) spravna 
fee (samma-vaca), (4) spravne jednanf (sammd-kammanto), (5) spravne 
zivobytf (samma-ajwo), (6) spravne usilf (samma-vayamo), (7) spravne 
uvedomenf (samma-sati), (8) spravne soustredenf (samma-samadhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna dotek, takto zna vznik 
doteku, takto zna ustanf doteku a takto zna cestu vedoucf k ustanf 
doteku, tak zcela opustf sklon k vasni, odstranf sklon k odporu, 
vykorenf sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', opustf nevedomost, 
vyvstane v nem prave poznanf a ukoncf strast zde a nynf. Rovnez 
tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je 
prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto 
dobre Dhamme." 

[Sest smyslovych oblastf [zakladen]] 

„Dobre, prfteli. Je zde, prfteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 


„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna sest oblastf, zna 
vznik sesti oblastf, zna ustanf sesti oblastf a zna cestu vedoucf k ustanf 
sesti oblastf - tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho 
nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel 
k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, sest oblastf (sajayatanam), co je to vznik sesti 
oblastf, co je to ustanf sesti oblastf a co je to cesta vedoucf k ustanf 
sesti oblastf? 

(1) Je techto sest oblastf: Oblast oka (cakkhayatanam), oblast 
ucha (sotayatanam), oblast nosu (ghanayatanam), oblast jazyka 
(jivhdyatanam), oblast tela (kdydyatanam), oblast mysli (mandyatanam). 

(2) Sest [smyslovych] oblastf vznika se vznikem jmena 
[mentality] a hmoty [telesnosti]. 

(3) Sest [smyslovych] oblastf ustava s ustanfm jmena [mentality] 
a hmoty [telesnosti]. 

(4) Cesta vedoucf k ustanf sesti [smyslovych] oblastf je prave 
tato uslechtila osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny 
nazor (samma-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (samma-sankappo), (3) 
spravna fee (sammd-vded), (4) spravne jednanf (samma-kammanto), (5) 
spravne zivobytf (sammd-djmo), (6) spravne usilf (sammd-vaydmo), (7) 
spravne uvedomenf (sammd-sati), (8) spravne soustredenf (samma- 
samadhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna sest oblastf, takto zna 
vznik sesti oblastf, takto zna ustanf sesti oblastf a takto zna cestu 
vedoucf k ustanf sesti oblastf, tak zcela opustf sklon k vasni, odstranf 
sklon k odporu, vykorenf sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', 
opustf nevedomost, vyvstane v nem prave poznanf a ukoncf strast 
zde a nynf. Rovnez tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, 
jeho nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Jmeno [mentalita] a hmota [telesnost]] 

„Dobre, prfteli. Je zde, prfteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna jmeno- 


a-hmotu, zna vznik jmena-a-hmoty, zna ustani jmena-a-hmoty 
a zna cestu vedouci k ustam jmena-a-hmoty - timto zpusobem 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, jmeno-a-hmota (ndma-rupam), co je to 
vznik jmena-a-hmoty, co je to ustani jmena-a-hmoty a co je to cesta 
vedouci k ustani jmena-a-hmoty? 

(1) Pocit'ovani (vedana), vnimani (sanna), zamer (cetanci), dotek 
(phasso) a pozornost (manasikdro) - tomu se rika jmeno (ndmam). 
Ctyri velke prvky (catidri mahabhutdni) a hmota odvozena ze ctyr 
velkych prvku - tomu se rika hmota (rupam). A tak toto jmeno 
a tato hmota se spolecne nazyvaji jmeno-a-hmota. 

(2) Jmeno-a-hmota vznika se vznikem vedomi. 

(3) Jmeno-a-hmota ustava s ustanim vedomi. 

(4) Cesta vedouci k ustani jmena-a-hmoty je prave tato 
uslechtila osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny 
nazor (sammd-ditthi), (2) spravne rozmysleni (samma-sarikappo), 
(3) spravna fee (samma-vded), (4) spravne jednani (samma- 
kammanto), (5) spravne zivobyti (samma-djwo), (6) spravne usili 
(samma-vdyamo), (7) spravne uvedomeni (samma-sati), (8) spravne 
soustredeni (sammd-samddhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna jmeno-a-hmotu, 
takto zna vznik jmena-a-hmoty, takto zna ustani jmena-a-hmoty 
a takto zna cestu vedouci k ustani jmena-a-hmoty, tak zcela opusti 
sklon k vasni, odstrani sklon k odporu, vykoreni sklon k nazoru 
a domyslivosti ,ja jsem', opusti nevedomost, vyvstane v nem 
prave poznani a ukonci strast zde a nyni. Rovnez timto zpusobem 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Vedomi] 

„Dobre, priteli. Je zde, priteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna vedomi, 
zna vznik vedomi, zna ustani vedomi a zna cestu vedouci k ustani 


vedomf - tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho 
nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, vedomi (vinnanam), co je to vznik vedomi, 
co je to ustanf vedomi a co je to cesta vedoucf k ustanf vedomi? 

(1) Je techto sest druhu vedomi: Vedomi oka (cakkhu- 
vinndnam), vedomi ucha (sota-vinndnam), vedomi nosu (ghdna- 
vinnanam), vedomi jazyka (jivhd-vinndnarn), vedomi tela (kaya- 
vinnanam), vedomi mysli (mano-vinndnam). 

(2) Vedomi vznika se vznikem formaci. 

(3) Vedomi ustava s ustamm formaci. 

(4) Cesta vedoucf k ustanf vedomi je prave tato uslechtlla 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(samma-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (samma-sankappo), (3) spravna 
fee (samma-vaca), (4) spravne jednanf (samma-kammanto), (5) spravne 
zfvobytf (samma-ajlvo), (6) spravne usflf (sammd-vdydmo), (7) spravne 
uvedomenf (samma-sati), (8) spravne soustredenf (samma-samadhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna vedomf, takto zna 
vznfk vedomf, takto zna ustanf vedomf a takto zna cestu vedoucf 
k ustanf vedomf, tak zcela opustf sklon k vasnl, odstranf sklon 
k odporu, vykorenf sklon k nazoru a domyslivostl ,ja jsem', opustf 
nevedomost, vyvstane v nem prave poznanf a ukoncf strast zde 
a nynf. Rovnez tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, 
jeho nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Formace] 

„Dobre, prftelf. Je zde, prftelf, jeste nejaky jfny zpusob, 
jak ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je 
obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre 
Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna formace, 
zna vznik formaci, zna ustanf formaci a zna cestu vedoucf 
k ustanf formaci - tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny 
nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou 
v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme. 


A co jsou to, pratele, formace (sankhara), co je to vznik 
formacf, co je to ustanf formacf a co je to cesta vedoucf k ustanf 
formacf? 

(1) Jsou tyto tri druhy formacf: Formace tela (kaya-sankhdro), 
formace reci (vaci-sankhdro) a formace mysli (citta-sankharo). 

(2) Formace vznikajf se vznikem nevedomosti. 

(3) Formace ustavajf s ustanfm nevedomosti. 

(4) Cesta vedoucf k ustanf formacf je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(samma-ditthi), (2) spravne rozmyslenf (sammd-sarikappo), (3) 
spravna fee (sammd-vdea), (4) spravne jednanf (samma-kammanto), 

(5) spravne zivobytf (s ammd-ajwo), (6) spravne usilf (sammd- 
vdyamo), (7) spravne uvedomenf (sammd-sati), (8) spravne 
soustredenf (sammd-samddhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna formace, takto zna 
vznik formacf, takto zna ustanf formacf a takto zna cestu vedoucf 
k ustanf formacf, tak zcela opustf sklon k vasni, odstranf sklon 
k odporu, vykorenf sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem', opustf 
nevedomost, vyvstane v nem prave poznanf a ukoncf strast zde 
a nynf. Rovnez tfmto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, 
jeho nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu 
a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Nevedomost] 

„Dobre, prfteli. Je zde, prfteli, jeste nejaky jiny zpusob, 
jak ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je 
obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre 
Dhamme?" 

„ Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna nevedomost, 
zna vznik nevedomosti, zna ustanf nevedomosti a zna cestu 
vedoucf k ustanf nevedomosti - tfmto zpusobem ma uslechtily 
zak spravny nazor, jeho nazor je prfmy, je obdaren neochvejnou 
duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme. 

A co je to, pratele, nevedomost (avijja), co je to vznik 
nevedomosti, co je to ustanf nevedomosti a co je to cesta vedoucf 
k ustanf nevedomosti? 


(1) To co je neznalost strasti (dukkhe anndnam), neznalost 
vzniku strasti, neznalost ustani strasti, neznalost cesty vedouci 
k ustani strasti - tomu se rika nevedomost. 

(2) Nevedomost vznika se vznikem zakalu. 

(3) Nevedomost ustava s ustanim zakalu. 

(4) Cesta vedouci k ustani nevedomosti je prave tato uslechtila 
osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(samma-ditthi), (2) spravne rozmysleni (samma-sankappo), (3) spravna 
fee (samma-vaca), (4) spravne jednani (sammd-kammanto), (5) spravne 
zivobyti (samma-ajivo), (6) spravne usili (sammd-vdyamo), (7) spravne 
uvedomeni (samma-sati), (8) spravne soustredeni (sammd-samddhi). 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna nevedomost, takto 
zna vznik nevedomosti, takto zna ustani nevedomosti a takto zna 
cestu vedouci k ustani nevedomosti, tak zcela opusti sklon k vasni, 
odstrani sklon k odporu, vykoreni sklon k nazoru a domyslivosti 
,ja jsem', opusti nevedomost, vyvstane v nem prave poznani 
a ukonci strast zde a nyni. Rovnez timto zpusobem ma uslechtily 
zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren neochvejnou 
duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme." 

[Zakaly] 

„Dobre, priteli. Je zde, priteli, jeste nejaky jiny zpusob, jak 
ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je primy, je obdaren 
neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto dobre Dhamme?" 

„Ano, pratele. Kdyz, pratele, uslechtily zak zna zakaly, zna 
vznik zakalu, zna ustani zakalu a zna cestu vedouci k ustani zakalu 
- timto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je 
primy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto 
dobre Dhamme. 

A co jsou to, pratele, zakaly (asava), co je to vznik zakalu, co je 
to ustani zakalu a co je to cesta vedouci k ustani zakalu? 

(1) Jsou tyto tri zakaly: Zakal smyslnych pozitku (kamdsavo), 
zakal byti (bhavdsavo), zakal nevedomosti (avijjdsavo). 

(2) Zakaly vznikaji se vznikem nevedomosti 

(3) Zakaly ustavaji s ustanim nevedomosti. 

(4) Cesta vedouci k ustani zakalu je prave tato uslechtila 


osmiclenna stezka (ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor 
(sammd-ditthi), (2) spravne rozmysleni (samma-sankappo), (3) spravna 
fee (samma-vaca), (4) spravne jednanf (samma-kammanto), (5) spravne 
zivobytf (samma-ajivo), (6) spravne usilf (samma-vayamo), (7) spravne 
uvedomem (samma-sati), (8) spravne soustredem (sammd-samddhi). 

[Zaver] 

Kdyz, pratele, uslechtily zak takto zna zakaly, takto zna vznik 
zakalu, takto zna ustani zakalu a takto zna cestu vedoucf k ustanf 
zakalu, tak zcela opusti sklon k vasni, odstrani sklon k odporu, 
vykorenf sklon k nazoru a domyslivosti ,ja jsem' opusti nevedomost, 
vyvstane v nem prave poznani a ukoncf strast zde a nynf. Rovnez 
timto zpusobem ma uslechtily zak spravny nazor, jeho nazor je 
pfimy, je obdaren neochvejnou duverou v Dhammu a dospel k teto 
dobre Dhamme." 

Tak pravil ctihodny Sariputta. Spokojeni mnisi se zaradovali 
ze slov ctihodneho Sariputty. 


10. Satipatthana suttam 

Rozprava o ustaveni uvedomem 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v kraji Kuruu, 
v Kammasadhamme, trznim meste Kuruu. Tam Vzneseny oslovil 
mnichy: JVInichove!" „Ctihodny pane!" odpovedeli mnisi. Nacez je 
Vzneseny takto oslovil: 

„Mnisi, toto je jedinecna [prima] stezka (ekdyano maggo) 
k ocisteni bytosti (sattanam visuddhiya), k prekonani trapeni 
a nafikani (soka-paridevanam samatikkamdya), k ukonceni strasti 
a zalu (dukkha-domanassdnam atihangamaya), knastoupeni spravne 
metody (ndyassa adhigamaya), k uskutecneni odpoutani (nibbdnassa 
sacchikiriyaya), totiz tyto ctyri ustaveni uvedomem (cattaro 
satipatthana). 

[Jedinecna cesta - ctyri ustaveni uvedomem] 

Ktere ctyri? Zde mnisi, mnich (bhikkhu) 

(1) prodleva (viharati), naziraje telo jakozto telo (kaye 
kayanupassi), s horlivosti (atdpi), jasnym chapanim (sampajdno) 
a uvedomenim (satima), zanechav zadostivosti a zalu vuci svetu 
(vineyya loke abhijjhd-domanassam), 

(2) prodleva, naziraje pocit'ovani jakozto pocit'ovani (vedandsu 
vedananupassl), s horlivosti, jasnym chapanim a uvedomenim, 
zanechav zadostivosti a zalu vuci svetu, 

(3) prodleva, naziraje mysl jakozto mysl (citte cittanupassi), 
s horlivosti, jasnym chapanim a uvedomenim, zanechav zadostivosti 
a zalu vuci svetu, 

(4) prodleva, naziraje mentalni jevy jakozto mentalni 
jevy (dhammesu dhammanupassi), s horlivosti, jasnym chapanim 
a uvedomenim, zanechav zadostivosti a zalu vuci svetu. 


[Nazirani tela] 

A jak, mnisi, mnich prodleva, naziraje telo jakozto telo 
(kaye kayanupassl)? 

[Nadech a vydech] 

Zde, mnisi, se mnich odebere do lesa (arahhagato), nebo 
ke koreni stromu (rukkharnulagato), nebo do prazdneho pribytku 
(sunhagaragato), usedne se zkrizenyma nohama a vzprimenym 
telem, a ustavi uvedomeni pred sebou (parimukkham satim 
upatthapetvd). Potom si uvedomuje nadech a uvedomuje si vydech. 

(1) Kdyz nadechuje dlouze tak vi: ,Nadechuji dlouze' (digham 
assasamV ti pajanati). Kdyz vydechuje dlouze, tak vi: ,Vydechuji 
dlouze' (digham passasaml'ti pajanati). 

(2) Kdyz nadechuje kratce tak vi: ,Nadechuji kratce' (rassam 
assasaml' ti pajanati). Kdyz vydechuje kratce, tak vi: ,Vydechuji 
kratce' (rassam passasaml'ti pajanati). 

(3) ,Zakouseje cele telo - budu nadechovat', tak se cvici 
(sabbakaya-patisamvedl assasaml' ti sikkhati). ,Zakouseje cele telo - 
budu vydechovat', tak se cvici (sabbakaya-patisamvedl passasaml' ti 
sikkhati). 

(4) ,Uklidnuje telesne formace - budu nadechovat', tak se 
cvici (passambhayarn kdya-sahkhdrarn assasaml' ti sikkhati). ,Uklidnuje 
telesne formace - budu vydechovat', tak se cvici (passambhayarn 
kdya-sahkhdrarn passasaml' ti sikkhati). 

Jako kdyz dovedny cvicitel nebo jeho ucen provadi dlouhy 
cvik a vi: ,Provadhn dlouhy cvik', provadi kratky cvik a vi: 
,Provadim kratky cvik', podobne mnich, kdyz nadechuje dlouze 
tak vi: ,Nadechuji dlouze'. (1) Kdyz vydechuje dlouze, tak vi: 
,Vydechuji dlouze'. (2) Kdyz nadechuje kratce tak vi: ,Nadechuji 
kratce'. Kdyz vydechuje kratce, tak vi: ,Vydechuji kratce'. (3) 
,Zakouseje cele telo - budu nadechovat', tak se cvici. ,Zakouseje cele 
telo - budu vydechovat', tak se cvici. (4) ,Uklidnuje telesne formace 
- budu nadechovat', tak se cvici. ,Uklidhuje telesne formace - budu 
vydechovat', tak se cvici. 

Takto prodleva uvnitr [sebe] (ajjhattarn), naziraje [vlastni] 
telo jakozto telo. Takto prodleva vne [sebe] (bahiddha), naziraje 


telo [ostatnich] jakozto telo. Takto prodleva uvnitr i vne, naziraje 
telo jakozto telo. Takto prodleva, naziraje povahu vznikani 
(samudayadhammdnupassi) tela. Takto prodleva, naziraje povahu 
mizeni (vayadhammanupassi) tela. Takto prodleva, naziraje povahu 
vznikanf a mizem tela. 

Uvedomeni: ,Je zdetelo' (atthikdyo'ti))evnem pevne ustaveno 
(paccupatthita) v mire potrebne pro poznani (ndna-mattaya) a rozvoj 
uvedomeni (patissati-mattaya). Takto prodleva nezavisle (anissito) 
a nelpi na nicem ve svete (na kind loke upddiyati). Takto, mnisi, 
mnich prodleva, naziraje telo jakozto telo. 

[Pozice tela] 

A dale, mnisi, kdyz mnich (1) kraci, tak vi: ,Kracim' 
(gacchami'ti), (2) kdyz stoji, tak vi: ,Stojim' (thitomhl'ti), (3) kdyz 
sedi, tak vi: ,Sedim' (nisinnomhl'ti), (4) kdyz lezi, tak vi: ,Lezim/ 
(sayanomhi'ti), (5) a vi, kdyz zaujima jakoukoli jinou pozici tela. 

Takto prodleva uvnitr [sebe], naziraje [vlastni] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], naziraje telo [ostatmch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, naziraje telo jakozto telo. Takto 
prodleva, naziraje povahu vznikani tela. Takto prodleva, naziraje 
povahu mizem tela. Takto prodleva, naziraje povahu vznikani 
a mizem tela. 

Uvedomeni: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mire 
potrebne pro poznani a rozvoj uvedomeni. Takto prodleva nezavisle 
a nelpi na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, naziraje 
telo jakozto telo. 

[Jasne chapani] 

A dale, mnisi, kdyz mnich kraci dopredu nebo zpet, cini tak 
s jasnym chapanim (sampajdnakdn hoti). Kdyz hledi pred sebe nebo 
jinam, cini tak s jasnym chapanim. Kdyz ohyba a natahuje sve udy, 
cini tak s jasnym chapanim. Kdyz obleka sve roucho a nosi sve 
svrchni roucho a almuzni misu, cini tak s jasnym chapanim. Kdyz 
ji, pije, zvyka a chutna, cini tak s jasnym chapanim. Kdyz vylucuje 
sve vykaly a moc, cini tak s jasnym chapanim. Kdyz kraci, stoji, sedi, 
usina, probouzi se, kdyz mluvi nebo mlci, cini tak s jasnym chapanim. 


Takto prodleva uvnitr [sebe], naziraje [vlastni] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], naziraje telo [ostatnlch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, naziraje telo jakozto telo. Takto 
prodleva, naziraje povahu vznikanl tela. Takto prodleva, naziraje 
povahu mizenl tela. Takto prodleva, naziraje povahu vznikanl 
a mizenl tela. 

Uvedomenl: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mire 
potrebne pro poznanl a rozvoj uvedomenl. Takto prodleva nezavisle 
a nelpl na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, naziraje 
telo jakozto telo. 

[Pozornost vuci [telesne] odpudivosti] 

A dale, mnisi, mnich zkouma (paccavekkhati) toto telo, 
od chodidel nohou po temeno hlavy a naopak, zkouma, jak je 
obaleno kuzl a pine mnoha druhu necistot: 

,V tomto tele jsou vlasy, chlupy, nehty, zuby, kuze, maso, 
slachy, kosti, morek, ledviny, srdce, jatra, pohrudnice, slezina, pllce, 
streva, vnitfnosti, obsah zaludku, vykaly, zluc, hlen, hnis, krev, pot, 
tuk, slzy, usnl maz, sliny, smrk, kloubnl maz a moc.' 

Jako kdyby zde byl vak se dvema otvory, naplneny zmlm 
ruzneho druhu, jako je hneda ryze, cervena ryze, fazole, hrach, 
proso, blla ryze, a nekdo s dobrym zrakem by ho takto zkoumal: 
,Toto je horska ryze, toto je cervena ryze, toto jsou fazole, toto je 
hrach, toto je proso, toto je blla ryze.' 

Podobne, mnisi, mnich zkouma toto telo, od chodidel nohou 
po temeno hlavy a naopak, zkouma, jak je obaleno kuzl a pine 
necistot: ,V tomto tele jsou vlasy, chlupy, nehty, zuby, kuze, maso, 
slachy, kosti, morek, ledviny, srdce, jatra, pohrudnice, slezina, pllce, 
streva, vnitfnosti, obsah zaludku, vykaly, zluc, hlen, hnis, krev, pot, 
tuk, slzy, usnl maz, sliny, smrk, kloubnl maz a moc.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], naziraje [vlastni] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], naziraje telo [ostatnlch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, naziraje telo jakozto telo. Takto 
prodleva, naziraje povahu vznikanl tela. Takto prodleva, naziraje 
povahu mizenl tela. Takto prodleva, naziraje povahu vznikanl 
a mizenl tela. 


Uvedomem: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mire 
potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomeni. Takto prodleva nezavisle 
a nelpi na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, naziraje 
telo jakozto telo. 

[Pozornost vuci prvkum] 

A dale, mnisi, mnich zkouma toto telo, at je kdekoli 
a v jakemkoli stavu, zkouma prvky, ze kterych je slozeno: 

,V tomto tele je prvek zeme [pevnosti] (pathavldhatu), prvek 
vody [tekutosti] (apodhdtu), prvek ohne [zaru] (tejodhdtu) a prvek 
vetru [pohybu] (vayodhdtu).' 

Jako kdyz dovedny reznfk nebo jeho ucen zabije kravu, usedne 
na krizovatce ctyr velkych cest a rozdelf ji na kusy, podobne mnich 
zkouma toto telo, at je kdekoli a v jakemkoli stavu, zkouma prvky, ze 
kterych je slozeno: 

,V tomto tele je prvek zeme [pevnosti] (pathavldhatu), prvek 
vody [tekutosti] (apodhdtu), prvek ohne [zaru] (tejodhdtu) a prvek 
vetru [pohybu] (vayodhdtu).' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], naziraje [vlastni] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], telo [ostatnich] jakozto telo. Takto 
prodleva uvnitr i vne, naziraje telo jakozto telo. Takto prodleva, 
naziraje povahu vznikani tela. Takto prodleva, naziraje povahu 
mizeni tela. Takto prodleva, naziraje povahu vznikani a mizeni tela. 

Uvedomem: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mire 
potrebne pro poznani a rozvoj uvedomem. Takto prodleva nezavisle 
a nelpi na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, naziraje telo 
jakozto telo. 

[Devet kontemplaci pohrebiste] 

A dale, mnisi, jako kdyby mnich videl: 

(1) telo jeden den mrtve, dva dny mrtve nebo tri dny mrtve, 
nadmute, zmodrale a hnilobne, opustene na pohrebisti (sivathikdya). 
Tyto predstavy uplatni na sve vlastni telo: ,Toto telo je teze povahy, 
take se stane takovym a neunikne tomu.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], naziraje [vlastni] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], naziraje telo [ostatnich] jakozto telo. 


Takto prodleva uvnitr i vne, nazfraje telo jakozto telo. Takto prodleva, 
nazfraje povahu vznikanf tela. Takto prodleva, nazfraje povahu 
mizenf tela. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf a mizenf tela. 

Uvedomenf: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mfre 
potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomenf. Takto prodleva nezavisle 
a nelpf na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazfraje 
telo jakozto telo. 

A dale, mnlsl, jako kdyby mnfch videl: 

(2) mrtve telo, opustene na pohrebisti, jak ho pozfrajf vrany, 
jestrabi, supi, volavky, psf, tygri, sakali nebo ruzne druhy cervu. 
Tyto predstavy uplatnf na sve vlastnf telo: ,Toto telo je teze povahy, 
take se stane takovym a neunikne tomu.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazfraje [vlastnf] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], nazfraje telo [ostatnfch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, nazfraje telo jakozto telo. Takto 
prodleva, nazfraje povahu vznikanf tela. Takto prodleva, nazfraje 
povahu mizenf tela. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf 
a mizenf tela. 

Uvedomenf: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mfre 
potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomenf. Takto prodleva nezavisle 
a nelpf na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazfraje 
telo jakozto telo. 

A dale, mnisi, jako kdyby mnich videl: 

(3) mrtve telo, opustene na pohrebisti, ze ktereho zbyla jen 
kostra, drzena pohromade slachami, na nfz dosud lpf maso a krev. 
Tyto predstavy uplatnf na sve vlastnf telo: ,Toto telo je teze povahy, 
take se stane takovym a neunikne tomu.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazfraje [vlastnf] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], nazfraje telo [ostatnfch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, nazfraje telo jakozto telo. Takto 
prodleva, nazfraje povahu vznikanf tela. Takto prodleva, nazfraje 
povahu mizenf tela. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf 
a mizenf tela. 

Uvedomenf: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mfre 
potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomenf. Takto prodleva nezavisle 
a nelpf na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazfraje 
telo jakozto telo. 


A dale, mnisi, jako kdyby mnich videl: 

(4) mrtve telo, opustene na pohrebisti, ze ktereho zbyla jen 
kostra, drzena pohromade slachami, se zaschlou krvl bez masa. Tyto 
predstavy uplatni na sve vlastnl telo: ,Toto telo je teze povahy, take se 
stane takovym a neunikne tomu/ 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazlraje [vlastnl] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], nazlraje telo [ostatnlch] jakozto telo. 
Takto prodleva uvnitr i vne, nazlraje telo jakozto telo. Takto prodleva, 
nazlraje povahu vznikanl tela. Takto prodleva, nazlraje povahu 
mizenl tela. Takto prodleva, nazlraje povahu vznikanl a mizenl tela. 

Uvedomenl: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mire 
potrebne pro poznanl a rozvoj uvedomenl. Takto prodleva nezavisle 
a nelpl na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazlraje telo 
jakozto telo. 

A dale, mnisi, jako kdyby mnich videl: 

(5) mrtve telo, opustene na pohrebisti, ze ktereho zbyla jen 
kostra, drzena pohromade slachami, beze stop krve a masa. Tyto 
predstavy uplatni na sve vlastni telo: ,Toto telo je teze povahy, take se 
stane takovym a neunikne tomu.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazlraje [vlastni] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], nazlraje telo [ostatnich] jakozto telo. 
Takto prodleva uvnitr i vne, nazlraje telo jakozto telo. Takto prodleva, 
nazlraje povahu vznikanl tela. Takto prodleva, nazlraje povahu 
mizenl tela. Takto prodleva, nazlraje povahu vznikanl a mizenl tela. 

Uvedomenl: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mire 
potrebne pro poznanl a rozvoj uvedomenl. Takto prodleva nezavisle 
a nelpl na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazlraje telo 
jakozto telo. 

A dale, mnisi, jako kdyby mnich videl: 

(6) mrtve telo, opustene na pohrebisti, ze ktereho zbyly jen 
volne kosti, roztrousene vsemi smery, tu kosti rukou, tarn kosti 
nohou, holennl kosti, stehennl kosti, panevnl kosti, pater a lebka. 
Tyto predstavy uplatni na sve vlastnl telo: ,Toto telo je teze povahy, 
take se stane takovym a neunikne tomu.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazlraje [vlastnl] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], nazlraje telo [ostatnlch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, nazlraje telo jakozto telo. Takto 


prodleva, nazfraje povahu vznikanf tela. Takto prodleva, nazfraje 
povahu mizenf tela. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf 
a mizenf tela. 

Uvedomenf: Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mfre 
potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomenf. Takto prodleva nezavisle 
a nelpf na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazfraje 
telo jakozto telo. 

A dale, mnisi, jako kdyby mnich videl: 

(7) mrtve telo, opustene na pohrebisti, ze ktereho zbyly jen 
vybledle kosti barvy skorapek. Tyto predstavy uplatnf na sve vlastnf 
telo: ,Toto telo je teze povahy, take se stane takovym a neunikne 
tomu.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazfraje [vlastnf] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], nazfraje telo [ostatnfch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, nazfraje telo jakozto telo. Takto 
prodleva, nazfraje povahu vznikanf tela. Takto prodleva, nazfraje 
povahu mizenf tela. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf 
a mizenf tela. 

Uvedomenf: Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mfre 
potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomenf. Takto prodleva nezavisle 
a nelpf na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazfraje 
telo jakozto telo. 

A dale, mnisi, jako kdyby mnich videl: 

(8) mrtve telo, opustene na pohrebisti, ze ktereho zbyly jen 
kosti, stare vice nez rok, lezfcf na hromade. Tyto predstavy uplatnf 
na sve vlastnf telo: ,Toto telo je teze povahy, take se stane takovym 
a neunikne tomu.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazfraje [vlastnf] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], nazfraje telo [ostatnfch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, nazfraje telo jakozto telo. Takto 
prodleva, nazfraje povahu vznikanf tela. Takto prodleva, nazfraje 
povahu mizenf tela. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf 
a mizenf tela. 

Uvedomenf: Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mfre 
potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomenf. Takto prodleva nezavisle 
a nelpf na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazfraje 
telo jakozto telo. 


A dale, mnisi, jako kdyby mnich videl: 

(9) mrtve telo, opustene na pohfebisti, ze ktereho zbyly jen 
zprachnivele kosti, rozpadajici se na prach. Tyto pfedstavy uplatni 
na sve vlastni telo: ,Toto telo je teze povahy, take se stane takovym 
a neunikne tomu.' 

Takto prodleva uvnitr [sebe], naziraje [vlastni] telo jakozto 
telo. Takto prodleva vne [sebe], nazlraje telo [ostatnlch] jakozto 
telo. Takto prodleva uvnitr i vne, naziraje telo jakozto telo. Takto 
prodleva, nazlraje povahu vznikani tela. Takto prodleva, nazlraje 
povahu mizenl tela. Takto prodleva, nazlraje povahu vznikanl 
a mizenl tela. 

Uvedomenl: ,Je zde telo' je v nem pevne ustaveno v mire 
potfebne pro poznanl a rozvoj uvedomenl. Takto prodleva nezavisle 
a nelpl na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, nazlraje 
telo jakozto telo. 

[Naziranf pocit'ovanf] 

A jak, mnisi, mnich prodleva, naziraje pocit'ovani jakozto 
pocit'ovani (vedanasu vedananupassi)1 

Zde, mnisi, 

(1) kdyz mnich zakousi prijemny pocit (sukham vedanam), tak 
vi: ,Zakouslm prijemny pocit.' 

(2) Kdyz zakousi neprijemny pocit (dukkham vedanam), tak vi: 
,Zakousim neprijemny pocit.' 

(3) Kdyz zakousi ani-prijemny-ani-nepfijemny pocit 
(adukkhamasukham vedanam), tak vi: ,Zakousim ani-prijemny-ani- 
nepfijemny pocit.' 

(4) Kdyz zakousi materialni (samisam) prijemny pocit, tak vi: 
,Zakousim materialni prijemny pocit.' 

(5) Kdyz zakousi nematerialni (niramisam) prijemny pocit, 
tak vi: ,Zakousim nematerialni prijemny pocit.' 

(6) Kdyz zakousi materialni neprijemny pocit, tak vi: 
,Zakousim materialni neprijemny pocit.' 

(7) Kdyz zakousi nematerialni neprijemny pocit, tak vi: 
,Zakousim nematerialni neprijemny pocit.' 

(8) Kdyz zakousi materialni ani-prijemny-ani-nepfijemny 


pocit, tak vi: ,Zakousim materialnf ani-pnjemny-ani-nepfijemny 
pocit/ 

(9) Kdyz zakousi nematerialnf ani-pnjemny-ani-nepfijemny 
pocit, tak vi: ,Zakousim nematerialnf ani-prijemny-ani-neprijemny 
pocit/ 

Takto prodleva uvnitr [sebe] (ajjhattam), naziraje [vlastni] 
pocit'ovani jakozto pocit'ovani. Takto prodleva vne [sebe] (bahiddha), 
naziraje pocit'ovani [ostatnich] jakozto pocit'ovani. Takto prodleva 
uvnitr i vne, naziraje pocit'ovani jakozto pocit'ovani. Takto prodleva, 
naziraje povahu vznikani (samudayadhammanupassi) pocit'ovani. 
Takto prodleva, naziraje povahu mizeni (vayadhammanupassi) 
pocit'ovani. Takto prodleva, naziraje povahu vznikani a mizeni 
pocit'ovani. 

Uvedomeni: ,Je zde pocit'ovani' (atthi vedana'ti) je v nem 
pevne ustaveno (paccupatthitd) v mire potrebne pro poznani (nana- 
matiaya) a rozvoj uvedomeni (patissati-mattaya). Takto prodleva 
nezavisle (anissito) a nelpi na nicem ve svete (na kind loke upadiyati). 

Takto, rnnisi, mnich prodleva, naziraje pocit'ovani jakozto 
pocit'ovani. 

[Nazirani mysli] 

A jak, rnnisi, mnich prodleva, naziraje mysl jakozto mysl 
(dtie dtianupassi)? 

Zde rnnisi, mnich 

(1) poznava (pajanati) mysl s vasni jakozto: ,Mysl s vasni' 
(saragatn dttan'ti). Poznava mysl prostou vasne jakozto: ,Mysl 
prosta vasne '(vltaragarn dttan'ti). 

(2) Poznava mysl s nenavisti jakozto: ,Mysl s nenavistf 
(sadosatn dttan'ti). Poznava mysl prostou nenavisti jakozto: ,Mysl 
prosta nenavisti' (vltadosam dttan'ti). 

(3) Poznava mysl se zaslepenosti jakozto: ,Mysl se zaslepenosti' 
(samoham dttan'ti). Poznava mysl prostou zaslepenosti jakozto: 
,Mysl prosta zaslepenosti' (vitamoham dttan'ti). 

(4) Poznava stmulou mysl jakozto: ,Strnula mysl' (satnkhittarn 
dttan'ti). Poznava rozptylenou mysl jakozto: ,Rozptylena mysl' 
(vikkhittam dttan'ti). 


(5) Poznava zmohutnelou mysl jakozto: ,Zmohutnela mysl' 
(mahaggatam citian'ti). Poznava nezmohutnelou mysl jakozto: 
,Nezmohutnela mysl' (amahaggatam citian'ti). 

(6) Poznava prekonatelnou mysl jakozto: ,Prekonatelna 
mysl' (sa-uttaram citian'ti). Poznava neprekonatelnou mysl jakozto: 
,Neprekonatelna mysl' (anutiaram citian'ti). 

(7) Poznava soustredenou mysl jakozto: ,Soustredena mysl' 
(samahitam citian'ti). Poznava nesoustredenou mysl jakozto: 
,Nesoustredena mysl' (asamahitam citian'ti). 

(8) Poznava osvobozenou mysl jakozto: ,Osvobozena 
mysl' (vimuttam citian'ti). Poznava neosvobozenou mysl jakozto: 
,Neosvobozena mysl' (avimutiam citian'ti). 

Takto prodleva uvnitr [sebe] (ajjhatiam), nazfraje [vlastm] 
mysl jakozto mysl. Takto prodleva vne [sebe] (bahiddha), nazlraje 
mysl [ostatnlch] jakozto mysl. Takto prodleva uvnitr i vne, nazfraje 
mysl jakozto mysl. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf 
(samudayadhammanupassi) mysli. Takto prodleva, nazfraje povahu 
mizenf (vayadhammdnupassi) mysli. Takto prodleva, nazfraje 
povahu vznikanf a mizenf mysli. 

Uvedomenf: Je zde mysl' (atthi citian'ti) je v nem pevne 
ustaveno (paccupatthita)v mire potrebne pro poznanf (nana-mattaya) 
a rozvoj uvedomenf (patissati-mattaya). Takto prodleva nezavisle 
(anissito) a nelpf na nicem ve svete (na kind loke upadiyati). Takto, 
mnisi, rnnich prodleva, nazfraje mysl jakozto mysl. 

[Naziranf mentalnfch jevu] 

A jak, mnisi, rnnich prodleva, nazfraje mentalnf jevy jakozto 
mentalnf jevy (dhammesu dhammanupassi)? 

[Pet prekazek] 

Zde, mnisi, rnnich prodleva, nazfraje mentalnf jevy - pet 
[mentalnfch] prekazek (pancasu niuaranesu) - jakozto mentalnf jevy. 
A jak prodleva, nazfraje mentalnf jevy - pet [mentalnfch] prekazek - 
jakozto mentalnf jevy? 

(1) Kdyz je v nem smyslna touha (kamacchandarn), tak vf: 
,Je ve mne smyslna touha/ Kdyz v nem nenf smyslna touha, tak 


vf: ,Nenf ve mne smyslna touha/ Vf, jak vznika dosud nevznikla 
smyslna touha. Vf, jak dochazf k opustenf vznikle smyslne touhy. 
Vf, jak dochazf k tomu, aby v budoucnosti jiz nevznikala opustena 
smyslna touha. 

(2) Kdyz je v nem zlovule (bydpadarn), tak vf: ,Je ve mne zlovule.' 
Kdyz v nem nenf zlovule, tak vf: ,Nenf ve mne zlovule/ Vf, jak vznika 
dosud nevznikla zlovule. Vf, jak dochazf k opustenf vznikle zlovule. 
Vf, jak dochazf k tomu, aby v budoucnosti jiz nevznikala opustena 
zlovule. 

(3) Kdyz je v nem lenivost a malatnost (thina-middham), tak vf: 
Je ve mne lenivost a malatnost.' Kdyz v nem nenf lenivost a malatnost, 
tak vf: ,Nenf ve mne lenivost a malatnost/ Vf, jak vznika dosud 
nevznikla lenivost a malatnost. Vf, jak dochazf k opustenf vznikle 
lenivosti a malatnosti. Vf, jak dochazf k tomu, aby v budoucnosti jiz 
nevznikala opustena lenivost a malatnost. 

(4) Kdyz je v nem neklid a rozrusenost (uddhacca-kukkuccam), 
tak vf: ,Je ve mne neklid a rozrusenost/ Kdyz v nem nenf neklid 
a rozrusenost, tak vf: ,Nenf ve mne neklid a rozrusenost/ Vf, jak 
vznika dosud nevznikly neklid a rozrusenost. Vf, jak dochazf 
k opustenf vznikleho neklidu a rozrusenosti. Vf, jak dochazf k tomu, 
aby v budoucnosti jiz nevznikal opusteny neklid a rozrusenost. 

(5) Kdyz je v nem pochybovacnost (vicikiccham), tak vf: Je 
ve mne pochybovacnost/ Kdyz v nem nenf pochybovacnost, tak 
vf: ,Nenf ve mne pochybovacnost/ Vf, jak vznika dosud nevznikla 
pochybovacnost. Vf, jak dochazf k opustenf vznikle pochybovacnosti. 
Vf, jak dochazf k tomu, aby v budoucnosti jiz nevznikala opustena 
pochybovacnost. 

Takto prodleva uvnitr [sebe] (ajjhattain), nazfraje [vlastnf] 
mentalnf jevy jakozto mentalnf jevy. Takto prodleva vne [sebe] 
(bahiddha), nazfraje mentalnf jevy [ostatnfch] jakozto mentalnf 
jevy. Takto prodleva uvnitr i vne, nazfraje mentalnf jevy jakozto 
mentalnf jevy. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf 
(samudayadhammdnupassl) mentalnfch jevu. Takto prodleva, nazfraje 
povahu mizenf (vayadhammanupassl) mentalnfch jevu. Takto 
prodleva, nazfraje povahu vznikanf a mizenf mentalnfch jevu. 

Uvedomenf: Jsou zde mentalnf jevy' (atthi dhammd'ti) je 
v nem pevne ustaveno (paccupatthita) v mfre potrebne pro poznanf 


(ndna-mattaya) a rozvoj uvedomeni (patissati-mattaya). Takto 
prodleva nezavisle (anissito) a nelpi na nicem ve svete (na kiilci loke 
upddiyati). Takto, mnisi, mnich prodleva, naziraje mentalnf jevy - pet 
[mentalnich] prekazek - jakozto mentalnf jevy. 

[Pet skupin] 

A dale, mnisi, mnich prodleva, naziraje mentalni jevy - pet 
skupin ulpivanf (paiicasu updddnakkhandhesu) - jakozto mentalni jevy 
A jak prodleva, naziraje mentalni jevy - pet skupin ulpivanf - jakozto 
mentalni jevy? Zde mnich poznava: 

(1) ,Takova je hmota [telesnost] (ruparn), takovy je jeji vznik, 
takovy je jeji zanik.' 

(2) ,Takove je pocit'ovani (vedana), takovy je jeho vznik, takovy 
je jeho zanik/ 

(3) ,Takove je vnfmanf (sauna), takovy je jeho vznik, takovy je 
jeho zanik/ 

(4) ,Takove jsou formace [tela, reci a mysli] (sankhdra), takovy je 
jejich vznik, takovy je jejich zanik/ 

(5) ,Takove je vedomi (vinndnam), takovy je jeho vznik, takovy 
je jeho zanik/ 

Takto prodleva uvnitr [sebe], naziraje [vlastni] mentalni jevy 
jakozto mentalni jevy Takto prodleva vne [sebe], naziraje mentalni 
jevy [ostatnich] jakozto mentalni jevy Takto prodleva uvnitr i vne, 
naziraje mentalnf jevy jakozto mentalni jevy Takto prodleva, naziraje 
povahu vznikani mentalnich jevu. Takto prodleva, naziraje povahu 
mizeni mentalnich jevu. Takto prodleva, naziraje povahu vznikani 
a mizeni mentalnich jevu. 

Uvedomeni: Jsou zde mentalni jevy' je v nem pevne ustaveno 
v mire potrebne pro poznani a rozvoj uvedomeni. Takto prodleva 
nezavisle a nelpi na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, 
naziraje mentalni jevy - pet skupin ulpivanf - jakozto mentalni jevy. 

[Sest oblasti] 

A dale, mnisi, mnich prodleva, nazfraje mentalni jevy - 
sest vnitfnich a vnejsich smyslovych oblasti [zakladen] (chasu 
ajjhattikabdhiresu dyatanesu) - jakozto mentalni jevy. A jak prodleva. 


naziraje mentalni jevy - sest vnitrmch a vnejsich smyslovych oblasti 
[zakladen] - jakozto mentalni jevy? 

Zde mnisi, mnich: 

(1) zna (pajanati) oko a tvary (cakkhunca rupe ca). Zna pouto, 
ktere vznika v zavislosti na obou. Vi, jak vznika dosud nevznikle 
pouto. Vf, jak dochazi k opustenf jiz vznikleho pouta. Vf, jak 
dochazi k tomu, aby v budoucnostf jiz nevznfkalo opustene pouto. 

(2) Zna ucho a zvuky (sotanca sadde ca). Zna pouto, ktere 
vznika v zavislosti na obou. Vf, jak vznika dosud nevznikle pouto. 
Vf, jak dochazf k opustenf jiz vznikleho pouta. Vf, jak dochazf 
k tomu, aby v budoucnosti jiz nevznikalo opustene pouto. 

(3) Zna nos a vune (ghananca gandhe ca). Zna pouto, ktere 
vznika v zavislosti na obou. Vf, jak vznika dosud nevznikle pouto. 
Vf, jak dochazf k opustenf jiz vznikleho pouta. Vf, jak dochazf 
k tomu, aby v budoucnosti jiz nevznikalo opustene pouto. 

(4) Zna jazyk a chute (jivhanca rase ca). Zna pouto, ktere vznika 
v zavislosti na obou. Vi, jak vznika dosud nevznikle pouto. Vi, jak 
dochazf k opustenf jiz vznikleho pouta. Vi, jak dochazi k tomu, aby 
v budoucnosti jiz nevznikalo opustene pouto. 

(5) Zna telo a doteky (kdyanca photthabbe ca). Zna pouto, ktere 
vznika v zavislosti na obou. Vi, jak vznika dosud nevznikle pouto. 
Vi, jak dochazi k opustenf jiz vznikleho pouta. Vi, jak dochazi 
k tomu, aby v budoucnosti jiz nevznikalo opustene pouto. 

(6) Zna mysl a mentalni jevy (mananca dhamme ca). Zna 
pouto, ktere vznika v zavislosti na obou. Vi, jak vznika dosud 
nevznikle pouto. Vi, jak dochazi k opustenf jiz vznikleho pouta. 
Vi, jak dochazi k tomu, aby v budoucnosti jiz nevznikalo opustene 
pouto. 

Takto prodleva uvnitr [sebe], naziraje [vlastni] mentalni jevy 
jakozto mentalni jevy. Takto prodleva vne [sebe], naziraje mentalni 
jevy [ostatnich] jakozto mentalni jevy. Takto prodleva uvnitr i vne, 
naziraje mentalni jevy jakozto mentalni jevy. Takto prodleva, 
naziraje povahu vznikani mentalnich jevu. Takto prodleva, naziraje 
povahu mizeni mentalnich jevu. Takto prodleva, naziraje povahu 
vznikani a mizeni mentalnich jevu. 

Uvedomeni: ,Jsou zde mentalni jevy' je v nem pevne ustaveno 
v mire potrebne pro poznani a rozvoj uvedomeni. Takto prodleva 


nezavisle a nelpf na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, 
nazfraje mentalni jevy - sest vnitrnfch a vnejsich smyslovych 
oblastf [zakladen] - jakozto mentalni jevy. 

[Sedm clenu probuzeni] 

A dale, mnisi, mnich prodleva, nazfraje mentalni jevy - sedm 
clenu probuzeni (satiasu bojjhatigesu) - jakozto mentalni jevy. A jak 
prodleva, nazfraje mentalni jevy - sedm clenu probuzeni - jakozto 
mentalni jevy? 

Kdyz je v nem (1) clen probuzeni - uvedomenf 
(satisambojjhangam), tak vf: ,Je ve mne clen probuzeni - uvedomenf/ 
Kdyz v nem nenf clen probuzeni - uvedomenf, tak vf: ,Nenf ve mne 
clen probuzeni - uvedomenf/ Vf, jak vznika dosud nevznikly 
clen probuzeni - uvedomenf. Vf, jak dochazf k plnemu rozvinutf 
vznikleho clenu probuzeni - uvedomenf. 

Kdyz je v nem (2) clen probuzeni - zkoumanf mentalnfch jevu 
(dhammavicayasambojjhangam), tak vf: ,Je ve mne clen probuzeni 

- zkoumanf mentalnfch jevu/ Kdyz v nem nenf clen probuzeni - 
zkoumanf mentalnfch jevu, tak vf: ,Nenf ve mne clen probuzeni 

- zkoumanf mentalnfch jevu/ Vf, jak vznika dosud nevznikly clen 
probuzeni - zkoumanf mentalnfch jevu. Vf, jak dochazf k plnemu 
rozvinutf vznikleho clenu probuzeni zkoumanf mentalnfch jevu. 

Kdyz je v nem (3) clen probuzeni - energie (viriyasambojjha- 
ngam), tak vf: Je ve mne clen probuzeni - energie/ Kdyz v nem 
nenf clen probuzeni - energie, tak vf: ,Nenf ve mne clen probuzeni 

- energie/ Vf, jak vznika dosud nevznikly clen probuzeni - ener¬ 
gie. Vf, jak dochazf k plnemu rozvinutf vznikleho clenu probuzeni 

- energie. 

Kdyz je v nem (4) clen probuzeni-nadsenf (pitisambojjhangam), 
tak vf: Je ve mne clen probuzeni - nadsenf/ Kdyz v nem nenf clen 
probuzeni - nadsenf, tak vf: ,Nenf ve mne clen probuzeni - nadsenf/ 
Vf, jak vznika dosud nevznikly clen probuzeni - nadsenf. Vf, jak 
dochazf k plnemu rozvinutf vznikleho clenu probuzeni - nadsenf. 

Kdyz je v nem (5) clen probuzeni - uklidnenf 
(passaddhisambojjhangam), tak vf: Je ve mne clen probuzeni - 
uklidnenf/ Kdyz v nem nenf clen probuzeni - uklidnenf, tak vf: 


,Nenf ve mne clen probuzenf - uklidnenf.' Vf, jak vznika dosud 
nevznikly clen probuzenf - uklidnenf. Vf, jak dochazf k plnemu 
rozvinutf vznikleho clenu probuzenf - klidnenf. 

Kdyz je v nem (6) clen probuzenf - soustredenf 
(samddhisambojjhangam), tak vf: Je ve mne clen probuzenf - 
soustredenf/ Kdyz v nem nenf clen probuzenf - soustredenf, tak vf: 
,Nenf ve mne clen probuzenf - soustredenf/ Vf, jak vznika dosud 
nevznikly clen probuzenf - soustredenf. Vi, jak dochazf k plnemu 
rozvinutf vznikleho clenu probuzenf - soustredenf. 

Kdyz je v nem (7) clen probuzenf - vyrovnanost 
(upekkhasambojjhangam), tak vf: ,Je ve mne clen probuzenf - 
vyrovnanost/ Kdyz v nem nenf clen probuzenf - vyrovnanost, tak 
vf: ,Nenf ve mne clen probuzenf - vyrovnanost/ Vf, jak vznika dosud 
nevznikly clen probuzenf - vyrovnanost. Vi, jak dochazf k plnemu 
rozvinutf vznikleho clenu probuzenf - vyrovnanost. 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazfraje [vlastnf] mentalnf jevy 
jakozto mentalnf jevy. Takto prodleva vne [sebe], nazfraje mentalnf 
jevy [ostatnfch] jakozto mentalnf jevy. Takto prodleva uvnitr i vne, 
nazfraje mentalnf jevy jakozto mentalnf jevy. Takto prodleva, nazfraje 
povahu vznikanf mentalnfch jevu. Takto prodleva, nazfraje povahu 
mizenf mentalnfch jevu. Takto prodleva, nazfraje povahu vznikanf 
a mizenf mentalnfch jevu. 

Uvedomenf: Jsou zde mentalnf jevy' je v nem pevne ustaveno 
v mfre potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomenf. Takto prodleva 
nezavisle a nelpf na nicem ve svete. Takto, rnnisi, mnich prodleva, 
nazfraje mentalnf jevy - sedm clenu probuzenf - jakozto mentalnf 
jevy. 


[Ctyri uslechtile pravdy] 

A dale, rnnisi, mnich prodleva, nazfraje mentalnf jevy - Ctyri 
uslechtile pravdy (catusu ariyasaccesu) - jakozto mentalnf jevy. A jak 
prodleva, nazfraje mentalnf jevy - Ctyri uslechtile pravdy - jakozto 
mentalnf jevy? Zde, rnnisi, mnich 

(1) poznava v souladu se skutecnostf (yathabhutam pajanati): 
,Toto je strast' (dukkhan'ti), 


(2) poznava v souladu se skutecnostf: ,Toto je vznik strasti' 
(dukkha-samudayo'ti), 

(3) poznava v souladu se skutecnostf: ,Toto je ustanf strasti' 
(dukkha-nirodho'ti), 

(4) poznava v souladu se skutecnostf: ,Toto je cesta, vedoucf 
k ustanf strasti/ (dukkha-nirodha-gamim patipada'ti). 

Takto, mnisi, mnich prodleva, nazfraje Ctyri uslechtile pravdy. 

Takto prodleva uvnitr [sebe], nazfraje [vlastnf] mentalnf jevy 
jakozto mentalnf jevy Takto prodleva vne [sebe], nazfraje mentalnf 
jevy [ostatnfch] jakozto mentalnf jevy Takto prodleva uvnitr i vne, 
nazfraje mentalnf jevy jakozto mentalnf jevy. Takto prodleva, 
nazfraje povahu vznikanf mentalnfch jevu. Takto prodleva, nazfraje 
povahu mizenf mentalnfch jevu. Takto prodleva, nazfraje povahu 
vznikanf a mizenf mentalnfch jevu. 

Uvedomenf: ,Jsou zde mentalnf jevy' je v nem pevne ustaveno 
v mire potrebne pro poznanf a rozvoj uvedomenf. Takto prodleva 
nezavisle a nelpf na nicem ve svete. Takto, mnisi, mnich prodleva, 
nazfraje mentalnf jevy - Ctyri uslechtile pravdy - jakozto mentalnf 
jevy. 


[Zaver] 

Mnisi, kdokoli by tfmto zpusobem rozvfjel tato ctyri ustavenf 
uvedomenf po sedm let, muze ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' 
konecne poznanf zde a nynf (ditiheva dhamme anna), anebo, zbyva-li 
v nem jeste nejake lpenf, nenavrat (anagamita) [na tento svet]. 

Nechme stranou sedm let, mnisi. Kdokoli by tfmto zpusobem 
rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po sest let, muze ocekavat 
jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde a nynf, anebo, 
zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou sest let, mnisi. Kdokoli by tfmto zpusobem 
rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po pet let, muze ocekavat 
jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde a nynf, anebo, 
zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou pet let, mnisi. Kdokoli by tfmto zpusobem 
rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po ctyri roky, muze ocekavat 
jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde a nynf, anebo. 


zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou ctyri roky, mnisi. Kdokoli by tfmto zpusobem 
rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po tri roky, muze ocekavat 
jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde a nynf, anebo, 
zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou tri roky, mnisi. Kdokoli by tfmto zpusobem 
rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po dva roky, muze ocekavat 
jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde a nynf, anebo, 
zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou dva roky, mnisi. Kdokoli by tfmto zpusobem 
rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po jeden rok, muze ocekavat 
jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde a nynf, anebo, 
zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou jeden rok, mnisi. Kdokoli by tfmto zpusobem 
rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po sedm mesfcu, muze 
ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde a nynf, 
anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou sedm mesfcu, mnisi. Kdokoli by tfmto 
zpusobem rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po sest mesfcu, 
muze ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde 
a nynf, anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou sest mesfcu, mnisi. Kdokoli by tfmto 
zpusobem rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po pet mesfcu, 
muze ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde 
a nynf, anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou pet mesfcu, mnisi. Kdokoli by tfmto 
zpusobem rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po ctyri mesfce, 
muze ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde 
a nynf, anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou ctyri mesfce, mnisi. Kdokoli by tfmto 
zpusobem rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po tri mesfce, 
muze ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde 
a nynf, anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 

Nechme stranou tri mesfce, mnisi. Kdokoli by tfmto 
zpusobem rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf po dva mesfce, 
muze ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde 
a nynf, anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpenf, nenavrat. 


Nechme stranou dva mesice, mnisi. Kdokoli by timto 
zpusobem rozvfjel tato ctyri ustaveni uvedomenf po jeden mesic, 
muze ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde 
a nyni, anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpeni, nenavrat. 

Nechme stranou jeden mesic, mnisi. Kdokoli by timto 
zpusobem rozvfjel tato ctyri ustavenf uvedomenf pul mesice, muze 
ocekavat jeden ze dvou plodu: bud' konecne poznanf zde a nyni, 
anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpeni, nenavrat. 

Nechme stranou pul mesice, mnisi. Kdokoli by timto 
zpusobem rozvijel tato ctyri ustavenf uvedomenf po sedm dm, 
muze ocekavat jeden ze dvou plodu: bud konecne poznani zde 
a nyni, anebo, zbyva-li v nem jeste nejake lpeni, nenavrat. 

Mnisi, to je ta jedinecna [pfima] stezka k ocisteni bytosti, 
k prekonani trapeni a narikani, k ukonceni strasti a zalu, 
k nastoupeni spravne metody, k uskutecneni odpoutani, totiz tato 
ctyri ustavenf uvedomenf." 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 




2. Sihanada Vagga 


Oddil lviho revu 


11. Cula Sihanada suttam 

• • 

Kratsi rozprava o lvim revu 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v SavatthI, v Dzetove 
haji (Jetavamm), v Anathapindikove zahrade. Tam Vzneseny oslovil 
mnichy: „Mnichove! Pouze zde [v tomto ucenf] je [uslechtily] asketa 
(samano), pouze zde je druhy asketa, pouze zde je tretf asketa, pouze 
zde je ctvrty asketa [jedinci na ctyrech stupnfch probuzenf], Nauky 
jinych jsou proste [uslechtilych] asketu. Takto muzete, bhikkhuove, 
spravne nechat zazmt svuj lvf rev. 

[Ctyri veci] 

Je mozne, mnisi, ze se vas poutmci z jinych skol budou ptat: 
,Ale na zaklade ceho, ctihodnf, a s jakym oduvodnenfm toto tvrdfte?' 
Kdyz se vas poutnfti z jinych skol budou takto ptat, mnisi, muzete jim 
odpovedet nasledovne: ,Pratele, Vzneseny, jenz vi a vidi, je zaslouzily 
a dokonale probuzeny, nam vylozil ctyri veci, ktere v sobe vidfme, 
a tudiz hkame: »Pouze zde je [uslechtily] asketa, pouze zde je druhy 
asketa, pouze zde je tretf asketa, pouze zde je ctvrty asketa. Nauky 
jinych jsou proste [uslechtilych] asketu«. 

Ktere ctyri veci? (1) Marne duveru k uciteli (satihari pasado), (2) 
mame duveru k Dhamme (dhamme pasado), (3) plnfme fadova pravidla 
(sUesu paripurakarita), (4) nasi spolecnfci v Dhamme (sahadhammika) jsou 
pro nas drazf (piya) a mill (manapa), at to jsou laid nebo ti, kterf odesli 
[do bezdomovf], Tyto ctyri veci nam vylozil Vzneseny, jenz vf a vidf, je 
zaslouzily a dokonale probuzeny, a ktere kdyz v sobe vidfme, tak toto 
rfkame/ 

[Podmmky dosazeni cfle] 

Je mozne, mnisi, ze poutnfci z jinych skol prohlasf: ,Pratele, 
my take mame duveru k nasemu uciteli, my take mame duveru 


k Dhamme, k nasi Dhamme, my take plnime fadova pravidla, nase 
fadova pravidla, a nasi spolecnici v Dhamme jsou i pro nas drazi a mill, 
at' jsou to laid nebo ti, ktefi odesli [do bezdomovi], Jaka je zde, pratele, 
pfednost, odlisnost ci rozdil mezi vami a nami?' 

Kdyz se vas poutnid z jinych skol budou takto ptat, irtnisi, muzete 
jim odpovedet nasledovne: ,Co myslite, pratele, je cfl. jediny nebo 
mnohy?' Kdyby poutnid z jinych skol odpovidali spravne, odpovedeli 
by: ,Pfatele, dl je jediny (ekd nittha) a ne mnohy/ 

,A je tento cfl, pratele, [dosazitelny] pro nekoho, kdo je obdafen 
vasni, anebo je [dosazitelny] pro nekoho, kdo je prost vasne?' Kdyby 
odpovidali spravne, odpovedeli by: ,Pratele, tento cfl je [dosazitelny] 
pro toho, kdo je prost vasne (vitardgassa) a ne pro toho, kdo je obdaren 
vasni/ 

,A je tento cfl, pratele, [dosazitelny] pro nekoho, kdo je obdaren 
nenavisti, anebo je [dosazitelny] pro nekoho, kdo je prost nenavisti?' 
Kdyby odpovidali spravne, odpovedeli by: ,Pratele, tento cfl je 
[dosazitelny] pro toho, kdo je prost nenavisti (vltadosassa) a ne pro toho, 
kdo je obdaren nenavisti/ 

,A je tento cfl, pratele, [dosazitelny] pro nekoho, kdo je 
obdaren zaslepenosti, anebo je [dosazitelny] pro nekoho, kdo je prost 
zaslepenosti?' Kdyby odpovidali spravne, odpovedeli by: ,Pratele, tento 
cfl je [dosazitelny] pro toho, kdo je prost zaslepenosti (vttamohassa) a ne 
pro toho, kdo je obdaren zaslepenosti/ 

,A je tento cfl, pratele, [dosazitelny] pro nekoho, kdo je obdaren 
touzenim, anebo je [dosazitelny] pro nekoho, kdo je prost touzeni?' 
Kdyby odpovidali spravne, odpovedeli by: ,Pratele, tento cfl je 
[dosazitelny] pro toho, kdo je prost touzeni (vitatanhassa) a ne pro toho, 
kdo je obdaren touzenim/ 

,A je tento cfl, pratele, [dosazitelny] pro nekoho, kdo je obdaren 
lpenim, anebo je [dosazitelny] pro nekoho, kdo je prost lpeni?' Kdyby 
odpovidali spravne, odpovedeli by: ,Pratele, tento cfl je [dosazitelny] 
pro toho, kdo je prost lpeni (anupadanassa) a ne pro toho, kdo je obdaren 
lpenim/ 

,A je tento cfl, pratele, [dosazitelny] pro nekoho, kdo nevidi, 
anebo je [dosazitelny] pro nekoho, kdo vidi?' Kdyby odpovidali 
spravne, odpovedeli by: JPfatele, tento cfl je [dosazitelny] pro toho, kdo 
vidi (viddasuno), a ne pro toho, kdo nevidi' 


,A je tento cil, pratele, [dosazitelny] pro nekoho, kdo prijima 
a odmita, anebo je [dosazitelny] pro nekoho, kdo nepfijima 
a neodmita?' Kdyby odpovidali spravne, odpovedeli by: ,Pratele, 
tento cil je [dosazitelny] pro toho, kdo nepfijima a neodmita 
(ananuruddha-appativiruddhassa), a ne pro toho, kdo pfijima 
a odmita/ 

,A je tento cil, pratele, [dosazitelny] pro nekoho, kdo se tesi 
a raduje z [mentalniho] bujeni, anebo je [dosazitelny] pro nekoho, 
kdo se netesi a neraduje z [mentalniho] bujeni?' Kdyby odpovidali 
spravne, odpovedeli by: ,Pfatele, tento cil je [dosazitelny] pro toho, 
kdo se netesi a neraduje z [mentalniho] bujeni (nippapahcaramassa 
nippapahcaratino), a ne pro toho, kdo se test a raduje z [mentalniho] 
bujeni/ 

[Nazor byti a nazor nebyti] 

Mnisi, jsou tyto dva nazory: nazor byti (bhavaditthi) a nazor 
nebyti (vibhavaditthi). Ti asketove a brahmani, ktefi lpi na nazoru 
byti, pfijimaji nazor byti a drzi se nazoru byti, ti odmitaji nazor 
nebyti. Ti asketove a brahmani, kteri lpi na nazoru nebyti, prijimaji 
nazor nebyti a drzi se nazoru nebyti, ti odmitaji nazor byti. 

(1) Ti asketove a brahmani, kteri v souladu se skutecnosti 
nechapou (yathdbhutatn nappajdnati)v znikazanik, vnady (assadanca), 
nebezpeci (cidinavanca) a unik (nissarananca) u techto dvou nazoru 
(ditthmam), ti jsou obdareni vasni, nenavisti, zaslepenosti, touzenim 
a lpenim, ti nevidi, prijimaji a odmitaji a raduji se z [mentalniho] 
bujeni, ti nejsou osvobozeni od zrozeni, starnuti a smrti, od trapeni, 
narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, nejsou osvobozeni od utrpeni 
(na parimuccanti dukkhasmd'ti), tak pravim. 

(2) Ti asketove a brahmani, kteri v souladu se skutecnosti 
chapou (yathabhutarn pajdndti) vznik a zanik, vnady, nebezpeci 
a unik u techto dvou nazoru, ti jsou prosti vasne, nenavisti, 
zaslepenosti, touzeni a lpeni, ti vidi, neprijimaji a neodmitaji 
a neraduji se z [mentalniho] bujeni, ti jsou osvobozeni od zrozeni, 
starnuti a smrti, od trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsou 
osvobozeni od utrpeni (parimuccanti dukkhasmd'ti), tak pravim. 


[Ctyri druhy lpeni] 

Mnisi, jsou tyto ctyri druhy lpeni. Ktere ctyri? 

(1) Lpeni na smyslnych pozitcich (kamupadanam), (2) lpeni 
na nazorech (ditthupadanarn), (3) lpeni na pravidlech a obradech 
(sllabbatupaddnarn), (4) lpeni na uceni [teorii] o ja (attavddupdddnam). 

(1) Jsou nekteri asketove a br ahmani, kteri tvrdi, ze uci plnemu 
porozumeni u vsech druhu lpeni, avsak nepopisuji dokonale pine 
porozumeni u vsech druhu lpeni. Popisuji pouze pine porozumeni 
u lpeni na smyslnych pozitcich, ale nepopisuji pine porozumeni 
u lpeni na nazorech, u lpeni na pravidlech a obradech a u lpeni 
na uceni [teorii] o ja. A z jakeho duvodu? Jelikoz tito cteni asketove 
a brahmani nechapou v souladu se skutecnosti tyto tri zpusoby 
lpeni. A proto, ackoli tvrdi, ze uci pine porozumeni u vsech druhu 
lpeni, popisuji pouze pine porozumeni u lpeni na smyslnych 
pozitcich, ale nepopisuji pine porozumeni u lpeni na nazorech, 
u lpeni na pravidlech a obradech a u lpeni na uceni o ja. 

(2) Jsou nekteri asketove a brahmani, kteri tvrdi, ze uci plnemu 
porozumeni u vsech druhu lpeni, avsak nepopisuji dokonale pine 
porozumeni u vsech druhu lpeni. Popisuji pouze pine porozumeni 
u lpeni na smyslnych pozitcich a u lpeni na nazorech, ale nepopisuji 
pine porozumeni u lpeni na pravidlech a obradech a u lpeni 
na uceni [teorii] o ja. A z jakeho duvodu? Jelikoz tito cteni asketove 
a brahmani nechapou v souladu se skutecnosti tyto dva zpusoby 
lpeni. A proto, ackoli tvrdi, ze uci pine porozumeni u vsech druhu 
lpeni, popisuji pouze pine porozumeni u lpeni na smyslnych 
pozitcich a u lpeni na nazorech, ale nepopisuji pine porozumeni 
u lpeni na pravidlech a obradech a u lpeni na uceni o ja. 

(3) Jsou nekteri asketove a brahmani, kteri tvrdi, ze uci plnemu 
porozumeni u vsech druhu lpeni, avsak nepopisuji dokonale pine 
porozumeni u vsech druhu lpeni. Popisuji pouze pine porozumeni 
u lpeni na smyslnych pozitcich, u lpeni na nazorech a u lpeni 
na pravidlech a obradech, ale nepopisuji pine porozumeni u lpeni 
na uceni [teorii] o ja. A z jakeho duvodu? Jelikoz tito cteni asketove 
a brahmani nechapou v souladu se skutecnosti tento jeden zpusob 
lpeni. A proto, ackoli tvrdi, ze uci pine porozumeni u vsech druhu 
lpeni, popisuji pouze pine porozumeni u lpeni na smyslnych 


pozitcich, u lpeni na nazorech a u lpeni na pravidlech a obradech, 
ale nepopisuji pine porozumeni u lpenf na uceni o ja. V takoveto 
Dhamme a discipline je zrejme, ze duvera k uciteli neni spravne 
nasmerovana [zamerena], ze duvera k Dhamme neni spravne 
nasmerovana, ze plneni radovych pravidel neni spravne 
nasmerovano a ze pratelstvi mezi spolecniky v Dhamme neni 
spravne nasmerovano. A z jakeho duvodu? Jelikoz tak je tomu, 
kdyz je Dhamma a disciplina spatne vylozena (duppavedite) 
a vysvetlena, neosvobozujici a nevedouci k miru (aniyyanike 
anupasamasarnvatianike), vylozena nekym, kdo neni dokonale 
probuzeny (asammdsambuddhappavedite). 

(4) Kdyz Tathagata, zaslouzily a dokonale probuzeny, tvrdi, 
ze uci plnemu porozumeni u vsech druhu lpeni, tak dokonale 
popisuje pine porozumeni u vsech druhu lpeni. Popisuje pine 
porozumeni u lpeni na smyslnych pozitcich, u lpeni na nazorech, 
u lpeni na pravidlech a obradech a u lpeni na uceni [teorii] o ja. 
V takoveto Dhamme a discipline je zrejme, ze duvera k uciteli je 
spravne nasmerovana [zamerena], ze duvera k Dhamme je spravne 
nasmerovana, ze plneni radovych pravidel je spravne nasmerovano 
a ze pratelstvi mezi spolecniky v Dhamme je spravne nasmerovano. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz tak je tomu, kdyz je Dhamma a disciplina 
dobre vylozena (suppavedite) a vysvetlena, osvobozujici a vedouci 
k miru (niyydnike upasamasamvattanike), vylozena nekym, kdo je 
dokonale probuzeny (scumnasambuddhappavedite). 

[Zavisle vznikani lpeni] 

A co je zdrojem techto ctyr druhu lpeni, co je jejich puvodem, 
kde se rodi a kde vznikaji? Touzeni (tanha) je zdrojem (nidanam) 
techto ctyr druhu lpeni, jejich puvodem (samudayo), z nej se rodi 
(jatiko) a z nej vznikaji (pabhavo). A co je zdrojem tohoto touzeni, co 
je jeho puvodem, kde se rodi a kde vznika? 

Pocit'ovani (vedana) je zdrojem touzeni, jeho puvodem, z nej 
se rodi a z nej vznika. A co je zdrojem tohoto pocit'ovani, co je jeho 
puvodem, kde se rodi a kde vznika? 

Dotek (phasso) je zdrojem pocit'ovani, jeho puvodem, z nej 


se rodf a z nej vznika. A co je zdrojem tohoto doteku, co je jeho 
puvodem, kde se rodf a kde vznika? 

Sest [smyslovych] oblastf (salayatanam) je zdrojem doteku, 
jeho puvodem, z nich se rodf a z nich vznika. A co je zdrojem techto 
sesti oblastf, co je jejich puvodem, kde se rodf a kde vznikajf? 

Jmeno a hmota [mentalita a telesnost] (nama-rupam) je 
zdrojem sesti [smyslovych] oblastf, jejich puvodem, z nich se rodf 
a z nich vznikajf. A co je zdrojem tohoto jmena a hmoty, co je jejich 
puvodem, kde se rodf a kde vznikajf? 

Vedomi (vinnanam) je zdrojem jmena-a-hmoty, jejich 
puvodem, z nej se rodf a z nej vznikajf. A co je zdrojem tohoto 
vedomi, co je jeho puvodem, kde se rodf a kde vznika? 

Formace [tela, reci a mysli] (sankhara) jsou zdrojem vedomi, 
jeho puvodem, z nich se rodf a z nich vznika. A co je zdrojem techto 
formaci, co je jejich puvodem, kde se rodf a kde vznikajf? 

Nevedomost (avijja) je zdrojem formaci, jejich puvodem, z ni 
se rodf a z ni vznikajf. 

[Zaver] 

Mnisi, kdyz je v mnichovi odstranena nevedomost (avijja 
pahina) a vyvstalo v nem prave poznani [vedeni] (vijja uppanna), jiz 
nelpi (na upadiyati) na smyslnych pozitcich, jiz nelpi na nazorech, jiz 
nelpi na pravidlech a obradech, jiz nelpi na uceni [teorii] o ja. Kdyz 
nelpi, je nevzrusen (na paritassati). Nevzrusen, sam pro sebe zakousi 
dokonale odpoutani (parinibbdyati) a vi: ,Ukonceno je zrozovani 
(khind jdti), dokonan je cisty zivot (vusitam brahmacariyarn), ukol je 
splnen (katarn karaniyam), po tomto zde jiz neni nic dalsiho (naparam 
itthattdyd'ti)."' 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


12. Maha Sihanada suttam 

Dels! rozprava o lvim revu 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval u Vesali, v lese 
na zapad od mesta. Tehdy Sunakkhatta, syn Licchaviyu, prave 
nedavno opustil tuto Dhammu a vinayu [disciplmu]. Pred zastupy 
ve Vesali rozhlasoval: „Asketa Gotama nema zadne nadlidske stavy, 
zadnou prednost v poznanl a videni hodnou uslechtilych. Asketa 
Gotama uci Dhammu na zaklade [pouheho] rozumovam, ndf se 
svym vlastnim rozmyslem, jak se mu zamane, a kdyz nekomu 
vylozf Dhammu, tak jej, pokud ji uskutecnuje, zavede k uplnemu 
konci utrpenl." 

Tehdy se ctihodny Sariputta casne z rana ustrojil, vzal svou 
misku a roucho, a vstoupil do Vesali za almuznou. A tarn slysel, jak 
Sunakkhatta takto hovorf pred zastupy ve Vesali. Kdyz ctihodny 
Sariputta obesel Vesali a vratil se z almuzni obchuzky, pote co 
pojedl, pristoupil k Vznesenemu, pozdravil ho a usedl stranou. 
Pak Vznesenemu sdelil, co o nem rikal Sunakkhatta. Vzneseny 
pravil: „Sariputto, tento posetilec Sunakkhatta je hnevivy a jeho 
slova jsou vyrcena v hnevu. I kdyz mel v umyslu Tathagatu ocemit, 
ve skutecnosti ho chvali, nebot' pro Tathagatu je to chvala prohlasit 
o nem: ,Kdyz nekomu vylozf Dhammu, tak jej, pokud ji uskutecnuje, 
zavede k uplnemu konci utrpeni/ 

[Vlastnosti Tathagaty] 

Sariputto, tento posetilec Sunakkhatta o mne nikdy neodvodi 
podle Dhammy: (1) ,Vzneseny je zaslouzily, dokonale probuzeny, 
obdareny vedenim a ctnostnym jednanim, blazeny, znalec sveta, 
neprekonatelny vudce praktikujicich osob, ucitel bohu a lidi, 
probuzeny a vzneseny/ Sariputto, tento posetilec Sunakkhatta 
o mne nikdy neodvodi podle Dhammy: 


(2) ,Vzneseny se tesi ruznym druhum neobycejnych sil: 
z jednoho se stava mnohym, z mnohych se stava jednim, objevuje 
se a mm, bez potizi prochazi zdi, hradbou ci horou, jako by to byl 
vzduch, zanoruje se a vynoruje se ze zeme, jako by to byla voda, 
kraci po vode, aniz by se potopil, jako by to byla zem, se zknzenyma 
nohama cestuje vzduchem jako ptak, rukou hladi mesic a slunce, 
a dotyka se jich, tak vznesenych a mocnych, vladne svym telem az 
do oblasti Brahmova sveta.' Sariputto, tento posetilec Sunakkhatta 
o mne nikdy neodvodi podle Dhammy: 

(3) ,Vzneseny svym bozskym sluchem, ocistenym 
a presahujicim lidsky, slysi oba druhy zvuku, bozske i lidske, 
vzdalene i blfzke/ Sariputto, tento posetilec Sunakkhatta o mne 
nikdy neodvodf podle Dhammy: 

(4) ,Vzneseny poznava svou vlastni mysli mysli jinych bytosti, 
jinych jedincu, vi o mysli ovlivnene nenavisti, ze je ovlivnena 
nenavisti, a o mysli neovlivnene nenavisti, ze neni ovlivnena 
nenavisti. Vi o mysli ovlivnene zaslepenosti, ze je ovlivnena 
zaslepenosti, a o mysli neovlivnene zaslepenosti, ze neni ovlivnena 
zaslepenosti. Vi o strnule mysli, ze je strnula, a o rozptylene 
mysli, ze je rozptylena. Vi o zmohutnele mysli, ze je mohutna, 
a o nezmohutnele mysli, ze neni mohutna. Vi o prekonatelne mysli, 
ze je prekonatelna, a o neprekonatelne mysli, ze je neprekonatelna. 
Vi o soustredene mysli, ze je soustredena, a o nesoustredene mysli, 
ze je nesoustredena. Vi o osvobozene mysli, ze je osvobozena, 
a o neosvobozene mysli, ze je neosvobozena/ 

[Deset sil Tathagaty] 

Sariputto, obdaren deseti silami Tathagaty, Tathagata zastava 
misto vudce stada, nechava zaznit svuj lvi rev pred zastupy a roztaci 
kolo Brahmy [kolo Dhammy], Kterymi deseti? Zde, Sariputto, 

(1) Tathagata chape podle skutecnosti (yathabhutam pajanati) 
mozne jako mozne a nemozne jako nemozne. Prave tim, ze 
Tathagata chape podle skutecnosti mozne jako mozne a nemozne 
jako nemozne, je Tathagata obdaren silou, zastava misto vudce 
stada, nechava zaznit svuj lvi rev pred zastupy a roztaci kolo 
Dhammy. A dale Sariputto, 


(2) Tathagata chape podle skutecnosti nasledek (vipakarn) 
vykonanych cinu (kammasamadananam): minulych, budoucich 
a soucasnych, s jejich moznostmi a pricinami (hetuso). Prave tim, 
ze Tathagata chape podle skutecnosti nasledek vykonanych cinu 
minulych, budoucich a soucasnych, s jejich moznostmi a pricinami, 
je Tathagata obdaren silou, zastava misto vudce stada, nechava 
zaznit svuj lvi rev pred zastupy a roztaci kolo Dhammy. A dale, 
Sariputto, 

(3) Tathagata chape podle skutecnosti cesty (patipadarn) 
vedouci ke vsem cilum (sabbatthagdminim) [cestu do pekla, do rise 
zvirat, do rise duchu, do rise lidi, do rise bohu a cestu k osvobozeni], 
Prave tim, ze Tathagata chape podle skutecnosti cesty vedouci 
ke vsem cilum [cestu do pekla, do rise zvirat, do rise duchu, do rise 
lidi, do rise bohu a cestu k osvobozeni], je Tathagata obdaren silou, 
zastava misto vudce stada, nechava zaznit svuj lvi rev pred zastupy 
a roztaci kolo Dhammy. A dale, Sariputto, 

(4) Tathagata chape podle skutecnosti svet (lokatn) s jeho 
mnohymi a rozlicnymi prvky (dhdtu). Prave tim, ze Tathagata 
chape podle skutecnosti svet s jeho mnohymi a rozlicnymi prvky, je 
Tathagata obdaren silou, zastava misto vudce stada, nechava zaznit 
svuj lvi rev pred zastupy a roztaci kolo Dhammy. A dale, Sariputto, 

(5) Tathagata chape podle skutecnosti rozlicne sklony bytosti 
(sattdnarn) [nizke ci vznesene], Prave tim, ze Tathagata chape podle 
skutecnosti rozlicne sklony bytosti [nizke ci vznesene], je Tathagata 
obdaren silou, zastava misto vudce stada, nechava zaznit svuj lvi 
rev pred zastupy a roztaci kolo Dhammy. A dale, Sariputto, 

(6) Tathagata chape podle skutecnosti rozpolozeni dusevnich 
schopnosti (indriya-paropariy attain) u jinych bytosti, u jinych jedincu 
(puggaldnarn). Prave tim, ze Tathagata chape podle skutecnosti 
rozpolozeni dusevnich schopnosti u jinych bytosti, u jinych jedincu, 
je Tathagata obdaren silou, zastava misto vudce stada, nechava 
zaznit svuj lvi rev pred zastupy a roztaci kolo Dhammy. A dale, 
Sariputto, 

(7) Tathagata chape podle skutecnosti necistotu (sarnkdesarn), 
ocisteni (voddnam) a vystoupeni (vutthanam) u pohrouzeni, 
oprosteni, soustredeni a totez u stavu uskutecneni (jhana- 
vimokkha-samddhi-samdpattinam). Prave tim, ze Tathagata chape 


podle skutecnosti necistotu, ocisteni a vystoupem u pohrouzeni, 
oprosteni, soustredeni a u stavu uskutecneni, je Tathagata obdaren 
silou, zastava misto vudce stada, nechava zaznit svuj lvi rev pred 
zastupy a roztaci kolo Dhammy. A dale, Sariputto, 

(8) Tathagata si vzpomina (anussarati) na mnohe sve drivejsi 
pobyty [minule zivoty] (pubbenivasd) - jedno zrozeni, dve zrozeni, 
tri, ctyri, pet, deset zrozeni, dvacet, tricet, ctyricet, padesat, sto 
zrozeni, tisic, sto tisic, mnoho svetovych obdobi smrst'ovani sveta, 
mnoho svetovych obdobi rozpinani sveta, mnoho svetovych obdobi 
smrst'ovani a rozpinani sveta: ,Takove bylo tehdy moje jmeno, 
takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, takovou jsem zakousel 
strast a slast, takovy byl konec meho zivota. A kdyz jsem odtamtud 
zmizel, vyvstal jsem jinde, a takove bylo zase tarn moje jmeno, 
takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, takovou jsem zakousel 
strast a slast, takovy byl konec meho zivota. A kdyz jsem odtamtud 
zmizel, vyvstal jsem zde/ Takto si vzpomina na mnohe sve drivejsi 
pobyty s jejich znaky a podrobnostmi. Prave tim, ze je Tathagata 
obdaren silou, vzpomina si na mnohe sve drivejsi pobyty [minule 
zivoty] - jedno zrozeni, dve zrozeni, tri, ctyri, pet, deset zrozeni, 
dvacet, tricet, ctyricet, padesat, sto zrozeni, tisic, sto tisic, mnoho 
svetovych obdobi smrst'ovani sveta, mnoho svetovych obdobi 
rozpinani sveta, mnoho svetovych obdobi smrst'ovani a rozpinani 
sveta: ,Takove bylo tehdy moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, 
takova potrava, takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl 
konec meho zivota. A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem 
jinde, a takove bylo zase tarn moje jmeno, takovy rod, takovy 
vzhled, takova potrava, takovou jsem zakousel strast a slast, takovy 
byl konec meho zivota. A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem 
zde/ Takto si vzpomina na mnohe sve drivejsi pobyty s jejich znaky 
a podrobnostmi. To je sila Tathagaty, kterou Tathagata zastava misto 
vudce stada, nechava zaznit svuj lvi rev pred zastupy a roztaci kolo 
Dhammy. A dale, Sariputto, 

(9) Tathagata svym bozskym zrakem (dibbena cakkhuna), 
ocistenym (visuddhena )&presahujicim lidsky (atikkanta-manusakena ), 
vidi, jak bytosti odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, 
krasne a osklive, st'astne (sugate) a nest'astne (duggate), a poznava, jak 
bytosti putuji podle svych cinu ( yathakammupage): ,Tyto mile bytosti. 


ktere spatne jednaly telem, reef a mysli, hanily uslechtile, zastavaly 
spatne nazory a jednaly podle svych spatnych nazoru, po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstaly v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. Avsak ty mile bytosti, ktere spravne jednaly telem, 
reef a mysli, nehanily uslechtile, zastavaly spravne nazory a jednaly 
podle svych spravnych nazoru, po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstaly v st'astnem miste, v nebeskem svete.' Takto svym bozskym 
zrakem, ocistenym a pf esahujicim lidsky, vidi, jak bytosti odchazeji 
a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, krasne a osklive, st'astne 
a nest'astne, a poznava, jak bytosti putuji podle svych cinu. Prave 
tim, ze je Tathagata obdaren silou, vidi svym bozskym zrakem, 
ocistenym a presahujicim lidsky, jak bytosti odchazeji a znovu 
vyvstavaji, nizke a vznesene, krasne a osklive, st'astne a nest'astne, 
a poznava, jak bytosti putuji podle svych cinu: ,Tyto mile bytosti, 
ktere spatne jednaly telem, feci a mysli, hanily uslechtile, zastavaly 
spatne nazory a jednaly podle svych spatnych nazoru, po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstaly v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. Avsak ty mile bytosti, ktere spravne jednaly 
telem, feci a mysli, nehanily uslechtile, zastavaly spravne nazory 
a jednaly podle svych spravnych nazoru, po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstaly v st'astnem miste, v nebeskem svete.' Takto svym 
bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, vidi, jak bytosti 
odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, krasne a osklive, 
st'astne a nest'astne, a poznava, jak bytosti putuji podle svych cinu. 
To je sila Tathagaty, kterou Tathagata zastava misto vudee stada, 
nechava zaznit svuj lvi rev pred zastupy a roztaci kolo Dhammy. 
A dale, Sariputto, 

(10) Tathagata diky vyhlazeni zakalu (asavanam khaya), 
zde a nyni (dittheva dhamme) vstupuje do nezkaleneho (anasavam) 
osvobozeni mysli (ceto-vimuttim) a osvobozeni porozumenim 
(panna-vimuttim), jez uskutecnil svym vlastnim pfirnym poznanim 
(abhinna), a prodleva v nich. Prave tim, ze je Tathagata obdaren 
silou, diky vyhlazeni zakalu, zde a nyni vstupuje do nezkaleneho 
osvobozeni mysli a osvobozeni porozumenim, jez uskutecnil svym 
vlastnim pfirnym poznanim, a prodleva v nich. To je sila Tathagaty, 
kterou Tathagata zastava misto vudee stada, nechava zaznit svuj lvi 
fev pfed zastupy a roztaci kolo Dhammy. 


Obdaren temito deseti silami Tathagaty, Tathagata zastava 
misto vudce stada, nechava zaznit svuj lvi rev pred zastupy a roztaci 
kolo Dhammy. 

Kdyz toto vim a vidim, Sariputto, a nekdo o mne prohlasi: 
,Asketa Gotama nema zadne nadlidske stavy, zadnou prednost 
v poznam a videni hodnou uslechtilych. Asketa Gotama uci 
Dhammu na zaklade [pouheho] rozumovani, ridi se svym vlastnim 
rozmyslem, jak se mu zamane, a kdyz nekomu vylozf Dhammu, 
tak jej, pokud ji uskutecnuje, zavede k uplnemu konci utrpeni' - 
tak jestlize neopusti toto tvrzenf, jestlize neopusti tento stav mysli, 
jestlize nezavrhne tento nazor, tak skoncf v pekle, jako kdyby ho 
nekdo popadl a odnesl ho tarn. 

Podobne jako bhikkhu obdareny ctnostf, soustredenfm 
a moudrostf by se mohl zde a nynf tesit konecnemu poznani, tak 
rfkam, ze tomu bude v tomto prfpade: jestlize neopusti toto tvrzeni, 
jestlize neopusti tento stav mysli, jestlize nezavrhne tento nazor, tak 
skonci v pekle, jako kdyby ho nekdo popadl a odnesl ho tarn. 

[Ctyri sebejistoty Tathagaty] 

Sariputto, obdaren ctyfmi sebejistotami (vesarajjani), 
Tathagata zastava misto vudce stada, nechava zazmt svuj lvi rev 
pred zastupy a roztacf kolo Brahmy [kolo Dhammy], Kterymi 
ctyfmi? 

(1) ,Ackoli tvrdis, ze jsi dokonale probuzeny, jeste jsi neprocitl 
k temto vecem/ Nevidim zde zadny duvod, na jehoz zaklade by 
me nejaky asketa ci brahman, buh, Mara, Brahma ci kdokoli jiny 
na svete mohl, v souladu s Dhammou, takto obvinit a jelikoz 
nevidim zadny takovy duvod, prodlevam v bezpeci (khemappatto), 
bez obav (abhayappatto) a sebejiste (vesarajjappatto). 

(2) ,Ackoli tvrdis, ze jsi vyhladil vsechny [sve] zakaly, jeste 
jsi nevyhladil tyto zakaly/ Nevidim zde zadny duvod, na jehoz 
zaklade by me nejaky asketa ci brahman, buh, Mara, Brahma ci 
kdokoli jiny na svete mohl, v souladu s Dhammou, takto obvinit 
a jelikoz nevidim zadny takovy duvod, prodlevam v bezpeci, bez 
obav a sebejiste. 


(3) ,Veci, ktere jsi oznacil jako prekazky (antardyikd), nejsou 
zadnou prekazkou pro toho, kdo se jim oddava.' Nevidim zde 
zadny duvod, na jehoz zaklade by me nejaky asketa ci brahman, buh, 
Mara, Brahma ci kdokoli jiny na svete mohl, v souladu s Dhammou, 
takto obvinit a jelikoz nevidim zadny takovy duvod, prodlevam 
v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

(4) ,Kdyz nekomu vylozis Dhammu, tak jej, pokud ji 
uskutecnuje, nedovede k uplnemu konci utrpeni/ Nevidim zde 
zadny duvod, na jehoz zaklade by me nejaky asketa ci brahman, buh, 
Mara, Brahma ci kdokoli jiny na svete mohl, v souladu s Dhammou, 
takto obvinit a jelikoz nevidim zadny takovy duvod, prodlevam 
v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Obdaren temito ctyrmi sebejistotami, Tathagata zastava misto 
vudce stada, nechava zaznit svuj lvi rev pred zastupy a roztaci kolo 
Brahmy [kolo Dhammy]. Kdyz toto vim a vidim, Sariputto, a nekdo 
o mne prohlasi: ,Asketa Gotama nema zadne nadlidske stavy, 
zadnou prednost v poznani a videni hodnou uslechtilych. Asketa 
Gotama uci Dhammu na zaklade [pouheho] rozumovani, ridi se 
svym vlastnim rozmyslem, jak se mu zamane, a kdyz nekomu vylozi 
Dhammu, tak jej, pokud ji uskutecnuje, zavede k uplnemu konci 
utrpenf - tak jestlize nezavrhne tento nazor, tak skonci v pekle, jako 
kdyby ho nekdo popadl a odnesl ho tarn. 

[Osm shromazdem] 

Sariputto, existuje osm shromazdem (attha parisa). Kterych 

osm? 

(1) Shromazdem bojovniku (khattiyaparisd), (2) shromazdem 
brahmanu (brdhmanaparisa), (3) shromazdem hospodaru 
(gahapatiparisa), (4) shromazdem asketu (samanaparisd), (5) 
shromazdem ctyr velkych nebeskych kralu (cdtummahdrdjikdparisd), 
(6) shromazdem triceti tri bohu (tdvatimsaparisd), (7) shromazdeni 
Marova doprovodu (mdraparisa), (8) shromazdeni Brahmu 
(brahmaparisa). Obdaren ctyrmi sebejistotami, Tathagata pristupuje 
a vstupuje do techto osmi shromazdeni. 

Vzpominam si, jak jsem pristoupil ke stovkam shromazdeni 
bojovniku. A tehdy jsem tarn s nimi usedl, hovoril s nimi a diskutoval. 


ale nevidim zadny duvod, ze by me tam mohly prepadnout obavy 
ci nejistota. A jelikoz nevidlm zadny takovy duvod, prodlevam 
v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Vzpominam si, jak jsem pristoupil ke stovkam shromazdeni 
brahmanu. A tehdy jsem tam s nimi usedl, hovoril s nimi 
a diskutoval, ale nevidim zadny duvod, ze by me tam mohly 
prepadnout obavy ci nejistota. A jelikoz nevidim zadny takovy 
duvod, prodlevam v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Vzpominam si, jak jsem pristoupil ke stovkam shromazdeni 
hospodaru. A tehdy jsem tam s nimi usedl, hovoril s nimi 
a diskutoval, ale nevidim zadny duvod, ze by me tam mohly 
prepadnout obavy ci nejistota. A jelikoz nevidim zadny takovy 
duvod, prodlevam v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Vzpominam si, jak jsem pristoupil ke stovkam shromazdeni 
asketu. A tehdy jsem tam s nimi usedl, hovoril s nimi a diskutoval, 
ale nevidim zadny duvod, ze by me tam mohly prepadnout obavy 
ci nejistota. A jelikoz nevidim zadny takovy duvod, prodlevam 
v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Vzpominam si, jak jsem pristoupil ke stovkam shromazdeni 
ctyr velkych nebeskych kralu. A tehdy jsem tam s nimi usedl, 
hovoril s nimi a diskutoval, ale nevidim zadny duvod, ze by me 
tam mohly prepadnout obavy ci nejistota. A jelikoz nevidim zadny 
takovy duvod, prodlevam v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Vzpominam si, jak jsem pristoupil ke stovkam shromazdeni 
triceti tri bohu. A tehdy jsem tam s nimi usedl, hovoril s nimi 
a diskutoval, ale nevidim zadny duvod, ze by me tam mohly 
prepadnout obavy ci nejistota. A jelikoz nevidim zadny takovy 
duvod, prodlevam v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Vzpominam si, jak jsem pristoupil ke stovkam shromazdeni 
Marova doprovodu. A tehdy jsem tam s nimi usedl, hovoril s nimi 
a diskutoval, ale nevidim zadny duvod, ze by me tam mohly 
prepadnout obavy ci nejistota. A jelikoz nevidim zadny takovy 
duvod, prodlevam v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Vzpominam si, jak jsem pristoupil ke stovkam shromazdeni 
Brahmu. A tehdy jsem tam s nimi usedl, hovoril s nimi a diskutoval, 
ale nevidim zadny duvod, ze by me tam mohly prepadnout obavy 


ci nejistota. A jelikoz nevidim zadny takovy duvod, prodlevam 
v bezpeci, bez obav a sebejiste. 

Kdyz toto vim a vidim, Sariputto, a nekdo o mne prohlasi: 
,Asketa Gotama nema zadne nadlidske stavy, zadnou prednost 
v poznam a videni hodnou uslechtilych. Asketa Gotama uci 
Dhammu na zaklade [pouheho] rozumovani, ridi se svym vlastnim 
rozmyslem, jak se mu zamane, a kdyz nekomu vylozi Dhammu, 
tak jej, pokud ji uskutecnuje, zavede k uplnemu konci utrpenf - tak 
jestlize nezavrhne tento nazor, tak skoncf v pekle, jako kdyby ho 
nekdo popadl a odnesl ho tarn. 

[Ctyri druhy zrodu] 

Sariputto, jsou ctyri druhy zrodu (yoniyo). Ktere ctyri? 

(1) Zrod z vejce (andaja yoni), (2) zrod z luna (jalcibuja yoni), 

(3) zrod z vlhka (samsedaja yoni), (4) svevolny zrod (opapatika yoni). 

Co je zrod z vejce? Ty bytosti, ktere se rodi po prorazeni 
skorapky vejce, tomu se rika zrod z vejce. Co je zrod z luna? Ty 
bytosti, ktere se rodi po protrzeni plodoveho obalu, tomu se rika 
zrod z luna. Co je zrod z vlhka? Ty bytosti, ktere se rodi v tlejici 
rybe, v tlejici mrtvole, v tlejicim jidle, v zumpe ci ve stoce, tomu 
se rika zrod z vlhka. Co je to svevolny zrod? Bohove, obyvatele 
pekel, nekteri lide a nektere bytosti v strastnem svete, tomu se rika 
svevolny zrod. To jsou ctyri druhy zrodu. 

Kdyz toto vim a vidim, Sariputto, a nekdo o mne prohlasi: 
,Asketa Gotama nema zadne nadlidske stavy, zadnou prednost 
v poznam a videni hodnou uslechtilych. Asketa Gotama uci 
Dhammu na zaklade [pouheho] rozumovani, ridi se svym vlastnim 
rozmyslem, jak se mu zamane, a kdyz nekomu vylozi Dhammu, 
tak jej, pokud ji uskutecnuje, zavede k uplnemu konci utrpenf - tak 
jestlize nezavrhne tento nazor, tak skonci v pekle, jako kdyby ho 
nekdo popadl a odnesl ho tarn. 

[Pet oblasti a odpoutani] 

Sariputto, existuje pet oblasti (gatiyo). Kterych pet? (1) Peklo 
(nirayo), (2) rise zvirat (tiraccahdnayoni), (3) rise duchu (pettivisayo), 

(4) lide (manussa), (5) bohove (deva). 


(1) Znam peklo, a take stezku, cestu vedouci do pekla, po ktere 
kdyz nekdo pujde, tak po rozpadu tela (kdyassa bhedd), po smrti 
(par am mar ana), znovu vyvstane v bednem stavu, v strastnem 
miste, v zahube, v pekle. 

(2) Znam risi zvirat, a take stezku, cestu vedouci do rise 
zvirat, po ktere kdyz nekdo pujde, tak po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v risi zvirat. 

(3) Znam risi duchu, a take stezku, cestu vedouci do rise 
duchu, po ktere kdyz nekdo pujde, tak po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v risi duchu. 

(4) Znam risi lidi, a take stezku, cestu vedouci do rise lidi, 
po ktere kdyz nekdo pujde, tak po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstane mezi lidmi. 

(5) Znam risi bohu, a take stezku, cestu vedouci do rise bohu, 
po ktere kdyz nekdo pujde, tak po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstane v nebeskem svete. 

(6) Znam odpoutani (nibbanam), a take stezku, cestu vedouci 
k odpoutani, po ktere kdyz nekdo pujde, tak diky odstraneni 
zakalu, zde a nyni vstoupi do nezkaleneho osvobozeni mysli 
a osvobozeni moudrosti [porozumenim], jez uskutecnil svym 
vlastnim primym poznanim, a bude v nich prodlevat. 

(1) Sariputto, svou vlastni mysli poznavam mysl nejakeho 
cloveka: ,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil na takovou 
stezku, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v bednem 
stavu, v strastnem miste, v zahube, v pekle/ A pozdeji ho vidim 
svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, jak 
po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal v bednem stavu, 
v strastnem miste, v zahube, v pekle, a zakousi tarn nesmirne 
bolestive, tryznive a bodave pocity. Jako kdyby zde byla jama 
s drevenym uhlim, hlubsi nez je vyska muze, plna zhaveho uhli, 
bez plamene ci koure, a tu by prichazel nejaky clovek, vycerpany 
a vysileny slunecnim zarem, unaveny, vyprahly a ziznivy, a miril 
by primo k te jame. Kdyby ho uvidel nekdo s dobrym zrakem, mohl 
by rici: ,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil na takovou 
stezku, ze prijde rovnou k te jame s drevenym uhlim/ A pak by 
ho videl, jak spadl do te jamy s drevenym uhlim a zakousi tarn 
nesmirne bolestive, tryznive a bodave pocity. Podobne svou vlastni 


myslf poznavam mysl nejakeho cloveka: ,Tento clovek jedna tak, 
chova se tak, nastoupil na takovou stezku, ze po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstane v bednem stavu, v strastnem mfste, 
v zahube, v pekle/ A pozdeji ho vidfm svym bozskym zrakem, 
ocistenym a presahujfcfm lidsky, jak po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal v bednem stavu, v strastnem mfste, v zahube, 
v pekle, a zakousf tarn nesmfrne bolestive, tryznive a bodave 
pocity. 

(2) Svou vlastnf myslf poznavam mysl nejakeho cloveka: 
,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil na takovou stezku, 
ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v rfsi zvfrat.' A pozdeji 
ho vidfm svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujfcfm lidsky, 
jak po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal v rfsi zvfrat, a zakousf 
tarn bolestive, tryznive a bodave pocity. Jako kdyby zde byla 
zumpa, hlubsf nez je vyska muze, plna spiny, a tu by prichazel 
nejaky clovek, vycerpany a vysfleny slunecnfm zarem, unaveny, 
vyprahly a zfznivy, a mfril by prfmo k te zumpe. Kdyby ho uvidel 
nekdo s dobrym zrakem, mohl by rfci: ,Tento clovek jedna tak, 
chova se tak, nastoupil na takovou stezku, ze prijde rovnou k te 
zumpe/ A pak by ho videl, jak spadl do te zumpy a zakousf tarn 
bolestive, tryznive a bodave pocity. Podobne svou vlastnf myslf 
poznavam mysl nejakeho cloveka: ,Tento clovek jedna tak, chova 
se tak, nastoupil na takovou stezku, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v rfsi zvfrat/ A pozdeji ho vidfm svym bozskym 
zrakem, ocistenym a presahujfcfm lidsky, jak po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstal v rfsi zvfrat, a zakousf tarn bolestive, 
tryznive a bodave pocity. 

(3) Svou vlastnf myslf poznavam mysl nejakeho cloveka: 
,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil na takovou stezku, 
ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v rfsi duchu/ A pozdeji 
ho vidfm svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujfcfm lidsky, 
jak po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal v rfsi duchu, a zakousf 
tarn velmi bolestive pocity. Jako kdyby na nerovne pude rostl strom 
s nekolika malo listy, vrhajfcf slaby stfn, a tu by prichazel nejaky 
clovek, vycerpany a vysfleny slunecnfm zarem, unaveny, vyprahly 
a zfznivy, a mfril by prfmo k tomu stromu. Kdyby ho uvidel nekdo 
s dobrym zrakem, mohl by rfci: ,Tento clovek jedna tak, chova se 


tak, nastoupil na takovou stezku, ze pfijde rovnou k tomu stromu/ 
A pak by ho videl, jak sedf ci lezf ve strnu toho stromu a zakousf tam 
velmi bolestive pocity. Podobne svou vlastni myslf poznavam mysl 
nejakeho cloveka: ,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil 
na takovou stezku, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v ffsi duchu/ A pozdeji ho vidim svym bozskym zrakem, ocistenym 
a pfesahujfcfm lidsky, jak po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal 
v risi duchu, a zakousf tam velmi bolestive pocity. 

(4) Svou vlastni myslf poznavam mysl nejakeho cloveka: 
,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil na takovou stezku, 
ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane mezi lidmi/ A pozdeji 
ho vidfm svym bozskym zrakem, ocistenym a pfesahujfcfm lidsky, 
jak po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal mezi lidmi, a zakousf 
tam velmi pffjemne pocity. Jako kdyby na rovne pude rostl strom 
s mnoha listy, vrhajfci husty stfn, a tu by pfichazel nejaky clovek, 
vycerpany a vysfleny slunecnfm zarem, unaveny, vyprahly 
a zfznivy, a mffil by pffmo k tomu stromu. Kdyby ho uvidel nekdo 
s dobrym zrakem, mohl by rfci: ,Tento clovek jedna tak, chova se 
tak, nastoupil na takovou stezku, ze prijde rovnou k tomu stromu/ 
A pak by ho videl, jak sedf ci lezf ve strnu toho stromu a zakousf tam 
velmi pffjemne pocity. Podobne svou vlastni myslf poznavam mysl 
nejakeho cloveka: ,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil 
na takovou stezku, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
mezi lidmi/ A pozdeji ho vidfm svym bozskym zrakem, ocistenym 
a presahujfcfm lidsky, jak po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal 
mezi lidmi, a zakousf tam velmi pffjemne pocity. 

(5) Svou vlastni myslf poznavam mysl nejakeho cloveka: 
,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil na takovou stezku, 
ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v st'astnem mfste, 
v nebeskem svete/ A pozdeji ho vidfm svym bozskym zrakem, 
ocistenym a pfesahujfcfm lidsky, jak po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal v st'astnem mfste, v nebeskem svete, a zakousf 
tam nesmfrne pffjemne pocity. Jako kdyby zde byl palac, s homf 
komnatou omftnutou zevnitf i zvencf, chranenou pfed vetrem, 
zajistenou zavorami a okenicemi, a uvnitf pohovka vystlana 
hounemi, piikryvkami a prosteradly, s pfehozem z gazelf kuze, 
s nebesy a rudymi polstafi na obou stranach, a tu by pfichazel nejaky 


clovek, vycerpany a vysileny slunecnim zarem, unaveny, vyprahly 
a ziznivy, a mini by primo k tomu palaci. Kdyby ho uvidel nekdo 
s dobrym zrakem, mohl by rich ,Tento clovek jedna tak, chova se 
tak, nastoupil na takovou stezku, ze prijde rovnou k tomu palaci/ 
A pak by ho videl, jak sedi ci lezi v tom palaci a zakousi tarn nesmirne 
prijemne pocity. Podobne svou vlastni mysli poznavam mysl 
nejakeho cloveka: ,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil 
na takovou stezku, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v st'astnem miste, v nebeskem svete/ A pozdeji ho vidim svym 
bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, jak po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstal v st'astnem miste, v nebeskem svete, 
a zakousi tarn nesmirne prijemne pocity. 

(6) Svou vlastni mysli poznavam mysl nejakeho cloveka: 
,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil na takovou stezku, 
ze diky odstraneni zakalu, zde a nyni vstoupi do nezkaleneho 
osvobozeni mysli a osvobozeni moudrosti [porozumenim], jez 
uskutecnil svym vlastnim primym poznanim, a bude v nich 
prodlevat/ A pozdeji ho vidim svym bozskym zrakem, ocistenym 
a presahujicim lidsky, jak diky odstraneni zakalu, zde a nyni 
vstoupil do nezkaleneho osvobozeni mysli a osvobozeni moudrosti 
[porozumenim], jez uskutecnil svym vlastnim primym poznanim, 
a prodleva v nich, pricemz zakousi nesmirne prijemne pocity. 
Jako kdyby zde bylo jezirko s cistou a prijemnou chladnou vodou, 
pruzracne, s rovnymi bfehy, nadherne, a nedaleko od nej husty les, 
a tu by prichazel nejaky clovek, vycerpany a vysileny slunecnim 
zarem, unaveny, vyprahly a ziznivy, a mifil by primo k tomu 
jezirku. Kdyby ho uvidel nekdo s dobrym zrakem, mohl by rici: 
,Tento clovek jedna tak, chova se tak, nastoupil na takovou stezku, 
ze prijde rovnou k tomu jezirku/ A pak by ho videl, jak se ponoril 
do toho jezirka, vykoupal se, napil se, ulevil sve vycerpanosti, 
unave a horecnatosti, vystoupil ven a usadil se ci ulehl v tom lese, 
kde zakousi nesmirne prijemne pocity. Podobne svou vlastni mysli 
poznavam mysl nejakeho cloveka: ,Tento clovek jedna tak, chova 
se tak, nastoupil na takovou stezku, ze diky odstraneni zakalu, 
zde a nyni vstoupi do nezkaleneho osvobozeni mysli a osvobozeni 
moudrosti [porozumenim], jez uskutecnil svym vlastnim primym 
poznanim, a bude v nich prodlevat/ A pozdeji ho vidim svym 


bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, jak dfky 
odstraneni zakalu, zde a nyni vstoupil do nezkaleneho osvobozeni 
mysli a osvobozenf moudrostf [porozumenim], jez uskutecnil svym 
vlastnfm pfimym poznanfm, a prodleva v nich, pricemz zakousf 
nesmfrne prfjemne pocity. To je onech pet oblastf [a odpoutanf]. 

Kdyz toto vfm a vidfm, Sariputto, a nekdo o mne prohlasf: 
,Asketa Gotama nema zadne nadlidske stavy, zadnou prednost 
v poznanf a videnf hodnou uslechtilych. Asketa Gotama ucf 
Dhammu na zaklade [pouheho] rozumovanf, rfdf se svym vlastnfm 
rozmyslem, jak se mu zamane, a kdyz nekomu vylozf Dhammu, 
tak jej, pokud ji uskutecnuje, zavede k uplnemu konci utrpenf - tak 
jestlize nezavrhne tento nazor, tak skoncf v pekle, jako kdyby ho 
nekdo popadl a odnesl ho tarn. 

[Bodhisattova askeze] 

Vzpomfnam si, Sariputto, jak jsem zil cistym zivotem 
obdarenym ctyrmi cleny. (1) Byl jsem kajfcny, nanejvys kajfcny 
(parama-tapassl). (2) Byl jsem drsny, nanejvys drsny (parama-lukho). 
(3) Byl jsem opatrny [uzkostlivy], nanejvys opatrny (parama- 
jegucchi). (4) Byl jsem odlouceny, nanejvys odlouceny (parama- 
pavivitio). 

(1) Takova by la ma kajfcnost, Sariputto, ze jsem chodil 
nahy, zanechal spolecenske zvyky, olizoval si ruce, nepristoupil 
jsem na vyzvani, nezastavil jsem na vyzvani, neprijimal jsem 
prinesene ani pripravene jidlo, ani pozvani k jidlu, neprijimal jsem 
nic primo z hrnce ci z misy, ani pres prah, pres mrfz ci pres palici, 
ani od dvou pojfdajfcich, od tehotne zeny, od kojici zeny, od zeny 
jsouci s muzem, tarn, kde bylo rozdelovano jidlo, kde stal opodal 
pes ci poletovaly mouchy, nejedl jsem rybu ani maso, nepil vino, 
palenku ani kvasene napoje, navstevoval jsem jeden dum a spokojil 
se s jednim soustem, navstevoval jsem dva domy a spokojil se se 
dvema sousty, navstevoval jsem tri domy a spokojil se se tremi 
sousty, navstevoval jsem ctyri domy a spokojil se se ctyrmi sousty, 
navstevoval jsem pet domu a spokojil se s peti sousty, navstevoval 
jsem sest domu a spokojil se se sesti sousty, navstevoval jsem sedm 
domu a spokojil se se sedmi sousty, zil jsem z jedne misky denne, ze 


dvou misek denne, ze tri misek denne, ze ctyr misek denne, z peti 
misek denne, ze sesti misek denne, ze sedmi misek denne, jedl 
pouze jednou denne, kazde dva dny, kazde tri dny, kazde ctyri dny, 
kazdych pet dni, kazdych sest dni, kazdych sedm dni, az kazdych 
ctmact dni - takto jsem dodrzoval pfijimani potravy ve stanovenych 
rozmezich. Zivil jsem se bylinami a prosem, divokou ryzi, zbytky kuze, 
mechem, ryzovymi otrubami ci sedlinou, sezamovou moukou, travou 
ci kravskym trusem, zivil jsem se lesnimi korinky a plody, jedl spadle 
ovoce. Odival jsem se konopim, konopnym satem, hadry sebranymi 
na hrbitove a na smetisti, kurou ze stromu, antilopi kuzi, pruhy antilopi 
kuze, rouchem z travy, z kury, z hoblin, zasterou z vlasu ci srsti, sovim 
kridlem. Vytrhaval jsem si vlasy a vousy podle predpisu. Pouze jsem stal 
a odmital sedadla. Sedel jsem si na patach, stale ve dfepu. Ulehal jsem 
na luzko z trni, spal na trnech. Qmyval jsem se vodou trikrat za vecer. 
Takto jsem se ruznymi zpusoby oddaval sebetryzneni a umrtvovani 
sveho tela. Takova, Sariputto, byla ma kajicnost. 

(2) Takova byla ma drsnost, Sariputto, ze jako se spina a prach 
nahromadi behem let na kmeni stromu a odpadavaji, tak se spina 
a prach nahromadily na mem tele a odpadavaly. A nikdy me ani 
nenapadlo: ,Kez bych ze sebe rukou seskrabal tu spinu a prach nebo 
kez by to ucinili jini/ To me nikdy nenapadlo. Takova, Sariputto, byla 
ma drsnost. 

(3) Takova byla ma opatmost, Sariputto, ze jsem byl neustale 
pozorny, at' jsem kracel dopredu ci zpet, a byl jsem naplnen soucitem 
i k tvorum v kapce vody: ,Kez bych nezranil male zivocichy v zemnich 
skulinach/ Takova, Sariputto, byla ma opatmost. 

(4) Takova byla ma odloucenost, Sariputto, ze jsem vstoupil 
do nejakeho lesa a zil jsem tarn. A kdyz jsem uvidel pastevce, ovcaka, 
cloveka sbirajiciho travu a chrasti nebo lesnika, utikal jsem z haje 
do haje, z housti do housti, z jamy do jamy, od vrsku k vrsku. A proc? 
Aby me nespatrili nebo abych ja nespatril je. Jako kdyz lesni gazela 
uvidi cloveka a prcha z haje do haje, z housti do housti, z jamy do jamy, 
od vrsku k vrsku, stejne tak ja, kdyz jsem uvidel pastevce, ovcaka, 
cloveka sbirajiciho travu a chrasti nebo lesnika, utikal jsem z haje 
do haje, z housti do housti, z jamy do jamy, od vrsku k vrsku. A proc? 
Aby me nespatrili nebo abych ja nespatril je. Takova, Sariputto, byla ma 
odloucenost. 


Plizil jsem se po ctyrech k ohrade, kdyz kravy vysly ven a pastevci 
je opustili, a zivil jsem se trusem mladych sajicich telat. Dokud vydrzely 
me vlastni vykaly a moc, zivil jsem se jimi. Takova, Sariputto, byla ma 
velka zvracenost v jidle. 

Vstoupil jsem do nejakeho hruzostrasneho lesa a zil jsem 
tarn. Byl to tak hruzostrasny les, ze kdyby do nej nekdo vstoupil 
a nebyl prost vasne, zjezily by se mu chlupy po tele. A kdyz 
prisly studene zimni noci behem osmidenniho mraziveho obdobi, 
travil jsem noci pod sirym nebem a dny v lese. V poslednim 
mesici horkeho obdobi jsem zase travil dny pod sirym nebem 
a noci v lese. A tehdy mi sam od sebe vyvstal v mysli tento 
vers, drive neslychany: ,V noci zkrehly a za dne vyprahly, sam 
v hruzostrasnem lese, nahy, zadny oheii u svych nohou, mudrc 
presto pokracuje ve svem hledani/ 

Ulozil jsem se pres noc na pohrebisti, s kostmi mrtvych 
misto polstare. Prisly ke mne pastevcovy deti a plivaly na me, 
mocily na me, hazely na me spinu, bodaly me slamou do usi. 
Nevzpominam si vsak, ze by nekdy ve mne vuci nim vyvstala zla 
myslenka. Takto, Sariputto, jsem prodleval v nezaujatosti. 

Jsou nekteri asketove a brahmani, Sariputto, kteri zastavaji 
toto uceni a tento nazor: ,Ocista je mozna vyzivou/ Rikaji: 
,Budeme jist jujubove ovoce', a pozivaji jujubove ovoce, pozivaji 
rozmackane jujubove ovoce, piji st'avu z jujuboveho ovoce, 
upravuji si jujubove ovoce mnoha zpusoby. Vzpominam si, ze 
jsem jedl jedine jujubove ovoce za den. Mohl by sis, Sariputto, 
myslet, ze tehdy bylo jujubove ovoce vetsi, ale tak by sis to nemel 
vykladat, nebot tehdy bylo jujubove ovoce nanejvys stejne tak 
velke jako dnes. 

Kdyz jsem takto jedl pouze jedno jujubove ovoce za den, 
me telo nesmirne zhublo. Me udy pripominaly kloubovite casti 
lianovych ci bambusovych stonku, protoze jsem jedl tak malo. 
Ma vystupujici pater pripominala korale navlecene na provazku, 
protoze jsem jedl tak malo. Ma vyzabla zebra pripominala 
vycnivajici tramy ze stare rozpadle boudy, protoze jsem jedl tak 
malo. Me oci, zapadle hluboko v dulcich, pripominaly odlesk 
vodni hladiny hluboko ve studni, protoze jsem jedl tak malo. Kuze 
meho bricha prilnula k me pateri, protoze jsem jedl tak malo. Kuze 


na hlave se scvrkla a vyschla, jako horka zelena tykev svraskne 
a vyschne ve vetru a slunecnim zaru, protoze jsem jedl tak malo. 
Kdyz jsem se chtel dotknout kuze na brise, nahmatal jsem svou 
pater, a kdyz jsem se chtel dotknout patere, nahmatal jsem kuzi 
na brise. Kdyz jsem chtel vyloucit vykaly a moc, slabosti jsem padl 
k zemi, protoze jsem jedl tak malo. Kdyz jsem chtel ulevit telu 
tfenim udu svou rukou, chlupy na tele, uhnile u korenu, vypadaly 
z tela, protoze jsem jedl tak malo. 

Jsou nekteri asketove a brahmani, Sariputto, kteri zastavaji 
toto uceni a tento nazor: ,Ocista je mozna vyzivou.' Rikaji: ,Budeme 
jist fazole', a pozivaji fazole, pozivaji rozmackane fazole, piji st'avu 
z fazoli, upravuji si fazole mnoha zpusoby. Vzpominam si, ze jsem 
jedl jedinou fazoli za den. Mohl by sis, Sariputto, myslet, ze tehdy 
byly fazole vetsi, ale tak by sis to nemel vykladat, nebot' tehdy byly 
fazole nanejvys stejne tak velke jako dnes. 

Kdyz jsem takto jedl pouze jedinou fazoli za den, me telo 
nesmfrne zhublo. Me udy pripomfnaly kloubovite casti lianovych 
ci bambusovych stonku, protoze jsem jedl tak malo. Ma vystupujici 
pater pripomfnala korale navlecene na provazku, protoze jsem 
jedl tak malo. Ma vyzabla zebra pripomfnala vycnfvajfcf tramy ze 
stare rozpadle boudy, protoze jsem jedl tak malo. Me oci, zapadle 
hluboko v dulcfch, pripomfnaly odlesk vodnf hladiny hluboko 
ve studni, protoze jsem jedl tak malo. Kuze meho bricha prilnula 
k me pateri, protoze jsem jedl tak malo. Kuze na hlave se scvrkla 
a vyschla, jako horka zelena tykev svraskne a vyschne ve vetru 
a slunecnfm zaru, protoze jsem jedl tak malo. Kdyz jsem se chtel 
dotknout kuze na brise, nahmatal jsem svou pater, a kdyz jsem 
se chtel dotknout patere, nahmatal jsem kuzi na brise. Kdyz jsem 
chtel vyloucit vykaly a moc, slabosti jsem padl k zemi, protoze 
jsem jedl tak malo. Kdyz jsem chtel ulevit telu tfenfm udu svou 
rukou, chlupy na tele, uhnile u korenu, vypadaly z tela, protoze 
jsem jedl tak malo. 

Jsou nekteri asketove a brahmani, Sariputto, kteri zastavaji 
toto uceni a tento nazor: ,Ocista je mozna vyzivou/ Rikaji: ,Budeme 
jist sezam', a pozivaji sezam, pozivaji rozmackany sezam, piji st'avu 
ze sezamu, upravuji si sezam mnoha zpusoby. Vzpominam si, ze 
jsem jedl jedine sezamove zrnko za den. Mohl by sis, Sariputto, 


myslet, ze tehdy byl sezam vetsi, ale tak by sis to nemel vykladat, 
nebot' tehdy byl sezam nanejvys stejne tak velke jako dnes. 

Kdyz jsem takto jedl pouze jedine sezamove zrnko za den, 
me telo nesmime zhublo. Me udy pripommaly kloubovite casti 
lianovych ci bambusovych stonku, protoze jsem jedl tak malo. 
Ma vystupujici pater pripommala korale navlecene na provazku, 
protoze jsem jedl tak malo. Ma vyzabla zebra pripommala 
vycnivajici tramy ze stare rozpadle boudy, protoze jsem jedl tak 
malo. Me oci, zapadle hluboko v dulcich, pripommaly odlesk 
vodni hladiny hluboko ve studni, protoze jsem jedl tak malo. Kuze 
meho bricha prilnula k me pateri, protoze jsem jedl tak malo. Kuze 
na hlave se scvrkla a vyschla, jako horka zelena tykev svraskne 
a vyschne ve vetru a slunecnim zaru, protoze jsem jedl tak malo. 
Kdyz jsem se chtel dotknout kuze na brise, nahmatal jsem svou 
pater, a kdyz jsem se chtel dotknout patere, nahmatal jsem kuzi 
na brise. Kdyz jsem chtel vyloucit vykaly a moc, slabosti jsem padl 
k zemi, protoze jsem jedl tak malo. Kdyz jsem chtel ulevit telu 
tfenim udu svou rukou, chlupy na tele, uhnile u korenu, vypadaly 
z tela, protoze jsem jedl tak malo. 

Jsou nekteri asketove a brahmani, Sariputto, kteri zastavaji 
toto uceni a tento nazor: ,Ocista je mozna vyzivou/ Rikaji: ,Budeme 
jist ryzi', a pozivaji ryzi, pozivaji rozmackanou ryzi, piji st'avu 
z ryze, upravuji si ryzi mnoha zpusoby. Vzpominam si, ze jsem 
jedl jedine ryzove zrnko za den. Mohl by sis, Sariputto, myslet, ze 
tehdy bylo ryzove zrnko vetsi, ale tak by sis to nemel vykladat, 
nebot' tehdy bylo ryzove zrnko nanejvys stejne tak velke jako dnes. 
Kdyz jsem takto jedl pouze jedno ryzove zrnko za den, me telo 
nesmirne zhublo. Me udy pripommaly kloubovite casti lianovych 
ci bambusovych stonku, protoze jsem jedl tak malo. Ma vystupujici 
pater pripommala korale navlecene na provazku, protoze jsem 
jedl tak malo. Ma vyzabla zebra pripommala vycnivajici tramy ze 
stare rozpadle boudy, protoze jsem jedl tak malo. Me oci, zapadle 
hluboko v dulcich, pripommaly odlesk vodni hladiny hluboko 
ve studni, protoze jsem jedl tak malo. Kuze meho bricha prilnula 
k me pateri, protoze jsem jedl tak malo. Kuze na hlave se scvrkla 
a vyschla, jako horka zelena tykev svraskne a vyschne ve vetru 
a slunecnim zaru, protoze jsem jedl tak malo. Kdyz jsem se chtel 


dotknout kuze na brise, nahmatal jsem svou pater, a kdyz jsem 
se chtel dotknout patere, nahmatal jsem kuzi na brise. Kdyz jsem 
chtel vyloucit vykaly a moc, slabosti jsem padl k zemi, protoze jsem 
jedl tak malo. Kdyz jsem chtel ulevit telu trenim udu svou rukou, 
chlupy na tele, uhnile u korenu, vypadaly z tela, protoze jsem jedl 
tak malo. 

Avsak, Sariputto, takovym jednanim, takovym cvicenim, 
takovym sebezapiranim jsem nedosahl zadnych nadlidskych 
stavu, zadne prednosti v poznani a videni hodne uslechtilych. 
A proc? Protoze jsem nedosahl onoho uslechtileho porozumeni, 
ktere, je-li dosazeno, je uslechtile a osvobozujici, a zavede toho, kdo 
podle nej jedna, k uplnemu konci utrpeni. 

[Nazory a uceni asketu] 

Jsou nekteri asketove a brahmani, Sariputto, kteri 
zastavaji toto uceni a tento nazor: ,Ocista je mozna kolobehem 
znovuzrozovani/ Nelze vsak nalezt zadne misto v tomto 
kolobehu, kterym bych jiz za tu dlouhou dobu neprosel, krome 
bohu v Cistych pribytcich. Kdybych totiz v kolobehu dospel az 
k bohum v Cistych pribytcich, nikdy bych se byl nevratil zpet 
na tento svet. 

Jsou nekteri asketove a brahmani, Sariputto, kteri zastavaji 
toto uceni a tento nazor: ,Ocista je mozna skrze [nejaky zvlastni 
druh] znovuzrozeni/ Nelze vsak nalezt zadne misto v tomto 
kolobehu, kterym bych jiz za tu dlouhou dobu neprosel, krome 
bohu v Cistych pribytcich. Kdybych totiz v kolobehu dospel az 
k bohum v Cistych pribytcich, nikdy bych se byl nevratil zpet 
na tento svet. 

Jsou nekteri asketove a brahmani, Sariputto, kteri zastavaji 
toto uceni a tento nazor: ,Ocista je mozna skrze [nejaky zvlastni 
druh] pobyvani.' Nelze vsak nalezt zadne misto v tomto 
kolobehu, kterym bych jiz za tu dlouhou dobu neprosel, krome 
bohu v Cistych pribytcich. Kdybych totiz v kolobehu dospel az 
k bohum v Cistych pribytcich, nikdy bych se byl nevratil zpet 
na tento svet. 


Jsou nekterf asketove a brahmani, Sariputto, kteri zastavajf 
toto uceni a tento nazor: ,Ocista je mozna obetovanim.' Nelze 
vsak nalezt zadnou obet', kterou bych jiz za tu dlouhou dobu 
neobetoval, bud' jako urozeny, pomazany krai ci jako bohaty 
brahman. 

Jsou nekterf asketove a brahmani, Sariputto, kteri 

zastavajf toto ucem a tento nazor: ,Ocista je mozna uctivanim 
[obradniho] ohne.' Nelze vsak nalezt zadny oheii, ktery bych 
jiz za tu dlouhou dobu neuctival, bud' jako urozeny, pomazany 
krai ci jako bohaty brahman. 

Jsou nekteri asketove a brahmani, Sariputto, kteri 

zastavajf toto uceni a tento nazor: ,Dokud je tento mily muz 
jeste mlady, cernovlasy, obdareny stestim mladi, na pocatku 
sveho zivota, do te doby je take obdaren nejvyssf jasnosti 
moudrosti [porozumeni]. Ale kdyz je tento mily muz sedivy, 
stary, obtizeny lety, prosel zivotem a dospel k jeho zaveru, 
v osmdesati, devadesati ci sto letech, pak se jeho jasna moudrost 
ztratTak by to vsak nemelo byt chapano. Ja jsem nyni sedivy, 
stary, obtizeny lety, prosel jsem zivotem a dospel jsem k jeho 
zaveru, je mi osmdesat let. 

Predstav si, Sariputto, ze bych mel ctyri zaky, jejichz 
zivotni rozpeti je sto let, obdarene vyjimecnym uvedomenim, 
pameti, schopnosti vybavovani a nejvyssi jasnosti moudrosti. 
Tak jako zrucny lucistnik, dovedny, hbity a vycviceny, by mohl 
snadno prestrelit stin palmovniku lehkym sipem, prave tak by 
byli obdareni vyjimecnym uvedomenim, pameti, schopnosti 
vybavovani a nejvyssf jasnosti moudrosti. Dejme tomu, ze by 
mi neustale kladli otazky o ctyrech zakladech uvedomeni a ja 
bych jim na ne vzdy odpovidal, oni by si zapamatovali kazdou 
moji odpoved', nevyptavali by se na zadne podruzne veci, 
a to porad krome prestavek na jidlo, piti, prijimani potravy 
a chutnani, vylucovani moci a vykalu, a odpocinku pro zahnani 
unavy a ospalosti. A stale by jeste neskoncil Tathagatuv vyklad 
Dhammy, jeho vysvetlovani casti Dhammy, jeho zodpovidani 
otazek, nez by tato ctverice mych zaku dosahla sta let, konce 
sveho zivotniho rozpeti, a zemrela by. 

I kdybyste me museli nosit na nositkach, Sariputto, 


jasnost [dokonalost] Tathagatova porozumenf [moudrosti] 
(panndveyyattiyam) se nijak nezmeni. 

Kdyby se o nekom dalo spravne prohlasit: ,Bytost 
neovlivnena zaslepenosti (asammohadhammo satto) vyvstala 
ve svete, ku prospechu a blahu mnohych, ze soucitu se svetem 
(lokdnukampdya), pro dobro (atthaya), prospech (hitaya) a stestf 
(sukhaya) bohu a lidf', melo by se to veru rici o mne." 

[Zaver] 

Tehdy stal ctihodny Nagasamala za Vznesenym a ovfval ho. 
Pote Vzneseneho oslovil: „Je to podivuhodne, Ctihodny pane, je 
to uzasne, jak se mi pri poslechu te reci o Dhamme zjezily chlupy 
po celem tele. Jak zni nazev teto reci o Dhamme, Ctihodny pane?" 
„Nuze tedy, Nagasamalo, pamatuj si tuto fee o Dhamme jako ,rec, 
pri ktere se jezi chlupy na tele." 

Tak pravil Vzneseny. Spokojeny ctihodny Nagasamala se 
zaradoval ze slov Vzneseneho. 


13. Maha Dukkhakkhandha suttam 

Delsi rozprava o hromade strasti 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), v Anathapindikove zahrade. Tehdy, 
kdyz nastalo rano, mnoho mnichu se obleklo, vzalo sve svrchni 
roucho a almuzni misu, a slo do Savatthi pro almuznu. Nacez si 
pomysleli: „Je jeste prilis brzy na to jit do Savatthi pro almuznu. 
Co kdybychom sli do zahrady asketickych poutniku z jinych skol?" 

[Porozumeni smyslovym pozitkum a telesnosti] 

A tak vstoupili do zahrady asketickych poutniku z jinych 
skol, vymenili si s nimi pratelske pozdravy a usedli stranou, nacez 
je asketicti poutnici takto oslovili: „Pfatele, asketa Gotama popisuje 
pine porozumeni smyslnym pozitkum (kamanam), a my rovnez 
popisujeme pine porozumeni smyslnym pozitkum. Asketa Gotama 
popisuje pine porozumeni telesnosti [hmote] (rupanam), a my 
rovnez popisujeme pine porozumeni telesnosti. Asketa Gotama 
popisuje pine porozumeni pocit'ovani (vedandnam), a my rovnez 
popisujeme pine porozumeni pocit'ovani. Jaka je zde, pratele, 
prednost, jaka je zde odlisnost ci rozdil mezi ucenim askety Gotamy 
a nasim ucenim, mezi jeho vykladem a nasim?" 

Pote mnisi, aniz by byli spokojeni ci nespokojeni se slovy 
asketickych poutniku, vstali ze svych mist a odesli, nacez 
si pomysleli: „Meli bychom porozumet smyslu techto slov 
v pritomnosti Vzneseneho." Kdyz se vratili z almuzni obchuzky 
ze Savatthi, pote co pojedli, pristoupili k Vznesenemu, vzdali mu 
uctu, usedli stranou a vylozili Vznesenemu, co se stalo. „Ctihodny 
pane dnes rano, kdyz jsme se oblekli, vzali sva svrchni roucha 
a almuzni misy, vysli jsme do Savatthi pro almuznu. Nacez jsme si, 
Ctihodny pane, pomysleli: ,Je jeste prilis brzy na to jit do Savatthi 


pro almuznu. Co kdybychom sli do zahrady asketickych poutniku 
z jinych skol?' 

A tak jsme, Ctihodny pane, vstoupili do zahrady asketickych 
poutniku z jinych skol, vymenili si s nimi pratelske pozdravy a usedli 
stranou, nacez nas, Ctihodny pane, asketicti poutnici takto oslovili: 
„Pratele, asketa Gotama popisuje pine porozumeni smyslnym 
pozitkum (kamanam), a my rovnez popisujeme pine porozumeni 
smyslnym pozitkum. Asketa Gotama popisuje pine porozumeni 
telesnosti [hmote] (rupanam), a my rovnez popisujeme pine 
porozumeni telesnosti. Asketa Gotama popisuje pine porozumeni 
pocit'ovani (vedandnam), a my rovnez popisujeme pine porozumeni 
pocit'ovani. Jaka je zde, pratele, prednost, jaka je zde odlisnost ci 
rozdil mezi ucenim askety Gotamy a nasim ucenim, mezi jeho 
vykladem a nasim?" 

Ctihodny pane, aniz bychom byli spokojeni ci nespokojeni se 
slovy asketickych poutniku, jsme pote vstali ze svych mist a odesli, 
nacez jsme si pomysleli: ,Meli bychom porozumet smyslu techto slov 
v pritomnosti Vzneseneho/" 

Vzneseny pravil: „Mnisi, asketickym poutnikum, kteri takto 
hovori, byste meli odpovedet: ,Ale co, pratele, jsou vnady (assado), 
co je nebezpeci [vada] (adinavo) a co je unik (iiissarana in) u smyslnych 
pozitku. Co jsou vnady, co je nebezpeci [vada] a co je unik u telesnosti? 
Co jsou vnady, co je nebezpeci [vada] a co je unik u pocit'ovani? 
'Kdyz budou asketicti poutnici z jinych skol takto otazani, upadnou 
do nesnazi. A z jakeho duvodu? Protoze to lezi mimo jejich oblast 
[porozumeni], Nevidim nikoho v tomto svete s jeho bohy, Mary 
a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu a lidi, kdo by 
mohl uspokojit mysl odpovedi na tyto otazky, krome Tathagaty nebo 
jeho zaku nebo nekoho, kdo byl od nich poucen. 

[Smyslne pozitky] 

A co jsou, mnisi, vnady smyslnych pozitku? 

(1) Je pet pramenu smyslnych pozitku (kdmaguna), mnisi. 
Kterych pet? (1) Tvary vnimane okem (cakkhuvinneyya rupa), 
ktere jsou zadouci, touzebne, prijemne a libe, spojene s potesenim 
a vasni. (2) Zvuky vnimane uchem (sotavinrleyyd saddd), ktere jsou 


zadouci, touzebne, pnjemne a libe, spojene s potesenfm a vasnf. 

(3) Vune vnfmane nosem (ghanavinneyyd gandha), ktere jsou 
zadouci, touzebne, pnjemne a libe, spojene s potesenfm a vasnf. 

(4) Chute vmmane jazykem (jivhavinneyya rasa), ktere jsou 
zadouci, touzebne, pnjemne a libe, spojene s potesenfm a vasnf. 

(5) Doteky vmmane telem (kdyavinneyyd photthabba), ktere jsou 
zadouci, touzebne, pnjemne a libe, spojene s potesenfm a vasnf. 
To je pet pramenu smyslnych pozitku. 

A zde, mnisi, blazenost (sukham) a radost (somanassam), jez 
vznikajf v zavislosti (paticca uppajjati) na techto peti pramenech 
smyslnych pozitku - to jsou vnady smyslnych pozitku. 

A co je, mnisi, nebezpecf [vada] smyslnych pozitku? 

(2) Zde, mnisi, syn z dobre rodiny vydelava na zivobytf jako 
urednfk, zemedelec, obchodnfk, pastevec, lucistnfk, kralovsky 
sluzebnfk ci jakkoliv jinak, pricemz je vystaven chladu a horku, trpf 
dotekem ovadu a moskytu, vetru, slunce a ruznych plazu, umfra 
hladem a zfznf. Toto je nebezpecf smyslnych pozitku viditelne 
zde a nynf (sanditthiko). Smyslne pozitky jsou prfcinou (hetu), 
zdrojem (niddnam) a duvodem (adhikaranam) tohoto mnozstvf 
strasti. Jestlize, mnisi, syn z dobre rodiny nezfska zadny majetek, 
prestoze takto pracuje, namaha se a vynaklada usilf, tak se trapf, 
rmoutf, zoufa si, bije se v hrud' a propada malomyslnosti: ,Marna 
je ma prace, neplodne je me snazenf/ Toto je nebezpecf smyslnych 
pozitku viditelne zde a nynf. Smyslne pozitky (kama) jsou prfcinou, 
zdrojem a duvodem tohoto mnozstvf strasti. 

Jestlize, mnisi, syn z dobre rodiny zfska majetek, kdyz takto 
pracuje, namaha se a vynaklada usilf, tak zakousf strast a zal pfi 
jeho ochrahovanf: ,Jak si jen zajistfm, aby kralove nebo lupici 
neodnesli muj majetek, aby ho nespalil oheii, neodplavila ho 
voda ci se ho nezmocnili nemilf dedicove?' A kdyz takto chranf 
a strezf svuj majetek, odnesou mu ho kralove nebo lupici, spall ho 
oheii, odplavf ho voda nebo se ho zmocnf nemilf dedicove. A on 
se trapf, rmoutf, zoufa si, bije se v hrud' a propada malomyslnosti: 
,Co bylo moje, to uz mi nepatrf/ Toto je nebezpecf smyslnych 
pozitku viditelne zde a nynf. Smyslne pozitky jsou prfcinou, 
zdrojem a duvodem tohoto mnozstvf strasti. 


A dale, mnisi, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze se kralove prou s krali, bojovnfci s bojovmky, 
brahmani s brahmany, hospodari s hospodari, matka se synem, 
syn s matkou, otec se synem, syn s otcem, bratr s bratrem, bratr 
se sestrou, sestra s bratrem, pritel s pritelem. A pak ve svych 
sporech, hadkach a nesvarech utocf jeden na druheho pestmi, 
kameny, holemi ci nozi, takze zakouseji smrt nebo smrtelnou 
bolest. Toto je nebezpeci smyslnych pozitku viditelne zde a nyni. 
Smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem a duvodem tohoto 
mnozstvi strasti. 

A dale, mnisi, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze se lide chapou mecu a stitu, navlekaji luky 
a toulce, a serazeni do dvojstupu vyrazeji do bitvy, kde letaji 
sipy a ostepy, kde se blyskaji mece, a tarn jsou zrahovani sipy 
a ostepy, jejich hlavy jsou utinany meci, takze zakouseji smrt nebo 
smrtelnou bolest. Toto je nebezpeci smyslnych pozitku viditelne 
zde a nyni. Smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem a duvodem 
tohoto mnozstvi strasti. 

A dale, mnisi, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze se lide chapou mecu a stitu, navlekaji 
luky a toulce, a vrhaji se proti kluzkym valum, na nichz letaji 
sipy a ostepy, kde se blyskaji mece, a tarn jsou zrahovani sipy 
a ostepy, polevani vroucim kravskym trusem, drceni pod tezkymi 
predmety a jejich hlavy jsou utinany meci, takze zakouseji smrt 
nebo smrtelnou bolest. Toto je nebezpeci smyslnych pozitku 
viditelne zde a nyni. Smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem tohoto mnozstvi strasti. 

A dale, mnisi, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze lide vnikaji do obydli a odnaseji cizi majetek, 
loupi, prepadavaji, pachaji cizolozstvi, a kdyz jsou pak chyceni, 
kralove je potrestaji rozlicnymi druhy trestu, jako je bicovani, 
mrskani, tluceni holi, useknuti rukou, useknuti nohou, useknuti 
rukou i nohou, useknuti usi, useknuti nosu, useknuti usi 
i nosu, otevreni lebky, nalevani roztaveneho zeleza do mozku, 
skalpovani hlavy, plneni ust krvi, zapaleni tela, zabaleneho 
do latky napustene olejem, zapaleni rukou, zabalenych do latky 
napustene olejem, stazeni kuze z celeho tela az ke kotnikum. 


stazeni kuze od kotniku smerem ke krku, napichnuti na tyc, 
strzem kuze, masa a slach ostrymi zeleznymi hroty, odsekavani 
masa z tela, kousek po kousku, rezani zeleznymi hroty a sypani 
soli do ran, napichnuti na zelezny kul a otaceni dokola, drceni 
kosti na morek, polevani vaficim olejem, sezrani psi ci useknuti 
hlavy mecem, takze zakouseji smrt nebo smrtelnou bolest. Toto 
je nebezpeci smyslnych pozitku viditelne zde a nyni. Smyslne 
pozitky jsou pricinou, zdrojem a duvodem tohoto mnozstvi 
sbasti. 

A dale, mnisi, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze lide spatne jednaji (duccaritam) telem, feci 
a mysli, nasledkem cehoz po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstanou v bednem stavu, v strastnem miste, v zahube, v pekle. 
Toto je rovnez nebezpeci smyslnych pozitku viditelne zde a nyni. 
Smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem a duvodem tohoto 
mnozstvi sbasti. 

A co je, mnisi, unik od smyslnych pozitku? 

(3) Je to ukazneni (vinayo) a zanechani (pahanam) touhy 
a vasne (chanda-raga~) vuci smyslnym pozitkum. To je unik 
od smyslnych pozitku. Ti asketove a brahmani, kteri u smyslnych 
pozitku nechapou v souladu se skutecnosti vnady jakozto vnady, 
nebezpeci jakozto nebezpeci a unik jakozto unik, ze by mohli sami 
pine porozumet smyslnym pozitkum nebo ucit ostatni plnemu 
porozumeni smyslnym pozitkum - to neni mozne. 

Avsak ti asketove a brahmani, kteri u smyslnych pozitku 
chapou v souladu se skutecnosti vnady jakozto vnady, nebezpeci 
jakozto nebezpeci a unik jakozto unik, ze by mohli sami pine 
porozumet smyslnym pozitkum nebo ucit ostatni plnemu 
porozumeni smyslnym pozitkum - to je mozne. 

[Telesnost [hmota]] 

A co jsou, mnisi, vnady telesnosti? 

(1) Jako kdyby zde byla divka z rodu bojovniku nebo z rodu 
brahmanu nebo z rodu hospodaru, patnactileta ci sestnactileta, ani 
prilis vysoka, ani prilis mala, ani prilis hubena, ani prilis tlusta, 
ani prilis tmava, ani prilis svetla. Neni prave tehdy nejkrasnejsi 


a nejlibeznejsi?" „Je to tak, Ctihodny pane." „A zde, mnisi, radost 
a blazenost, jez vznikaji v zavislosti na teto krase a libeznosti - to 
jsou vnady telesnosti. 

A co je, mnisi, nebezpeci [vada] telesnosti? 

(2) Pozdeji je mozne videt tuto zenu v osmdesati, devadesati 
ci sto letech, zestarlou, se shrbenymi zady, seslou, opirajici se 
o hul, ztrapenou a senilni, s vylamanymi zuby, s sedivymi vlasy 
nebo holohlavou, se svrastelou kuzi pokrytou skvrnami. Co 
myslite, mnisi, nezmizela jeji dfivejsi krasa a libeznost, a nestalo 
se tak nebezpeci zfejmym?" „Je to tak, Ctihodny pane." „To je 
nebezpeci telesnosti. 

A dale, mnisi, je mozne videt tuto zenu stizenou nemoci, 
utrpenim, vaznou chorobou, lezici ve vlastnich vykalech a moci, 
zvedanou a pokladanou na luzko ostatnimi. Co myslite, mnisi, 
nezmizela jeji drivejsi krasa a libeznost, a nestalo se tak nebezpeci 
zfejmym?" „Je to tak, Ctihodny pane." „To je rovnez nebezpeci 
telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny, jeden, 
dva nebo tri dny mrtve, nadmute, zcernale, zmodrale a hnijici, 
opustene na pohrebisti. Co myslite, mnisi, nezmizela jeji drivejsi 
krasa a libeznost, a nestalo se tak nebezpeci zfejmym?" „Je to tak, 
Ctihodny pane." „To je rovnez nebezpeci telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny - 
opustene na pohfebisti, jak ho poziraji vrany, jestfabi, supi, 
volavky, psi, tygfi, sakali nebo ruzne druhy cervu. Co myslite, 
mnisi, nezmizela jeji dfivejsi krasa a libeznost, a nestalo se tak 
nebezpeci zfejmym?" „Je to tak, Ctihodny pane." „To je rovnez 
nebezpeci telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny, ze 
ktereho zbyla jen kostra, drzena pohromade slachami, na niz 
dosud lpi maso a krev. Co myslite, mnisi, nezmizela jeji dfivejsi 
krasa a libeznost, a nestalo se tak nebezpeci zfejmym?" „Je to tak, 
Ctihodny pane." „To je rovnez nebezpeci telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny, 
ze ktereho zbyla jen kostra, drzena pohromade slachami, se 
zaschlou krvi bez masa. Co myslite, mnisi, nezmizela jeji dfivejsi 
krasa a libeznost, a nestalo se tak nebezpeci zfejmym?" „Je to tak. 


Ctihodny pane." „To je rovnez nebezpecf telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny, ze 
ktereho zbyla jen kostra, drzena pohromade slachami, beze stop 
krve a masa. Co myslfte, mnisi, nezmizela jeji drfvejsf krasa 
a libeznost, a nestalo se tak nebezpecf zrejmym?" „Je to tak, 
Ctihodny pane." „To je rovnez nebezpecf telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny, ze 
ktereho zbyly jen volne kosti, roztrousene vsemi smery, tu kosti 
rukou, tarn kosti nohou, holennf kosti, stehennf kosti, panevnf 
kosti, pater a lebka. Co myslfte, mnisi, nezmizela jejf drfvejsf 
krasa a libeznost, a nestalo se tak nebezpecf zrejmym?" „Je to tak, 
Ctihodny pane." „To je rovnez nebezpecf telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny, ze 
ktereho zbyly jen vybledle kosti barvy skorapek. Co myslfte, 
mnisi, nezmizela jejf drfvejsf krasa a libeznost, a nestalo se tak 
nebezpecf zrejmym?" „Je to tak, Ctihodny pane." „To je rovnez 
nebezpecf telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny, ze 
ktereho zbyly jen kosti, stare vice nez rok, lezfcf na hromade. Co 
myslfte, mnisi, nezmizela jejf drfvejsf krasa a libeznost, a nestalo 
se tak nebezpecf zrejmym?" „Je to tak, Ctihodny pane." „To je 
rovnez nebezpecf telesnosti. 

A dale, mnisi, pozdeji je mozne videt telo teto zeny, ze 
ktereho zbyly jen zprachnivele kosti, rozpadajfcf se na prach. Co 
myslfte, mnisi, nezmizela jejf drfvejsf krasa a libeznost, a nestalo 
se tak nebezpecf zrejmym?" „Je to tak, Ctihodny pane." „To je 
rovnez nebezpecf telesnosti. 

A co je, mnisi, unik od telesnosti? 

(3) Je to ukaznenf a zanechanf touhy a vasne vuci telesnosti. 
To je unik od telesnosti. Ti asketove a brahmani, kterf u telesnosti 
nechapou v souladu se skutecnostf vnady jakozto vnady, 
nebezpecf jakozto nebezpecf a unik jakozto unik, ze by mohli sami 
pine porozumet telesnosti nebo ucit ostatnf plnemu porozumenf 
telesnosti - to nenf mozne. Avsak ti asketove a brahmani, kterf 
u telesnosti chapou v souladu se skutecnostf vnady jakozto 
vnady, nebezpecf jakozto nebezpecf a unik jakozto unik, ze by 


mohli sami pine porozumet telesnosti nebo ucit ostatni plnemu 
porozumeni telesnosti - to je mozne. 

[Pocit'ovani] 

A co jsou, mnisi, vnady pocit'ovani? 

(1) Zde, mnisi, mnich zcela odloucen od smyslnych pozitku, 
odloucen od neprospesnych stavu, vstupuje a prodleva v prvnim 
pohrouzeni (pathamam jhanam), ktere je doprovazeno myslenim 
a rozvazovanim a je naplneno nadsenim a blahem zrozenym 
z odlouceni. Tehdy nezpusobuje trapeni ani sobe, ani ostatnim, ani 
obema. Tehdy zakousi pouze pocit'ovani proste trapeni. Tento stav 
prosty trapeni (abyabajjha-) je nejvyssi vnadou (parama assadam) 
pocit'ovani, rikam. 

A dale, mnisi, mnich s utisenim mysleni a rozvazovani 
vstupuje a prodleva v druhem pohrouzeni (dutiyam jhanam), 
v nemz je mysl sjednocena, ve vnitfnim uspokojeni, bez mysleni 
a rozvazovani, naplnena nadsenim a blahem zrozenym ze 
soustredeni. Tehdy nezpusobuje trapeni ani sobe, ani ostatnim, ani 
obema. Tehdy zakousi pouze pocit'ovani proste trapeni. Tento stav 
prosty trapeni je nejvyssi vnadou pocit'ovani, rikam. 

A dale, mnisi, s vymizenim nadseni mnich prodleva 
vyrovnane (upekkhako), s uvedomenim (sato) a jasnym chapanim 
(sampajano), zakouseje stav telesneho blaha, o nemz uslechtili 
prohlasuji: ,Ten, kdo je vyrovnany a uvedomely, prodleva blazene 
(sukhavihan).' Takto vstupuje a prodleva ve tretim pohrouzeni 
(tatiyam jhanam). Tehdy nezpusobuje trapeni ani sobe, ani ostatnim, 
ani obema. Tehdy zakousi pouze pocit'ovani proste trapeni. Tento 
stav prosty trapeni je nejvyssi vnadou pocit'ovani, rikam. 

A dale, mnisi, s opustenim blazenosti i strasti, s ukoncenim 
drivejsi radosti a zalu, mnich vstupuje a prodleva ve ctvrtem 
pohrouzeni (catutiharn jhanam), jez neni ani strastne ani blazene, 
ktere je ocistenou vyrovnanosti a uvedomenim (upekkha-sati- 
pdrisuddhi). Tehdy nezpusobuje trapeni ani sobe, ani ostatnim, ani 
obema. Tehdy zakousi pouze pocit'ovani proste trapeni. Tento stav 
prosty trapeni je nejvyssi vnadou pocit'ovani, rikam. 

A co je, mnisi, nebezpeci [vada] pocit'ovani? 


(2) Pocitovani (vedand) je nestale (aniccd), strastne (dukkhd) 
a je predmetem zmeny (viparindmadhammd). To je nebezpeci 
pocit'ovanf. 

A co je, mnisi, unik od pocitovani? 

(3) Je to ukazneni a zanechani touhy a vasne vuci pocitovani. 
To je unik od pocitovani. 

[Zaver] 

Ti asketove a brahmani, kteri u pocitovani nechapou 
v souladu se skutecnosti vnady jakozto vnady, nebezpecf jakozto 
nebezpeci a unik jakozto unik, ze by mohli sami pine porozumet 
pocitovani nebo ucit ostatni plnemu porozumeni pocitovani - to 
neni mozne. Avsak ti asketove a brahmani, kteri u pocitovani 
chapou v souladu se skutecnosti vnady jakozto vnady, nebezpeci 
jakozto nebezpeci a unik jakozto unik, ze by mohli sami pine 
porozumet pocitovani nebo ucit ostatni plnemu porozumeni 
pocitovani - to je mozne." 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


14. Cula Dukkhakkhandha suttam 

Kratsi rozprava o hromade strasti 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v kraji Sakyu, 
v Kapilavatthu, v Nigrodhove zahrade. Tehdy Sakya Mahanama 
pfistoupil k Vznesenemu, pozdravil ho, usedl stranou a takto 
oslovil Vzneseneho: „Jiz dlouhou dobu, Ctihodny pane, takto 
chapu Dhammu, vykladanou Vznesenym: ,Chtivost (lobho) 
znecist'uje mysl, nenavist (doso) znecist'uje mysl, zaslepenost 
(moha) znecist'uje mysl/ I presto vsak, ze takto chapu Dhammu, 
vykladanou Vznesenym, stavy chtivosti, stavy nenavisti a stavy 
zaslepenosti obcas napadaji moji mysl a zustavaji v ni. A tak 
uvazuji o tom, Ctihodny pane, jaky vnitfni stav (ajjhattam dhammo) 
jsem jeste neopustil, kvuli kteremu stavy chtivosti, stavy nenavisti 
a stavy zaslepenosti obcas napadaji moji mysl a zustavaji v ni." 

„Mahanamo, vskutku je zde vnitfni stav, ktery jsi jeste 
neopustil (appahino), kvuli kteremu stavy chtivosti, stavy 
nenavisti a stavy zaslepenosti obcas napadaji tvoji mysl a zustavaji 
v ni. Nebot' kdybys tento vnitfni stav opustil (pahliio), nezil bys 
zivot v domacnosti a netesil by ses ze smyslnych pozitku. Je to 
kvuli tomuto vnitfnimu stavu, ktery jsi jeste neopustil, ze zijes 
v domacnosti a tesis se ze smyslnych pozitku. 

[Spravne nazirani] 

Mahanamo, i kdyz uslechtily zak (ariyasavako) spravne nazira 
(sudittham), v souladu se skutecnosti (yathabhutam) a s pravym 
porozumemm (sammappannaya), ze: smyslne pozitky poskytuji 
malo uspokojeni [vnad] (appassddd), ale mnoho strasti a zoufalstvi 
(bahudukkha bahupaydsd), nebezpeci [vady] v nich pfevazuji, dokud 
nedosahne nadseni a blaha (pitisukham), vzdaleneho od smyslnych 
pozitku, vzdaleneho od neprospesnych stavu, nebo nejakeho 


vetsiho miru (santataram), je nadale pritahovan smyslnymi pozitky. 

Ale kdyz uslechtily zak spravne nazira v souladu se 
skutecnostf a s pravym porozumemm, ze smyslne pozitky poskytuji 
malo uspokojeni, ale mnoho strasti a zoufalstvi, nebezpeci v nich 
prevazuji a dosahne nadseni a blaha, vzdaleneho od smyslnych 
pozitku, vzdaleneho od neprospesnych stavu nebo nejakeho 
vetsiho miru, neni jiz vice pritahovan smyslnymi pozitky. 

Pred svym probuzenim, Mahanamo, jeste jako neprobuzeny 
Bodhisatta, jsem rovnez spravne naziral, v souladu se skutecnostf 
a s pravym porozumemm, ze: smyslne pozitky poskytuji malo 
uspokojeni, ale mnoho strasti a zoufalstvi, nebezpeci v nich 
prevazuji, ale dokud jsem nedosahl nadseni a blaha, vzdaleneho 
od smyslnych pozitku, vzdaleneho od neprospesnych stavu 
nebo nejakeho vetsiho miru, poznaval jsem, ze jsem byl nadale 
pritahovan smyslnymi pozitky. 

Ale kdyz jsem spravne naziral, v souladu se skutecnostf 
a s pravym porozumemm, ze: smyslne pozitky poskytuji malo 
uspokojeni, ale mnoho strasti a zoufalstvi, nebezpeci v nich 
prevazuji a dosahl jsem nadseni a blaha, vzdaleneho od smyslnych 
pozitku, vzdaleneho od neprospesnych stavu nebo nejakeho 
vetsiho miru, poznaval jsem, ze jsem nebyl jiz vice pritahovan 
smyslnymi pozitky. 

[Vnady a nebezpeci smyslnych pozitku] 

A co jsou, Mahanamo, vnady (assado) smyslnych pozitku? 

(1) Je pet pramenu smyslnych pozitku (kamaguna), 
Mahanamo. Kterych pet? (1) Tvary vnimane okem (cakkhuvinneyyd 
rupa), ktere jsou zadouci, touzebne, prijemne a libe, spojene 
s potesenim a vasnf; (2) zvuky vnimane uchem (sotavinneyya saddd), 
ktere jsou zadouci, touzebne, prijemne a libe, spojene s potesenim 
a vasni; (3) vune vnimane nosem (ghdnavinneyya gandha), ktere 
jsou zadouci, touzebne, prijemne a libe, spojene s potesenim 
a vasni; (4) chute vnimane jazykem (jivhdvinneyyd rasa), ktere jsou 
zadouci, touzebne, prijemne a libe, spojene s potesenim a vasni; 
(5) doteky vnimane telem (kdyavinneyya photthabbd), ktere jsou 
zadouci, touzebne, prijemne a libe, spojene s potesenim a vasni. To 


je pet pramenu smyslnych pozitku. A zde, Mahanamo, blazenost 
(sukharn) a radost (somanassam), jez vznikaji v zavislosti (paticca 
uppajjati) na techto peti pramenech smyslnych pozitku - to jsou 
vnady smyslnych pozitku. 

A co je, Mahanamo, nebezpecl [vada] (adinavo) smyslnych 
pozitku? 

(2) Zde, Mahanamo, syn z dobre rodiny vydelava na zivobyti 
jako urednik, zemedelec, obchodnik, pastevec, lucistmk, kralovsky 
sluzebnik ci jakkoliv jinak, pricemz je vystaven chladu a horku, trpi 
dotekem ovadu a moskytu, vetru, slunce a ruznych plazu, umira 
hladem a zlzni. Toto je nebezpecl smyslnych pozitku viditelne zde 
a nynl (sanditthiko). Smyslne pozitky jsou pricinou (hetu), zdrojem 
(niddnam) a duvodem (adhikaranam) tohoto mnozstvl strasti. 

Jestlize, Mahanamo, syn z dobre rodiny neziska zadny 
majetek, prestoze takto pracuje, namaha se a vynaklada usili, tak 
se trapi, rmouti, zoufa si, bije se v hrud' a propada malomyslnosti: 
,Marna je ma prace, neplodne je me snazeni/ Toto je nebezpecl 
smyslnych pozitku viditelne zde a nyni. Smyslne pozitky jsou 
pricinou, zdrojem a duvodem tohoto mnozstvi strasti. 

Jestlize, Mahanamo, syn z dobre rodiny ziska majetek, kdyz 
takto pracuje, namaha se a vynaklada usili, tak zakousi strast a zal 
pri jeho ochranovani: ,Jak si jen zajistim, aby kralove nebo lupici 
neodnesli muj majetek, aby ho nespalil oheri, neodplavila ho voda 
ci se ho nezmocnili nemili dedicove?' A kdyz takto chrani a strezi 
svuj majetek, odnesou mu ho kralove nebo lupici, spall ho ohen, 
odplavi ho voda nebo se ho zmocni nemili dedicove. A on se trapi, 
rmouti, zoufa si, bije se v hrud' a propada malomyslnosti: ,Co 
bylo moje, to uz mi nepatrl/ Toto je nebezpecl smyslnych pozitku 
viditelne zde a nyni. Smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem tohoto mnozstvi strasti. 

A dale, Mahanamo, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze se kralove prou s krali, bojovnici s bojovniky, 
brahmani s brahmany, hospodari s hospodari, matka se synem, 
syn s matkou, otec se synem, syn s otcem, bratr s bratrem, bratr se 
sestrou, sestra s bratrem, pritel s pritelem. A pak ve svych sporech, 
hadkach a nesvarech utoci jeden na druheho pestmi, kameny, 
holemi ci nozi, takze zakouseji smrt nebo smrtelnou bolest. Toto 


je nebezpeci smyslnych pozitku viditelne zde a nyni. Smyslne 
pozitky jsou pricinou, zdrojem a duvodem tohoto mnozstvf strasti. 

A dale, Mahanamo, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze se lide chapou mecu a stitu, navlekaji luky 
a toulce, a serazeni do dvojstupu vyrazeji do bitvy, kde letaji 
sipy a ostepy, kde se blyskaji mece, a tarn jsou zrahovani sipy 
a ostepy, jejich hlavy jsou utinany meci, takze zakouseji smrt nebo 
smrtelnou bolest. Toto je nebezpecf smyslnych pozitku viditelne 
zde a nym. Smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem a duvodem 
tohoto mnozstvf strasti. 

A dale, Mahanamo, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze se lide chapou mecu a stitu, navlekaji luky 
a toulce, a vrhajf se proti kluzkym valum, na nichz letaji sipy 
a ostepy, kde se blyskaji mece, a tarn jsou zraiiovani sipy a ostepy, 
polevani vroucim kravskym trusem, drceni pod tezkymi predmety 
a jejich hlavy jsou utinany meci, takze zakouseji smrt nebo 
smrtelnou bolest. Toto je nebezpeci smyslnych pozitku viditelne 
zde a nym. Smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem a duvodem 
tohoto mnozstvf strasti. 

A dale, Mahanamo, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze lide vnikaji do obydli a odnaseji cizi majetek, 
loupi, prepadavaji, pachaji cizolozstvi, a kdyz jsou pak chyceni, 
kralove je potrestaji rozlicnymi druhy trestu, jako je bicovani, 
mrskani, tluceni holi, useknuti rukou, useknuti nohou, useknuti 
rukou i nohou, useknuti usi, useknuti nosu, useknuti usi i nosu, 
otevreni lebky, nalevani roztaveneho zeleza do mozku, skalpovani 
hlavy, plneni ust krvi, zapaleni tela, zabaleneho do latky 
napustene olejem, zapaleni rukou, zabalenych do latky napustene 
olejem, stazeni kuze z celeho tela az ke kotnikum, stazeni kuze 
od kotniku smerem ke krku, napichnuti na tyc, strzeni kuze, masa 
a slach ostrymi zeleznymi hroty, odsekavani masa z tela kousek 
po kousku, rezani zeleznymi hroty a sypani soli do ran, napichnuti 
na zelezny kul a otaceni dokola, drceni kosti na morek, polevani 
varicim olejem, sezrani psi ci useknuti hlavy mecem, takze 
zakouseji smrt nebo smrtelnou bolest. Toto je nebezpeci smyslnych 
pozitku viditelne zde a nym. Smyslne pozitky jsou pricinou, 
zdrojem a duvodem tohoto mnozstvf strasti. 


A dale, Mahanamo, smyslne pozitky jsou pricinou, zdrojem 
a duvodem toho, ze lide spatne jednaji (duccaritam) telem, reef 
a mysli, nasledkem cehoz po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstanou v bednem stavu, v strastnem miste, v zahube, v pekle. 
Toto je nebezpeci smyslnych pozitku viditelne zde a nyni. Smyslne 
pozitky jsou pricinou, zdrojem a duvodem tohoto mnozstvi strasti. 

[Rozhovor s Dzinisty] 

Mahanamo, jednou jsem prodleval u Rajagahy, na Supim 
vrehu (Gijjhakute). Tehdy mnoho dzinistu (Niganthd) zilo na Cerne 
skale, na svahu Isigili, kde praktikovali nepretrzite stani, odmitajice 
usednout, pricemz zakouseli velmi nepnjemne, tryznive, bolestne 
a bodave pocity. Tehdy, kdyz nastal vecer, jsem vstal ze sveho 
odlouceni a sel k Cerne skale, na svah Isigili, nacez jsem pristoupil 
k Niganthum a otazal se jich: ,Pratele dziniste, proc praktikujete 
nepretrzite stani, odmitajice usednout, pricemz zakousite velmi 
neprijemne, tryznive, bolestne a bodave pocity?' 

Nacez mi Niganthove takto odpovedeli: ,Priteli, Nigantha 
Nataputta je vsevidouci a vsevedouci, at' chodi, stoji, spi ci bdi, 
jeho poznani a videni je v nem nepretrzite ustavene. On nam rekl 
toto: »Niganthove, v minulosti jste vykonali zle ciny. Muzete je 
odcinit provadenim ostreho tryzneni vlastniho tela. A kdyz zde 
takto strezite sve telo, svou fee a svou mysl, nevykonavate zle ciny 
do budouena. Tim, ze touto askezi odstranite minule ciny, a tim, 
ze nevykonavate dalsi ciny, pro vas nenastanou zadne nasledky 
v budouenu. S nenastanim nasledku v budouenu je zde odstraneni 
cinu. S odstranenim cinu je zde odstraneni strasti. S odstranenim 
strasti je zde odstraneni pocitu. S odstranenim pocitu bude 
vycerpana veskera strast«. Toto [uceni] schvalujeme, prijimame 
a jsme s tim spokojeni. ' 

Kdyz toto bylo receno, rekl jsem Niganthum: ,Ale pratele 
dziniste, vite, zda jste v minulosti existovali ci neexistovali?' ,Ne, 
priteli.' ,Ale pratele dziniste, vite, zda jste v minulosti konali zle 
ciny nebo zda jste je nekonali?' ,Ne, priteli.' ,Ale pratele dziniste, 
vite, ze jste vykonali takove a takove zle ciny?' ,Ne, priteli.' ,Ale 
pratele dziniste, vite, kolik strasti bylo jiz vycerpano a kolik jeste 


nebylo vycerpano, nebo ze s vycerpanfm takoveho a takoveho 
mnozstvf strasti bude vycerpana veskera strast?' ,Ne, prfteli.' 
,Ale pratele dziniste, vfte co je opustenf neprospesnych stavu 
(akusalanatn dhammdnam pahanatn) a prijetf prospesnych stavu 
(kusalanam dhammdnam upasampadan 'ti) zde a nynf?' ,Ne, prfteli/ 
.Pratele dziniste, zda se, ze nevfte, zda jste v minulosti 
existovali ci neexistovali, ani zda jste v minulosti konali zle ciny, 
nebo zda jste je nekonali, ani ze jste vykonali takove a takove zle ciny, 
ani kolik strasti bylo jiz vycerpano a kolik jeste nebylo vycerpano, 
nebo ze s vycerpanfm takoveho a takoveho mnozstvf strasti bude 
vycerpana veskera strast, ani co je opustenf neprospesnych stavu 
a prijetf prospesnych stavu zde a nynf. Je to snad tak, pratele 
dziniste, ze ti, kdo zabfjejf, kdo majf krvave ruce, vykonavatele 
krutych cinu ve svete, kdyz se znovuzrodf mezi lidmi, odejdou 
do bezdomovf jako Niganthovc?' 

.Prfteli Gotamo, blazenost (sukhatn) nenf zfskana skrze 
blazenost. Blazenost je zfskana skrze strast (dukkhena). Nebot' 
kdyby blazenost byla zfskana skrze blazenost, pak by krai Seniya 
Bimbisara z Magadhy zfskal blazenost, jelikoz prodleva ve vetsf 
blazenosti nez Ctihodny Gotama/ 

.Ctihodnf Niganthove jiste pronesli ukvapene 
a bezmyslenkovite sva slova: .Prfteli Gotamo, blazenost (sukhatn) 
nenf zfskana skrze blazenost. Blazenost je zfskana skrze strast 
(dukkhena). Nebot' kdyby blazenost byla zfskana skrze blazenost, 
pak by krai Seniya Bimbisara z Magadhy zfskal blazenost, jelikoz 
prodleva ve vetsf blazenosti nez Ctihodny Gotama/ Nebot' jsem to 
spfse ja, kdo by mel byt otazan: Kdo prodleva ve vetsf blazenosti. 
Krai Seniya Bimbisara z Magadhy nebo Ctihodny Gotama?' .Prfteli 
Gotamo, jiste jsme pronesli ukvapene a bezmyslenkovite sva slova: 
.Prfteli Gotamo, blazenost (sukhatn) nenf zfskana skrze blazenost. 
Blazenost je zfskana skrze strast (dukkhena). Nebot' kdyby blazenost 
byla zfskana skrze blazenost, pak by krai Seniya Bimbisara 
z Magadhy zfskal blazenost, jelikoz prodleva ve vetsf blazenosti 
nez Ctihodny Gotama.' Nechme to vsak byt. Nynf se otazeme 
Ctihodneho Gotamy: ,Kdo prodleva ve vetsf blazenosti, Krai 
Seniya Bimbisara z Magadhy nebo Ctihodny Gotama?' .Pratele, 
polozfm vam protiotazku, muzete odpovedet jak je vam libo. 


Co myslite, pratele dziniste, muze krai Seniya Bimbisara 
z Magadhy, aniz by pohnul svym telem ci pronesl nejake slovo, 
prodlevat a zakouset pri tom vrchol blazenosti po sedm dm 
a noci?' ,Ne, priteli/ ,Muze krai Seniya Bimbisara z Magadhy, 
aniz by pohnul svym telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat 
a zakouset pri tom vrchol blazenosti po sest dm a noci? ,Ne, 
priteli.' ,Muze krai Seniya Bimbisara z Magadhy, aniz by pohnul 
svym telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat a zakouset pri tom 
vrchol blazenosti po pet dm a noci? ,Ne, priteli/ ,Muze krai Seniya 
Bimbisara z Magadhy, aniz by pohnul svym telem ci pronesl nejake 
slovo, prodlevat a zakouset pri tom vrchol blazenosti po ctyri dny 
a noci? ,Ne, priteli/ ,Muze krai Seniya Bimbisara z Magadhy, 
aniz by pohnul svym telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat 
a zakouset pri tom vrchol blazenosti po tri dny a noci? ,Ne, priteli/ 
,Muze krai Seniya Bimbisara z Magadhy, aniz by pohnul svym 
telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat a zakouset pri tom vrchol 
blazenosti po dva dny a noci? ,Ne, priteli/ ,Muze krai Seniya 
Bimbisara z Magadhy, aniz by pohnul svym telem ci pronesl nejake 
slovo, prodlevat a zakouset pri tom vrchol blazenosti po jeden den 
a noc?' ,Ne, priteli/ 

[Zaver] 

,Ale pratele dziniste, ja mohu, aniz bych pohnul svym 
telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat a zakouset pri tom vrchol 
blazenosti po cely jeden den a noc. Ale pratele dziniste, ja mohu, 
aniz bych pohnul svym telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat 
a zakouset pri tom vrchol blazenosti po cele dva dny a noci.Ale 
pratele dziniste, ja mohu, aniz bych pohnul svym telem ci pronesl 
nejake slovo, prodlevat a zakouset pri tom vrchol blazenosti 
po cele tri dny a noci. Ale pratele dziniste, ja mohu, aniz bych 
pohnul svym telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat a zakouset 
pri tom vrchol blazenosti po cele ctyri dny a noci. Ale pratele 
dziniste, ja mohu, aniz bych pohnul svym telem ci pronesl nejake 
slovo, prodlevat a zakouset pri tom vrchol blazenosti po celych pet 
dm a noci. Ale pratele dziniste, ja mohu, aniz bych pohnul svym 
telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat a zakouset pri tom vrchol 


blazenosti po celych sest dni a noci. Ale pratele dziniste, ja mohu, 
aniz bych pohnul svym telem ci pronesl nejake slovo, prodlevat 
a zakouset pri tom vrchol blazenosti po celych sedm dm a nocf. 
Co myslfte, pratele dziniste, je-li tomu tak, kdo prodleva ve vetsf 
blazenosti, krai Seniya Bimbisara z Magadhy nebo ja?' ,Je-li tomu 
tak, potom Ctihodny Gotama prodleva ve vetsi blazenosti nez krai 
Seniya Bimbisara z Magadhy/" 

Tak pravil Vzneseny. Spokojeny Sakya Mahanama se 
zaradoval ze slov Vzneseneho. 


15. Anumana suttam 

r 

Usudek 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou ctihodny Maha Moggallana 
prodleval v kraji Bhagga, v Sumsumaragire, v haji Bhesakala, 
v Jelenim parku. Zde ctihodny Maha Moggallana oslovil mnichy: 
„Pfatele, mnichove." „Priteli," odpovedeli mnisi. Ctihodny Maha 
Moggallana pravil: „Pratele, ackoli nejaky mnich (bhikkhu) takto 
pozada: ,Necht' mne ctihodny napomene, nebot' potrebuji byt 
napomenut ctihodnym,' avsak je-li obtizne ho napomenout, jelikoz 
je obdaren vlastnostmi, jez ho cini obtizne napomenutelnym, je- 
li netrpelivy a neprijima spravne pouceni, pak si o nem jeho 
spolecnici v cistern zivote mysli, ze by nemel byt napominan ani 
poucovan, nebot ho povazuji za neduveryhodneho. 

[Spatne vlastnosti] 

A jake vlastnosti nekoho cini obtizne napomenutelnym 
(dovacassakarana dhamma)? 

(1) Zde, pratele, ma mnich zla prani (papiccho) a je pod vladou 
zlych prani. Pratele, to, ze mnich ma zla prani a je pod vladou zlych 
prani, je vlastnosti, jez jej cini obtizne napomenutelnym. 

(2) Dale, pratele, mnich vychvaluje sebe a banobi ostatni. 
Pratele, to, ze mnich vychvaluje sebe a hanobi ostatni, je vlastnosti, 
jez jej cini obtizne napomenutelnym. 

(3) Dale, pratele, je mnich hnevivy (kodhano) a je premozen 
hnevem. Pratele, to, ze je mnich hnevivy (kodhano) a je premozen 
hnevem, je vlastnosti, jez jej cini obtizne napomenutelnym. 

(4) Dale, pratele, je mnich hnevivy a mstivy kvuli hnevu. 
Pratele, to, ze je mnich hnevivy a mstivy kvuli hnevu, je vlastnosti, 
jez jej cini obtizne napomenutelnym. 

(5) Dale, pratele, je mnich hnevivy a vzpumy kvuli hnevu. 


Pratele, to, ze je mnich hnevivy a vzpurny kvuli hnevu, je vlastnostf, 
jez jej cinf obtfzne napomenutelnym. 

(6) Dale, pratele, je mnich hnevivy a pronasf slova vyrcena 
v hnevu. Pratele, to, ze je mnich hnevivy a pronasf slova vyrcena 
v hnevu, je vlastnostf, jez jej cinf obtfzne napomenutelnym. 

(7) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, odporuje karajfcfmu. 
Pratele, to, ze mnich, kdyz je pokaran, odporuje karajfcfmu, je 
vlastnostf, jez jej cinf obtfzne napomenutelnym. 

(8) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, pomlouva karajfcfho. 
Pratele, to, ze mnich, kdyz je pokaran, pomlouva karajfcfho, je 
vlastnostf, jez jej cinf obtfzne napomenutelnym. 

(9) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, oplatkou kara 
karajfcfho. Pratele, to, ze mnich, kdyz je pokaran, oplatkou kara 
karajfcfho, je vlastnostf, jez jej cinf obtfzne napomenutelnym. 

(10) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, vykrucuje se, vede 
reci stranou a projevuje hnev, nenavist a rozhorcenost. Pratele, to, ze 
mnich, kdyz je pokaran, vykrucuje se, vede reci stranou a projevuje 
hnev, nenavist a rozhorcenost, je vlastnostf, jez jej cinf obtfzne 
napomenutelnym. 

(11) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, schazf mu 
vysvetlenf jeho jednanf. Pratele, to, ze mnichovi, kdyz je pokaran, 
schazf vysvetlenf jeho jednanf, je vlastnostf, jez jej cinf obtfzne 
napomenutelnym. 

(12) Dale, pratele, je mnich pohrdavy (makkhi) a panovacny 
(paldsl). Pratele, to, ze je mnich pohrdavy a panovacny, je vlastnostf, 
jez jej cinf obtfzne napomenutelnym. 

(13) Dale, pratele, je mnich zavistivy (issuki) a sobecky 
(maccharl). Pratele, to, ze je mnich zavistivy a sobecky, je vlastnostf, 
jez jej cinf obtfzne napomenutelnym. 

(14) Dale, pratele, je mnich falesny (satho) a podvadf (mdydvl). 
Pratele, to, ze je mnich falesny a podvadf, je vlastnostf, jez jej cinf 
obtfzne napomenutelnym. 

(15) Dale, pratele, je mnich zarputily (thaddho) a arogantnf 
(atimdni). Pratele, to, ze je mnich zarputily a arogantnf, je vlastnostf, 
jez jej cinf obtfzne napomenutelnym. 

(16) Dale, pratele, mnich lpf na svych vlastnfch nazorech, 
pevne se jich drzf a tezce se jich vzdava. Pratele, to, ze mnich lpf 


na svych vlastmch nazorech, pevne se jich drzi a tezce se jich vzdava, 
je vlastnosti, jez jej cini obtizne napomenutelnym. 

Pratele, toto jsou vlastnosti, jez nekoho cini obtizne 
napomenutelnym. 

[Dobre vlastnosti] 

Pratele, ackoli nejaky mnich takto nepozada: ,Necht' mne 
ctihocLny napomene, nebot' potrebuji byt napomenut ctihocLnym,' 
avsak je-li snadne ho napomenout, jelikoz je obdaren vlastnostmi, 
jez ho cinf snadno napomenutelnym, je-li trpelivy a prijima spravne 
pouceni, pak si o nem jeho spolecnici v cistern zivote mysli, ze muze 
byt napominan a poucovan, nebot' ho povazuji za duveryhodneho. 

A jake vlastnosti nekoho cim snadno napomenutelnym 
(sovacassakarana dhammd)1 

(1) Zde, pratele, nema mnich zla prani a neni pod vladou zlych 
prani. Pratele, to, ze mnich nema zla prani a neni pod vladou zlych 
prani, je vlastnosti, jez jej cim snadno napomenutelnym. 

(2) Dale, pratele, mnich nevychvaluje sebe a nehanobi ostatni. 
Pratele, to, ze mnich nevychvaluje sebe a nehanobi ostatni, je 
vlastnosti, jez jej cim snadno napomenutelnym. 

(3) Dale, pratele, neni mnich hnevivy a neni premozen hnevem. 
Pratele, to, ze neni mnich hnevivy a neni premozen hnevem, je 
vlastnosti, jez jej cim snadno napomenutelnym. 

(4) Dale, pratele, neni mnich hnevivy ani mstivy kvuli hnevu. 
Pratele, to, ze neni mnich hnevivy ani mstivy kvuli hnevu, je 
vlastnosti, jez jej cim snadno napomenutelnym. 

(5) Dale, pratele, neni mnich hnevivy ani vzpurny kvuli 
hnevu. Pratele, to, ze neni mnich hnevivy ani vzpurny kvuli hnevu, 
je vlastnosti, jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(6) Dale, pratele, neni mnich hnevivy a nepronasi slova vyrcena 
v hnevu. Pratele, to, ze neni mnich hnevivy a nepronasi slova vyrcena 
v hnevu, je vlastnosti, jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(7) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, neodporuje 
karajicimu. Pratele, to, ze mnich, kdyz je pokaran, neodporuje 
karajicimu, je vlastnosti, jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(8) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, nepomlouva 


karajfciho. Pratele, to, ze mnich, kdyz je pokaran, nepomlouva 
karajiciho, je vlastnosti, jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(9) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, nekara oplatkou 
karajfciho. Pratele, to, ze mnich, kdyz je pokaran, nekara oplatkou 
karajfciho, je vlastnosti, jez jej cinf snadno napomenutelnym. 

(10) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, nevykrucuje se, 
nevede reci stranou a neprojevuje hnev, nenavist ani rozhorcenost. 
Pratele, to, ze mnich, kdyz je pokaran, nevykrucuje se, nevede reci 
stranou a neprojevuje hnev, nenavist ani rozhorcenost, je vlastnosti, 
jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(11) Dale, pratele, mnich, kdyz je pokaran, neschazi mu 
vysvetleni jeho jednani. Pratele, to, ze mnichovi, kdyz je pokaran, 
neschazi vysvetleni jeho jednani, je vlastnosti, jez jej cini snadno 
napomenutelnym. 

(12) Dale, pratele, neni mnich pohrdavy (makkhi) ani panovacny 
(palasi). Pratele, to, ze neni mnich pohrdavy ani panovacny, je 
vlastnosti, jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(13) Dale, pratele, neni mnich zavistivy (issukl) ani sobecky 
(maccharl). Pratele, to, ze neni mnich zavistivy ani sobecky, je 
vlastnosti, jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(14) Dale, pratele, neni mnich falesny (satho) ani nepodvadi 
(mdyavi). Pratele, to, ze neni mnich falesny ani nepodvadi, je vlastnosti, 
jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(15) Dale, pratele, neni mnich zarputily (thaddho) ani arogantni 
(atimdm). Pratele, to, ze neni mnich zarputily a arogantni, je vlastnosti, 
jez jej cini snadno napomenutelnym. 

(16) Dale, pratele, mnich nelpi na svych vlastnich nazorech, 
nedrzi se jich pevne a snadno se jich vzdava. Pratele, to, ze mnich 
nelpi na svych vlastnich nazorech, nedrzi se jich pevne a snadno se 
jich vzdava, je vlastnosti, jez jej cini snadno napomenutelnym. 

Pratele, toto jsou vlastnosti, jez cini nekoho snadno 
napomenutelnym. 

[Usudek] 

Nyni, pratele, by si mel mnich udelat takovyto usudek: 

(1) ,Ten, kdo ma zla pram a je pod vladou zlych pram je mi 


nemily a nepnjemny. Kdybych sam mel zla pram a byl pod vladou 
zlych pranf, byl bych ostatnfm nemily a nepnjemny/ Mnich, ktery 
toto poznava, by mel takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu mft zla 
pranf a nebudu pod vladou zlych pranf.' 

(2) ,Ten, kdo vychvaluje sebe a hanobf ostatnf, je mi nemily 
a nepnjemny. Kdybych sam sebe vychvaloval a hanobil ostatnf, byl 
bych nemily a nepnjemny ostatnfm'. Mnich, ktery toto poznava, 
by mel takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu vychvalovat sebe 
a hanobit ostatni/ 

(3) ,Ten, kdo je hnevivy a je premozen hnevem, je mi nemily 
a nepnjemny. Kdybych sam byl hnevivy a byl premozen hnevem, 
byl bych ostatnim nemily a nepnjemny / Mnich, ktery toto poznava, 
by mel takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu hnevivy a nebudu 
premozen hnevem/ 

(4) ,Ten, kdo je hnevivy a mstivy kvuli hnevu, je mi nemily 
a nepnjemny. Kdybych sam byl hnevivy a mstivy kvuli hnevu, byl 
bych ostatnim nemily a nepnjemny/ Mnich, ktery toto poznava, by 
mel takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu hnevivy a mstivy kvuli 
hnevu/ 

(5) ,Ten, kdo je hnevivy a vzpurny kvuli hnevu, je mi nemily 
a nepnjemny. Kdybych sam byl hnevivy a vzpurny kvuli hnevu, byl 
bych ostatnim nemily a nepnjemny/ Mnich, ktery toto poznava, by 
mel takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu hnevivy a vzpurny kvuli 
hnevu/ 

(6) ,Ten, kdo je hnevivy a pronasf slova vyrcena v hnevu, je 
mi nemily a nepnjemny. Kdybych sam byl hnevivy a pronasel slova 
vyrcena v hnevu, byl bych ostatnim nemily a nepnjemny/ Mnich, 
ktery toto poznava, by mel takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu 
hnevivy a nebudu pronaset slova vyrcena v hnevu/ 

(7) ,Ten, kdo je pokaran a odporuje karajicimu, je mi nemily 
a nepnjemny. Kdybych sam byl pokaran a odporoval bych 
karajicimu, byl bych ostatnim nemily a nepnjemny/ Mnich, ktery 
toto poznava, by mel takto povzbudit svou mysl: ,Kdyz budu 
pokaran, nebudu odporovat karajicimu/ 

(8) ,Ten, kdo je pokaran a pomlouva karajiciho, je mi nemily 
a nepnjemny. Kdybych sam byl pokaran a pomlouval bych 
karajiciho, byl bych ostatnim nemily a nepnjemny/ Mnich, ktery 


toto poznava, by mel takto povzbudit svou mysl: ,Kdyz budu 
pokaran, nebudu pomlouvat karajiciho/ 

(9) ,Ten, kdo je pokaran a oplatkou kara karajiciho, je mi 
nemily a neprijemny. Kdybych sam byl pokaran a oplatkou bych 
karal karajiciho, byl bych ostatnim nemily a neprijemny/ Mnich, 
ktery toto poznava, by mel takto povzbudit svou mysl: ,Kdyz budu 
pokaran, nebudu oplatkou karat karajiciho/ 

(10) ,Ten, kdo je pokaran se vykrucuje, vede reci stranou 
a projevuje hnev, nenavist a rozhorcenost, je mi nemily a neprijemny. 
Kdybych sam byl pokaran a vykrucoval se, vedl reci stranou 
a projevoval hnev, nenavist a rozhorcenost, byl bych ostatnim 
nemily a neprijemny/ Mnich, ktery toto poznava, by mel takto 
povzbudit svou mysl: ,Kdyz budu pokaran, nebudu se vykrucovat, 
vest reci stranou a projevovat hnev, nenavist a rozhorcenost/ 

(11) ,Ten, kdo je pokaran a schazi mu vysvetleni jeho jednani, 
je mi nemily a neprijemny. Kdybych sam byl pokaran a schazelo mi 
vysvetleni meho jednani, byl bych ostatnim nemily a neprijemny/ 
Mnich, ktery toto poznava, by mel takto povzbudit svou mysl: 
,Kdyz budu pokaran, nebude mi schazet vysvetleni meho jednani/ 

(12) ,Ten, kdo je pohrdavy a panovacny, je mi nemily 
a neprijemny. Kdybych sam byl pohrdavy a panovacny, byl bych 
ostatnim nemily a neprijemny/ Mnich, ktery toto poznava, by mel 
takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu pohrdavy a panovacny/ 

(13) ,Ten, kdo je zavistivy a sobecky, je mi nemily a neprijemny. 
Kdybych sam byl zavistivy a sobecky, byl bych ostatnim nemily 
a neprijemny/ Mnich, ktery toto poznava, by mel takto povzbudit 
svou mysl: ,Nebudu zavistivy a sobecky/ 

(14) ,Ten, kdo je falesny a podvadi, je mi nemily a neprijemny. 
Kdybych sam byl falesny a podvadel bych, byl bych ostatnim nemily 
a neprijemny/ Mnich, ktery toto poznava, by mel takto povzbudit 
svou mysl: ,Nebudu falesny a nebudu podvadet/ 

(15) ,Ten, kdo je zarputily a arogantni, je mi nemily 
a neprijemny. Kdybych sam byl zarputily a arogantni, byl bych 
ostatnim nemily a neprijemny/ Mnich, ktery toto poznava, by mel 
takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu zarputily a arogantni/ 

(16) ,Ten, kdo lpi na svych vlastnich nazorech, pevne se jich 
drzi a tezce se jich vzdava, je mi nemily a neprijemny. Kdybych sam 


lpel na svych vlastnich nazorech, pevne se jich drzel a tezce se jich 
vzdaval, byl bych ostatmm nemily a nepnjemny / Mnich, ktery toto 
poznava, by mel takto povzbudit svou mysl: ,Nebudu lpet na svych 
vlastnich nazorech, pevne se jich drzet a tezce se jich vzdavat.' 

[ Sebezkoumani ] 

Nyni, pfatele, by mel mnich takto zkoumat sam sebe: 

(1) ,Mam zla pram a jsem pod vladou zlych prani?' Kdyz 
pri tom poznava: ,Mam zla prani a jsem pod vladou zlych prani/ 
pak by mel v sobe vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych 
a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Nemam 
zla prani a nejsem pod vladou zlych prani/ pak muze prodlevat 
radostne a s nadsenim se dnem i noci cvicit v prospesnych stavech. 

(2) ,Vychvaluji sebe a hanobim ostatni?' Kdyz pri tom 
poznava: ,Vychvaluji sebe a hanobim ostatni/ pak by mel v sobe 
vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych a neprospesnych 
stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Nevychvaluji sebe a nehanobim 
ostatni/ pak muze prodlevat radostne a s nadsenim se dnem i noci 
cvicit v prospesnych stavech. 

(3) Jsem hnevivy a jsem premozen hncvem?' Kdyz pri tom 
poznava: ,Jsem hnevivy a jsem premozen hnevem,' pak by mel v sobe 
vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych a neprospesnych 
stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Nejsem hnevivy a nejsem 
premozen hnevem/ pak muze prodlevat radostne a s nadsenim se 
dnem i noci cvicit v prospesnych stavech. 

(4) Jsem hnevivy a mstivy kvuli hnevu?' Kdyz pri tom 
poznava: Jsem hnevivy a mstivy kvuli hnevu/ pak by mel v sobe 
vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych a neprospesnych 
stavu. Ale kdyz pri tom poznava:,Nejsem hnevivy a nejsem mstivy 
kvuli hnevu/ pak muze prodlevat radostne a s nadsenim se dnem 
i noci cvicit v prospesnych stavech. 

(5) Jsem hnevivy a vzpumy kvuli hnevu?' Kdyz pri tom 
poznava: Jsem hnevivy a vzpurny kvuli hnevu/ pak by mel v sobe 
vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych a neprospesnych 
stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Nejsem hnevivy a nejsem 
vzpumy kvuli hnevu/ pak muze prodlevat radostne a s nadsenim 


se dnem i nod cvicit v prospesnych stavech. 

(6) ,Jsem hnevivy a pronasim slova vyrcena v hnevu?' Kdyz 
pri tom poznava: Jsem hnevivy a pronasim slova vyrcena v hnevu/ 
pak by mel v sobe vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych 
a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Nejsem hnevivy 
a nepronasim slova vyrcena v hnevu/ pak muze prodlevat radostne 
a s nadsenim se dnem i nod cvicit v prospesnych stavech. 

(7) Jsem pokaran a odporuji karajicimu?' Kdyz pri tom 
poznava: Jsem pokaran a odporuji karajicimu/ pak by mel v sobe 
vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych a neprospesnych 
stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Kdyz jsem pokaran, neodporuji 
karajicimu/ pak muze prodlevat radostne a s nadsenim se dnem 
i nod cvicit v prospesnych stavech. 

(8) Jsem pokaran a pomlouvam karajiciho?' Kdyz pri 
tom poznava: Jsem pokaran a pomlouvam karajiciho/ pak 
by mel v sobe vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych 
a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Kdyz jsem 
pokaran, nepomlouvam karajiciho/ pak muze prodlevat radostne 
a s nadsenim se dnem i nod cvicit v prospesnych stavech. 

(9) Jsem pokaran a oplatkou karam karajiciho?' Kdyz pri 
tom poznava: Jsem pokaran a oplatkou karam karajiciho,' pak 
by mel v sobe vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych 
a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Kdyz jsem 
pokaran, oplatkou nekaram karajiciho,' pak muze prodlevat 
radostne a s nadsenim se dnem i nod cvicit v prospesnych stavech. 

(10) Jsem pokaran a vykrucuji se, vedu red stranou 
a projevuji hnev, nenavist a rozhorcenost?' Kdyz pri tom poznava: 
Jsem pokaran a vykrucuji se, vedu red stranou a projevuji hnev, 
nenavist a rozhorcenost,' pak by mel v sobe vyvinout usili za ucelem 
opusteni techto zlych a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom 
poznava: ,Kdyz jsem pokaran, nevykrucuji se, nevedu fed stranou 
a neprojevuji hnev, nenavist a rozhorcenost,' pak muze prodlevat 
radostne a s nadsenim se dnem i nod cvicit v prospesnych stavech. 

(11) Jsem pokaran a schazi mi vysvetleni meho jednani?' 
Kdyz pri tom poznava: Jsem pokaran a schazi mi vysvetleni meho 
jednani,' pak by mel v sobe vyvinout usili za ucelem opusteni 
techto zlych a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom poznava: 


, Kdyz jsem pokaran, neschazi mi vysvetleni meho jednani,' 
pak muze prodlevat radostne a s nadsenim se dnem i noci cvicit 
v prospesnych stavech. 

(12) Jsem pohrdavy a panovacny?' Kdyz pri tom poznava: 
Jsem pohrdavy a panovacny/ pak by mel v sobe vyvinout usili 
za ucelem opusteni techto zlych a neprospesnych stavu. Ale kdyz 
pri tom poznava: ,Nejsem pohrdavy a panovacny/ pak muze 
prodlevat radostne a s nadsenim se dnem i noci cvicit v prospesnych 
stavech. 

(13) Jsem zavistivy a sobecky?' Kdyz pri tom poznava: Jsem 
zavistivy a sobecky/ pak by mel v sobe vyvinout usili za ucelem 
opusteni techto zlych a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom 
poznava: ,Nejsem zavistivy a sobecky/ pak muze prodlevat 
radostne a s nadsenim se dnem i noci cvicit v prospesnych stavech. 

(14) Jsem falesny a podvadim?' Kdyz pri tom poznava: Jsem 
falesny a podvadim/ pak by mel v sobe vyvinout usili za ucelem 
opusteni techto zlych a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom 
poznava: ,Nejsem falesny a nepodvadim/ pak muze prodlevat 
radostne a s nadsenim se dnem i noci cvicit v prospesnych stavech. 

(15) Jsem zarputily a arogantni?' Kdyz pri tom poznava: Jsem 
zarputily a arogantni/ pak by mel v sobe vyvinout usili za ucelem 
opusteni techto zlych a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom 
poznava: ,Nejsem zarputily a arogantni/ pak muze prodlevat 
radostne a s nadsenim se dnem i noci cvicit v prospesnych stavech. 

(16) ,Lpim na svych vlastnich nazorech, pevne se jich drzim 
a tezce se jich vzdavam?' Kdyz pri tom poznava: ,Lpim na svych 
vlastnich nazorech, pevne se jich drzim a tezce se jich vzdavam/ 
pak by mel v sobe vyvinout usili za ucelem opusteni techto zlych 
a neprospesnych stavu. Ale kdyz pri tom poznava: ,Nelpim 
na svych vlastnich nazorech, pevne se jich nedrzim a tezce se jich 
nevzdavam/ pak muze prodlevat radostne a s nadsenim se dnem 
i noci cvicit v prospesnych stavech. 

Pfatele, kdyz mnich takto zkouma sam sebe a vidi, ze jeste zcela 
neopustil tyto zle a neprospesne stavy, pak by mel v sobe vyvinout 
usili za ucelem uplneho opusteni techto zlych a neprospesnych 
stavu. Ale kdyz mnich takto zkouma sam sebe a vidi, ze jiz zcela 


opustil tyto zle a neprospesne stavy, pak muze prodlevat radostne 
a s nadsenfm dnem i noci se cvicit v prospesnych stavech. 

[Zaver] 

Pratele, jako kdyby nejaky mlady clovek, s mladistvym 
vzhledem, jenz ma rad ozdoby, prohlizel obraz sve vlastni tvare 
v cistern a jasnem zrcadle nebo v ciste, klidne vode, a videl by na ni 
spinu ci poskvmu, vynalozil by usili k tomu, aby ji odstranil. Ale 
kdyby na ni nevidel spinu ci poskvrnu, byl by spokojen: Je to pro 
me zisk, ze jsem takto cisty/ 

Podobne, pratele, kdyz mnich takto zkouma sam sebe a vidi, 
ze jeste zcela neopustil tyto zle a neprospesne stavy, pak by mel 
v sobe vyvinout usili za ucelem uplneho opusteni techto zlych 
a neprospesnych stavu. Ale kdyz mnich takto zkouma sam sebe 
a vidi, ze jiz zcela opustil tyto zle a neprospesne stavy, pak muze 
prodlevat radostne a s nadsenim se dnem i nod cvicit v prospesnych 
stavech." 

Tak pravil ctihodny Maha Moggallana. Spokojeni mnisi se 
zaradovali ze slov ctihodneho Maha Moggallany. 


16. Cetokhila suttam 

Hrubost mysli 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam 
Vzneseny oslovil mnichy: „Mnichove!" „Ctihodny pane," 
odpovedeli mnisi. Vzneseny pravil: „Mnisi, ze by nejaky mnich 
(bhikkhu), ktery neopustil pet hrubosti mysli (paiica cetokhila 
appahind) a neodt'al pet pripoutanosti mysli (paiica cetasomnibandhd 
asamucchinna), mohl dosahnout vzrustu, nabyvani a naplneni 
v teto Dhamme a discipline - to neni mozne. 

[Ten, kdo neopustil pet hrubosti mysli] 

A kterych pet hrubosti mysli neopustil? 

(1) Zde mnich pochybuje (kahkhati), je nejisty (vicikicchati), 
nerozhodny (nddhimuccati) a neduverivy (na sampasidati) ohledne 
Ucitele, a takto se jeho mysl nekloni k horlivosti, oddanosti, 
vytrvalosti a snaze - to je prvni hrubost mysli, kterou neopustil. 

(2) A dale mnich pochybuje, je nejisty, nerozhodny 

a neduverivy ohledne Dhammy, a takto se jeho mysl nekloni 
k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je druha hrubost 
mysli, kterou neopustil. 

(3) A dale mnich pochybuje, je nejisty, nerozhodny 

a neduverivy ohledne Sanghy, a takto se jeho mysl nekloni 
k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je treti hrubost 
mysli, kterou neopustil. 

(4) A dale mnich pochybuje, je nejisty, nerozhodny 

a neduverivy ohledne cviceni (sikkhdya), a takto se jeho mysl 
nekloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je ctvrta 
hrubost mysli, kterou neopustil. 

(5) A dale je mnich rozhnevany, hruby, podrazdeny 


a nespokojeny vuci svym spolecnikum v cistern zivote, a takto se 
jeho mysl nekloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to 
je pata hrubost mysli, kterou neopustil. 

To je onech pet hrubosti mysli, ktere neopustil. 

[Ten kdo neodt'al pet pripoutanosti mysli] 

A kterych pet pripoutanosti mysli neodt'al? 

(1) Zde mnich neni oprosten od vasne (avitarago), tuzby 
(avigatacchando), lasky (avigatapemo), zizne (avigatapipaso), 
horecnatosti (avigataparijdho) a touzeni (avigatatanho) vuci 
smyslnym pozitkum (kdme), a takto se jeho mysl nekloni (na namati) 
k horlivosti (atappdya), oddanosti (anuyogaya), vytrvalosti 
(sataccaya) a snaze (padhdnaya) - to je prvni pripoutanost mysli, 
kterou neodt'al. 

(2) A dale mnich neni oprosten od vasne, tuzby, lasky, 
zizne, horecnatosti a touzeni vuci telu (kdye), a takto se jeho mysl 
nekloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je druha 
pripoutanost mysli, kterou neodt'al. 

(3) A dale mnich neni oprosten od vasne, tuzby, lasky, zizne, 
horecnatosti a touzeni vuci hmote [telesnosti] (rape), a takto se jeho 
mysl nekloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je treti 
pripoutanost mysli, kterou neodt'al. 

(4) A dale mnich ji tolik, dokud jeho bricho neni pine 
a oddava se poteseni lezeni, povalovani a ospalosti, a takto se jeho 
mysl nekloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je 
ctvrta pripoutanost mysli, kterou neodt'al. 

(5) A dale mnich zije svaty zivot (brahmacariyatn carati) 
[s touto myslenkou]: ,Touto ctnosti, touto praxi, touto askezi, timto 
svatym zivotem se stanu nekterym [vyssim ci nizsim] bohem/ 
a takto se jeho mysl nekloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti 
a snaze - to je pata pripoutanost mysli, kterou neodt'al. 

To je onech pet pripoutanosti mysli, ktere neodt'al. 

Mnisi, ze by nejaky mnich, ktery neopustil tech to pet hrubosti 
mysli a neodt'al techto pet pripoutanosti mysli, mohl dosahnout 
vzrustu, nabyvani a naplneni v teto Dhamme a discipline - to 
neni mozne. Mnisi, ze by nejaky mnich, ktery opustil pet hrubosti 


mysli (panca cetokhila pahlna) a odt'al pet pripoutanostf mysli 
(panca cetasovinibandhd susamucchinnd), mohl dosahnout vzrustu, 
nabyvam a naplnem v teto Dhamme a discipline - to je mozne. 

[Ten, kdo opustil pet hrubosti mysli] 

A kterych pet hrubosti mysli opustil? 

(1) Zde mnich nepochybuje, neni nejisty, nerozhodny ani 
neduverivy ohledne Ucitele, a takto se jeho mysl kloni (cittam 
namati) k horlivosti (atappaya), oddanosti (anuyogaya), vytrvalosti 
(sdtaccaya) a snaze (padhanaya) - to je prvni hrubost mysli, kterou 
opustil. 

(2) A dale mnich nepochybuje, neni nejisty, nerozhodny 
ani neduverivy ohledne Dhammy, a takto se jeho mysl kloni 
k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je druha hrubost 
mysli, kterou opustil. 

(3) A dale mnich nepochybuje, neni nejisty, nerozhodny ani 
neduverivy ohledne Sanghy, a takto se jeho mysl kloni k horlivosti, 
oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je treti hrubost mysli, kterou 
opustil. 

(4) A dale mnich nepochybuje, neni nejisty, nerozhodny ani 
neduverivy ohledne cviceni, a takto se jeho mysl kloni k horlivosti, 
oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je ctvrta hrubost mysli, kterou 
opustil. 

(5) A dale mnich neni rozhnevany, hruby, podrazdeny ani 
nespokojeny vuci svym spolecnikum v cistern zivote, a takto se 
jeho mysl kloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je 
pata hrubost mysli, kterou opustil. 

To je onech pet hrubosti mysli, ktere opustil. 

[Ten, kdo odt'al pet pripoutanostf mysli] 

A kterych pet pripoutanosti mysli odt'al? 

(1) Zde je mnich oprosten od vasne (vltarago), tuzby 
(vigatacchando), lasky (vigatapemo), zizne (vigatapipaso), 
horecnatosti (vigataparilaho) a touzeni (vigatatanho) vuci smyslnym 
pozitkum (kame), a takto se jeho mysl kloni k horlivosti, oddanosti, 
vytrvalosti a snaze - to je prvni pripoutanost mysli, kterou odt'al. 


(2) A dale je mnich oprosten od vasne, tuzby, lasky, zizne, 
horecnatosti a touzenf vuci telu (kdye), a takto se jeho mysl 
kloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je druha 
pripoutanost mysli, kterou odt'al. 

(3) A dale je mnich oprosten od vasne, tuzby, lasky, zizne, 
horecnatosti a touzenf vuci hmote [telesnosti] (rupe), a takto se jeho 
mysl kloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je treti 
pripoutanost mysli, kterou odt'al. 

(4) A dale mnich neji tolik, dokud jeho bricho neni pine 
a neoddava se poteseni lezeni, povalovani a ospalosti, a takto se 
jeho mysl kloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti a snaze - to je 
ctvrta pripoutanost mysli, kterou odt'al. 

(5) A dale mnich nezije svaty zivot (brahmacariyam carati) 
[s touto myslenkou]: ,Touto ctnosti, touto praxi, touto askezi, timto 
svatym zivotem se stanu nekterym [vyssim ci nizsim] bohem', 
a takto se jeho mysl kloni k horlivosti, oddanosti, vytrvalosti 
a snaze - to je pata pripoutanost mysli, kterou odt'al. 

To je onech pet pripoutanosti mysli, ktere odt'al. 

Mnisi, ze by nejaky mnich, ktery opustil techto pet hrubosti 
mysli a odt'al techto pet pripoutanosti mysli, mohl dosahnout 
vzrustu, nabyvani a naplneni v teto Dhamme a discipline - to je 
mozne. A dale. 

(1) Rozviji zaklad nadobycejne sily (iddhipadam bhaveti) 
spocivajici v soustredeni (~samddhi-) vule (chanda-) a snahy 
(~padhana ). 

(2) Rozviji zaklad nadobycejne sily spocivajici v soustredeni 
energie (vlriya-) a snahy. 

(3) Rozviji zaklad nadobycejne sily spocivajici v soustredeni 
mysli (citia~) a snahy. 

(4) Rozviji zaklad nadobycejne sily spocivajici v soustredeni 
analyzy [zkoumani] (vlinainsa-) a snahy. 

(5) Rozviji horlivost [namahu] (ussolhl). 

[Zaver] 

Mnich, ktery je obdaren temito patnacti cleny, obsahujicimi 
horlivost [namahu], je schopny odvraceni (bhabbo abhinibbiddya), 


schopny probuzenf (bhabbo sambodhaya), schopny dosazenf 
neprekonatelneho vyprostenf ze jha [strasti] (bhabbo anuttarassa 
yogakhemassa adhigamaya). 

Jako kdyby, mnisi, slepice mela osm, deset nebo dvanact 
vajec, ktera by spravne vysedela, spravne zahnvala a spravne 
vychovala. I kdyz v te slepici nevyvstane pram: ,Kez by ma kuratka 
prorazila spickou drapku nebo zobackem skorapku vejce a st'astne 
se vyklubala/ presto je mozne, ze kuratka prorazf spickou drapku 
nebo zobackem skorapku vejce a st'astne se vyklubou. Podobne 
mnich, ktery je obdaren temito patnacti cleny, obsahujicimi 
horlivost [namahu], je schopny odvraceni, schopny probuzeni, 
schopny dosazenf neprekonatelneho vyprostenf z jha [strasti]." 

Tak pravil Vzneseny. Spokojenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


17. Vanapattha suttam 

Lesni houstina 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam 
Vzneseny oslovil mnichy: „Mnichove!" „Ctihodny pane," 
odpovedeli mu mnisi. Vzneseny pravil: „Mnisi, vylozim vam 
rozpravu o lesni houstine. Poslouchejte, davejte dobry pozor a ja 
budu hovorit." „Ano, Ctihodny pane," odpovedeli mnisi. Vzneseny 
pravil: 

[Zavislost na lesni houstine] 

(1) „Zde, mnisi, mnich (bhikkhu) prodleva [zije] v zavislosti 
(upanissaya) na nejake lesni houstine (vanapattham). Zatimco zde 
takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni (anupatthita sati) se 
nestava ustavenym, jeho nesoustredena mysl (ascimahitam citiarn) 
se nestava soustredenou, jeho neodstranene zakaly (aparikkhind 
asavd) nedochazeji odstraneni, jeho nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] neni dosahovano a rovnez zivotni potreby 
toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi 
a leky pro pripad nemoci - jsou pro nej tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na teto lesni houstine. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazeji 
odstraneni, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo 
odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro 
pripad nemoci - jsou pro me tezce dostupne/ Tento mnich by mel 
odejit z teto lesni houstiny jeste tentyz den ci noc a nemel by zde 
dale prodlevat. 


(2) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejake lesni 
houstine. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni 
se nestava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se nestava 
soustredenou, jeho neodstranene zakaly nedochazeji odstraneni, 
jeho nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] neni 
dosahovano, avsak zivotni potreby toho, kdo odesel do bezdomovi 
- roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou 
pro nej lehce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na teto lesnihoustine. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazeji 
odstraneni, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano, avsak zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro pripad 
nemoci - jsou pro me lehce dostupne. Nicmene, neodesel jsem 
z domova do bezdomovi kvuli rouchu, almuznimu jidlu, pristresi 
a lekum pro pripad nemoci. Krome toho totiz, zatimco zde takto 
prodlevam, me neustavene uvedomeni se nestava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se nestava soustredenou, me neodstranene 
zakaly nedochazeji odstraneni a me nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] neni dosahovano.' Kdyz takto uvazuje, 
mel by tento mnich odejit z teto lesni houstiny a nemel by zde dale 
prodlevat. 

(3) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejake lesni 
houstine. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni 
se stava ustavenym (upatthati), jeho nesoustredena mysl se stava 
soustredenou (s amadhiyati), jeho neodstranene zakaly dochazeji 
odstraneni (parikkhayam), jeho nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] je dosahovano (anupapunati), avsak zivotni 
potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, 
pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro nej tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na teto lesni houstine. Zatimco zde takto prodlevam, me 
neustavene uvedomeni se stava ustavenym, ma nesoustredena 
mysl se stava soustredenou, me neodstranene zakaly dochazeji 
odstraneni, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 


[strasti] je dosahovano, avsak zivotnf potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovf - roucho, almuznf jfdlo, piastres! a leky pro prfpad 
nemoci - jsou pro me tezce dostupne. Nicmene, neodesel jsem 
z domova do bezdomovf kvuli rouchu, almuznfmu jfdlu, piastres! 
a lekum pro prfpad nemoci. Krome toho totiz, zatfmco zde takto 
prodlevam, me neustavene uvedomenf se stava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se stava soustredenou, me neodstranene 
zakaly dochazejf odstranenf a me nedosazene neprekonatelne 
vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano/ Kdyz takto uvazuje, met 
by tento mnich nadale prodlevat v teto lesnf houstine a nemel by 
z nf odchazet. 

(4) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejake 
lesnf houstine. Zatfmco zde takto prodleva, jeho neustavene 
uvedomenf se stava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, jeho neodstranene zakaly dochazejf odstranenf, jeho 
nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano 
a rovnez zivotm potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, 
almuznf jfdlo, prfstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro nej 
lehce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na teto lesnf houstine. Zatfmco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomenf se stava ustavenym, ma nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejf odstranenf, me 
nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano 
a rovnez zivotm potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, 
almuznf jfdlo, prfstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro me 
lehce dostupne/ Tento mnich by mel nadale prodlevat v teto lesnf 
houstine tak dlouho, dokud bude trvat jeho zivot a nemel by z nf 
odchazet. 

[Zavislost na vesnici] 

(5) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejake vesnici 
(gamam). Zatfmco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomenf 
(anupatthita sati) se nestava ustavenym, jeho nesoustredena mysl 
(asamahitam citiam) se nestava soustredenou, jeho neodstranene 
zakaly (aparikkhlna dsava) nedochazejf odstranenf, jeho nedosazene 


neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] neni dosahovano a rovnez 
zivotni potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzni 
jidlo, pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro nej tezce 
dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na teto vesnici. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomem se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazejf 
odstranenf, me nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha 
[strasti] nenf dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzm jidlo, pristresi a leky pro pripad 
nemoci - jsou pro me tezce dostupne.' Tento mnich by mel odejit 
z teto vesnice jeste tentyz den ci noc a nemel by zde dale prodlevat. 

(6) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejake vesnici. 
Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomem se nestava 
ustavenym, jeho nesoustredena mysl se nestava soustredenou, 
jeho neodstranene zakaly nedochazejf odstraneni, jeho nedosazene 
neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] nenf dosahovano, avsak 
zivotni potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzm 
jidlo, pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro nej lehce 
dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na teto vesnici. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomem se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazeji 
odstraneni, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] nenf dosahovano, avsak zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzm jidlo, pristresi a leky pro pripad 
nemoci - jsou pro me lehce dostupne. Nicmene, neodesel jsem 
z domova do bezdomovf kvuli rouchu, almuznimu jidlu, pristresi 
a lekum pro pripad nemoci. Krome toho totiz, zatimco zde takto 
prodlevam, me neustavene uvedomem se nestava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se nestava soustredenou, me neodstranene 
zakaly nedochazeji odstraneni a me nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] nenf dosahovano.' Kdyz takto uvazuje, 
mel by tento mnich odejit z teto vesnice a nemel by zde dale 
prodlevat. 


(7) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejake 
vesnici. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomenf 
se stava ustavenym (upatthati), jeho nesoustredena mysl se stava 
soustredenou (samadhiyati), jeho neodstranene zakaly dochazejf 
odstranem (parikkhayam), jeho nedosazene neprekonatelne 
vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano (anupdpunati), avsak zivotm 
potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, almuznf jfdlo, 
prfstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro nej tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na teto vesnici. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se stava ustavenym, ma nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejf odstranem, me 
nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano, 
avsak zivotm potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, 
almuzm jfdlo, piastres! a leky pro prfpad nemoci - jsou pro me 
tezce dostupne. Nicmene, neodesel jsem z domova do bezdomovf 
kvuli rouchu, almuznfmu jfdlu, piastres! a lekum pro prfpad 
nemoci. Krome toho totiz, zatimco zde takto prodlevam, me 
neustavene uvedomenf se stava ustavenym, ma nesoustredena 
mysl se stava soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejf 
odstranem a me nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha 
[strasti] je dosahovano/ Kdyz takto uvazuje, mel by tento mnich 
nadale prodlevat v teto vesnici a nemel by z m odchazet. 

(8) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejake vesnici. 
Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomenf se stava 
ustavenym, jeho nesoustredena mysl se stava soustredenou, 
jeho neodstranene zakaly dochazejf odstranem, jeho nedosazene 
neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano a rovnez 
zivotm potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, almuzm 
jfdlo, piastres! a leky pro prfpad nemoci - jsou pro nej lehce 
dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na teto vesnici. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomenf se stava ustavenym, ma nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejf odstranem, me 
nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano 
a rovnez zivotm potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho. 


almuzni jidlo, piastres! a leky pro pripad nemoci - jsou pro me lehce 
dostupne.' Tento mnich by mel nadale prodlevat v teto vesnici tak 
dlouho, dokud bude trvat jeho zivot a nemel by z ni odchazet. 

[Zavislost na sidlisti] 

(9) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
sfdlisti (nigamam). Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene 
uvedomeni (anupatthita sati) se nestava ustavenym, jeho 
nesoustredena my si (asamahitam cittam) se nestava soustredenou, 
jeho neodstranene zakaly (aparikkhina asava) nedochazeji 
odstraneni, jeho nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo 
odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky 
pro pripad nemoci - jsou pro nej tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto sidlisti. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazeji 
odstraneni, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo 
odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky 
pro pripad nemoci - jsou pro me tezce dostupne/ Tento mnich 
by mel odejit z tohoto sidliste jeste tentyz den ci noc a nemel by 
zde dale prodlevat. 

(10) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
sidlisti. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni 
se nestava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se nestava 
soustredenou, jeho neodstranene zakaly nedochazeji odstraneni, 
jeho nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] 
neni dosahovano, avsak zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro 
pripad nemoci - jsou pro nej lehce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto:,Prodlevam v zavislosti 
na tomto sidlisti. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazeji 


odstranenf, me nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha 
[strasti] nenf dosahovano, avsak zivotnf potreby toho, kdo 
odesel do bezdomovf - roucho, almuznf jfdlo, prfstresf a leky pro 
prfpad nemoci - jsou pro me lehce dostupne. Nicmene, neodesel 
jsem z domova do bezdomovf kvuli rouchu, almuznfmu jfdlu, 
prfstresf a lekum pro prfpad nemocf. Krome toho totiz, zatfmco 
zde takto prodlevam, me neustavene uvedomenf se nestava 
ustavenym, ma nesoustredena mysl se nestava soustredenou, me 
neodstranene zakaly nedochazejf odstranenf a me nedosazene 
neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] nenf dosahovano/ 
Kdyz takto uvazuje, mel by tento mnich odejft z tohoto sfdliste 
a nemel by zde dale prodlevat. 

(11) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
sfdlisti. Zatfmco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomenf 
se stava ustavenym (upatthdti), jeho nesoustredena mysl se stava 
soustredenou (samadhiyati), jeho neodstranene zakaly dochazejf 
odstranenf (parikkhayam), jeho nedosazene neprekonatelne 
vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano (anupapunati), avsak 
zivotm potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, 
almuznf jfdlo, prfstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro nej 
tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam 
v zavislosti na tomto sfdlisti. Zatfmco zde takto prodlevam, me 
neustavene uvedomenf se stava ustavenym, ma nesoustredena 
mysl se stava soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejf 
odstranenf, me nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha 
[strasti] je dosahovano, avsak zivotm potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovf - roucho, almuznf jfdlo, prfstresf a leky pro prfpad 
nemoci - jsou pro me tezce dostupne. Nicmene, neodesel jsem 
z domova do bezdomovf kvuli rouchu, almuznfmu jfdlu, pnstresf 
a lekum pro prfpad nemoci. Krome toho totiz, zatfmco zde takto 
prodlevam, me neustavene uvedomenf se stava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se stava soustredenou, me neodstranene 
zakaly dochazejf odstranenf a me nedosazene neprekonatelne 
vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano/ Kdyz takto uvazuje, 
mel by tento mnich nadale prodlevat v tomto sfdlisti a nemel by 
z neho odchazet. 


(12) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
sidlisti. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni 
se stava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, jeho neodstranene zakaly dochazeji odstraneni, 
jeho nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] 
je dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pfistfesi a leky pro 
pripad nemoci - jsou pro nej lehce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto sidlisti. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se stava ustavenym, ma nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, me neodstranene zakaly dochazeji odstraneni, me 
nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] je dosahovano 
a rovnez zivotni potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, 
almuzni jidlo, pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro me lehce 
dostupne/ Tento mnich by mel nadale prodlevat v tomto sidlisti tak 
dlouho, dokud bude trvat jeho zivot a nemel by z neho odchazet. 

[Zavislost na meste] 

(13) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem meste 
(nagaram). Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni 
(anupatthita sati) se nestava ustavenym, jeho nesoustredena mysl 
(asamahitam citiam) se nestava soustredenou, jeho neodstranene 
zakaly (aparikkhma asava) nedochazeji odstraneni, jeho nedosazene 
neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] neni dosahovano a rovnez 
zivotni potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzni 
jidlo, pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro nej tezce 
dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto meste. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazeji 
odstraneni, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro pripad 
nemoci - jsou pro me tezce dostupne.' Tento mnich by mel odejit 


z tohoto mesta jeste tentyz den ci noc a nemel by zde dale prodlevat. 

(14) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
meste. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni 
se nestava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se nestava 
soustredenou, jeho neodstranene zakaly nedochazejl odstranenl, 
jeho nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] nenl 
dosahovano, avsak zivotnl potreby toho, kdo odesel do bezdomovl 
- roucho, almuznl jldlo, pristresi a leky pro pffpad nemoci - jsou 
pro nej lehce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto meste. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazejl 
odstranenl, me nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha 
[strasti] neni dosahovano, avsak zivotm potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovl - roucho, almuznl jldlo, pristresi a leky pro prlpad 
nemoci - jsou pro me lehce dostupne. Nicmene, neodesel jsem 
z domova do bezdomovl kvuli rouchu, almuznlmu jldlu, pristresi 
a lekum pro prlpad nemoci. Krome toho totiz, zatimco zde takto 
prodlevam, me neustavene uvedomeni se nestava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se nestava soustredenou, me neodstranene 
zakaly nedochazejl odstranenl a me nedosazene neprekonatelne 
vyprostenf z jha [strasti] nenl dosahovano/ Kdyz takto uvazuje, mel 
by tento mnich odejlt z tohoto mesta a nemel by zde dale prodlevat. 

(15) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
meste. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni 
se stava ustavenym (upatthati), jeho nesoustredena mysl se stava 
soustredenou (samddhiyati), jeho neodstranene zakaly dochazejl 
odstranenl (parikkhayam), jeho nedosazene neprekonatelne 
vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano (anupapundti), avsak zivotnl 
potreby toho, kdo odesel do bezdomovl - roucho, almuznl jldlo, 
pristresi a leky pro prlpad nemoci - jsou pro nej tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto meste. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se stava ustavenym, ma nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejl odstranenl, me 
nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano. 


avsak zivotnf potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, 
almuznf jfdlo, prfstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro me tezce 
dostupne. Nicmene, neodesel jsem z domova do bezdomovf kvuli 
rouchu, almuznfmu jfdlu, prfstresf a lekum pro prfpad nemoci. 
Krome toho totiz, zatfmco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomenf se stava ustavenym, ma nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejf odstranenf a me 
nedosazene nepr ekonatelne vyprostenf z jha [ strasti] je dosahovano.' 
Kdyz takto uvazuje, met by tento mnich nadale prodlevat v tomto 
meste a nemel by z neho odchazet. 

(16) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
meste. Zatfmco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomenf se 
stava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se stava soustredenou, 
jeho neodstranene zakaly dochazejf odstranenf, jeho nedosazene 
neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano a rovnez 
zivotnf potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, almuzm 
jfdlo, prfstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro nej lehce 
dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto meste. Zatfmco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomenf se stava ustavenym, ma nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejf odstranenf, me 
nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano 
a rovnez zivotnf potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, 
almuzm jfdlo, prfstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro me lehce 
dostupne/ Tento mnich by mel nadale prodlevat v tomto meste tak 
dlouho, dokud bude trvat jeho zivot a nemel by z neho odchazet. 

[Zavislost na kraji] 

(17) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
kraji [zemi] (janapadam). Zatfmco zde takto prodleva, jeho 
neustavene uvedomenf (anupatthita sati) se nestava ustavenym, 
jeho nesoustredena mysl (asamahitam cittam) se nestava 
soustredenou, jeho neodstranene zakaly (aparikkhina asava) 
nedochazejf odstranenf, jeho nedosazene neprekonatelne 
vyprostenf z jha [strasti] nenf dosahovano a rovnez zivotnf 


potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzni 
jidlo, pfistresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro nej tezce 
dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam 
v zavislosti na tomto kraji [zemi]. Zatimco zde takto prodlevam, 
me neustavene uvedomeni se nestava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se nestava soustredenou, me neodstranene 
zakaly nedochazeji odstraneni, me nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] neni dosahovano a rovnez zivotm 
potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, almuznf 
jfdlo, prfstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro me tezce 
dostupne/ Tento mnich by mel odejft z tohoto kraje [zeme] jeste 
tentyz den ci noc a nemel by zde dale prodlevat. 

(18) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
kraji [zemi], Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, jeho neodstranene zakaly nedochazeji 
odstraneni, jeho nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano, avsak zivotm potreby toho, kdo 
odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky 
pro pripad nemoci - jsou pro nej lehce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam 
v zavislosti na tomto kraji [zemi], Zatimco zde takto prodlevam, 
me neustavene uvedomeni se nestava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se nestava soustredenou, me neodstranene 
zakaly nedochazeji odstraneni, me nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] neni dosahovano, avsak zivotm 
potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, 
pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro me lehce dostupne. 
Nicmene, neodesel jsem z domova do bezdomovi kvuli rouchu, 
almuznimu jidlu, pristresi a lekum pro pripad nemoci. Krome 
toho totiz, zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazeji 
odstraneni a me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano/ Kdyz takto uvazuje, mel by tento 
mnich odejit z tohoto kraje [zeme] a nemel by zde dale prodlevat. 


(19) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
kraji [zemi]. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene 
uvedomeni se stava ustavenym (upatthati), jeho nesoustredena 
mysl se stava soustredenou (samadhiyati), jeho neodstranene 
zakaly dochazeji odstraneni (parikkhayam), jeho nedosazene 
neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] je dosahovano 
(anupapunati), avsak zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro 
pripad nemoci - jsou pro nej tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: JProdlevam 
v zavislosti na tomto kraji [zemi], Zatimco zde takto 
prodlevam, me neustavene uvedomeni se stava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se stava soustredenou, me neodstranene 
zakaly dochazeji odstraneni, me nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] je dosahovano, avsak zivotni 
potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzni 
jidlo, pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro me tezce 
dostupne. Nicmene, neodesel jsem z domova do bezdomovi 
kvuli rouchu, almuznimu jidlu, pristresi a lekum pro pripad 
nemoci. Krome toho totiz, zatimco zde takto prodlevam, me 
neustavene uvedomeni se stava ustavenym, ma nesoustredena 
mysl se stava soustredenou, me neodstranene zakaly dochazeji 
odstraneni a me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] je dosahovano/ Kdyz takto uvazuje, mel by tento 
mnich nadale prodlevat v tomto kraji [zemi] a nemel by z neho 
odchazet. 

(20) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
kraji [zemi], Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene 
uvedomeni se stava ustavenym, jeho nesoustredena mysl 
se stava soustredenou, jeho neodstranene zakaly dochazeji 
odstraneni, jeho nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] je dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo 
odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky 
pro pripad nemoci - jsou pro nej lehce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto:,Prodlevam v zavislosti 
na tomto kraji [zemi], Zatimco zde takto prodlevam, me 
neustavene uvedomeni se stava ustavenym, ma nesoustredena 


mysl se stava soustredenou, me neodstranene zakaly dochazeji 
odstraneni, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] je dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo 
odesel do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, piastres! a leky 
pro pripad nemoci - jsou pro me lehce dostupne.' Tento mnich 
by mel nadale prodlevat v tomto kraji [zemi] tak dlouho, dokud 
bude trvat jeho zivot a nemel by z neho odchazet. 

[Zavislost na jedinci] 

(21) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
jedinci (puggalatn). Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene 
uvedomeni (anupatthita sati) se nestava ustavenym, jeho 
nesoustredena mysl (asamahitam cittam) se nestava soustredenou, 
jeho neodstranene zakaly (aparikkhina asava) nedochazeji 
odstraneni, jeho nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro pripad 
nemoci - jsou pro nej tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto jedinci. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazeji 
odstraneni, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] neni dosahovano a rovnez zivotni potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovi - roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro pripad 
nemoci - jsou pro me tezce dostupne.' Tento mnich by mel odejit 
od tohoto jedince, aniz by od nej dostal svoleni a nemel by ho 
nadale nasledovat. 

(22) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
jedinci. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni 
se nestava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se nestava 
soustredenou, jeho neodstranene zakaly nedochazeji odstraneni, 
jeho nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha [strasti] neni 
dosahovano, avsak zivotni potreby toho, kdo odesel do bezdomovi 
- roucho, almuzni jidlo, pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou 
pro nej lehce dostupne. 


Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto jedinci. Zatfmco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomenf se nestava ustavenym, ma nesoustredena mysl se 
nestava soustredenou, me neodstranene zakaly nedochazejf 
odstranenf, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] nenf dosahovano, avsak zivotnf potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovf - roucho, almuznf jfdlo, pnstresf a leky pro prfpad 
nemoci - jsou pro me lehce dostupne. Nicmene, neodesel jsem 
z domova do bezdomovf kvuli rouchu, almuznfmu jfdlu, pnstresf 
a lekum pro prfpad nemocf. Krome toho totiz, zatfmco zde takto 
prodlevam, me neustavene uvedomenf se nestava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se nestava soustredenou, me neodstranene 
zakaly nedochazejf odstranenf a me nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] nenf dosahovano/ Kdyz takto uvazuje, 
mel by tento mnich odejft od tohoto jedince pote, co od nej dostal 
svolenf a nemel by ho nadale nasledovat. 

(23) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
jedinci. Zatfmco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomenf 
se stava ustavenym (upatthati), jeho nesoustredena mysl se stava 
soustredenou (samadhiyati), jeho neodstranene zakaly dochazejf 
odstranenf (parikkhayam), jeho nedosazene neprekonatelne 
vyprosteni z jha [strasti] je dosahovano (anupdpundti), avsak zivotm 
potreby toho, kdo odesel do bezdomovf - roucho, almuznf jfdlo, 
pnstresf a leky pro prfpad nemoci - jsou pro nej tezce dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam 
v zavislosti na tomto jedinci. Zatfmco zde takto prodlevam, me 
neustavene uvedomenf se stava ustavenym, ma nesoustredena 
mysl se stava soustredenou, me neodstranene zakaly dochazejf 
odstranenf, me nedosazene neprekonatelne vyprosteni z jha 
[strasti] je dosahovano, avsak zivotm potreby toho, kdo odesel 
do bezdomovf - roucho, almuznf jfdlo, pnstresf a leky pro prfpad 
nemoci - jsou pro me tezce dostupne. Nicmene, neodesel jsem 
z domova do bezdomovf kvuli rouchu, almuznfmu jfdlu, pnstresf 
a lekum pro prfpad nemoci. Krome toho totiz, zatfmco zde takto 
prodlevam, me neustavene uvedomenf se stava ustavenym, ma 
nesoustredena mysl se stava soustredenou, me neodstranene 
zakaly dochazejf odstranenf a me nedosazene neprekonatelne 


vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano.' Kdyz takto uvazuje, 
mel by tento mnich nadale nasledovat tohoto jedince a nemel by 
od nej odchazet. 

(24) Zde, mnisi, mnich prodleva v zavislosti na nejakem 
jedinci. Zatimco zde takto prodleva, jeho neustavene uvedomeni se 
stava ustavenym, jeho nesoustredena mysl se stava soustredenou, 
jeho neodstranene zakaly dochazeji odstraneni, jeho nedosazene 
neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano a rovnez 
zivotni potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, almuzni 
jidlo, prfstresi a leky pro prfpad nemoci - jsou pro nej lehce 
dostupne. 

Tento mnich by mel uvazovat takto: ,Prodlevam v zavislosti 
na tomto jedinci. Zatimco zde takto prodlevam, me neustavene 
uvedomeni se stava ustavenym, ma nesoustredena mysl se stava 
soustredenou, me neodstranene zakaly dochazeji odstraneni, me 
nedosazene neprekonatelne vyprostenf z jha [strasti] je dosahovano 
a rovnez zivotni potreby toho, kdo odesel do bezdomovi - roucho, 
almuzni jidlo, pristresi a leky pro pripad nemoci - jsou pro me 
lehce dostupne/ Tento mnich by mel nadale nasledovat tohoto 
jedince tak dlouho, dokud bude trvat jeho zivot a nemel by od nej 
odchazet, i kdyby mu bylo receno, aby odesel." 

[Zaver] 

Tak pravil Vzneseny. Spokojeni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


18. Madhupindika suttam 

Medova kulicka 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v kraji Sakyu, 
v Nigrodhove zahrade poblfz Kapilavatthu. Tehdy se Vzneseny casne 
z rana ustrojil, vzal svou misku a roucho a vstoupil do Kapilavatthu 
za almuznou. Kdyz Vzneseny obesel Kapilavatthu a vratil se 
z almuzni obchuzky, pote, co pojedl, vydal se smerem k Velkemu 
haji, kde usedl u korene mladeho beloveho stromu, aby tam stravil 
den. 


[Poucenf Dandapanimu] 

Sakya Dandapani, ktery porad nekde chodil a potuloval 
se, rovnez prisel do Velkeho haje, k mlademu belovemu stromu, 
kde prodleval Vzneseny. Kdyz tam dorazil, vymenili si pozdravy 
a prohodili spolu par pratelskych zdvorilostnich slov, nacez se 
postavil stranou, opren o hul. Pak Sakya Dandapani, stojici stranou, 
takto oslovil Vzneseneho: „Co vyklada asketa, co uci?" 

„Ja vykladam a ucim, priteli, ze se clovek v tomto svete s jeho 
bohy, Mary a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu a lidi 
nezapleta do zadnych svaru, a ze onen brahman, ktery je odpoutan 
od smyslnych rozkosi, bez pochybnosti a starostlivosti, prost touzeni 
po jakemkoli stavu byti, jiz neprodleva u zadnych vjemu." Po tech to 
slovech Sakya Dandapani, potrasl hlavou, zakmital jazykem, svrastil 
celo do tri vrasek a odesel, opiraje se o hul. 

[Strucny vyrok] 

Pote Vzneseny k veceru opustil svou samotu a vydal se 
k Nigrodhove zahrade. Kdyz tam dorazil, usedl na pripravene misto 
a vypravel mnichum, co se prihodilo. „Mnisi, dnes casne z rana jsem 
se ustrojil, vzal svou misku a roucho a vstoupil do Kapilavatthu 


za almuznou. Kdyz jsem obesel Kapilavatthu a vratil se z almuzni 
obchuzky, pote, co jsem pojedl, vydal jsem se smerem k Velkemu 
haji, kde jsem usedl u korene mladeho beloveho stromu, abych tarn 
stravil den. Sakya Dandapani, ktery porad nekde chodi a potuluje 
se, rovnez prisel do Velkeho haje, k mlademu belovemu stromu, 
kde jsem ja prodleval. Kdyz tarn dorazil, vymenili jsme si pozdravy 
a prohodili spolu par pratelskych zdvorilostnich slov, nacez se 
postavil stranou, opren o hul. Pak me Sakya Dandapani, stojici 
stranou, takto oslovil: „Co vyklada asketa, co uci?" 

„Ja vykladam a ucim, priteli, ze se clovek v tomto svete s jeho 
bohy, Mary a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu 
a lidi nezapleta do zadnych svaru, a ze onen brahman, ktery je 
odpoutan od smyslnych rozkosi, bez pochybnosti a starostlivosti, 
prost touzeni po jakemkoli stavu byti, jiz neprodleva u zadnych 
vjemu." Po techto slovech Sakya Dandapani, potrasl hlavou, 
zakmital jazykem, svrastil celo do tri vrasek a odesel, opiraje se 
o hul." 

Po techto slovech jeden mnich (bhikkhu) takto oslovil 
Vzneseneho: „A jakou, Ctihodny pane, vyklada Vzneseny [nauku], 
ze se clovek v tomto svete s jeho bohy, Mary a Brahmy, s jeho 
pokolenim asketu a brahmanu, bohu a lidi nezapleta do zadnych 
svaru? A jak, Ctihodny pane, onen brahman, ktery je odpoutan 
od smyslnych rozkosi, bez pochybnosti a starostlivosti, prost 
touzeni po jakemkoli stavu byti, jiz neprodleva u zadnych vjemu?" 

„Onen zdroj, mnichu, odkud cloveka napadaji pojmy plynouci 
z rozbujeleho vnimani (papanca-safuld-sankhd): neni-li tarn nic, z ceho 
by se dalo tesit, co by bylo mozno vitat a k cemu by se dalo vazat, to je 
konec sklonu k vasni (raganusayanam), to je konec sklonu k odporu 
(patighanusaycinam), to je konec sklonu knazorum (ditthanusayanarn), 
to je konec sklonu kpochybnostem (vicikicchanusayanam), to je konec 
sklonu k domyslivosti (mananusaydnam), to je konec sklonu k vasni 
po byti (bhavardgdnusayamm), to je konec sklonu k nevedomosti 
(avijjdnusaydnam), to je konec zvedani holi a zbrani, konec hadek, 
svaru a sporu, obvinovani, zlomyslnosti a lhani. Zde tyto spatne, 
neprospesne stavy beze zbytku ustavaji." 

Tak pravil Vzneseny. Po techto slovech Blazeny vstal 
a vstoupil do sveho pribytku. 


[Maha Kaccanuv vyklad] 

Kratce pote, co Vzneseny odesel, si mnisi pomysleli: 
„Vzneseny vyslovil tento strucny vyrok, aniz by vysvetlil jeho sirsi 
smysl, nacez se zvedl a vstoupil do sveho pribytku. „Onen zdroj, 
mnichu, odkud cloveka napadaji pojmy plynouci z rozbujeleho 
vnimani (papanca-sanna-sahkha): neni-li tam nic, z ceho by se dalo 
tesit, co by bylo mozno vitat a k cemu by se dalo vazat, to je konec 
sklonu k vasni (raganusayanarn), to je konec sklonu k odporu 
(patighdnusaydnarn ,),tojekonecsklonuknazorum (ditthdnusaydnam), 
to je konec sklonu k pochybnostem (vicikicchanusayanarn), to 
je konec sklonu k domyslivosti (rndnanusaydnam), to je konec 
sklonu k vasni po byti (bhavardgdnusaydnam), to je konec sklonu 
k nevedomosti (avijjdnusaydnam), to je konec zvedani holi a zbrani, 
konec hadek, svaru a sporu, obvinovani, zlomyslnosti a lhani. 
Zde tyto spatne, neprospesne stavy beze zbytku ustavaji." Kdo 
nam asi vysvetli sirsi smysl tohoto strucneho vyroku?" 

A pak si pomysleli: „Ctihodny Maha-Kaccana je chvalen 
Mistrem a uznavan svymi spolecniky ve svatem zivote, kteri jsou 
moudri. On jiste dokaze vysvetlit sirsi smysl tohoto strucneho 
vyroku. Co kdybychom ctihodneho Maha-Kaccanu vyhledali 
a zeptali se ho na tuto vec?" Pote se mnisi vydali k mistu, kde se 
zdrzoval ctihodny Maha-Kaccana. Kdyz tam dorazili, vymenili si 
pozdravy a prohodili spolu par pratelskych zdvorilostnich slov, 
nacez usedli stranou a vylozili mu, co se prihodilo. 

„Priteli Kaccano, Vzneseny vyslovil tento strucny vyrok, 
aniz by nam vysvetlil jeho sirsi smysl, nacez se zvedl a vstoupil 
do sveho pribytku; „Onen zdroj, mnichu, odkud cloveka 
napadaji pojmy plynouci z rozbujeleho vnimani (papanca- 
sannd-sankha): neni-li tam nic, z ceho by se dalo tesit, co by bylo 
mozno vitat a k cemu by se dalo vazat, to je konec sklonu k vasni 
(raganusayanarn), to je konec sklonu k odporu (patighanusayanam), 
to je konec sklonu k nazorum (ditthdnusaydnam), to je konec 
sklonu k pochybnostem (vicikicchanusayanarn), to je konec sklonu 
k domyslivosti (mandnusayanam), to je konec sklonu k vasni 
po byti (bhavardgdnusaydnam), to je konec sklonu k nevedomosti 
(avijjdnusaydnam), to je konec zvedani holi a zbrani, konec hadek. 


svaru a sporu, obvinovanf, zlomyslnosti a lhani. Zde tyto spatne, 
neprospesne stavy beze zbytku ustavaji." 

Kratcepote, co Vzneseny odesel,jsmesipomysleli:„Vzneseny 
vyslovil tento strucny vyrok, aniz by vysvetlil jeho sirsi smysl, nacez 
se zvedl a vstoupil do sveho pribytku. „Onen zdroj, mnichu, odkud 
cloveka napadaji pojmy plynouci z rozbujeleho vnimani (papailca- 
sanna-sarikha): nenf-li tam nic, z ceho by se dalo tesit, co by bylo 
mozno vitat a k cemu by se dalo vazat, to je konec sklonu k vasni 
(raganusayanam), to je konec sklonu k odporu (patighdnusayanarn), 
to je konec sklonu k nazorum (ditthanusayanam), to je konec 
sklonu k pochybnostem (vicikicchanusayanam), to je konec sklonu 
k domyslivosti (mandnusaydnam), to je konec sklonu k vasni 
po bytl (bhavardgdnusaydnam), to je konec sklonu k nevedomosti 
(avijjdnusaydnam), to je konec zvedanf holf a zbranf, konec hadek, 
svaru a sporu, obvinovanf, zlomyslnosti a lham. Zde tyto spatne, 
neprospesne stavy beze zbytku ustavaji." Kdo nam asi vysvetli 
sirsi smysl tohoto strucneho vyroku?" 

A pak jsme si pomysleli: „Ctihodny Maha-Kaccana je 
chvalen Mistrem a uznavan svymi spolecniky ve svatem zivote, 
kteri jsou moudri. On jiste dokaze vysvetlit sirsi smysl tohoto 
strucneho vyroku. Co kdybychom ctihodneho Maha-Kaccanu 
vyhledali a zeptali se ho na tuto vec?"[Pak ho pozadali]: „Necht' 
ctihodny Maha-Kaccana vysvetli [tuto vec]." 

„Pratele, jako kdyby nejaky clovek potrebujici jadrove 
drevo, hledajici jadrove drevo, pidici se po jadrovem dreve presel 
koren i kmen velikeho stromu s jadrovym drevem a myslel by 
si, ze ho ma hledat mezi vetvemi a listovim, prave tak je tomu 
s vami, ctihodni, kteri jste presli Mistra, ac jste ho meli pred sebou, 
a myslite si, ze byste se na tuto vec meli zeptat me. Nebot' Vzneseny, 
pratele, vskutku vi a vidi, je okem, je poznanim, je Dhammou, 
je svatym, tim kdo rika a vyklada, tim kdo vede k cili, darcem 
bezsmrtnosti, panem Dhammy, Tathagatou. To byla ta chvile, kdy 
jste se meli Vzneseneho zeptat na tuto vec a zapamatovat si jeho 
odpoved." 

„Zajiste, priteli, Vzneseny vskutku vi a vidi, je okem, je 
poznanim, je Dhammou, je svatym, tim, kdo rika a vyklada, tim, 
kdo vede k cili, darcem bezsmrtnosti, panem Dhammy, Tathagatou. 


To byla ta chvile, kdy jsme se meli Vzneseneho zeptat na tuto vec 
a zapamatovat si jeho odpoved'. Ale ctihodny Maha-Kaccana je 
chvalen Mistrem a uznavan svymi spolecniky ve svatem zivote, 
kteri jsou moudri. On jiste dokaze vysvetlit sirsi smysl tohoto 
strucneho vyroku, ktery Vzneseny vyslovil, aniz by vysvetlil jeho 
sirsi smysl. Necht' ctihodny Maha-Kaccana vysvetli [tuto vec], 
pokud mu to necini potize." „Tak tedy, pratele, poslouchejte, davejte 
dobry pozor, a ja budu hovorit." „Ano, priteli," odpovedeli mnisi. 

[Ctihodny Maha-Kaccana pravil]: „Co se tyce toho strucneho 
vyroku, ktery Vzneseny vyslovil, aniz by vysvetlil jeho sirsi smysl, 
nacez se zvedl a vstoupil do sveho pribytku, totiz: ,Onen zdroj, 
mnichu, odkud cloveka napadaji pojmy plynouci z rozbujeleho 
vnimani: neni-li tarn nic, z ceho by se dalo tesit, co by bylo mozno 
vitat a k cemu by se dalo vazat - to je konec sklonu k vasni, to je 
konec sklonu k odporu, to je konec sklonu k nazorum, to je konec 
sklonu k pochybnostem, to je konec sklonu k domyslivosti, to je 
konec sklonu k vasni po byti, to je konec sklonu k nevedomosti, 
to je konec zvedani holi a zbrani, konec hadek, svaru a sporu, 
obvinovani, zlomyslnosti a lhani. Zde tyto spatne, neprospesne 
stavy beze zbytku ustavaji/ - ja chapu jeho sirsi vyznam takto: 

[Zdroj pojmu plynoucfch z rozbujeleho vnimarn] 

(1) V zavislosti na oku (cakkhum) a tvarech (rupa) vyvstava 
vedomi oka (cakkhu-vinndnam), setkani techto tri je dotek (phasso). 
S dotekem jako svou podminkou je tu pocit'ovani (vedand). Co 
clovek pocit'uje, to vnima (sanjanati). Co vnima, o tom premysli 
(vitakketi). O cem premysli, to podrobuje [mentalnimu] bujeni 
(papanceti). To, co podrobuje [mentalnimu] bujeni, je onim zdrojem 
(nidanam), odkud cloveka napadaji pojmy plynouci z rozbujeleho 
vnimani, vzhledem k minulym, budoucim a pfitomnym tvarum, 
ktere lze poznat okem. 

(2) V zavislosti na uchu (sotam) a zvucich (sadda) vy'vstava 
vedomi ucha (sota-vinnanam), setkani techto tri je dotek. S dotekem 
jako svou podminkou je tu pocit'ovani. Co clovek pocit'uje, to 
vnima. Co vnima, o tom premysli. O cem premysli, to podrobuje 
[mentalnimu] bujeni. To, co podrobuje [mentalnimu] bujeni, je onim 


zdrojem, odkud cloveka napadaji pojmy plynoucf z rozbujeleho 
vnimani, vzhledem k minulym, budoucim a pritomnym zvukum, 
ktere lze poznat uchem. 

(3) V zavislosti na nosu (ghanam) a vunich (gandha) vyvstava 
vedomi nosu (ghdna-vinndnam), setkani techto tri je dotek. S dotekem 
jako svou podmmkou je tu pocit'ovani. Co clovek pocit'uje, to 
vm'ma. Co vnima, o tom premysli. O cem premysli, to podrobuje 
[mentalnimu] bujeni. To, co podrobuje [mentalnimu] bujeni, je oram 
zdrojem, odkud cloveka napadaji pojmy plynoucf z rozbujeleho 
vnimani, vzhledem k minulym, budoucfm a pritomnym vunfm, ktere 
lze poznat nosem. 

(4) V zavislosti na jazyku (jivham) a chutich (rasa) vyvstava 
vedomi jazyka (jivha-vinndnam), setkani techto tri je dotek. S dotekem 
jako svou podmmkou je tu pocit'ovani. Co clovek pocit'uje, to 
vnfma. Co vnfma, o tom premysli. O cem premysli, to podrobuje 
[mentalnimu] bujern. To, co podrobuje [mentalmmu] bujeni, je onim 
zdrojem, odkud cloveka napadaji pojmy plynoucf z rozbujeleho 
vnimani, vzhledem k minulym, budoucim a pritomnym chutim, 
ktere lze poznat jazykem. 

(5) V zavislosti na telu (kdyain) a dotecich (photthabba) vyvstava 
vedomi tela (kaya-vinnanam), setkani techto tri je dotek. S dotekem jako 
svou podmmkou je tu pocit'ovani. Co clovek pocit'uje, to vnfma. Co 
vnfma, o tom premysli. O cem premysli, to podrobuje [mentalnimu] 
bujeni. To, co podrobuje [mentalnimu] bujeni, je on im zdrojem, odkud 
cloveka napadaji pojmy plynoucf z rozbujeleho vnimani, vzhledem 
k minulym, budoucim a pritomnym dotekum, ktere lze poznat telem. 

(6) V zavislosti na mysli (manam) a mentalnich jevech (dhamma) 
vyvstava vedomi mysli (mano-vinnanam), setkani techto tri je dotek 
(phasso). S dotekem jako svou podmmkou je tu pocit'ovani (vedana). 
Co clovek pocit'uje, to vnfma (sanjdnati). Co vnima, o tom premysli 
(vitakketi). O cem premysli, to podrobuje [mentalnimu] bujeni 
(papanceti). To, co podrobuje [mentalnimu] bujeni, je on im zdrojem 
(niddnarn), odkud cloveka napadaji pojmy plynoucf z rozbujeleho 
vnimani, vzhledem k minulym, budoucim a pritomnym mentalnim 
jevum, ktere lze poznat mysli. 

(1) Je-li tu oko, tvary a vedomi oka, je mozno rozeznat projev 
doteku. Je-li tu projev doteku, je mozno rozeznat projev pocit'ovani. 


Je-li tu projev pocit'ovanf, je mozno rozeznat projev vnfmanf. Je-li 
tu projev vnfmanf, je mozno rozeznat projev myslenf. Je-li tu projev 
myslenf, je mozno rozeznat projev napadanf pojmy plynoucfmi 
z rozbujeleho vnfmanf. 

(2) Je-li tu ucho, zvuky a vedomf ucha, je mozno rozeznat 
projev doteku. Je-li tu projev doteku, je mozno rozeznat projev 
pocit'ovanf. Je-li tu projev pocit'ovanf, je mozno rozeznat projev 
vnfmanf. Je-li tu projev vnfmanf, je mozno rozeznat projev myslenf. 
Je-li tu projev myslenf, je mozno rozeznat projev napadam pojmy 
plynoucfmi z rozbujeleho vnfmanf. 

(3) Je-li tu nos, vune a vedomf nosu, je mozno rozeznat projev 
doteku. Je-li tu projev doteku, je mozno rozeznat projev pocit'ovanf. 
Je-li tu projev pocit'ovanf, je mozno rozeznat projev vnfmanf. Je-li 
tu projev vnfmanf, je mozno rozeznat projev myslenf. Je-li tu projev 
myslenf, je mozno rozeznat projev napadam pojmy plynoucfmi 
z rozbujeleho vnfmanf. 

(4) Je-li tu jazyk, chute a vedomf jazyka, je mozno rozeznat 
projev doteku. Je-li tu projev doteku, je mozno rozeznat projev 
pocit'ovanf. Je-li tu projev pocit'ovanf, je mozno rozeznat projev 
vnfmanf. Je-li tu projev vnfmanf, je mozno rozeznat projev myslenf. 
Je-li tu projev myslenf, je mozno rozeznat projev napadam pojmy 
plynoucfmi z rozbujeleho vnfmanf. 

(5) Je-li tu telo, doteky a vedomf tela, je mozno rozeznat projev 
doteku. Je-li tu projev doteku, je mozno rozeznat projev pocit'ovanf. 
Je-li tu projev pocit'ovanf, je mozno rozeznat projev vnfmanf. Je-li 
tu projev vnfmanf, je mozno rozeznat projev myslenf. Je-li tu projev 
myslenf, je mozno rozeznat projev napadam pojmy plynoucfmi 
z rozbujeleho vnfmanf. 

(6) Je-li tu mysl, mentalnf jevy a vedomf mysli, je mozno 
rozeznat projev doteku. Je-li tu projev doteku, je mozno rozeznat 
projev pocit'ovanf. Je-li tu projev pocit'ovanf, je mozno rozeznat 
projev vnfmanf. Je-li tu projev vnfmanf, je mozno rozeznat projev 
myslenf. Je-li tu projev myslenf, je mozno rozeznat projev napadam 
pojmy plynoucfmi z rozbujeleho vnfmanf. 

(1) Nenf-li tu oko, tvary a vedomf oka, nelze rozeznat projev 
doteku. Nenf-li tu projev doteku, nelze rozeznat projev pocit'ovanf. 
Nenf-li tu projev pocit'ovanf, nelze rozeznat projev vnfmanf. 


Nenf-li tu projev vm'mara, nelze rozeznat projev myslenf. Nenf-li tu 
projev myslenf, nelze rozeznat projev napadanf pojmy plynoucfmi 
z rozbujeleho vnfmanf. 

(2) Nenf-li tu ucho, zvuky a vedomf ucha, nelze rozeznat 
projev doteku. Nenf-li tu projev doteku, nelze rozeznat projev 
pocifovanf. Nenf-li tu projev pocifovanf, nelze rozeznat projev 
vnfmanf. Nenf-li tu projev vnfmanf, nelze rozeznat projev myslenf. 
Nenf-li tu projev myslenf, nelze rozeznat projev napadanf pojmy 
plynoucfmi z rozbujeleho vnfmanf. 

(3) Nenf-li tu nos, vune a vedomf nosu, nelze rozeznat projev 
doteku. Nenf-li tu projev doteku, nelze rozeznat projev pocifovanf. 
Nenf-li tu projev pocifovanf, nelze rozeznat projev vnfmanf. Nenf- 
li tu projev vnfmanf, nelze rozeznat projev myslenf. Nenf-li tu 
projev myslenf, nelze rozeznat projev napadanf pojmy plynoucfmi 
z rozbujeleho vnfmanf. 

(4) Nenf-li tu jazyk, chute a vedomf jazyka, nelze rozeznat 
projev doteku. Nenf-li tu projev doteku, nelze rozeznat projev 
pocifovanf. Nenf-li tu projev pocifovanf, nelze rozeznat projev 
vnfmanf. Nenf-li tu projev vnfmanf, nelze rozeznat projev myslenf. 
Nenf-li tu projev myslenf, nelze rozeznat projev napadanf pojmy 
plynoucfmi z rozbujeleho vnfmanf. 

(5) Nenf-li tu telo, doteky a vedomf tela, nelze rozeznat projev 
doteku. Nenf-li tu projev doteku, nelze rozeznat projev pocifovanf. 
Nenf-li tu projev pocifovanf, nelze rozeznat projev vnfmanf. Nenf- 
li tu projev vnfmanf, nelze rozeznat projev myslenf. Nenf-li tu 
projev myslenf, nelze rozeznat projev napadanf pojmy plynoucfmi 
z rozbujeleho vnfmanf. 

(6) Nenf-li tu mysl, mentalnf jevy a vedomf mysli, nelze 
rozeznat projev doteku. Nenf-li tu projev doteku, nelze rozeznat 
projev pocifovanf. Nenf-li tu projev pocifovanf, nelze rozeznat 
projev vnfmanf. Nenf-li tu projev vnfmanf, nelze rozeznat projev 
myslenf. Nenf-li tu projev myslenf, nelze rozeznat projev napadanf 
pojmy plynoucfmi z rozbujeleho vnfmanf. 

Pratele, ten strucny vyrok, ktery k vam Vzneseny pronesl, 
aniz by vam vysvetlil jeho sirsf smysl, nacez se zvedl a vstoupil 
do sveho prfbytku; „Onen zdroj, mnichu, odkud cloveka 
napadajf pojmy plynoucf z rozbujeleho vnfmanf (papaiica- 


sannd-sankha): nenf-li tam nic, z ceho by se dalo tesit, co by bylo 
mozno vftat a k cemu by se dalo vazat, to je konec sklonu k vasni 
(raganusaydnam), to je konec sklonu k odporu (patighanusayanam), 
to je konec sklonu k nazorum (ditthanusaydnam), to je konec 
sklonu k pochybnostem (vicikicchanusaydnam), to je konec sklonu 
k domyslivosti (mdndnusaydnam), to je konec sklonu k vasni 
po bytf (bhavaraganusaydnam), to je konec sklonu k nevedomosti 
(avijjdnusaydnam), to je konec zvedanf holf a zbranf, konec hadek, 
svaru a sporu, obvinovanf, zlomyslnosti a lhanf. Zde tyto spatne, 
neprospesne stavy beze zbytku ustavajf." 

Takto chapu sirs! vyznam toho strucneho vyroku. Chcete-li, 
ctihodnl, muzete jit nym za Vznesenym a zeptat se ho na tuto vec. 
Jak vam Vzneseny odpovf, tak byste si to meli zapamatovat." 

[Ustavani spatnych, neprospesnych stavu] 

Kdyz se mnisi potesili a zaradovali ze slov ctihodneho Maha- 
Kaccany, vstali a vydali se k mfstu, kde se zdrzoval Vzneseny. 
Kdyz tam dorazili, pozdravili ho a usedli stranou. Mnisi, sedici 
stranou, pak Vznesenemu vylozili, co se odehralo po jeho odchodu 
a takto Vzneseneho oslovili: „Ctihodny pane, ten strucny vyrok, 
ktery k nam Vzneseny pronesl, aniz by nam vysvetlil jeho sirsi 
smysl, nacez se zvedl a vstoupil do sveho pribytku;" 

,Onen zdroj, mnichu, odkud cloveka napadaji pojmy 
plynouci z rozbujeleho vnimani (papanca-sannd-sankha): nem-li 
tam nic, z ceho by se dalo tesit, co by bylo mozno vitat a k cemu 
by se dalo vazat, to je konec sklonu k vasni (raganusaydnam), 
to je konec sklonu k odporu (patighanusayanam), to je konec 
sklonu k nazorum (ditthanusaydnam), to je konec sklonu 
k pochybnostem (vicikicchanusaydnam), to je konec sklonu 
k domyslivosti (mdndnusaydnam), to je konec sklonu k vasni 
po byti (bhavaraganusaydnam), to je konec sklonu k nevedomosti 
(avijjdnusaydnam), to je konec zvedani holi a zbranf, konec hadek, 
svaru a sporu, obvinovanf, zlomyslnosti a lhanf. Zde tyto spatne, 
neprospesne stavy beze zbytku ustavajf.' 

„Kratce pote, co Vzneseny odesel, jsme si pomysleli: 
,Vzneseny vyslovil tento strucny vyrok, aniz by vysvetlil jeho sirsf 


smysl, nacez se zvedl a vstoupil do sveho prfbytku. „Onen zdroj, 
mnichu, odkud cloveka napadaji pojmy plynouci z rozbujeleho 
vnfmanf (papanca-sanna-sankha): nenf-li tam nic, z ceho by se dalo 
tesit, co by bylo mozno vitat a k cemu by se dalo vazat, to je konec 
sklonu k vasni (raganusayanatn), to je konec sklonu k odporu 
(patighanusayanarn), to je konec sklonu knazorum (ditthanusayanarn ), 
to je konec sklonu kpochybnostem (vicikicchanusayanam), to je konec 
sklonu k domyslivosti (mananusayanam), to je konec sklonu k vasni 
po bytf (bhavaraganusayanam), to je konec sklonu k nevedomosti 
(avijjdnusaydnam), to je konec zvedanl holl a zbranl, konec hadek, 
svaru a sporu, obvinovanf, zlomyslnosti a lhanl. Zde tyto spatne, 
neprospesne stavy beze zbytku ustavajf." Kdo nam asi vysvetll sirs! 
smysl tohoto strucneho vyroku?' A pak jsme si pomysleli: ,ctihodny 
Maha-Kaccana je chvalen Mistrem a uznavan svymi spolecniky 
ve svatem zivote, kteri jsou moudri. On jiste dokaze vysvetlit sirsi 
smysl tohoto strucneho vyroku. Co kdybychom ctihodneho Maha- 
Kaccanu vyhledali a zeptali se ho na tuto vec/ 

Potom jsme, Ctihodny pane, vyhledali ctihodneho Maha- 
Kaccanu a zeptali jsme se ho na tuto vec. A on nam tu vec vysvetlil 
temito zpusoby, temito slovy, temito vyrazy." „Maha-Kaccana je 
moudry, rnnisi, Maha-Kaccana ma velke porozumeni [moudrost]. 
Kdybyste se me na tuto vec zeptali, byl bych vam odpovedel tim 
samym zpusobem jako Maha-Kaccana. Toto je smysl te veci a tak 
byste si to meli zapamatovat." 

[Zaver] 

Po techto slovech ctihodny Ananda takto oslovil Vzneseneho: 
„Jako kdyby, Ctihodny pane, nejaky hladovy a vysileny clovek 
objevil medovou kulicku, a kdyz by ji pote jedl, nalezl by v ni 
vytecnou sladkou chut', prave tak, Ctihodny pane, kterykoli 
schopny mnich, ktery s porozumenim zkouma smysl teto reci 
o Dhamme, v ni nalezne uspokojeni a dusevni projasneni. Jaky je 
nazev teto reci o Dhamme, Ctihodny pane?" Nuze tedy, Anando, 
pamatuj si tuto fee o Dhamme pod nazvem ,Medova kulicka/ 

Tak pravil Vzneseny. Ctihodny Ananda byl uspokojen 
a zaradoval se ze slov Vzneseneho. 


19. Dvedhavitakka suttam 

Dvoji myslenky 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam 
Vzneseny oslovil mnichy: „Mnisi, pred svym probuzenim, jeste jako 
neprobuzeny bodhisatta, jsem si pomyslel: ,Co kdybych prodleval 
tak, ze sve myslenky rozdelim vzdy na dva dily.' A tak jsem, mnisi, 
z toho, co bylo myslenkami smyslnosti (kdmavitakko), myslenkami 
zlovule (bydpddavitakko) a myslenkami nasili (vihimsavitakko), ucinil 
jeden dil, a z toho, co bylo myslenkami odrikani (nekkhammavitakko), 
myslenkami nezlovolnosti (avydpddavitakko) a myslenkami nenasili 
(avihimsavitakko), ucinil druhy dil. 

[Odstraneni neprospesnych stavu] 

Kdyz jsem, mnisi, takto prodleval, s dbalosti (appamattassa), 
s horlivosti (atdpino) a odhodlanosti (pahitatiassa), a vznikla ve mne 
myslenka smyslnosti (kdmavitakko), poznaval jsem:,Vznikla ve mne 
tato myslenka smyslnosti, a ta veru vede k ublizeni sobe, k ublizeni 
ostatnim a k ublizeni obema, zpusobuje zanik moudrosti, vzrust 
potizi a nevede k odpoutani (nibbana).' Tim, ze jsem si ujasnil, 
ze vede k ublizeni sobe, k ublizeni ostatnim a k ublizeni obema, 
zpusobuje zanik moudrosti a vzrust potizi, a nevede k odpoutani, 
tato myslenka odesla. Takto jsem, mnisi, znovu a znovu vznikajici 
myslenku smyslnosti opustil, odstranil a ukoncil. 

Kdyz jsem, mnisi, takto prodleval, s dbalosti, s horlivosti 
a odhodlanosti, a vznikla ve mne myslenka zlovule (bydpddavitakko), 
poznaval jsem: ,Vznikla ve mne tato myslenka zlovule, a ta veru 
vede k ublizeni sobe, k ublizeni ostatnim a k ublizeni obema, 
zpusobuje zanik moudrosti, vzrust potizi a nevede k odpoutani/ 
Tim, ze jsem si ujasnil, ze vede k ublizeni sobe, k ublizeni ostatnim 


a k ublizeni obema, zpusobuje zanik moudrosti a vzrust potizi, 
a nevede k odpoutani, tato myslenka odesla. Takto jsem, mnisi, 
znovu a znovu vznikajici myslenku zlovule opustil, odstranil 
a ukoncil. 

Kdyz jsem, mnisi, takto prodleval, s dbalosti, s horlivosti 
a odhodlanosti a vznikla ve mne myslenka nasili (vihirnsavitakko), 
poznaval jsem: ,Vznikla ve mne tato myslenka nasili, a ta veru vede 
k ublizeni sobe, k ublizeni ostatnim a k ublizeni obema, zpusobuje 
zanik moudrosti, vzrust potizi a nevede k odpoutani.' Tim, ze jsem 
si ujasnil, ze vede k ublizeni sobe, k ublizeni ostatnim a k ublizeni 
obema, zpusobuje zanik moudrosti a vzrust potizi, a nevede 
k odpoutani, tato myslenka odesla. Takto jsem, mnisi, znovu a znovu 
vznikajici myslenku nasili opustil, odstranil a ukoncil. 

Cokoli, mnisi, mnich mnoho promysli a o cem casto uvazuje, 
prave k tomu se kloni jeho mysl. 

Jestlize mnich mnoho premysli o smyslnosti, a casto o tom 
uvazuje, opousti tim myslenku odrikani, rozmnozuje tim myslenku 
smyslnosti, a jeho mysl se kloni k te myslence smyslnosti. 

Jestlize mnich mnoho premysli o zlovuli, a casto o tom uvazuje, 
opousti tim myslenku nezlovolnosti, rozmnozuje tim myslenku 
zlovule, a jeho mysl se kloni k te myslence zlovule. 

Jestlize mnich mnoho premysli o nasili, a casto o tom uvazuje, 
opousti tim myslenku nenasili, rozmnozuje tim myslenku nasili, 
a jeho mysl se kloni k te myslence nasili. 

Tak jako v poslednim mesici dest'u, na podzim, kdyz uroda 
nabyva, si pastevec musi kravy hlidat, takze kravy hned odtamtud, 
hned odjinud musi holi prihanet, zahnat zpet, zarazit a udrzovat 
pohromade. A z jakeho duvodu? Nebot' pastevec vidi, ze by to vedlo 
k vine, ke ztratam a zkaze, ze by ho majitel pole mohl dat spoutat 
a zabit. Podobne, mnisi, jsem videl nebezpeci, posetilost a necistotu 
neprospesnych stavu a v odrikani uzitek a cistotu prospesnych stavu. 

[Upevnenf prospesnych stavu] 

Kdyz jsem, mnisi, takto prodleval, s dbalosti (appamattassa), 
s horlivosti (atapino) a odhodlanosti (pahitattassa) a vznikla ve mne 
myslenka odrikani (nekkhammavitakko), poznaval jsem: ,Vznikla 


ve mne tato myslenka odrikani, a ta veru nevede k ublizeni sobe, 
k ublfzem ostatnfm ani k ublizeni obema, zpusobuje vzrust 
moudrosti, nezpusobuje potize a vede k odpoutani. Jestlize ji budu 
promyslet a uvazovat o nf celou noc, nemam z toho zadny strach. 
Jestlize ji budu promyslet a uvazovat o ni cely den, ani z toho nemam 
zadny strach. Jestlize ji budu promyslet a uvazovat o ni celou noc 
a cely den, ani z toho nemam zadny strach. Nicmene, prilis dlouhym 
promyslenim a uvazovanim se unavi telo, a kdyz se unavi telo, narusi 
se mysl, a kdyz je mysl narusena, ma daleko k soustredeni.' Takto 
jsem, mnisi, svou mysl vnitrne upeviioval, uklidhoval, sjednocoval 
a soustfed'oval. A z jakeho duvodu? Aby se ma mysl nenarusila. 

Kdyz jsem, mnisi, takto prodleval, s dbalosti, s horlivosti 
a odhodlanosti, a vznikla ve mne myslenka nezlovolnosti 
(avyapadavitakko), poznaval jsem: ,Vznikla ve mne tato myslenka 
nezlovolnosti, a ta veru nevede k ublizeni sobe, k ublizeni ostatnim 
ani k ublizeni obema, zpusobuje vzrust moudrosti, nezpusobuje 
potize a vede k odpoutani. Jestlize ji budu promyslet a uvazovat o ni 
celou noc, nemam z toho zadny strach. Jestlize ji budu promyslet 
a uvazovat o ni cely den, ani z toho nemam zadny strach. Jestlize 
ji budu promyslet a uvazovat o ni celou noc a cely den, ani z toho 
nemam zadny strach. Nicmene, prilis dlouhym promyslenim 
a uvazovanim se unavi telo, a kdyz se unavi telo, narusi se mysl, 
a kdyz je mysl narusena, ma daleko k soustredeni.' Takto jsem, 
mnisi, svou mysl vnitrne upeviioval, uklidhoval, sjednocoval 
a soustfed'oval. A z jakeho duvodu? Aby se ma mysl nenarusila. 

Kdyz jsem, mnisi, takto prodleval, s dbalosti, s horlivosti 
a odhodlanosti, a vznikla ve mne myslenka nenasili 
(avihimsdvitakko), poznaval jsem: ,Vznikla ve mne tato myslenka 
nenasili, a ta veru nevede k ublizeni sobe, k ublizeni ostatnim ani 
k ublizeni obema, zpusobuje vzrust moudrosti, nezpusobuje potize 
a vede k odpoutani. Jestlize ji budu promyslet a uvazovat o ni 
celou noc, nemam z toho zadny strach. Jestlize ji budu promyslet 
a uvazovat o ni cely den, ani z toho nemam zadny strach. Jestlize 
ji budu promyslet a uvazovat o ni celou noc a cely den, ani z toho 
nemam zadny strach. Nicmene, prilis dlouhym promyslenim 
a uvazovanim se unavi telo, a kdyz se unavi telo, narusi se mysl, 
a kdyz je mysl narusena, ma daleko k soustredeni.' Takto jsem. 


mnisi, svou mysl vnitfne upevnoval, uklidiioval, sjednocoval 
a soustred'oval. A z jakeho duvodu? Aby se ma mysl nenarusila. 

Cokoli, mnisi, mnich mnoho promysli a o cem casto uvazuje, 
prave k tomu se kloni jeho mysl. 

Jestlize mnich mnoho premysli o odrikani, a casto o tom 
uvazuje, opousti tim myslenku smysloveho poteseni, rozmnozuje 
tim myslenku odrikani, a jeho mysl se kloni k te myslence odrikani. 

Jestlize mnich mnoho premysli o nezlovolnosti, a casto o tom 
uvazuje, opousti tim myslenku zlovule, rozmnozuje tim myslenku 
nezlovolnosti, a jeho mysl se kloni k te myslence nezlovolnosti. 

Jestlize mnich mnoho premysli o nenasili, a casto o tom 
uvazuje, opousti tim myslenku nasili, rozmnozuje tim myslenku 
nenasili, a jeho mysl se kloni k te myslence nenasili. 

Tak jako v poslednim mesici letnich veder, kdyz je vsechna 
uroda svezena k vesnici a pastevec ma kravy hlidat, zajde si 
ke koreni stromu nebo na otevrene prostranstvi a jeho ukolem je jen 
bdit: ,Toto jsou kravy/ Podobne, mnisi, jsem mel za ukol jen bdit: 
,Toto jsou mentalni jevy/ 

Vzbudil jsem v sobe nepolevujici energii (asallmam viriyam) 
a ustavil jsem uvedomeni (upatthita sati), me telo bylo uklidnene 
(kayo passaddho) a nevzrusene (asdraddho), ma mysl byla soustredena 
(samdhitam citiarn) a sjednocena (ekaggam). 

[Ctyri meditacni pohrouzeni] 

(1) Odloucen od smyslnych pozitku (vivicceva kamehi) 
a od neprospesnych stavu (akusalehi dhammehi) jsem vstoupil 
a prodleval v prvnim meditacnim pohrouzeni (pathamam jhdnam), 
jez je doprovazeno myslenim (savitakkam) a rozvazovanim 
(savicaram) a je naplneno nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni 
(vivekajam pitisukham). 

(2) S utisenim mysleni a rozvazovani jsem vstoupil 
a prodleval v druhem meditacnim pohrouzeni (dutiyam jhdnam), 
v nemz je mysl sjednocena (ekodibhavatn), ve vnitfnim uspokojeni 
(ajjhatiam sampasddanam), bez mysleni (avitakkam), bez rozvazovani 
(avicaram), naplnena nadsenim a blahem zrozenym ze soustredeni 
(samadhijam pitisukham). 


(3) S vymizenfm nadsenf (pltiyd viraga) jsem prodleval 
vyrovnane (upekkhako viharati), s uvedomenfm (sato) a jasnym 
chapanfm (sampajd.no), zakouseje stav telesneho blaha (sukhanca 
kdyena pcitisamvedesim), o nemz uslechtilf (ariya) prohlasujf: ,Ten, 
kdo je vyrovnany (upekkhako) a uvedomely (satima) prodleva 
blazene (sukhavihdri).' Takto jsem vstoupil a prodleval ve tretfm 
meditacnfm pohrouzenf (tatiyam jhanam). 

(4) S opustenfm (pahana) blazenosti (sukhassa) i strasti 
(dukkhassa), s ukoncenfm (atihahgama) dnvejsl (pubbeva) radosti 
a zalu (somanassadomanassanam), jsem vstoupil a prodleval 
ve ctvrtem meditacnfm pohrouzenf (catuttham jhanam), jez nenf 
ani strastne ani blazene (adukkhamasukham), ktere je ocistenou 
vyrovnanostf a uvedomenfm (upekkha-sati-parisuddhi). 

[Trojice vedeni] 

(1) Kdyz byla ma mysl (citie) takto soustredena (samahite), 
ocistena (parisuddhe), vyjasnena (pariyodate), bez poskvmy 
(anahgane), bez necistoty (vigatupakkilese), poddajna (mudubhute), 
schopna cinnosti (kammaniye), ustalena (thite) a neochvejna 
(dnenjappatte), zameril jsem ji (abhininnamesim) k poznanf v podobe 
vzpomfnky na drfvejsf pobyty [minule zivoty] (pubbenivasdnussati- 
hdnarn). Vybavil jsem si mnohe sve drfvejsf pobyty: jedno zrozenf, 
dve zrozenf, tri, ctyri, pet, deset zrozenf, dvacet, tricet, ctyricet, 
padesat, sto zrozenf, tisfc, sto tisfc, mnoho svetovych obdobf 
smrst'ovanf sveta, mnoho svetovych obdobf rozpfnanf sveta, mnoho 
svetovych obdobf smrst'ovanf a rozpfnanf sveta: 

,Takove bylo tehdy moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, 
takova potrava, takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl 
konec meho zivota. A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem 
jinde, a takove bylo zase tarn moje jmeno, takovy rod, takovy 
vzhled, takova potrava, takovou jsem zakousel strast a slast, takovy 
byl konec meho zivota. A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem 
zde.' Takto jsem si vzpomnel na mnohe sve drfvejsf pobyty s jejich 
znaky a podrobnostmi. 

Toto, mnisi, bylo prvnf vedeni [poznanf] (pathamd vijjd), 
ktereho jsem dosahl v prvnf cash noci. Nevedomost byla rozptylena 


(avijjd vihatd) a objevilo se vedeni (vijja uppanna), temnota byla 
rozptylena (tamo vihato) a objevilo se svetlo (aloko uppanno), jak se 
stava u toho, kdo prodleva dbale (appamattassa), horlive (atapino) 
a odhodlane (pahitattassa). 

(2) Kdyz byla ma mysl takto soustredena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvrny, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zameril jsem ji k poznani odchodu a opetovneho 
vyvstavani (cutupapata-nanam) bytosti (sattdnam). Svym bozskym 
zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, jsem videl, jak bytosti 
odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, krasne a osklive, 
st'astne a nest'astne, a poznaval, jak bytosti putuji podle svych cinu: 

,Tyto mile bytosti, ktere spatne jednaly telem, feci a mysli, 
hanily uslechtile, zastavaly spatne nazory a jednaly podle svych 
spatnych nazoru, po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstaly 
v bednem stavu, v strastnem miste, v zahube, v pekle. Avsak ty 
mile bytosti, ktere spravne jednaly telem, feci a mysli, nehanily 
uslechtile, zastavaly spravne nazory a jednaly podle svych 
spravnych nazoru, po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstaly 
v st'astnem miste, v nebeskem svete/ Takto jsem svym bozskym 
zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, videl, jak bytosti 
odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, krasne a osklive, 
st'astne a nest'astne, a poznaval jsem, jak bytosti putuji podle svych 
cinu. 

Toto, mnisi, bylo druhe vedeni [poznani] (dutiya vijja), ktereho 
jsem dosahl v stredni casti noci. Nevedomost byla rozptylena 
a objevilo se vedeni, temnota byla rozptylena a objevilo se svetlo, 
jak se stava u toho, kdo prodleva dbale, horlive a odhodlane. 

(3) Kdyz byla ma mysl takto soustredena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvrny, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zameril jsem ji k poznani odstraneni (khaya-ndndya) 
zakalu (dsavdnam). Pfimo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: 
,Toto je strast (idam dukkhan'ti), toto je vznik strasti (ayam dukkha- 
samudayo'ti), toto je ustani strasti (ayam dukkha-nirodho'ti), toto 
je cesta vedouci k ustani strasti (ayarn dukkha-nirodha-gamim 
patipadd 'ti), toto jsou zakaly (ime asava ’ti), toto je vznik zakalu (ayam 
asavasamudayo 'ti), toto je ustani zakalu (ayam asavanirodho 'ti), toto je 
cesta vedouci k ustani zakalu (ayam asavanirodhagamim patipadd 'ti).‘ 


Kdyz jsem takto poznaval (janato) a takto videl (passato), 
ma mysl se osvobodila od zakalu smyslnych pozitku (kamasava), 
od zakalu bytl (bhavdsavd) a od zakalu nevedomosti (avijjdsavd). 
Ve stavu osvobozenf se dostavilo poznanl: ,Osvobozen/ A vedel 
jsem: ,Ukonceno je zrozovanf (khlnd jati), dokonan je cisty [svaty] 
zivot (vusitam brahmacariyarn), ukol je splnen (katam karaniyam), 
po tomto zde jiz nenl nic dalslho (ndparam itthattayd).' 

Toto, mnisi, bylo tfetl vedern [poznanl] (tatiya vijjd), ktereho 
jsem dosahl v poslednl casti noci. Nevedomost byla rozptylena 
a objevilo se vedenl, temnota byla rozptylena a objevilo se svetlo, 
jak se stava u toho, kdo prodleva dbale (appamattassa), horlive 
(atdpino) a odhodlane (pahitattassa). 

[Prirovnanf ke stadu vysoke zvere] 

Mnisi, jako kdyby zde byla zalesnena, velka, nlzko polozena 
mocalovita zem, v nlz by se zdrzovalo velke stado vysoke zvere, 
a tu by se objevil nekdo, kdo si preje jejich zlo a nepreje si jejich 
dobro, kdo si nepreje jejich bezpecl pred upoutanim. Kdyby tu byla 
jista cesta, bezpecna, vedoucl k radosti, tu cestu by uzavfel a otevrel 
by osidnou cestu, u nlz by umlstil samecka jako navnadu a samicku 
jako lakadlo. Takto, mnisi, by to velke stado vysoke zvere casern 
upadlo do tezkostl, do zahuby a ubytku. 

Naskytne-li se vsak tomu velkemu stadu nekdo, kdo si 
preje jejich prospech, jejich dobro, jejich bezpecl pred upoutanim, 
a existuje-li jista cesta, bezpecna, vedoucl k radosti, tu cestu by 
otevrel a uzavfel osidnou cestu, odstranil samecka coby navnadu 
a vyhnal samicku coby lakadlo. Takto, mnisi, by to velke stado 
vysoke zvere casern dosahlo prlrustku, vzrustu a plneho rozvoje. 

Daljsem vamtotoprirovnanl, mnisi, abychucinilzrejmy smysl. 
Smysl je tento: velka, nlzko polozena mocalovita zem je prirovnanl 
pro smyslne pozitky. Velke stado vysoke zvere je prirovnanl pro 
bytosti. Nekdo, kdo si preje jejich zlo a nepreje si jejich dobro, kdo 
si nepreje jejich bezpecl pred upoutanim je prirovnanl pro zleho 
Maru. Osidna cesta je prirovnanl pro spatnou osmiclennou stezku, 
totiz: spatny nazor, spatne rozmyslenl, spatnou fee, spatne jednanl, 
spatne zivobytl, spatne usill, spatne uvedomenl, spatne soustfedenl. 


Samecek je prirovnani pro rozkos a vasen. Samicka je prirovnani pro 
nevedomost. Nekdo, kdo si preje jejich prospech, jejich dobro, jejich 
bezpeci pred upoutanim je prirovnani pro Tathagatu, zaslouzileho, 
dokonale probuzeneho. Jista cesta, bezpecna, vedouci k radosti 
je prirovnani pro uslechtilou osmiclennou stezku, totiz: spravny 
nazor, spravne rozmysleni, spravnou fee, spravne jednani, spravne 
zivobyti, spravne usili, spravne uvedomeni, spravne soustredeni. 

[Zaver] 

Takto jsem, mnisi, otevrel jistou cestu, bezpecnou, vedouci 
k radosti, a uzavrel osidnou cestu, odstranil navnadu a vyhnal 
lakadlo. To, co by met ucitel ze soucitu ucinit pro uzitek svych zaku, 
to jsem pro vas ze soucitu ucinil. Toto jsou koreny stromu (rukkha- 
mulani). Toto jsou prazdne pribytky (sunnagarani). Rozvijejte 
meditacni pohrouzeni (jhayatha), mnisi, nebud'te nedbali, at' pozdeji 
nelitujete. To je nase pouceni pro vas." 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


20. Vitakkasanthana suttam 

00 0 

Zastavovani myslenek 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v SavatthI, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam 
Vzneseny oslovil mnichy: „Mnichove! Mnich (bhikkhu), ktery se 
oddava vyssi mysli (adhicittam-anuyuttena) by mel cas od casu 
zamerit pozornost (manasi katabbdni) na pet predstav (panca 
nimittdni). Kterych pet? 

[Obracenf pozornosti na dobre myslenky] 

(1) Mnisi, jestlize v mnichovi v souvislosti s urcitou 
predstavou, kdyz zameruje pozornost (manasikaroto) 
na urcitou predstavu, vznikaji zle a neprospesne myslenky 
(pdpakd akusald vitakka) spojene s touhou (chandupasamhitd), 
nenavisti (dosupasarnhita) a zaslepenosti (mohupasarnhita), mel 
by misto toho zamerit pozornost na jinou predstavu spojenou 
s prospechem [dobrem] (kusalupasamhitam). Tim, ze misto 
one predstavy zameri pozornost na jinou predstavu spojenou 
s prospechem, zle a neprospesne myslenky, spojene s touhou, 
nenavisti a zaslepenosti, jsou v nem opusteny (pahlyanti) a dojdou 
k ukonceni (abbhattham gacchanti). Jejich prekonanim se mysl 
vnitfne (ajjhattameva) upevni (santitthati), usadi (sannisldati ), 
sjednoti (ekodi hoti) a soustredi (samadhiyati). 

Tak jako zkuseny tesar nebo jeho uceri muze hruby klin 
vyrazit jemnym klinem, vystrcit ho a zbavit se ho, prave tak, 
mnisi, jestlize v mnichovi v souvislosti s urcitou predstavou, 
kdyz zameruje pozornost na urcitou predstavu, vznikaji 
zle a neprospesne myslenky spojene s touhou, nenavisti 
a zaslepenosti, mel by misto toho zamerit pozornost na jinou 
predstavu spojenou s prospechem [dobrem], Tim, ze misto 


one predstavy zameri pozornost na jinou predstavu spojenou 
s prospechem, zle a neprospesne myslenky, spojene s touhou, 
nenavisti a zaslepenosti, jsou v nem opusteny a dojdou 
k ukonceni. Jejich prekonamm se mysl vnitrne upevni, usadi, 
sjednoti a soustredi. 

[Zkoumani nebezpeci zlych myslenek] 

(2) Mnisi, jestlize v mnichovi, i kdyz misto one predstavy 
zameruje pozornost na jinou predstavu spojenou s prospechem, 
vznikaji jeste zle a neprospesne myslenky, spojene s touhou, 
nenavistf a zaslepenostf, mel by zkoumat nebezpeci [vady] 
(adlnavo) techto zlych myslenek: ,Tak a tak jsou tyto myslenky 
neprospesne (akusala), tak a tak jsou tyto myslenky zavrzenihodne 
(savajja), takove a takove strastne nasledky (dukkhavipaka) 
maji tyto myslenky/ Kdyz zkouma nebezpeci techto myslenek, 
zle a neprospesne myslenky, spojene s touhou, nenavisti 
a zaslepenosti, jsou v nem opusteny a dojdou k ukonceni. Jejich 
prekonamm se mysl vnitrne upevni, usadi, sjednoti a soustredi. 

Tak jako muz ci zena, mladi a hezky obleceni, by z mrtvoly 
hada, psa nebo cloveka, zavesene jim kolem krku, pocit'ovali des, 
tiseh a osklivost, prave tak, mnisi, jestlize v mnichovi, i kdyz misto 
one predstavy zameruje pozornost na jinou predstavu spojenou 
s prospechem, vznikaji jeste zle a neprospesne myslenky, spojene 
s touhou, nenavisti a zaslepenosti, mel by zkoumat nebezpeci 
[vady] techto zlych myslenek: ,Tak a tak jsou tyto myslenky 
neprospesne, tak a tak jsou tyto myslenky zavrzenihodne, takove 
a takove strastne nasledky maji tyto myslenky/ Kdyz zkouma 
nebezpeci techto myslenek, zle a neprospesne myslenky, spojene 
s touhou, nenavisti a zaslepenosti, jsou v nem opusteny a dojdou 
k ukonceni. Jejich prekonamm se mysl vnitrne upevni, usadi, 
sjednoti a soustredi. 

[Nevenovani pozornosti zlym myslenkam] 

(3) Mnisi, jestlize v mnichovi, i kdyz zkouma nebezpeci 
onech zlych myslenek, vznikaji jeste zle a neprospesne myslenky 
spojene s touhou, nenavisti a zaslepenosti, mel by dosahnout 


toho, aby onem zlym myslenkam nevenoval pozornost (asati- 
amanasikaro) a zapomnel na ne (apajjitabbo). Dosazemm toho, 
ze onem zlym myslenkam nevenuje pozornost a zapomene 
na ne, zle a neprospesne myslenky, spojene s touhou, nenavisti 
a zaslepenostl, jsou v nem opusteny a dojdou k ukonceni. Jejich 
pfekonanim se mysl vnitfne upevni, usadi, sjednotl a soustredi. 

Tak jako ten, kdo ma oci, nechce-li videt tvary prichazejici 
do jeho zorneho pole, oci zavfe nebo se ohledne jinam, prave tak, 
mnisi, jestlize v mnichovi, i kdyz zkouma nebezpeci onech zlych 
myslenek, vznikaji jeste zle a neprospesne myslenky spojene 
s touhou, nenavisti a zaslepenostl, mel by dosahnout toho, aby 
onem zlym myslenkam nevenoval pozornost a zapomnel na ne. 
Dosazemm toho, ze onem zlym myslenkam nevenuje pozornost 
a zapomene na ne, zle a neprospesne myslenky, spojene 
s touhou, nenavisti a zaslepenostl, jsou v nem opusteny a dojdou 
k ukonceni. Jejich pfekonanim se mysl vnitrne upevnf, usadi, 
sjednotl a soustredi. 

[Zamerem pozornosti na zastaveni formovani 
myslenek] 

(4) Mnisi, jestlize v mnichovi, i kdyz dosahl toho, ze onem 
zlym myslenkam nevenuje pozornost a zapomene na ne, vznikaji 
jeste zle a neprospesne myslenky spojene s touhou, nenavisti 
a zaslepenostl, mel by zamerit pozornost na zastaveni formovani 
myslenek (vitakka-sarikhara-santhdnam manasikatabbam). Tim, 
ze zameri pozornost na zastaveni formovani myslenek, 
zle a neprospesne myslenky, spojene s touhou, nenavistf 
a zaslepenostl, jsou v nem opusteny a dojdou k ukonceni. Jejich 
pfekonanim se mysl vnitrne upevni, usadi, sjednotl a soustredi. 

Tak jako kdyz jde clovek rychle a napadne ho: ,Proc jdu 
rychle, mohl bych jit pomalu/ Kdyz jde pomalu, napadne ho: 
,Proc jdu pomalu, mohl bych se zastavit/ Kdyz stoji, napadne 
ho: ,Proc stojim, mohl bych si sednout/ Kdyz sedi, napadne ho: 
,Proc sedim, mohl bych si lehnout/ Kdyz lezi, vyhnul se tak onen 
clovek jednotlivym hrubym zpusobum pohybu a kona jednotlive 
jemne zpusoby pohybu. Prave tak, mnisi, jestlize v mnichovi. 


i kdyz dosahl toho, ze onem zlym myslenkam nevenuje pozornost 
a zapomene na ne, vznikajf jeste zle a neprospesne myslenky 
spojene s touhou, nenavistf a zaslepenosti, mel by zamefit 
pozornost na zastavenf formovanf myslenek. Tim, ze zameff 
pozornost na zastavenf formovanf myslenek, zle a neprospesne 
myslenky, spojene s touhou, nenavistf a zaslepenosti, jsou v nem 
opusteny a dojdou k ukoncenf. Jejich pfekonanfm se mysl vnitfne 
upevnf, usadf, sjednotf a soustfedf. 

[Premozeni zlych myslenek mentalni silou] 

(5) Mnisi, jestlize v mnichovi, i kdyz zamefuje pozornost 
na zastavenf formovanf myslenek, vznikajf jeste zle a neprospesne 
myslenky spojene s touhou, nenavistf a zaslepenosti, mel by 
se stisknutymi zuby a s jazykem na patre [zlou] mysl [dobrou] 
myslf zadrzet (abhinigganhitabbam), stisknout (abhinippUetabbam) 
a premoci (abhisantapetabbam). Kdyz takto se stisknutymi zuby 
a s jazykem na patre [zlou] mysl [dobrou] myslf zadrzf, stiskne 
a premuze, zle a neprospesne myslenky, spojene s touhou, 
nenavistf a zaslepenosti, jsou v nem opusteny a dojdou 
k ukoncenf. Jejich prekonanfm se mysl vnitfne upevnf, usadf, 
sjednotf a soustredf. 

Tak jako kdyby silny muz uchopil slabsfho za hlavu nebo 
za ramena, zadrzel ho, stiskl ho a premohl ho, prave tak, mnisi, 
jestlize v mnichovi, i kdyz zameruje pozornost na zastavenf 
formovanf myslenek, vznikajf jeste zle a neprospesne myslenky 
spojene s touhou, nenavistf a zaslepenosti, mel by se stisknutymi 
zuby a s jazykem na patre [zlou] mysl [dobrou] myslf zadrzet, 
stisknout a premoci. Kdyz takto se stisknutymi zuby a s jazykem 
na patre [zlou] mysl [dobrou] myslf zadrzf, stiskne a premuze, zle 
a neprospesne myslenky (papaka akusala vitakka) spojene s touhou 
(chandupasarnhita), nenavistf (dosupasarnhita) a zaslepenosti 
(mohupasamhita), jsou v nem opusteny (pahiyanti) a dojdou 
k ukoncenf (abbhattham gacchanti). Jejich prekonanfm se mysl 
vnitfne (ajjhattameva) upevnf (santitthati), usadf (sannisidati), 
sjednotf (ekodi hoti) a soustfedf (samadhiyati). 


[Zaver] 


Takovy mnich je pak nazyvan mistrem [vladcem] (vast) 
cest [zpusobu] mysleni (vitakka-pariydyapathesu). Mysli pouze ty 
myslenky, ktere si preje myslet, a nemysli ty myslenky, ktere si 
nepreje myslet. Odt'al touzeni (acchecchi tanharn), zbavil se pout 
(vivattayi sarnyojanarn) a skrze spravne prekonani domyslivosti 
[ja jsem] ucinil konec strasti (samma manabhisamayci antamakasi 
dukkhassd 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 




3. Opamma Vagga 

Oddil prirovnani 


21. Kakacupama suttam 

Prirovnani k pile 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v SavatthI, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy se 
ctihodny Moliya Phagguna az prilis sdruzoval s nejakymi mniskami 
(bhikkhum). Tak prflis se s nimi sdruzoval, ze kdyz nejaky mnich 
v jeho pritomnosti mluvil nechvalne o techto mniskach, ctihodny 
Moliya Phagguna kvuli tomu projevoval hnev (kupito) a nelibost 
(anattamano). A kdyz nejaky mnich mluvil nechvalne v pritomnosti 
techto mnisek o ctihodnem Moliyovi Phaggunovi, tyto mnisky 
kvuli tomu projevovaly hnev a nelibost. Tak prilis se ctihodny 
Moliya Phagguna sdruzoval s nejakymi mniskami. 

[Moliya Phagguna] 

Tehdy nejaky mnich pristoupil k Vznesenemu, pozdravil ho 
a usedl stranou. Sedic po [jedne] strane takto oslovil Vzneseneho: 
„Ctihodny pane, ctihodny Moliya Phagguna se az prilis sdruzuje 
s nejakymi mniskami. Tak prilis se s nimi sdruzuje, ze kdyz nejaky 
mnich v jeho pritomnosti mluvi nechvalne o techto mniskach, 
ctihodny Moliya Phagguna kvuli tomu projevuje hnev (kupito) 
a nelibost (anattamano). A kdyz nejaky mnich mluvi nechvalne 
v pritomnosti techto mnisek o ctihodnem Moliyovi Phaggunovi, 
tyto mnisky kvuli tomu projevuji hnev a nelibost. Tak prilis se 
ctihodny Moliya Phagguna sdruzuje s nejakymi mniskami." 

Vzneseny pak oslovil tohoto mnicha: „Jdi, mnichu, a oslov 
Moliyu Phaggunu mym jmenem: ,Ucitel te vola, priteli Phagguno/" 
„Ano, Ctihodny pane," odpovedel, odesel za ctihodnym Phaggunou 
a rekl mu: „Ucitel te vola, priteli Phagguno." „Ano, priteli," odpovedel, 
nacez odesel za Vznesenym, pozdravil ho a usedl stranou, nacez ho 
Vzneseny takto oslovil: 


„Phagguno, je pravda, ze se az prilis sdruzujes s mniskami? 
Tak prilis, ze kdyz nejaky mnich v tve pfitomnosti mluvi nechvalne 
o techto mniskach, projevujes kvuli tomu hnev a nelibost, a kdyz 
nejaky mnich mluvf nechvalne v pfitomnosti techto mnisek o tobe, 
tyto mnisky kvuli tomu projevuji hnev a nelibost? Tak prilis se 
sdruzujes s mniskami?" „Ano, Ctihodny pane." JPhagguno, 
nejsi [snad] syn z dobre rodiny, ktery z duvery odesel z domova 
do bezdomovi?" „Ano, Ctihodny pane." „Phagguno, pro tebe, syna 
z dobre rodiny, ktery z duvery odesel z domova do bezdomovi, 
neni vhodne tak prilis se sdruzovat s mniskami. Proto, kdyz nekdo 
bude hovorit v tve pfitomnosti nechvalne o techto mniskach, mel 
bys opustit vsechny tuzby a myslenky spjate se svetskym zivotem. 
A zde, Phagguno, by ses mel takto cvicit: ,Ma mysl bude nevzrusena 
(na viparinatam) a nebudu mluvit zlymi slovy (pdpikarn vacatn). 
Budu prodlevat soucitne, ku prospechu ostatnich (hitdnukampi), 
s laskavou mysli (mettacitto), bez vnitrni nenavisti (na dosantaro).' 
Tak by ses mel cvicit, Phagguno. 

Kdyz nekdo bude v tve pfitomnosti napadat tyto mnisky 
pestmi, kameny, holemi ci nozi, mel bys opustit vsechny tuzby 
a myslenky spjate se svetskym zivotem. A zde, Phagguno, by ses 
mel cvicit: ,Ma mysl bude nevzrusena a nebudu mluvit zlymi slovy. 
Budu prodlevat soucitne, ku prospechu ostatnich, s laskavou mysli, 
bez vnitrni nenavisti/ Tak by ses mel cvicit, Phagguno. 

Kdyz nekdo bude hovorit nechvalne o tobe, mel bys opustit 
vsechny tuzby a myslenky spjate se svetskym zivotem. A zde, 
Phagguno, by ses mel takto cvicit: ,Ma mysl bude nevzrusena 
a nebudu mluvit zlymi slovy. Budu prodlevat soucitne, ku prospechu 
ostatnich, s laskavou mysli, bez vnitrni nenavisti.' Tak by ses mel 
cvicit, Phagguno. 

Kdyz te nekdo bude napadat pestmi, kameny, holemi ci 
nozi, mel bys opustit vsechny tuzby a myslenky spjate se svetskym 
zivotem. A zde, Phagguno, by ses mel cvicit: ,Ma mysl bude 
nevzrusena a nebudu mluvit zlymi slovy. Budu prodlevat soucitne, 
ku prospechu ostatnich, s laskavou mysli, bez vnitrni nenavisti/ 
Tak by ses mel cvicit, Phagguno." 


[Pfirovnani k vozu] 

Vzneseny pak oslovil mnichy: „Mnisi, jednou mnisi potesili 
moji mysl. Tehdy jsem mnichy takto oslovil:,Mnisi, ja jim jen jednou 
[za den], Diky tomu jsem prosty nemoci a chorob, pocit'uji lehkost 
a silu a prodlevam v pohode. Mnisi, jezte take jen jednou [za den], 
Diky tomu budete take prosti nemoci a chorob, budete pocit'ovat 
lehkost a silu a budete prodlevat v pohode/ 

Nemusim jiz dale poucovat tyto mnichy, pouze v nich takto 
necham vyvstat uvedomeni (sati). Jako kdyby na rovne zemi, 
na krizovatce ctyr silnic stal vuz, zaprazeny ke konim, cekajicim 
na pobidnuti k rozjezdu, a dovedny koci, vodic zkrocenych koni 
by vystoupil na vuz, v leve ruce oteze, v prave ruce bic a mohl by 
vyjet dopredu ci zpet po jakekoli ceste si preje. Podobne nemusim 
jiz dale poucovat tyto mnichy, pouze v nich takto necham vyvstat 
uvedomeni (sati). 

Proto, mnisi, opust'te (pajahatha) to, co je neprospesne 
(akusalam) a oddejte se (ayogam karotha) tomu, co je prospesne 
(kusalesu dhammesu), nebot' takto dojdete k vzrustu (vuddhim), 
naby vani (virulhim) a naplneni (vepullam) v teto Dhamme a discipline 
(dhammavinaye). 

[Pfirovnani k salovemu haji] 

Jako kdyby zde byl velky mlady salovy haj pobliz mesta ci 
vesnice, zarostly ruznym plevelem, a tu by se objevil nejaky muz 
prejici si dobro (atihakamo), prospech (hitakamo) a zabezpeceni 
(yogakkhemakamo) pro tento haj. Tento muz by vyrezal a vyhodil 
plevelne stromky, jez ubiraly salovym stromkum vyzivu, haj by 
vycistil a naprimil a narovnal salove stromky, tak aby tento salovy 
haj pozdeji dospel k vzrustu, nabyvani a naplneni. Prave tak, mnisi, 
opust'te to, co je neprospesne a oddejte se tomu, co je prospesne, 
nebot' takto dojdete k vzrustu, nabyvani a naplneni v teto Dhamme 
a discipline. 

[Hospodyne Vedehika] 

Drive, mnisi, zila zde v Savatthi hospodyne jmenem 
Vedehika, o niz se sirila takovato dobra povest (kalyano kittisaddo): 


,Hospodyne Vedehika je pnvetiva (sorata), hospodyne Vedehika 
je prijemna (nivata), hospodyne Vedehika je umirnena (upasanta).' 
Tato hospodyne Vedehika mela sluzku jmenem Kali, ktera 
byla chytra (dakkha), bystra (analasa) a poradna ve sve praci 
(susamvihitakammanta). Tato sluzka Kali si pomyslela: ,0 me pani 
se siri takovato dobra povest: „Hospodyne Vedehika, je pnvetiva, 
hospodyne Vedehika, je prfjemna, hospodyne Vedehika, je 
umirnena." Jak je to ale ve skutecnosti? I kdyz neprojevuje hnev, je 
v ni presto pritomen nebo neni? Je to jen kvuli me poradne praci, ze 
ma pani neprojevuje hnev, ackoli je v ni ve skutecnosti pritomen? 
Co kdybych svou pani vyzkousela?' 

A tak sluzka Kali rano vstala pozde. Hospodyne Vedehika 
ji rekla: ,Hej, Kali!' ,Co je, pani?' ,Proc jsi rano vstala pozde?' 
,Bezduvodne, pani.' ,Bezduvodne rano vstavas pozde, ty zla sluzko?' 
- rozhnevala se hospodyne, rozzlobila se a zamracila. Pak si sluzka 
Kali pomyslela: ,Ve skutecnosti, i kdyz ma pani neprojevuje hnev, 
je v ni pritomen a nikoli nepritomen. Je to jen kvuli me poradne 
praci, ze ma pani neprojevuje hnev, ackoli je v ni skutecne pritomen 
a nikoli nepritomen. Co kdybych svou pani vyzkousela jeste trochu?' 

A tak sluzka Kali rano vstala jeste pozdeji. Hospodyne 
Vedehika, ji rekla: ,Hej, Kali!' ,Co je, pani?' ,Proc jsi rano vstala 
jeste pozdeji?' ,Bezduvodne, pani.' ,Bezduvodne rano vstavas jeste 
pozdeji, ty zla sluzko?' - rozhnevala se hospodyne, rozzlobila se 
a promlouvala rozzlobenymi slovy. Pak si sluzka Kali pomyslela: 
,Ve skutecnosti, i kdyz ma pani neprojevuje hnev, je v ni pritomen 
a nikoli nepritomen. Je to jen kvuli me poradne praci, ze ma 
pani neprojevuje hnev, ackoli je v ni skutecne pritomen a nikoli 
nepritomen. Co kdybych svou pani vyzkousela jeste trochu?' 

AtaksluzkaKaliranovstalajestepozdeji. Hospodyne Vedehika 
ji rekla: ,Hej, Kali!' ,Co je, pani?' ,Proc jsi rano vstala jeste pozdeji?' 
,Bezduvodne, pani.' ,Bezduvodne rano vstavas jeste pozdeji, ty zla 
sluzko?' - rozhnevala se hospodyne, rozzlobila se, vzala valecek 
a uderem ji rozstipla hlavu. Sluzka Kali pak s rozstipnutou hlavou, 
ze ktere vytekala krev, udala svou pani sousedum: ,Pohled'te na jeji 
privetivy skutek, pohled'te na jeji prijemny skutek, pohled'te na jeji 
umirneny skutek! Jak se muze rozhnevat, rozzlobit, vzit valecek 
a rozstipnout mi hlavu za to, ze jsem vstala rano pozde?' 


A pozdeji se rozsifila o hospodyni jmenem Vedehika 
takovato spatna povest (pdpako kittisaddo): ,Hospodyne Vedehika je 
hruba [kruta] (candi), hospodyne Vedehika je nepfijemna (anivata), 
hospodyne Vedehika je neumirnena (anupasanta).' 

[Kdo je pfivetivy] 

Podobne, mnisi, muze byt nejaky mnich velice pfivetivy, 
velice pfijemny a velice umirneny tak dlouho, dokud se ho 
nedotkne nejaka neprijemna fee. Ale kdyz se ho dotkne nejaka 
neprijemna fee, pak se pozna, jestli je tento mnich skutecne 
pfivetivy, pfijemny a umirneny. Ja, mnisi, nenazyvam pfivetivym 
(suvaco) takoveho mnicha, ktery je pfivetivym a snazi se byt 
pfivetivym jen proto, aby dostal roucha, almuzni jidlo, pfibytek 
a leky pro pfipad nemoci. A z jakeho duvodu? Jelikoz tento mnich 
neni pfivetivy a nesnazi se byt pfivetivym, kdyz nedostane roucha, 
almuzni jidlo, pfibytek a leky pro pfipad nemoci. 

Ale takoveho mnicha, ktery je pfivetivy a snazi se byt 
pfivetivym, jelikoz cti, uznava a respektuje Dhammu, toho 
nazyvam pfivetivym (suvaco). Proto byste se, mnisi, meli takto 
cvicit: ,Budeme pfivetivi a budeme se snazit byt pfivetivi, jelikoz 
ctime, uznavame a respektujeme Dhammu/ Tak byste se meli 
cvicit, mnisi. 

[Pet zpusobu red] 

Mnisi, je pet zpusobu feci, kterymi kdyz vas ostatni oslovi, 
mohou mluvit (1) ve [spravny] cas (kdlena), nebo v nespravny 
cas (akdlena), (2) pravdive (bhutena), nebo nepravdive (abhiitena), 
(3) pfijemne (sanhena), nebo hrube (pharusena), (4) prospesne 
[smysluplne] (atthasamhitena), nebo neprospesne [nesmyslne] 
(anatthasamhitena), (5) s laskavou mysli (mettacitta), nebo s vnitfni 
nenavisti (dosantara). Mnisi, kdyz [vas] ostatni oslovuji, je mozne, ze 
mluvi (1) ve [spravny] cas, nebo v nespravny cas; mnisi, kdyz [vas] 
ostatni oslovuji, je mozne, ze mluvi (2) pravdive, nebo nepravdive; 
mnisi, kdyz [vas] ostatni oslovuji, je mozne, ze mluvi (3) pfijemne, 
nebo hrube ( pharusena); mnisi, kdyz [vas] ostatni oslovuji, je 
mozne, ze mluvi (4) prospesne [smysluplne], nebo neprospesne 


[nesmyslne]; mnisi, kdyz [vas] ostatni oslovuji, je mozne, ze mluvi 
(5) s laskavou mysli nebo s vnitrni nenavisti. Na kazdy pad byste 
se, mnisi, meli takto cvicit: 

,Nase mysl bude nevzrusena (no viparinatam) a nebudeme 
mluvit zlymi slovy (pdpikatn vacant). Budeme prodlevat soucitne, 
ku prospechu ostatnich (hitdnukampi), s laskavou mysli (mettacitta), 
bez vnitrni nenavisti (na dosantara). Budeme prodlevat, pronikaje 
tyto osoby mysli naplnenou laskavosti. Budeme prodlevat, 
pronikaje cely svet mysli naplnenou laskavosti (mettasahagatena 
citiena), rozsirenou (vipulena), zmohutnelou (mahaggatena), 
nezmernou [neomezenou] (appamanena), prostou zasti (averena) 
a zlovule (abyabajjhena).' Tak byste se meli cvicit, mnisi. 

[Prirovnam k zemi] 

Jako kdyby prisel nejaky muz s motykou a kosikem a rekl by: 
,Tuto velkou zemi zbavim jeji zemitosti/ A pak by kopl tu a tarn, 
prevratil by kus zeme tu a tarn, poplival by ji a pomocil tu a tarn, 
pricemz by vykrikoval: ,Bud' zbavena sve zemitosti, bud zbavena 
sve zemitosti/ Co myslite, mnisi, mohl by tento muz zbavit tuto 
velkou zemi jeji zemitosti?" „Ne, Ctihodny pane." „A z jakeho 
duvodu?" „Jelikoz tato velka zeme (mahapathavi) je hluboka 
(gambhird) a nezmerna (appameyyd) a neni mozne zbavit ji jeji 
zemitosti. Takovy muz by sklidil pouze vycerpanost (kilamatha) 
a roztrpceni (vighata)." 

„Stejne tak, mnisi, je techto pet zpusobu reci, kterymi kdyz 
vas ostatni oslovuji, mohou mluvit (1) ve [spravny] cas (kalena), nebo 
v nespravny cas (akdlena), (2) pravdive (bhutena), nebo nepravdive 
(abhutena), (3) prijemne (sanhena), nebo hrube (pharusena), (4) 
prospesne [smysluplne] (atihasatnhitena), nebo neprospesne 
[nesmyslne] (anatihasarnhitena), (5) s laskavou mysli (mettacitta), 
nebo s vnitrni nenavisti (dosantara). Mnisi, at jiz [vas] ostatni 
oslovi (1) ve [spravny] cas, nebo v nespravny cas, (2) pravdive, nebo 
nepravdive, (3) prijemne, nebo hrube (pharusena), (4) prospesne 
[smysluplne], nebo neprospesne [nesmyslne], (5) s laskavou mysli 
nebo s vnitrni nenavisti, tak byste se, mnisi, meli takto cvicit: ,Nase 
mysl bude nevzrusena (no viparinatatn) a nebudeme mluvit zlymi 


slovy (papikam vacatn). Budeme prodlevat soucitne, ku prospechu 
ostatnich (hitdnukampl), s laskavou mysli (metiacitia), bez vnitrni 
nenavisti (na dosantara). Budeme prodlevat, pronikaje tyto osoby 
myslf naplnenou laskavostf. Budeme prodlevat, pronikaje cely svet 
myslf naplnenou laskavostf (metiasahagatena cittena), rozsfrenou 
(vipulena), zmohutnelou (mahaggatena), nezmernou [neomezenou] 
(appamanena), prostou zasti (averena) a zlovule (abyabajjhena).' Tak 
byste se meli cvicit, mnisi. 

[Prirovnanf k prostoru] 

Jako kdyby prisel nejaky muz s ruzovou, rudou, indigovou 
ci karmfnovou barvou a rekl by: ,Nakreslfm a vytvorfm obrazy 
[tvary] v [prazdnem] prostoru (dkd.se).' Co myslfte, mnisi, mohl by 
tento muz nakreslit a vytvorit obrazy v [prazdnem] prostoru?" 
„Ne, Ctihodny pane." „A z jakeho duvodu?" „Jelikoz [prazdny] 
prostor je nehmotny (arupi) a neviditelny (anidassano), a nenf 
mozne v nem nakreslit a vytvorit obrazy. Takovy muz by sklidil 
pouze vycerpanost a roztrpceni." 

„Stejne tak, mnisi, je pet zpusobu reci, kterymi kdyz vas 
ostatni oslovuji, mohou mluvit (1) ve [spravny] cas (kalena), nebo 
v nespravny cas (akdlena), (2) pravdive (bhutena), nebo nepravdive 
(abhutena), (3) prijemne (sanhena), nebo hrube (pharusena), (4) 
prospesne [smysluplne] (atihasarnhitena), nebo neprospesne 
[nesmyslne] (anatthasamhitena), (5) s laskavou mysli (metiacitia), 
nebo s vnitrm nenavisti (dosantara). Mnisi, at jiz [vas] ostatni 
oslovi (1) ve [spravny] cas, nebo v nespravny cas, (2) pravdive, nebo 
nepravdive, (3) prijemne, nebo hrube (pharusena), (4) prospesne 
[smysluplne], nebo neprospesne [nesmyslne], (5) s laskavou mysli 
nebo s vnitrni nenavisti, tak byste se, mnisi, meli takto cvicit: ,Nase 
mysl bude nevzrusena (no viparinatarn) a nebudeme mluvit zlymi 
slovy (papikam vacam). Budeme prodlevat soucitne, ku prospechu 
ostatnich (hitdnukampl), s laskavou mysli (metiacitia), bez vnitrni 
nenavisti (na dosantara). Budeme prodlevat, pronikaje tyto osoby 
mysli naplnenou laskavostf. Budeme prodlevat, pronikaje cely svet 
mysli naplnenou laskavostf (metiasahagatena cittena), rozsirenou 
(vipulena), zmohutnelou (mahaggatena), nezmernou [neomezenou] 


(appamanena), prostou zasti (averena) a zlovule (abyabajjhena).' Tak 
byste se meli cvicit, mnisi. 

[Prirovnanf k rece Ganze] 

Jako kdyby prisel nejaky muz s horici louci z travy a rekl by: 
,Zazehnu a spalfm tuto reku Gangu horfcf loucf z travy/ Co myslfte, 
mnisi, mohl by tento muz zazehnout a spalit tuto reku Gangu horfcf 
loucf z travy?" „Ne, Ctihodny pane." „A z jakeho duvodu?" „Jelikoz 
tato reka Ganga je hluboka (gambhira) a nezmerna (appameyya), 
a nenf mozne ji zazehnout a spalit horfcf loucf z travy. Takovy muz 
by sklidil pouze vycerpanost a roztrpcenf." 

„Stejne tak, mnisi, je techto pet smeru reci, kterymi k vam 
mohou ostatnf mluvit, kdyz vas oslovf: jejich fee (1) muze byt 
vyreena ve spravny cas (kalena), nebo v nespravny cas (akdlena), 
(2) muze byt pravdiva (bhiitena), nebo nepravdiva (abhutena), (3) 
muze byt prfjemna (sanhena), nebo hruba (pharusena), (4) muze 
byt prospesna [smysluplna] (atthasamhitena), nebo neprospesna 
[nesmyslna] (anatihasarnhitena), (5) muze byt vyplyvajfcf z laskave 
mysli (metiacitid), nebo vyplyvajfcf z vnitrnf nenavisti (dosantara). 

Mnisi, kdyz [vas] ostatnf oslovf reef, ktera (1) muze byt 
vyreena ve spravny cas, nebo v nespravny cas, (2) muze byt 
pravdiva, nebo nepravdiva, (3) muze byt prfjemna, nebo hruba, (4) 
muze byt prospesna [smysluplna], nebo neprospesna [nesmyslna], 
(5) muze byt vyplyvajfcf z laskave mysli, nebo vyplyvajfcf 
z vnitrnf nenavisti. Zde mnisi, byste se meli takto cvicit: ,Nase 
mysl bude nevzrusena (no viparinatam) a nebudeme mluvit zlymi 
slovy (pdpikam vacam). Budeme prodlevat soucitne, ku prospechu 
ostatnfch (hitanukampi), s laskavou myslf (metiacitid), bez vnitrnf 
nenavisti (na dosantara). Budeme prodlevat, pronikaje tyto osoby 
mysli naplnenou laskavosti. Budeme prodlevat, pronikaje cely svet 
mysli naplnenou laskavosti (metiasahagatena citiena), rozsirenou 
(vipulena), zmohutnelou (mahaggatena), nezmernou [neomezenou] 
(appamanena), prostou zasti (averena) a zlovule (abyabajjhena).' Tak 
byste se meli cvicit, mnisi. 


[Prirovnanf k vaku z kocici kuze] 

Jako kdyby zde byl vak z kocici kuze (bijdrabhasta), pruzny, 
velice pruzny, veskrze pruzny, vlacny a mekky, ktery nesusti ani 
neselesti, a prisel by nejaky muz s holi ci strepem a rekl by: ,Je zde 
tento vak z kocici kuze, pruzny, velice pruzny, veskrze pruzny, 
vlacny a mekky, ktery nesusti ani neselesti, je mozne, ze zpusobim, 
aby tento vak sustil a selestil.' Co myslite, mnisi, mohl by tento 
muz zpusobit holi ci strepem, aby tento vak sustil ci selestil?" „Ne, 
Ctihodny pane." „A z jakeho duvodu?" „Jelikoz tento vak z kocici 
kuze je pruzny, velice pruzny, veskrze pruzny, vlacny a mekky, 
a proto nesusti ani neselesti, a neni mozne zpusobit, aby sustil ci 
selestil. Takovy muz by sklidil pouze vycerpanost a roztrpceni." 

„Stejne tak, mnisi, je techto pet smeru reci, kterymi k vam 
mohou ostatni mluvit, kdyz vas oslovi: jejich fee (1) muze byt 
vyreena ve spravny cas (kalena), nebo v nespravny cas (akalena), 
(2) muze byt pravdiva (bhutena), nebo nepravdiva (abhutena), (3) 
muze byt prijemna (sanhena), nebo hruba (pharusena), (4) muze 
byt prospesna [smysluplna] (atthasamhitena), nebo neprospesna 
[nesmyslna] (anatthasamhitena), (5) muze byt vyplyvajici z laskave 
mysli (mettacitta), nebo vyplyvajici z vnitrni nenavisti (dosantara). 

Mnisi, kdyz [vas] ostatni oslovi reci, ktera (1) muze byt 
vyreena ve spravny cas, nebo v nespravny cas, (2) muze byt 
pravdiva, nebo nepravdiva, (3) muze byt prijemna, nebo hruba, (4) 
muze byt prospesna [smysluplna], nebo neprospesna [nesmyslna], 
(5) muze byt vyplyvajici z laskave mysli, nebo vyplyvajici 
z vnitrni nenavisti. Zde mnisi, byste se meli takto cvicit: ,Nase 
mysl bude nevzrusena (no viparinatam) a nebudeme mluvit zlymi 
slovy (pdpikarn vacant). Budeme prodlevat soucitne, ku prospechu 
ostatnich (hitanukampl), s laskavou mysli (mettacitta), bez vnitrni 
nenavisti (na dosantara). Budeme prodlevat, pronikaje tyto osoby 
mysli naplnenou laskavosti. Budeme prodlevat, pronikaje cely svet 
mysli naplnenou laskavosti (mettasahagatena cittena), rozsirenou 
(vipulena), zmohutnelou (mahaggatena), nezmernou [neomezenou] 
(appamanena), prostou zasti (averena) a zlovule (abyabajjhena).' Tak 
byste se meli cvicit, mnisi. 


[Prirovnani k pile] 

Mnisi, i kdyby vam loupeznici odrezavali udy dvojrucnf 
pilou, ten, kdo by nechal vyvstat ve sve mysli nenavist (mano 
paduseyya) vuci nim, by nejednal podle meho uceni. Zde mnisi, 
byste se meli takto cvicit: ,Nase mysl bude nevzrusena a nebudeme 
mluvit zlymi slovy. Budeme prodlevat soucitne, ku prospechu 
ostatnich, s laskavou mysli, bez vnitrni nenavisti. Budeme 
prodlevat, pronikaje tyto osoby mysli naplnenou laskavosti. 
Budeme prodlevat, pronikaje cely svet mysli naplnenou laskavosti 
(mettasahagatena cetasd), rozsirenou, zmohutnelou, nezmernou 
[neomezenou], prostou zasti a zlovule/ Tak byste se meli cvicit, 
mnisi. 


[Zaver] 

Mnisi, mate-li neustale na pameti toto pouceni (ovadam) 
o prirovnani k pile (kakacupamam), vidite pak nejaky smer reci, 
at' obycejny ci hruby, ktery byste nemohli snest [strpet]?" „Ne, 
Ctihodny pane." „Proto, mnisi, byste meli mit neustale na pameti 
toto pouceni o prirovnani k pile. A to povede na dlouhou dobu 
k vasemu prospechu (hitaya) a blahu (sukhaya)." 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


22. Alagaddupama suttam 

Pfirovnani k hadovi 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy mnich 
(bhikkhu) jmenem Arittha, byvaly lovec supu, pojal takovy spatny 
nazor: „Podle toho, jak chapu Dhammu vylozenou Vznesenym, 
ony veci, ktere Vzneseny oznacil za prekazky, nejsou prekazkou 
tomu, kdo je nasleduje." 

Nekolik mnichu se o tom doslechlo, nacez vyhledali mnicha 
Aritthu a zeptali se ho: „Je pravda, prfteli Arittho, ze jsi pojal 
takovy spatny nazor: „Podle toho, jak chapu Dhammu vylozenou 
Vznesenym, ony veci, ktere Vzneseny oznacil za prekazky, nejsou 
prekazkou tomu, kdo je nasleduje." „Zajiste, pratele. Podle toho, jak 
chapu Dhammu vylozenou Vznesenym, ony veci, ktere Vzneseny 
oznacil za prekazky, nejsou prekazkou tomu, kdo je nasleduje." 

[Spatny nazor] 

Pote se ho oni mnisi dotazovali, presvedcovali ho 
a premlouvali, snazice se ho odvratit od tohoto spatneho nazoru: 
„To nerikej, priteli Arittho, to nerikej. Nepomlouvej Vzneseneho, 
neni dobre pomlouvat Vzneseneho. Vzneseny by takto nikdy 
nemluvil. Vzdyt' mnohymi zpusoby Vzneseny oznacil jiste veci 
za prekazky a rekl, ze jsou prekazkou tomu, kdo je nasleduje. 
Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako hole kosti, je 
v nich mnoho strasti a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji. 
Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako kus masa, je 
v nich mnoho strasti a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji. 
Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako pochodeh ze 
suche travy, je v nich mnoho strasti a zoufalstvi, jejich nebezpeci 
prevazuji. Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako jama 


s drevenym uhlfm, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich 
nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose 
jsou jako sen, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf 
prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako 
vypujceny majetek, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich 
nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose jsou 
jako [porazeny] ovocny strom, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, 
jejfch nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose 
jsou jako popraviste, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich 
nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose jsou 
jako ostry kul, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf 
prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako 
hlava hada, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf 
prevazujf." 

Prestoze byl takto dotazovan, presvedcovan a premlouvan, 
mnich Arittha, byvaly lovec supu, se nadale pevne drzel sveho 
spatneho nazoru a prohlasoval: „Podle toho, jak chapu Dhammu 
vylozenou Vznesenym, ony veci, ktere Vzneseny oznacil 
za prekazky, nejsou prekazkou tomu, kdo je nasleduje." 

Jelikoz ho nedokazali odvratit od tohoto spatneho nazoru, 
vydali se mnisi k mfstu, kde se zdrzoval Vzneseny. Kdyz tarn 
dorazili, pozdravili ho a usedli stranou. Mnisi, sedfcf stranou, 
pote takto oslovili Vzneseneho: „Vzneseny prohlasil, ze smyslne 
rozkose jsou jako hole kosti, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, 
jejich nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze smyslne 
rozkose jsou jako kus masa, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, 
jejfch nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze smyslne 
rozkose jsou jako pochoden ze suche travy, je v nich mnoho strasti 
a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasil, 
ze smyslne rozkose jsou jako jama s drevenym uhlfm, je v nich 
mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Vzneseny 
prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako sen, je v nich mnoho strasti 
a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasil, ze 
smyslne rozkose jsou jako vypujceny majetek, je v nich mnoho 
strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Vzneseny prohlasfl, 
ze smyslne rozkose jsou jako [porazeny] ovocny strom, je v nich 
mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Vzneseny 


prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako popraviste, je v nich 
mnoho strasti a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji. Vzneseny 
prohlasil, ze smyslne rozkose jsou jako ostry kul, je v nich mnoho 
strasti a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji. Vzneseny prohlasil, 
ze smyslne rozkose jsou jako hlava hada, je v nich mnoho strasti 
a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji." „Jelikoz jsme, Ctihodny 
pane, nedokazali mnicha Aritthu, byvaleho lovce supu, odvratit 
od tohoto spatneho nazoru, oznamili jsme tuto vec Vznesenemu." 

[Jiskra porozumeni] 

Pote Vzneseny oslovil jednoho mnicha: „Jdi, mnichu, 
a zavolej mnicha Aritthu, byvaleho lovce supu, mym jmenem: 
,Mistr te vola, priteli.'" „Ano, Ctihodny pane," odpovedel onen 
mnich Vznesenemu a vydal se k mistu, kde se zdrzoval bhikkhu 
Arittha. Kdyz tarn dorazil, rekl mu: „Mistr te vola, priteli!" „Ano, 
priteli," odpovedel mnich Arittha onomu mnichovi a vydal se 
k mistu, kde se zdrzoval Vzneseny. Kdyz tarn dorazil, pozdravil 
ho a usedl stranou. 

Vzneseny ho pak oslovil: „Je pravda, Arittho, ze jsi pojal 
takovy spatny nazor: JPodle toho, jak chapu Dhammu vylozenou 
Vznesenym, ony veci, ktere Vzneseny oznacil za prekazky, nejsou 
prekazkou tomu, kdo je nasleduje." „Zajiste, Ctihodny pane. 
Podle toho, jak chapu Dhammu vylozenou Vznesenym, ony veci, 
ktere Vzneseny oznacil za prekazky, nejsou prekazkou tomu, kdo 
je nasleduje." 

„Komu, ty posetilce, jsem kdy takto vykladal Dhammu? 
Neoznacil jsem snad mnohymi zpusoby jiste veci za prekazky 
a nerekl jsem, ze jsou prekazkou tomu, kdo je nasleduje? 
O smyslnych rozkosich jsem prohlasil, ze je v nich malo uspokojeni 
(appassada), mnoho strasti (bahudukkha) a zoufalstvi (bahupayasa), 
jejich nebezpeci [vady] (admavo) prevazuji. 

Smyslne rozkose jsem prirovnal k holym kostem, je v nich 
mnoho strasti a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji. Smyslne 
rozkose jsem prirovnal ke kusu masa, je v nich mnoho strasti 
a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji. Smyslne rozkose jsem 
prirovnal k pochodni ze suche travy, je v nich mnoho strasti 


a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji. Smyslne rozkose jsem 
prirovnal k jame s drevenym uhlim, je v nich mnoho strasti 
a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazuji. Smyslne rozkose 
jsem prirovnal ke snu, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, 
jejich nebezpecf prevazuji. Smyslne rozkose jsem prirovnal 
k vypujcenemu majetku, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, 
jejich nebezpecf prevazuji. Smyslne rozkose jsem prirovnal 
k [porazenemu] ovocnemu stromu, je v nich mnoho strasti 
a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazuji. Smyslne rozkose jsem 
prirovnal k popravisti, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich 
nebezpecf prevazuji. Smyslne rozkose jsem prirovnal k ostremu 
kulu, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpeci 
prevazuji. Smyslne rozkose jsem prirovnal k hlave hada, je v nich 
mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpeci prevazuji." 

Ty vsak, posetilce, me pomlouvas diky vlastnimu 
nepochopeni, cimz zranujes sam sebe a pachas tak mnoho 
nedobreho (apunnam). To povede nadlouho k tvemu neprospechu 
(ahitdya) a strasti (dukkhdya)." Pak Vzneseny takto oslovil mnichy: 
„Co myslite, mnisi, zazehl tento bhikkhu Arittha byt' jen jiskru 
[porozumeni] v teto Dhamme a discipline?" „Jak by mohl, 
Ctihodny pane? Ne, Ctihodny pane." 

Po techto slovech mnich Arittha sedel mlcky, zarazene, se 
skleslymi rameny a sklopenou hlavou, zaduman, beze slov. Kdyz 
to Vzneseny videl, rekl mu: „Ty, posetilce, budes znam podle sveho 
vlastniho spatneho nazoru. Ja se na to ted zeptam mnichu." 

Pote Vzneseny oslovil mnichy: „Mnisi, chapete Dhammu, 
jiz jsem ucil, jako tento mnich Arittha, byvaly lovec supu, ktery 
me pomlouva diky vlastnimu nepochopeni, cimz zranuje sam 
sebe a pacha tak mnoho nedobreho?" „Ne, Ctihodny pane, vzdyf 
mnohymi zpusoby Vzneseny oznacil jiste veci za prekazky a rekl, 
ze jsou prekazkou tomu, kdo je nasleduje. O smyslnych rozkosich 
prohlasil, ze je v nich malo uspokojeni, mnoho strasti a zoufalstvi, 
jejich nebezpeci [vady] prevazuji. Smyslne rozkose prirovnal 
k holym kostem, je v nich mnoho strasti a zoufalstvi, jejich 
nebezpeci prevazuji. Smyslne rozkose prirovnal ke kusu masa, 
je v nich mnoho strasti a zoufalstvi, jejich nebezpeci prevazuji. 
Smyslne rozkose prirovnal k pochodni ze suche travy, je v nich 


mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne 
rozkose prirovnal k jame s drevenym uhlfm, je v nich mnoho strasti 
a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne rozkose prirovnal 
ke snu, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. 
Smyslne rozkose prirovnal k vypujcenemu majetku, je v nich mnoho 
strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne rozkose 
prirovnal k [porazenemu] ovocnemu stromu, je v nich mnoho strasti 
a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne rozkose prirovnal 
k popravisti, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf 
prevazujf. Smyslne rozkose prirovnal k ostremu kulu, je v nich 
mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne 
rozkose prirovnal k hlave hada, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, 
jejich nebezpecf prevazujf." 

„Dobre, mnisi. Je dobre, ze takto chapete Dhammu, kterou 
jsem ucil. Mnohymi zpusoby jsem totiz oznacil jiste veci za prekazky 
a rekl jsem, ze jsou prekazkou tomu, kdo je nasleduje. O smyslnych 
rozkosfch jsem prohlasil, ze je v nich malo uspokojenf, mnoho strasti 
a zoufalstvf, jejich nebezpecf [vady] prevazujf. Smyslne rozkose 
jsem prirovnal k holym kostem, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, 
jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne rozkose jsem prirovnal ke kusu 
masa, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. 
Smyslne rozkose jsem prirovnal k pochodni ze suche travy, je v nich 
mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne 
rozkose jsem prirovnal k jame s drevenym uhlfm, je v nich mnoho 
strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne rozkose jsem 
prirovnal ke snu, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf 
prevazujf. Smyslne rozkose jsem prirovnal k vypujcenemu majetku, 
je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. 
Smyslne rozkose jsem prirovnal k [porazenemu] ovocnemu stromu, 
je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. 
Smyslne rozkose jsem prirovnal k popravisti, je v nich mnoho 
strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. Smyslne rozkose jsem 
prirovnal k ostremu kulu, je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich 
nebezpecf prevazujf. Smyslne rozkose jsem prirovnal k hlave hada, 
je v nich mnoho strasti a zoufalstvf, jejich nebezpecf prevazujf. 

Tento mnich Arittha, byvaly lovec supu, me vsak pomlouva 
dfky vlastnfmu nepochopenf, cfmz zrahuje sam sebe a pacha tak 


mnoho nedobreho. To povede nadlouho k jeho neprospechu a strasti. 
Mnisi, ze by nekdo mohl nasledovat smyslne rozkose bez smyslne 
touhy (annatra kamehi), bez smyslnych vjemu (annatra kamasannaya), 
bez smyslnych myslenek (annatra kamavitakkehi) - to neni mozne. 

[Prirovnanf k hadovi] 

Zde, mnisi, nekteri posetilci (moghapurisa) studuji Dhammu 

- rozpravy, recitace, vyklady, verse, vyroky, proslovy, pribehy 
o zrodech, divy, odpovedi na otazky - aniz by svym porozumenim 
[moudrosti] zkoumali smysl techto nauk. Jelikoz nezkoumaji svym 
porozumenim smysl techto nauk, nesouhlasi s nimi ve svych 
uvahach. Studuji Dhammu jenom proto, aby mohli kritizovat druhe 
a vitezit v debatach s nimi, takze nedosahnou onoho [praveho] cile, 
kvuli nemuz je treba studovat Dhammu. Tyto spatne pochopene 
nauky povedou nadlouho k jejich neprospechu (ahitaya) a strasti 
(dukkhdya). A z jakeho duvodu? Kvuli jejich spatnemu pochopeni. 

Jako kdyby nejaky clovek potrebujici hada, hledajici hada, 
pidici se po hadovi uvidel velkeho hada a chytil by ho za telo nebo 
za ocas. Ten had by se otocil a kousl by ho do ruky, do nohy ci do jine 
cash tela. Nasledkem toho by onen clovek dosel smrti nebo smrtelne 
bolesti. A z jakeho duvodu? Kvuli spatnemu uchopeni toho hada. 

Podobne, mnisi, nekteri posetilci zde studuji Dhammu 

- rozpravy, recitace, vyklady, verse, vyroky, proslovy, pribehy 
o zrodech, divy, odpovedi na otazky - aniz by svym porozumenim 
[moudrosti] zkoumali smysl techto nauk. Jelikoz nezkoumaji 
svym porozumenim smysl techto nauk, nesouhlasi s nimi ve svych 
uvahach. Studuji Dhammu jenom proto, aby mohli kritizovat 
druhe a vitezit v debatach s nimi, takze nedosahnou onoho 
[praveho] cile, kvuli nemuz je treba studovat Dhammu. Tyto 
spatne pochopene nauky povedou nadlouho k jejich neprospechu 
a strasti. A z jakeho duvodu? Kvuli jejich spatnemu pochopeni. 

Zde, mnisi, nekteri synove z dobrych (kulaputtd) rodin studuji 
Dhammu - rozpravy, recitace, vyklady, verse, vyroky, proslovy, 
pribehy o zrodech, divy, odpovedi na otazky - a zkoumaji svym 
porozumenim [moudrosti] smysl techto nauk. Jelikoz zkoumaji 
svym porozumenim smysl techto nauk, souhlasi s nimi ve svych 


uvahach. Nestuduji Dhammu proto, aby mohli kritizovat druhe 
a vitezit v debatach s nimi, takze dosahnou onoho [praveho] cile, 
kvuli nemuz je treba studovat Dhammu. Tyto dobre pochopene 
nauky povedou nadlouho k jejich prospechu (hit ay a) a blahu 
(sukhaya). A z jakeho duvodu? Kvuli jejich dobremu pochopeni. 

Jako kdyby nejaky clovek potrebujici hada, hledajici hada, 
pidici se po hadovi uvidel velkeho hada a obratne by ho pridrzel 
rozstepenym klackem, nacez by ho chytil za krk. Ackoli by had 
svym telem obtocil jeho ruku, jeho nohu ci jinou cast tela, nedosel 
by nasledkem toho smrti ani smrtelne bolesti. A z jakeho duvodu? 
Kvuli dobremu uchopeni toho hada. 

Podobne, mnisi, nekteri dobri synove zde studuji Dhammu 
- rozpravy, recitace, vyklady, verse, vyroky, proslovy, pribehy 
o zrodech, divy, odpovedi na otazky - aniz by svym porozumenim 
[moudrosti] zkoumali smysl techto nauk. Jelikoz nezkoumaji svym 
porozumenim smysl techto nauk, nesouhlasi s nimi ve svych 
uvahach. Studuji Dhammu jenom proto, aby mohli kritizovat 
druhe a vitezit v debatach s nimi, takze nedosahnou onoho 
[praveho] die, kvuli nemuz je treba studovat Dhammu. Tyto spatne 
pochopene nauky povedou nadlouho k jejich neprospechu a strasti. 
A z jakeho duvodu? Kvuli jejich spatnemu pochopeni. Proto, mnisi, 
rozumite-li smyslu mych slov, meli byste si jej takto zapamatovat. 
Nerozumite-li smyslu mych slov, meli byste se na nej zeptat bud' 
mne, nebo zkusenych mnichu. 

[Prirovnani k voru] 

Mnisi, vylozim vam Dhammu, jejimz ucelem je prekonani 
(nittharanatthaya), nikoli podrzeni (no gahanatthaya), za pomoci 
prirovnani k voru (kullupamam). Poslouchejte, davejte dobry pozor 
a ja budu hovorit." „Ano, Ctihodny pane," odpovedeli mnisi. 

Vzneseny pravil: „Jako kdyby nejaky clovek na ceste prisel 
k velkemu ricnimu proudu, jehoz blizky breh by byl nebezpecny 
a vzbuzujici strach a jehoz druhy breh by bylbezpecny a prosty str achu. 
Nebyla by tarn vsak zadna lod' k prepluti ani zadny most, po nemz by 
se dalo prejit na druhou stranu. Qnen clovek by si pomyslel: ,Je zde 
tento velky ricni proud, jehoz blizky breh je nebezpecny a vzbuzujici 


strach a jehoz druhy breh je bezpecny a prosty strachu. Neni tu vsak 
zadna lod' k prepluti ani zactny most, po nemz by se dalo prejit 
na druhou stranu. Co kdybych sebral nejakou travu, drivi, vetve 
a listi a svazal si z nich vor, s jehoz pomoci, usilovne zabiraje rukama 
i nohama, bych se bezpecne preplavil na druhy breh?' 

A pak by onen clovek sebral nejakou travu, drivi, vetve a listi 
a svazal by si z nich vor, s jehoz pomoci, usilovne zabiraje rukama 
i nohama, by se bezpecne preplavil na druhy breh. Pote, kdyz se 
preplavil a stanul na druhem brehu, by si pomyslel: ,Tento vor byl 
pro me velmi uzitecny, s jeho pomoci, usilovne zabiraje rukama 
i nohama, jsem se bezpecne preplavil na druhy breh. Co kdybych si 
ho ted' nalozil na hlavu ci na rameno a vydal se, kam potrebuji?' Co 
myslite, mnisi, delal by ten clovek to, co by se melo spravne ucinit 
s tim vorem?" „Ne, Ctihodny pane." 

„A co by mel ten clovek spravne udelat, mnisi? Kdyz se 
preplavil a stanul na druhem brehu, mel by si pomyslet: ,Tento vor 
byl pro me velmi uzitecny, s jeho pomoci, usilovne zabiraje rukama 
i nohama, jsem se bezpecne preplavil na druhy breh. Co kdybych 
ho ted' odlozil na zem nebo ho spustil do vody a vydal se, kam 
potrebuji?' Kdyby takto jednal, mnisi, delal by ten clovek to, co by 
se melo spravne ucinit s tim vorem. Prave tak, mnisi, ja vykladam 
Dhammu, jejimz ucelem je prekonani, nikoli podrzeni, za pomoci 
prirovnani k voru. Rozumite-li Dhamme takto prirovnane k voru, 
mnisi, meli byste opustit (pahdtabbd) i dobre stavy (dhamma), nemluve 
o nedobrych stavech (adhammd). 

[Nazorova stanoviska] 

Mnisi, je techto sest nazorovych stanovisek. Kterych sest? Zde 
nepouceny obycejny clovek (assutava puthujjano), ktery si nehledi 
uslechtilych (ariydnam adassavl), je neznaly (akovido) a neukazneny 
(avimto)v Uceni uslechtilych (ariyadhamme), ktery si nehledi dobrych 
lidi, je neznaly a neukazneny v Uceni dobrych lidi (s appurisadhamme), 
(1) nahlizi hmotu [telesnost] (rupam) takto: ,Toto je moje, toto jsem ja, 
toto je me ja/ (2) nahli z i pocit'ovani (vedanam) takto: ,Toto je moje, 
toto jsem ja, toto je me ja,' (3) nahli z i vnimani (sannam) takto: ,Toto 
je moje, toto jsem ja, toto je me ja,' (4) nahli z i formace (sankhare) 


takto: ,Toto je moje, toto jsem ja, toto je me ja/ (5) nahlizi to, co je 
videno (dittham), slyseno (sutarn), zakouseno (mutam), poznavano 
(vinnatam), dosahovano (pattam), vyhledavano (pariyesitam) 
a zkoumano mysli (anuvicaritam manasa), takto: ,Toto je moje, 
toto jsem ja, toto je me ja/ A rovnez toto (6) nazorove stanovisko 
(ditthitthdnam): toto je svet (so loko) a toto jsem ja (so attd), po smrti 
budu staly (nicco), trvaly (dhuvo), vecny (sassato), nepodlehajici 
zmene (aviparindmadhammo) a potrvam tarn az na vecnost - i to 
nahli z i takto: ,Toto je moje (etam mama), toto jsem ja (esoham-asmi), 
toto je me ja (eso me add).' 

Pouceny uslechtily zak (sutavd ariyasavako), mnisi, ktery si 
hledi uslechtilych (ariydnam dassavl), je znaly (kovido) a ukazneny 
(suvimto)w Uceni uslechtilych (ariyadhamme), ktery si hledi dobrych 
lidi, je znaly a ukazneny v Uceni dobrych lidi (sappurisadhamme), 
(1) nahlizi hmotu [telesnost] takto: ,Toto neni moje, toto nejsem 
ja, toto neni me ja/ (2) nahli z i pocit'ovani takto: ,Toto neni moje, 
toto nejsem ja, toto neni me ja/ (3) nahlizi vnimani takto: ,Toto 
neni moje, toto nejsem ja, toto neni me ja/ (4) nahlizi formace 
takto: ,Toto neni moje, toto nejsem ja, toto neni me ja/ (5) nahli z i 
to, co je videno, slyseno, zakouseno, poznavano, dosahovano, 
vyhledavano a zkoumano mysli, takto: ,Toto neni moje, toto nejsem 
ja, toto neni me ja/ A rovnez (6) toto nazorove stanovisko: toto je 
svet a toto jsem ja, po smrti budu staly, trvaly, vecny, nepodlehajici 
zmene a potrvam tarn az na vecnost - i to nahlizi takto: ,Toto neni 
moje (netam mama), toto nejsem ja (nesoham-asmi), toto neni me ja 
(na meso attd).' Jelikoz je takto nahlizi, neni vzrusen (na paritassati) 
kvuli necemu, co neexistuje (asati)." 

[Vzrusenf a nevzruseni] 

Po techto slovech jeden mnich takto oslovil Vzneseneho: 
„Ctihodny pane, muze zde byt vzruseni kvuli necemu, co neexistuje 
vne?" „Ano, mnichu," pravil Vzneseny. „Zde, mnichu, si nekdo 
mysli: ,0, beda! Co bylo me, to mi uz nepatri. Co by mohlo byt me, 
to neziskam/ Pak se trapi, rmouti a narika, bije se v hrud' a propada 
malomyslnosti. Takto, mnichu, je zde vzruseni (paritassana) kvuli 
necemu, co neexistuje vne (bahiddha asati)/' 


„A muze zde byt, Ctihodny pane, nevzrusenf kvuli necemu, co 
neexistuje vne?" „Ano, mnichu," pravil Vzneseny. „Zde, mnichu, si 
nekdo nemysli: ,0, beda! Co bylo me, to mi uz nepatff. Co by mohlo 
byt me, to neziskam.' Pak se netrapi, nermouti a nenarika, nebije 
se v hrud' a nepropada malomyslnosti. Takto, mnichu, zde neni 
vzruseni (aparitassana) kvuli necemu, co neexistuje vne." 

„Ctihodny pane, muze zde byt vzruseni kvuli necemu, co 
neexistuje uvnitr?" „Ano, mnichu," pravil Vzneseny. „Zde, mnichu, 
ma nekdo takovy nazor: ,Toto je svet a toto jsem ja, po smrti budu staly, 
trvaly, vecny, nepodlehajici zmene a potrvam tamaz na vecnost .'Uslysi 
pak Tathagatu ci Tathagatova zaka, jak uci Dhammu pro vykoreneni 
vsech nazorovych stanovisek, pripoutanosti, posedlosti, ulpivani 
a sklonu (ditthitthdna ditthitthdna pariyutthdna abhinivesa anusayanam 
samugghataya), pro utiseni vsech formaci (sabbasankharasamathdya), 
pro zavrzeni veskereho pfivlastnovani (sabbupadhipatinissaggaya), 
pro vyhlazeni touzeni (tanhdkkhaydya), pro bezvasnivost (viragaya), 
ustani (nirodhaya) a vyvanuti [odpoutani] (nibbandya). Pak si pomysli: 
,Ja zaniknu, budu znicen a nebudu jiz existovat!' Pak se trapi, rmouti 
a narika, bije se v hrud' a propada malomyslnosti. Takto, mnichu, je 
zde vzruseni kvuli necemu, co neexistuje uvnitr (ajjhattam asati)." 

„A muze zde byt, Ctihodny pane, nevzruseni kvuli necemu, co 
neexistuje uvnitr?" „Ano, mnichu," pravil Vzneseny. „Zde, mnichu, 
nema nekdo takovy nazor: ,Toto je svet a toto jsem ja, po smrti budu 
staly, trvaly, vecny, nepodlehajici zmene a potrvam tarn az na vecnost.' 
Uslysi pak Tathagatu ci Tathagatova zaka, jak uci Dhammu pro 
vykoreneni vsech nazorovych stanovisek, pripoutanosti, posedlosti, 
ulpivani a sklonu, pro utiseni vsech formaci, zavrzeni veskereho 
pfivlastnovani, vyhlazeni touzeni, ztratu vasne, ustani a vyvanuti. 
Pak si nepomysli: ,Ja zaniknu, budu znicen a nebudu jiz existovat!' 
Pak se netrapi, nermouti a nenarika, nebije se v hrud' a nepropada 
malomyslnosti. Takto, mnichu, zde neni vzruseni kvuli necemu, co 
neexistuje uvnitr. 

[Nestalost, strast a ne-ja] 

Mnisi, muzete se klidne chopit majetku (pariggaho), ktery je 
staly, trvaly, vecny, nepodlehajici zmene a potrva az na vecnost. Ale 


vidfte nejaky takovy majetek, mnisi?" „Ne, Ctihodny pane." „Dobre, 
mnisi, ani ja nevidfm takovy majetek, ktery je staly, trvaly, vecny, 
nepodlehajfcf zmene a potrva az na vecnost. 

Muzete klidne ulpfvat na ucenf [teorii] o ja (attavadupadanam), 
ktere v tom, kdo na nem ulpfva, nevyvola trapenf, narfkanf, bolest, 
zal a zoufalstvf. Ale vidfte nejake takove ucenf [teorii] o ja?" „Ne, 
Ctihodny pane." „Dobre, mnisi, ani ja nevidfm takove ucenf [teorii] 
o ja, ktere by v tom, kdo na nem ulpfva, nevyvolalo trapenf, narfkanf, 
bolest, zal a zoufalstvf. 

Muzete se klidne opfrat o nazor (ditthinissayam), ktery by 
v tom, kdo se o nej opfra, nevyvola 1 trapenf, narfkanf, bolest, zal 
a zoufalstvf. Ale vidfte nejaky takovy nazor?" „Ne, Ctihodny pane." 
„Dobre, mnisi, ani ja nevidfm takovy nazor, ktery by v tom, kdo 
se o nej opfra, nevyvolal trapenf, narfkanf, bolest, zal a zoufalstvf. 
Kdyby zde bylo nejake ja, mnisi, bylo by tu i neco, co nalezf k ja?" 
„Ano, Ctihodny pane." „Nebo kdyby zde bylo neco, co nalezf k ja, 
bylo by tu i ja?" „Ano, Ctihodny pane." 

„Jelikoz vsak ja ani to, co nalezf k ja, vpravde a vskutku nenf 
k nalezenf, nenf toto nazorove stanovisko: ,Toto je svet a toto jsem ja, 
po smrti budu staly, trvaly, vecny, nepodlehajfcf zmene a potrvam 
tarn az na vecnost' uplne a naprosto posetile ucenf (kevalo paripuro 
bdladhammo)?'' „Co jineho by to mohlo byt, Ctihodny pane, nez uplne 
a naprosto posetile ucenf?" 

„Co myslfte, mnisi, je (1) hmota [telesnost] stala (niccatn), 
nebo nestala (aniccam)?" „Nestala, Ctihodny pane." „A to, co je 
nestale je st'astne (sukham), nebo strastne (dukkham)T‘ „Strastne, 
Ctihodny pane." „A to, co je nestale, strastne a je predmetem zmeny 
(viparinamadhammam), je spravne nazfrat jako: ,Toto je me, toto jsem 
ja, toto je me ja?' „Ne, Ctihodny pane." 

„Co myslfte, mnisi, je (2) pocifovanf stale nebo nestale?" 
„Nestale, Ctihodny pane." „A to, co je nestale, je st'astne nebo 
strastne?" „Strastne, Ctihodny pane." „A to, co je nestale, strastne a je 
predmetem zmeny, je spravne nazfrat jako: ,Toto je me, toto jsem ja, 
toto je me ja?' „Ne, Ctihodny pane." 

„Co myslfte, mnisi, je (3) vnfmanf stale nebo nestale?" 
„Nestale, Ctihodny pane." „A to, co je nestale, je st'astne nebo 
strastne?" „Strastne, Ctihodny pane." „A to, co je nestale, strastne a je 


predmetem zmeny, je spravne nazirat jako: ,Toto je me, toto jsem ja, 
toto je me ja?' „Ne, Ctihodny pane." 

„Co myslite, mnisi, jsou (4) formace stale nebo nestale?" 
„Nestale, Ctihodny pane." „A to, co je nestale, je st'astne nebo 
strastne?" „Strastne, Ctihodny pane." „A to, co je nestale, strastne a je 
predmetem zmeny, je spravne nazirat jako: ,Toto je me, toto jsem ja, 
toto je me ja?' „Ne, Ctihodny pane." 

„Co myslite, mnisi, je (5) vedomi stale nebo nestale?" „Nestale, 
Ctihodny pane." „A to, co je nestale, je st'astne nebo strastne?" 
„Strastne, Ctihodny pane." „A to, co je nestale, strastne a je predmetem 
zmeny, je spravne nazirat jako: ,Toto je me, toto jsem ja, toto je me ja?' 
„Ne, Ctihodny pane." 

Proto, mnisi, jakakoli (1) hmota [telesnost] - at' minula, 
budouci ci pfitomna, vnitrni ci vnejsi, hruba (ojdrikam) ci jemna 
(sukhumam), nizka Qunam) ci vznesena (panltam), vzdalena (dure) ci 
blizka (santike) - veskera hmota [telesnost] by mela byt nahlizena se 
spravnym porozumenim (sammappanndya), v souladu se skutecnosti 
(yathabhutam): ,Toto neni me, toto nejsem ja, toto neni me ja.' 

Proto, mnisi, jakekoli (2) pocit'ovani - at' minule, budouci 
ci pritomne, vnitrni ci vnejsi, hrube ci jemne, nizke ci vznesene, 
vzdalene ci blizke - veskere pocit'ovani by melo byt nahlizeno se 
spravnym porozumenim, v souladu se skutecnosti: ,Toto neni me, 
toto nejsem ja, toto neni me ja.' 

Proto, mnisi, jakekoli (3) vnimani - at' minule, budouci ci 
pritomne, vnitrni ci vnejsi, hrube ci jemne, nizke ci vznesene, 
vzdalene ci blizke - veskere vnimani by melo byt nahlizeno se 
spravnym porozumenim, v souladu se skutecnosti: ,Toto neni me, 
toto nejsem ja, toto neni me ja.' 

Proto, mnisi, jakekoli (4) formace - at' minule, budouci ci 
pritomne, vnitrni ci vnejsi, hrube ci jemne, nizke ci vznesene, 
vzdalene ci blizke - veskere formace by mely byt nahlizeny se 
spravnym porozumenim, v souladu se skutecnosti: ,Toto neni me, 
toto nejsem ja, toto neni me ja.' 

Proto, mnisi, jakekoli (5) vedomi - at' minule, budouci ci 
pritomne, vnitrni ci vnejsi, hrube ci jemne, nizke ci vznesene, 
vzdalene ci blizke - veskere vedomi by melo byt nahli z eno se 


spravnym porozumenim, v souladu se skutecnosti: ,Toto nera me, 
toto nejsem ja, toto nera me ja / 

Mnisi, vnimaje toto, pouceny uslechtily zak se odvracf 
(nibbiiidati) od hmoty [telesnosti], od pocit'ovani, od vnimani, 
od formaci a od vedomi. Kdyz se odvrati, ztrati vasen (nibbida 
virajjati). Kdyz ztrati vasen, tak se osvobodf (viraga vimuccati). 
Kdyz je osvobozen, je v nem poznani osvobozem a vi: ,Ukonceno 
je zrozovam, dokonan je cisty [svaty] zivot, ukol je splnen, po tomto 
zde jiz nenf nic dalsiho/ 

[Zaslouzily] 

Takovy mnich se nazyva: ,Ten, kdo nadzvedl brevno 
(ukkhittapaligho), ten, kdo zaplnil prfkop (sankinnaparikkho), ten, kdo 
vytahl sloup (abbujhesiko), ten, kdo odstranil zavoru (niraggalo), ten, 
kdo je uslechtily, se spustenym praporem, kdo slozil bremeno a je 
odpoutan (ariyo pannaddhajo pannabhdro visatnyutio).' 

A jak je tim, kdo nadzvedl brevno? Zde mnich opustil 
nevedomost (avijja pahina), ut'al ji u korene (ucchinnamuld), podobne 
jako parez palmovniku, zbavil ji moznosti existence (anabhavamkata), 
takze jiz nemuze vice vyvstat. Takto je tim, kdo nadzvedl brevno. 

A jak je tim, kdo zaplnil prikop? Zde mnich opustil putovani 
od zrodu ke zrodu (jdtisarnsdro pahhio )-opetovne byti (ponobbhaviko), 
ut'al ho u korene, podobne jako parez palmovniku, zbavil ho 
moznosti existence, takze jiz nemuze vice vyvstat. Takto je tim, kdo 
zaplnil prikop. 

A jak je tim, kdo vytahl sloup? Zde mnich opustil touzeni 
(tanhd pahina), ut'al ho u korene, podobne jako parez palmovniku, 
zbavil ho moznosti existence, takze jiz nemuze vice vyvstat. Takto je 
tim, kdo vytahl sloup. 

A jak je tim, kdo odstranil zavoru? Zde mnich opustil pet 
pout, jez vazou k nizsimu svetu (pahca orambhagiyani sarnyojanani 
pahindni), ut'al je u korene, podobne jako parez palmovniku, zbavil je 
moznosti existence, takze jiz nemohou vice vyvstat. Takto je tim, kdo 
odstranil zavoru. 

A jak je tim, kdo je uslechtily, se spustenym praporem, kdo 
slozil bremeno a je odpoutan? Zde mnich opustil domyslivost ,ja jsem' 


(asmi-mdno pahmo), ut'al ji u korene, podobne jako parez palmovniku, 
zbavil ji moznosti existence, takze jiz nemuze vice vyvstat. Takto je 
tim, kdo je uslechtily, se spustenym praporem, kdo slozil bremeno 
a je odpoutan. 

Kdyz bohove s Indrou, Brahmou a Pajapatim hledaji mnicha, 
jehoz mysl je takto osvobozena, nemohou nalezt [nic, o cem by 
mohli ricij: ,Na tomto je zavisle vedomi toho, kdo dospel k takovosti 
(tathagatam).' A z jakeho duvodu? Nebot' ten, kdo dospel k takovosti, 
je nepostizitelny zde a nyni (ditthevdham dhamme ananuvijjoti), rikam. 

[Obvinovanf Tathagaty] 

Kdyz toto vykladam a ucim, mnisi, nekteri asketove 
a brahmani me takto nepodlozene, plane, falesne a nepravdive 
obvinuji: ,Asketa Gotama zavadi [do zkazy], nebot' hlasa zanik, 
zniceni a nebyti zde jsouci bytosti/ Ac takovy nejsem a toto 
nevykladam, nekteri asketove a brahmani me tak nepodlozene, 
plane, falesne a nepravdive obvinuji. Jako drive, mnisi, tak i nyni 
ucim pouze o strasti (dukkham)a o jejim ustani (nirodham). Jestlize 
druzi kvuli tomu Tathagatu proklinaji, nadavaji mu, spilaji mu 
a trapi ho, Tathagata neciti zast', rozmrzelost ani zlobu ve sve mysli. 
Jestlize druzi kvuli tomu Tathagatu cti, uznavaji, povazuji si ho 
a respektuji ho, Tathagata neciti poteseni, radost ani pozdvizeni 
ve sve mysli. Jestlize druzi kvuli tomu Tathagatu cti, uznavaji, 
povazuji si ho a respektuji ho, Tathagata si mysli: ,Vykonavaji tyto 
ciny kvuli tomu, cemu bylo jiz drive pine porozumeno/ 

Proto, mnisi, budou-li vas druzi proklinat, nadavat vam, 
spilat vam a trapit vas, nemeli byste chovat zast', rozmrzelost ani 
zlobu ve sve mysli. Budou-li vas druzi ctit, uznavat, povazovat 
si vas a respektovat vas, nemeli byste chovat poteseni, radost 
ani pozdvizeni ve sve mysli. Budou-li vas druzi ctit, uznavat, 
povazovat si vas a respektovat vas, meli byste si myslet: ,Vykonavaji 
tyto ciny kvuli tomu, cemu bylo jiz drive pine porozumeno/ 

[Co neni vase] 

Proto, mnisi, co neni vase (yam na tumhdkam), to opust'te 
(tam pajahatha). Opustite-li to, bude to na dlouhou dobu k vasemu 


prospechu a blahu. A co nem vase? (1) Hmota [telesnost] nem 
vase. Opust'te ji. Opustite-li ji, bude to na dlouhou dobu k vasemu 
prospechu a blahu. (2) Pocit'ovanf nenf vase. Opust'te jej. Opustite- 
li jej, bude to na dlouhou dobu k vasemu prospechu a blahu. (3) 
Vnimani nenf vase. Opust'te jej. Opustite-li jej, bude to na dlouhou 
dobu k vasemu prospechu a blahu. (4) Formace nejsou vase. 
Opust'te je. Opustite-li je, bude to na dlouhou dobu k vasemu 
prospechu a blahu. (5) Vedomi neni vase. Opust'te jej. Opustite-li 
je, bude to na dlouhou dobu k vasemu prospechu a blahu. 

Co myslite, mnisi, kdyby nekdo v tomto Dzetove haji 
(Jetavanam) odnasel travu, drivi, vetve alisti, palil by je nebo s nimi 
nakladal, jak se mu zlibi, mysleli byste si: ,Ten clovek odnasi nas, 
pali nas nebo naklada, jak se mu zlibi s mi mi?'" „Ne Ctihodny 
pane." „A proc?" „Protoze to neni nase ja, ani nic, co by nalezelo 
k nasemu ja." 

„Prave tak, mnisi, co neni vase, to opust'te. Opustite-li to, 
bude to na dlouhou dobu k vasemu prospechu a blahu. A co neni 
vase? (1) PImota [telesnost] neni vase. Opust'te ji. Opustite-li ji, bude 
to na dlouhou dobu k vasemu prospechu a blahu. (2) Pocit'ovani 
neni vase. Opust'te jej. Opustite-li jej, bude to na dlouhou dobu 
k vasemu prospechu a blahu. (3) Vnimani neni vase. Opust'te jej. 
Opustite-li jej, bude to na dlouhou dobu k vasemu prospechu 
a blahu. (4) Formace nejsou vase. Opust'te je. Opustite-li je, bude 
to na dlouhou dobu k vasemu prospechu a blahu. (5) Vedomi 
neni vase. Opust'te jej. Opustite-li jej, bude to na dlouhou dobu 
k vasemu prospechu a blahu. 

[Zaver] 

Mnisi, tato Dhamma je mnou dobre vylozena (svakkhato), 
pfednesena (utiano), odkryta (vivato), vysvetlena (pakasito) 
a odhalena (chinnapilotiko). 

V teto Dhamme mnou dobre vylozene, prednesene, odkryte, 
vysvetlene a odhalene nelze rozeznat zadny kolobeh [existence] 
(vatttarn) u tech mnichu, kteri jsou zaslouzili (arahanto), kteri 
odstranili sve zakaly (khindsava), dospeli k zavrseni (vusitavanto), 
splnili svuj ukol (katakaranlya), slozili bremeno (ohitabhara), 


dosahli praveho cile (anuppattasadattha), zcela odstranili pouta 
byti (parikkhmabhavasamyojana) a jsou osvobozeni spravnym 
porozumenim (sammadanna vimutta). 

V teto Dhamme mnou dobre vylozene, prednesene, 
odkryte, vysvetlene a odhalene vsichni mnisi, kteri opustili pet 
pout, jez vazou k nizsimu svetu (pancorambhagiydni sarnyojandni 
pahinani), svevolne vyvstanou (opapatika) [v Cistych pribytcfch], 
kde dosahnou konecneho odpoutanf (parinibbayino) a jiz se nevratf 
(andvattidhammd) do tohoto sveta. 

V teto Dhamme mnou dobre vylozene, prednesene, 
odkryte, vysvetlene a odhalene vsichni mnisi, kteri opustili 
[prvni] tri pouta (tini sarnyojandni pahinani) a oslabili vaseri, 
nenavist a zaslepenost (ragadosamohd tanubhutd), jsou temi, kdo se 
jen jednou vrati do tohoto sveta (sakadagamino), a zde ucini konec 
strasti (dukkhassantam). 

V teto Dhamme mnou dobre vylozene, prednesene, odkryte, 
vysvetlene a odhalene vsichni mnisi, kteri opustili [prvni] tri 
pouta, vstoupili do proudu (sotapanna), nemohou jiz upadnout 
dobednych stavu (avinipatadhamma), maji jistotu (niyatd)a smeruji 
k probuzeni (s ambodhipardyana). 

V teto Dhamme mnou dobre vylozene, prednesene, 
odkryte, vysvetlene a odhalene vsichni mnisi, kteri jsou 
nasledovniky Dhammy (dhammanusarino) ci nasledovniky duvery 
(saddhanusarino), smeruji k probuzeni. 

V teto Dhamme mnou dobre vylozene, prednesene, odkryte, 
vysvetlene a odhalene vsichni ti, kteri ke mne maji dostatecnou 
duveru (saddhamattam) a lasku (pemamattam), smeruji do nebe 
(saggaparayana)." 

Tak pravil Vzneseny. Spokojeni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


23. Vammika suttam 

Mraveniste 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
ctihodny Kumara Kassapa prodleval v Haji slepcu. Tehdy, kdyz noc 
jiz znacne pokrocila, jiste bozstvo (devata), jehoz velka krasa ozarila 
cely Haj slepcu, pristoupilo ke ctihodnemu Kumara Kassapovi 
a postavilo se stranou, nacez ho takto oslovilo: „Mnichu, mnichu, 
toto mraveniste v noci kouri a ve dne plane. 

[Otazka bozstva] 

Brahman rekl: ,Vezmi motyku a kopej, moudry clovece/ 
Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi zavoru: ,Zavora, 
pane/ Brahman rekl: ,Odstran zavoru, vezmi motyku a kopej, 
moudry clovece/ Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi 
ropuchu: ,Ropucha, pane/ Brahman rekl: ,Odstran ropuchu, vezmi 
motyku a kopej, moudry clovece/ Moudry clovek vezme motyku 
a kope, nacez uvidi vidlici [rozdvojkuj: ,Vidle, pane/ Brahman 
rekl: ,Odstran vidlici, vezmi motyku a kopej, moudry clovece/ 
Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi sito: ,Sito, 
pane/ Brahman rekl: ,Odstran sito, vezmi motyku a kopej, moudry 
clovece/ Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi zelvu: 
,Zelva, pane/ Brahman rekl: ,Odstran zelvu, vezmi motyku a kopej, 
moudry clovece/ Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi 
sekeru a spalek [popraviste]: ,Sekera a spalek, pane/ Brahman rekl: 
,Odstran sekeru a spalek, vezmi motyku a kopej, moudry clovece/ 
Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi maso a slachy: 
,Maso a slachy, pane/ Brahman rekl: ,Odstraii maso a slachy, vezmi 
motyku a kopej, moudry clovece/ Moudry clovek vezme motyku 
a kope, nacez uvidi Nagu [Velkeho tvora]: ,Naga, pane/ Brahman 


rekl: ,Zadrz, neublizuj Nagovi, vzdej uctu Nagovi!' 

Nyni, mnichu, jdi za Vznesenym a poloz mu tuto otazku. 
Co ti Vzneseny odpovf, to si dobre zapamatuj. V tomto svete s jeho 
bohy, Mary a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu 
a lidi, nevidim nikoho, kdo by mohl uspokojit mysl odpovedi 
na tuto otazku, krome Tathagaty nebo Tathagatova zaka nebo 
nekoho, kdo byl od nej poucen." 

Toto reklo ono bozstvo (devata), nacez odtamtud zmizelo. 

[Prirovnanf k mravenisti] 

Kdyz skoncila noc, ctihodny Kumara Kassapa pristoupil 
k Vznesenemu, poklonil se mu a usedl stranou, nacez Vzneseneho 
oslovil: „Ctihodny pane, minulou noc ke rnne pristoupilo jiste 
bozstvo (devata), jehoz velka krasa ozarila cely Haj slepcu, postavilo 
se stranou, nacez me takto oslovilo: ,Mnichu, mnichu, toto 
mraveniste v noci kouri a ve dne plane. 

Brahman rekl: ,Vezmi motyku a kopej, moudry clovece/ 
Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi zavoru: ,Zavora, 
pane/ Brahman rekl: ,Odstran zavoru, vezmi motyku a kopej, 
moudry clovece/ Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi 
ropuchu: ,Ropucha, pane/ Brahman rekl: ,Odstran ropuchu, vezmi 
motyku a kopej, moudry clovece/ Moudry clovek vezme motyku 
a kope, nacez uvidi vidlici [rozdvojku]: ,Vidle, pane/ Brahman rekl: 
,Odstran vidlici, vezmi motyku a kopej, moudry clovece/ Moudry 
clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi sito: ,Sito, pane/ Brahman 
rekl: ,Odstran sito, vezmi motyku a kopej, moudry clovece/ Moudry 
clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi zelvu: ,Zelva, pane/ 
Brahman rekl: ,Odstran zelvu, vezmi motyku a kopej, moudry 
clovece/ Moudry clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi sekeru 
a spalek [popraviste]: ,Sekera a spalek, pane/ Brahman rekl: ,Odstraii 
sekeru a spalek, vezmi motyku a kopej, moudry clovece/ Moudry 
clovek vezme motyku a kope, nacez uvidi maso a slachy: ,Maso 
a slachy, pane/ Brahman rekl: ,Odstran maso a slachy, vezmi motyku 
a kopej, moudry clovece/ Moudry clovek vezme motyku a kope, 
nacez uvidi Nagu [Velkeho tvora]: ,Naga, pane/ Brahman rekl: 
,Zadrz, neublizuj Nagovi, vzdej uctu Nagovi!' 


Nyni, mnichu, jdi za Vznesenym a poloz mu tuto otazku. Co ti 
Vzneseny odpovi, to si dobre zapamatuj. V tomto svete s jeho bohy, 
Mary a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu a lidi, 
nevidim nikoho, kdo by mohl uspokojit mysl odpovedi na tuto 
otazku, krome Tathagaty nebo Tathagatova zaka nebo nekoho, kdo 
byl od nej poucen.' Toto reklo ono bozstvo (devatd), nacez odtamtud 
zmizelo. 

[Zaver] 

Co je mraveniste, Ctihodny pane? Co je kour v noci a plameny 
ve dne? Kdo je brahman a kdo je moudry clovek? Co je motyka a co je 
kopani? Co je zavora, ropucha, vidle [rozdvojka], sito, zelva, sekera 
a spalek [popraviste], maso a slachy? Kdo je Naga?" 

„Mraveniste, mnichu, je nazev pro telo slozene ze ctyr 
velkych prvku (cdtummahabhutikassa kdyassa adhivacanam), vznikle 
z matky a otce, podporovane telesnou vyzivou, ktere je nestale, je 
predmetem zniceni, rozpadu a zaniku. Jakakoli cinnost (kammante) 
provadena behem dne a noci, tvorena rozmyslenim (anuvitakketi) 
a rozvazovanim (anuvicareti) - to je nazev pro kour v noci. Jakekoli 
rozmysleni a rozvazovani behem dne a noci, jez vyplyne do mentalni 
(manasa), slovni (vdcdya) a telesne (kayena) cinnosti - to je nazev pro 
plameny ve dne. Brahman je nazev pro Tathagatu, zaslouzileho 
(arahato), dokonale probuzeneho (sammdsambuddhassa). Moudry 
clovek je nazev pro cviciciho se bhikkhua (sekkhassa bhikkhuno 
adhivacanam). Motyka je nazev pro moudrost uslechtilych (ariya 
patina). Kopani je nazev pro vy vijeni energickeho usili (viriyarambho). 
Zavora je nazev pro nevedomost (avijjd). Odstraneni zavory je 
opusteni nevedomosti. To je smyslem tohoto: ,Moudry clovek 
vezme motyku a kope/ 

Ropucha je nazev pro hnev a zoufalstvi (kodhupayaso). 
Odstraneni ropuchy je opusteni hnevu a zoufalstvi. To je smyslem 
tohoto: Moudry clovek vezme motyku a kope. Vidle [rozdvojka] 
je nazev pro pochybnosti (vicikicchd). Odstraneni vidle je opusteni 
pochybnosti. To je smyslem tohoto: ,Moudry clovek vezme motyku 


Sfto je nazev pro pet prekazek (panca mvaranani), totiz - (1) 
smyslna touha (kamacchando), (2) zlovule (byapado), (3) lenivost 
a malatnost (thma-middham), (4) neklid a rozrusenost (uddhacca- 
kukkuccarn), (5) pochybnost (mcikiccha). Odstranenf sfta je opustenf 
peti prekazek. To je smyslem tohoto: ,Moudry clovek vezme motyku 
a kope/ 

Zelva je nazev 7 pro petskupinulpfvanf (panca updddnakkhandhd), 
totiz (1) hmota [telesnost] (rupa-updddnakkhandho), (2) pocit'ovanf 
(vedana-), (3) vnfmanf (sannd~), (4) formace (sankhara-), (5) vedomi 
(vinnana-). Odstranenf zelvy je opustenf peti skupin ulpivani. To je 
smyslem tohoto: ,Moudry clovek vezme motyku a kope/ 

Sekera a spalek [popraviste] je nazev pro pet pramenu 
smyslnosti (panca kamaguna) - (1) hmotne tvary vnfmane 
[poznavane] okem (cakkhuvinneyyd rupa) - prfjemne, puvabne, 
lfbezne, mile, spjate s rozkosf a vasni; (2) zvuky vnimane uchem 
(sotaviiineyyd saddd) - prfjemne, puvabne, lfbezne, mile, spjate 
s rozkosf a vasnf; (3) vune vnfmane nosem (ghdnavinneyyd gandha) 
- prfjemne, puvabne, lfbezne, mile, spjate s rozkosf a vasnf; (4) 
chute vnfmane jazykem (jivhdvinneyya rasa) - prfjemne, puvabne, 
lfbezne, mile, spjate s rozkosf a vasnf; (5) doteky vnfmane telem 
(kayavinneyya photthabba) - prfjemne, puvabne, lfbezne, mile, 
spjate s rozkosf a vasnf. Odstranenf sekery a spalku je opustenf peti 
pramenu smyslnosti. To je smyslem tohoto: ,Moudry clovek vezme 
motyku a kope/ 

Maso a slachy je nazev pro potesenf a vasen (nandlrago). 
Odstranenf masa a slach je opustenf potesenf a vasne. To je smyslem 
tohoto: ,Moudry clovek vezme motyku a kope/ 

Naga [Velky tvor] je nazev pro mnicha oprosteneho od zakalu 
(khmasavassa bhikkhuno adhivacanam). To je smysl tohoto: ,Zadrz, 
neublizuj Nagovi, vzdej uctu Nagovi!'" 

Tak pravil Vzneseny. Poteseny ctihodny Kumara Kassapa se 
zaradoval ze slov Vzneseneho. 


24. Rathavimta suttam 

Spojeni dostavniku 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Rajagaze, 
v Bambusovem haji, ve Vevercim parku. Tehdy mnozi mnisi 
z [jejich] rodne zeme, pote co ukoncili sve ustrani behem obdobi 
dest'u, pristoupili k Vznesenemu, poklonili se mu a usedli stranou. 
Kdyz zde byli takto usazeni, Vzneseny je oslovil: „Mnisi, kdo 
z mnichu z [nasi] rodne zeme je svymi spolecnfky v cistern zivote 
uctivan jako ten: 

[Deset znaku uctyhodnosti] 

(1) kdo ma sam malo prani (appiccho) a uci ostatni mnichy 
mit malo prani, (2) kdo je sam spokojeny (santuttho) a uci ostatni 
mnichy spokojenosti, (3) kdo je sam odlouceny (pavivitto) a uci 
ostatni mnichy odloucenosti, (4) kdo se sam strani spolecnosti 
(ascunsattho) a uci ostatni mnichy stranit se spolecnosti, (5) kdo je 
sam energicky (draddhavlriyo) a uci ostatni mnichy energicnosti, 
(6) kdo je sam obdaren ctnosti (silasampanno) a uci ostatni mnichy 
ctnosti, (7) kdo je sam obdaren soustredenim (samddhisampanno) 
a uci ostatni mnichy soustredeni, (8) kdo je sam obdaren 
moudrosti (paiindsampanno) a uci ostatni mnichy moudrosti, (9) 
kdo je sam obdaren osvobozenim (vimuttisampanno) a uci ostatni 
mnichy osvobozeni, (10) kdo je sam obdaren poznanim a videnim 
osvobozeni (vimuttindnadassanasampanno) a uci ostatni mnichy 
poznani a videni osvobozeni, kdo poucuje, ukazuje, ozrejmuje, 
navadi, povzbuzuje a podnecuje sve spolecniky v cistern zivote?" 

„Ctihodny pane, je to ctihodny Punna Mantaniputta [syn 
MantanI], kdo je v [nasi] rodne zemi svymi spolecniky v cistern 
zivote takto uctivan jako ten: 


(1) kdo ma sam malo pram a ucf ostatnf mnichy mft malo 
pranf, (2) kdo je sam spokojeny a ucf ostatnf mnichy spokojenosti, 
(3) kdo je sam odlouceny a ucf ostatnf mnichy odloucenosti, (4) kdo 
se sam stranf spolecnosti a ucf ostatnf mnichy stranit se spolecnosti, 
(5) kdo je sam energicky a ucf ostatnf mnichy energicnosti, (6) kdo 
je sam obdaren ctnostf a ucf ostatnf mnichy ctnosti, (7) kdo je sam 
obdaren soustredenfm a ucf ostatnf mnichy soustredenf, (8) kdo je 
sam obdaren moudrostf a ucf ostatnf mnichy moudrosti, (9) kdo 
je sam obdaren osvobozenfm a ucf ostatnf mnichy osvobozenf, 
(10) kdo je sam obdaren poznanfm a videnfm osvobozenf a ucf 
ostatnf mnichy poznanf a videnf osvobozenf, jako ten, kdo poucuje, 
ukazuje, ozrejmuje, navadf, povzbuzuje a podnecuje sve spolecnfky 
v cistern zivote." 

"Tehdy si ctihodny Sariputta, sedfcf nedaleko Vzneseneho, 
pomyslel: „Pro ctihodneho Punnu Mantaniputtu je ziskem, velkym 
ziskem, ze ho jeho spolecnfci v cistern zivote takto chvalf bod 
po bodu v prftomnosti Ucitele. Snad se nekdy budu moci setkat se 
ctihodnym Punnou Mantaniputtou, snad s mm budu mft nejaky 
rozhovor." 

[Setkani] 

Potom, kdyz Vzneseny pobyl v Rajagaze jak dlouho mu bylo 
libo, putoval postupne do Savatthi. Kdyz tarn prisel, prodleval 
v Dzetove haji, Anathapindikove zahrade. Ctihodny Punna 
Mantaniputta slysel: „Vzneseny prisel do Savatthi a prodleva 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade." Pak 
ctihodny Punna Mantaniputta uklidil sve mfsto, vzal sve svrchnf 
roucho, mfsu a putoval postupne do Savatthi. Kdyz tarn prisel, 
vydal se do Dzetova haje, Anathapindikovy zahrady, aby spatril 
Vzneseneho. Kdyz se Vznesenemu poklonil a usedl stranou, 
Vzneseny ho poucil, navedl, podnftil a povzbudil reef o Dhamme. 
Ctihodny Punna Mantaniputta se potesen zaradoval ze slov 
Vzneseneho, vstal ze sveho mfsta, poklonil se Vznesenemu, obesel 
ho po prave strane a odesel do Haje slepcu, aby tarn stravil den. 

Nejaky mnich (bhikkhu) pak prisel ke ctihodnemu Sariputtovi 
a rekl mu: „Pffteli Sariputto, mnich Punna Mantaniputta, o kterem 


jsi tak dobre hovoril, byl prave Vznesenym poucen, naveden, 
podnicen a povzbuzen reef o Dhamme, nacez se potesen zaradoval 
ze slov Vzneseneho, vstal ze sveho mista, poklonil se Vznesenemu, 
obesel ho po prave strane a odesel do Haje slepcu, aby tam stravil 
den." Ctihodny Sariputta vzal svou podlozku k sezeni a nasledoval 
ctihodneho Punnu Mantaniputtu, maje na dohled jeho hlavu. 
Ctihodny Punna Mantaniputta pak vstoupil do Haje slepcu a usedl 
u korene nejakeho stromu, aby tam stravil den. Ctihodny Sariputta 
rovnez vstoupil do Haje slepcu a usedl u korene jineho stromu, aby 
tam tez stravil den. 

Kdyz pak nastal vecer, ctihodny Sariputta vstal ze sveho 
meditacniho ustrani, pristoupil ke ctihodnemu Punnovi 
Mantaniputtovi, vymenil si s mm pratelske pozdravy, usedl stranou 
a oslovil ctihodneho Punnu Mantaniputtu: 

[Sedm stavu ocisteni] 

„Priteli, je u Vzneseneho veden cisty [svaty] zivot 
(brahmacariyam)?" „Ano, priteli." 

„Je to kvuli (1) ocisteni ctnosti (sllavisuddhi), priteli, ze je 
u Vzneseneho veden cisty zivot?" „Ne, priteli." „Je to tedy kvuli (2) 
ocisteni mysli (cittavisuddhi), priteli, ze je u Vzneseneho veden cisty 
zivot? „Ne, priteli." „Je to tedy kvuli (3) ocisteninazoru (ditthivisuddhi), 
priteli, ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?" „Ne, priteli." „Je to tedy 
kvuli (4) ocisteni prekonanim pochybnosti (kankhavitaranavisuddhi), 
priteli, ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?" „Ne, priteli." „Je 
to tedy kvuli (5) ocisteni poznanim a videnim toho, co je stezka 
a toho, co neni stezka (maggamaggananadassanavisuddhi), priteli, 
ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?" „Ne, priteli." „Je to tedy 
kvuli (6) ocisteni poznanim a videnim postupu [po stezee] 
(patipadananadassanavisuddhi), priteli, ze je u Vzneseneho veden 
cisty zivot?" „Ne, priteli." „Je to tedy kvuli (7) ocisteni poznanim 
a videnim (ndnadassaiiavisuddhi), priteli, ze je u Vzneseneho veden 
cisty zivot?" „Ne, priteli." 

„Kdyz jsem se te zeptal: »Je to kvuli (1) ocisteni ctnosti 
(sllavisuddhi), priteli, ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?«, rekl jsi: 
»Ne, priteli.« 


Dale, kdyz jsem se te zeptal: »Je to tedy kvuli (2) ocistenf mysli 
(cittavisuddhi), prfteli, ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?«, rekl jsi: 
»Ne, prfteli.« 

»Je to tedy kvuli (3) ocistenf nazoru (ditthivisuddhi), prfteli, 
ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?«, takto tazan , jsi rekl: »Ne, 
prfteli.« 

Dale, kdyz jsem se te zeptal: »Je to tedy kvuli (4) ocistenf 
prekonanfm pochybnostf (kankhavitaranavisuddhi), prfteli, ze je 
u Vzneseneho veden cisty zivot?«, rekl jsi: »Ne, prfteli.« 

»Je to tedy kvuli (5) ocistenf poznanfm a videnfm toho, co 
je stezka a toho, co nenf stezka (maggamaggaiidnadassanavisuddhi), 
prfteli, ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?«, takto tazan, jsi rekl: 
»Ne, prfteli.« 

Dale,kdyzjsemsetezeptal:»Jetotedykvuli(6)ocistenf poznanfm 
a videnfm postupu [po stezce] (patipaddnanadassanavisuddhi), prfteli, 
ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?«, rekl jsi: »Ne, prfteli.« 

»Je to tedy kvuli (7) ocistenf poznanfm a videnfm 
(nanadassanavisuddhi), prfteli, ze je u Vzneseneho veden cisty zivot?«, 
takto tazan, jsi rekl: »Ne, prfteli.« Kvuli cemu tedy, prfteli, je veden 
cisty zivot u Vzneseneho?" 

„Prfteli, kvuli uplnemu odpoutanf beze zbytku lpenf 
(anupadaparinibbanarn) je veden cisty zivot u Vzneseneho." 

„Je ocistenf ctnosti, prfteli, uplne odpoutanf beze zbytku 
lpenf?" „Ne, prfteli." „Je tedy ocistenf mysli, prfteli, uplne odpoutanf 
beze zbytku lpenf?" „Ne, prfteli." „Je tedy ocistenf nazoru, prfteli, 
uplne odpoutanf beze zbytku lpenf?" „Ne, prfteli." „Je tedy ocistenf 
prekonanfm pochybnostf, prfteli, uplne odpoutanf beze zbytku 
lpenf?" „Ne, prfteli." „Je tedy ocistenf poznanfm a videnfm toho, co 
je stezka a toho, co nenf stezka, prfteli, uplne odpoutanf beze zbytku 
lpenf?" „Ne, prfteli." „Je tedy ocistenf poznanfm a videnfm postupu 
[po stezce], prfteli, uplne odpoutanf beze zbytku lpenf?" „Ne, prfteli." 
„Je tedy ocistenf poznanfm a videnfm, prfteli, uplne odpoutanf beze 
zbytku lpenf?" „Ne, prfteli." „Ale, prfteli, je uplne odpoutanf beze 
zbytku lpenf [dosazitelne] mimo tyto stavy [ocistenf]?" „Ne, prfteli." 

„Kdyz jsem se te zeptal: »Je ocistenf ctnosti, prfteli, uplne 
odpoutanf beze zbytku lpenf? «, rekl jsi: »Ne, prfteli.« 

Dale, kdyz jsem se te zeptal: »Je tedy ocistenf mysli, prfteli. 


uplne odpoutani beze zbytku lpeni? «, rekl jsi: »Ne, priteli.« 

»Je tedy ocisteni nazoru, priteli, uplne odpoutani beze zbytku 
lpeni?«, takto tazan, jsi rekl: »Ne, priteli.« 

Dale, kdyz jsem se te zeptal: »Je tedy ocisteni prekonamm 
pochybnosti, priteli, uplne odpoutani beze zbytku lpeni?«, rekl jsi: 
»Ne, priteli. « 

»Je tedy ocisteni poznanim a videnim toho, co je stezka 
a toho, co neni stezka, priteli, uplne odpoutani beze zbytku lpeni?«, 
takto tazan, jsi rekl: »Ne, priteli.« 

Dale, kdyz jsem se te zeptal: »Je tedy ocisteni poznanim 
a videnim postupu [po stezce], priteli, uplne odpoutani beze zbytku 
lpeni?«, rekl jsi: »Ne, priteli.« 

»Je tedy ocisteni poznanim a videnim, priteli, uplne odpoutani 
beze zbytku lpeni?«, takto tazan, jsi rekl: »Ne, priteli.« 

A dale, kdyz jsem se te zeptal:»Ale, priteli, je uplne odpoutani 
beze zbytku lpeni [dosazitelne] mimo tyto stavy [ocisteni]?«, rekl 
jsi: »Ne, priteli.« 

Jak by mel byt nahlizen smysl techto slov, priteli?" 

JPriteli, kdyby Vzneseny popisoval (1) ocisteni ctnosti 
jako uplne odpoutani beze zbytku lpeni, popisoval by to, co je 
stale doprovazeno lpenim jako uplne odpoutani beze zbytku 
lpeni. Priteli, kdyby Vzneseny popisoval (2) ocisteni mysli jako 
uplne odpoutani beze zbytku lpeni, popisoval by to, co je stale 
doprovazeno lpenim jako uplne odpoutani beze zbytku lpeni. 
Priteli, kdyby Vzneseny popisoval (3) ocisteni nazoru jako 
uplne odpoutani beze zbytku lpeni, popisoval by to, co je stale 
doprovazeno lpenim jako uplne odpoutani beze zbytku lpeni. 
Priteli, kdyby Vzneseny popisoval (4) ocisteni prekonanim 
pochybnosti jako uplne odpoutani beze zbytku lpeni, popisoval 
by to, co je stale doprovazeno lpenim jako uplne odpoutani beze 
zbytku lpeni. Priteli, kdyby Vzneseny popisoval (5) ocisteni 
poznanim a videnim toho, co je stezka a toho, co neni stezka 
jako uplne odpoutani beze zbytku lpeni, popisoval by to, co je 
stale doprovazeno lpenim jako uplne odpoutani beze zbytku 
lpeni. Priteli, kdyby Vzneseny popisoval (6) ocisteni poznanim 
a videnim postupu [po stezce] jako uplne odpoutani beze zbytku 
lpeni, popisoval by to, co je stale doprovazeno lpenim jako uplne 


odpoutanf beze zbytku Ipeni. Pfiteli, kdyby Vzneseny popisoval 
(7) ocisteni poznamm a videnim jako uplne odpoutanf beze zbytku 
lpem, popisoval by to, co je stale doprovazeno lpenfm jako uplne 
odpoutanf beze zbytku lpem. A kdyby konecne odpoutanf beze 
zbytku lpem bylo [dosazitelne] mimo tyto stavy [ocisteni], mohl 
by ho dosahnout obycejny svetsky clovek (puthujjano), nebot' 
obycejny svetsky clovek je mimo tyto stavy [ocisteni]. 

[Prirovnani k dostavnfkum] 

Dam ti, pfiteli, prirovnani, nebot' pomoci prirovnani mohou 
inteligentni jedinci (vinnu purisa) pochopit smysl feceneho. Jako 
kdyby kosalsky krai Pasenadi ze SavatthI mel vyfidit nejaky 
nalehavy obchod v Sakete, a mezi SavatthI a Saketou by pro nej 
byl pfipraven spoj sedmi dostavniku. Krai, opousteje SavatthI, 
vyjde vnitfni palacovou branou a vstoupi do prvniho dostavniku, 
kterym dojede k druhemu dostavniku. Pak vystoupi z prvniho 
dostavniku a vstoupi do druheho dostavniku, kterym dojede 
ke tretimu dostavniku. Pak vystoupi z druheho dostavniku 
a vstoupi do tretiho dostavniku, kterym dojede ke ctvrtemu 
dostavniku. Pak vystoupi ze tretiho dostavniku a vstoupi 
do ctvrteho dostavniku, kterym dojede k patemu dostavniku. Pak 
vystoupi ze ctvrteho dostavniku a vstoupi do pateho dostavniku, 
kterym dojede k sestemu dostavniku. Pak vystoupi z pateho 
dostavniku a vstoupi do sesteho dostavniku, kterym dojede 
k sedmemu dostavniku. Pak vystoupi z sesteho dostavniku 
a vstoupi do sedmeho dostavniku, kterym dojede k vnitfni 
palacove brane v Sakete. Pak vystoupi vnitfni palacovou branou 
a jeho pfatele a znami, jeho rodina a jeho pfibuzni se ho zeptaji: 
,Velky krali, pfijel jsi k vnitfni palacove brane do Sakety timto 
dostavnikem?' Jak by mel krai Pasenadi odpovedet, aby spravne 
odpovedel?" 

„Kral Pasenadi, aby spravne odpovedel, by mel takto 
odpovedet: Jelikoz, zatimco jsem dlel v SavatthI, mel jsem vyfidit 
nejaky nalehavy obchod zde v Sakete, byl pro me mezi SavatthI 
a Saketou pfipraven spoj sedmi dostavniku. Opousteje SavatthI, 
vysel jsem vnitfni palacovou branou a vstoupil do prvniho 


dostavnfku, kterym jsem dojel k druhemu dostavnfku. Pak jsem 
vystoupil z prvnfho dostavnfku a vstoupil do druheho dostavnfku, 
kterym jsem dojel ke tretfmu dostavnfku. Pak jsem vystoupil 
z druheho dostavnfku a vstoupil do tretfho dostavnfku, kterym 
jsem dojel ke ctvrtemu dostavnfku. Pak jsem vystoupil ze tretfho 
dostavnfku a vstoupil do ctvrteho dostavnfku, kterym jsem dojel 
k patemu dostavnfku. Pak jsem vystoupil ze ctvrteho dostavnfku 
a vstoupil do pateho dostavnfku, kterym jsem dojel k sestemu 
dostavnfku. Pak jsem vystoupil z pateho dostavnfku a vstoupil 
do sesteho dostavnfku, kterym jsem dojel k sedmemu dostavnfku. 
Pak jsem vystoupil ze sesteho dostavnfku a vstoupil do sedmeho 
dostavnfku, kterym jsem dojel k vnitfnf palacove brane zde v Sakete.' 
Takto by mel krai Pasenadi odpovedet, aby spravne odpovedel." 

„Stejne tak, prfteli, ucelem ocistenf ctnosti je dosazenf ocisteni 
mysli. Ucelem ocistenf mysli je dosazenf ocistenf nazoru. Ucelem 
ocistenf nazoru je dosazenf ocistenf prekonanfm pochybnostf. Ucelem 
ocistenf prekonanfm pochybnostf je dosazenf ocistenf poznanfm 
a videnfm toho, co je stezka a toho, co neni stezka. Ucelem ocisteni 
poznanfm a videnfm toho, co je stezka a toho, co nenf stezka je 
dosazenf ocistenf poznanfm a videnfm postupu [po stezce]. Ucelem 
poznanf a videnf postupu [po stezce] je dosazenf ocistenf poznanfm 
a videnfm. Ucelem ocistenf poznanfm a videnfm je dosazenf uplneho 
odpoutanf beze zbytku lpenf. Kvuli uplnemu odpoutanf beze zbytku 
lpenf je veden cisty zivot u Vzneseneho." 

[Zaver] 

Kdyz toto bylo receno, ctihodny Sariputta oslovil ctihodneho 
Punnu Mantaniputtu: „Jake je jmeno ctihodneho, jak ho znajf jeho 
spolecnfci v cistern zivote?" „Me jmeno je Punna, prfteli, a moji 
spolecnici v cistern zivote me znajf jako Mantaniputtu." „Nadherne 
a zazracne je to, prfteli. Jako pouceny zak, ktery spravne rozumf ucenf 
sveho ucitele - prave tak ctihodny Punna Mantaniputta bod po bodu 
zodpovedel hluboke otazky (gambhirapanha). Pro jeho spolecnfky 
v cistern zivote je to ziskem, velkym ziskem, ze majf prflezitost 
videt a uctft ctihodneho Punnu Mantaniputtu. Kdyby ctihodneho 
Punnu Mantaniputtu nosili na polstari na svych rukou, aby ho i jinf 


jeho spolecnfci v cistern zivote meli prilezitost videt a uctit, i to by 
pro ne bylo ziskem, velkym ziskem. Vskutku je pro nas ziskem, 
velkym ziskem, ze mame prilezitost videt a uctit ctihodneho Punnu 
Mantaniputtu." 

Kdyz toto bylo receno, ctihodny Punna Mantaniputta oslovil 
ctihodneho Sariputtu: „Jake je jmeno ctihodneho, jak ho znaji jeho 
spolecnfci v cistern zivote?" „Me jmeno je Upatissa, prfteli, a moji 
spolecnfci v cistern zivote me znajf jako Sariputtu." „Prfteli, vskutku 
jsem nepoznal, ze hovorfm se ctihodnym Sariputtou, ktery je 
podobny samotnemu Uciteli. Kdybych poznal, ze toto je ctihodny 
Sariputta, nehovoril bych tak dlouze. Nadherne a zazracne je to, 
prfteli. Jako pouceny zak, ktery spravne rozumf ucenf sveho ucitele 
- prave tak ctihodny Sariputta bod po bodu polozil hluboke otazky. 
Pro jeho spolecnfky v cistern zivote je to ziskem, velkym ziskem, 
ze majf prilezitost videt a uctft ctihodneho Sariputtu. Kdyby 
ctihodneho Sariputtu nosili na polstari na svych rukou, aby ho i jinf 
jeho spolecnfci v cistern zivote meli prilezitost videt a uctft, i to by 
pro ne bylo ziskem, velkym ziskem. Vskutku je pro nas ziskem, 
velkym ziskem, ze mame prilezitost videt a uctit ctihodneho 
Sariputtu." 

Takto se tito dva velcf tvorove (maha-naga) vzajemne 
zaradovali ze svych dobre pronesenych slov. 


25. Nivapa suttam 

Navnada 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam Vzneseny 
oslovil mnichy: „Mnichove!" - „Ctihodny pane!" odpovedeli mu 
mnisi. Vzneseny pravil: „Mnisi, lovec nenastrazuje navnadu pro 
stado vysoke zvere [s timto umyslem]: ,Necht' se toto stado vysoke 
zvere nasyti touto nastrazenou navnadou, potesf se z ni a zije z nf 
po dlouhou dobu.' Lovec, mnisi, nastrazuje navnadu pro stado 
vysoke zvere [s timto umyslem]: ,Toto stado vysoke zvere si bude 
bez ostrazitosti, omamene uzivat a sytit se touto nastrazenou 
navnadou. Kdyz si ji bude bez ostrazitosti, omamene uzivat a sytit 
se ji, upadne do opojeni. Takto opojene upadne do nedbalosti. Kdyz 
se stane nedbalym, budu si s mm moci delat co je mi libo, s pomoci 
teto navnady/ 

[Prirovnani k lovci a ctyrem stadum] 

(1) [Prvni stado] Tak mnisi, prvni stado vysoke zvere prislo 
k navnade nastrazene lovcem a bez ostrazitosti, omamene si ji uzivalo 
a sytilo se ji. Kdyz si ji takto bez ostrazitosti, omamene uzivalo a sytilo se 
ji, upadlo do opojeni. Takto opojene upadlo do nedbalosti. Kdyz se stalo 
nedbalym, lovec si s mm mohl delat co je mu libo, s pomoci teto navnady. 
Takto, mnisi, prvni stado vysoke zvere nebylo osvobozeno z moci lovce. 

(2) Pote, mnisi, druhe stado vysoke zvere uvazovalo: [Druhe stado 
uvazuje o prvnim stadu] ,Toto prvni stado vysoke zvere prislo k navnade 
nastrazene lovcem a bez ostrazitosti, omamene si ji uzivalo a sytilo se ji. 
Kdyz si ji takto bez ostrazitosti, omamene uzivalo a sytilo se ji, upadlo 
do opojeni. Takto opojene upadlo do nedbalosti. Kdyz se stalo nedbalym, 
lovec si s mm mohl delat co je mu libo, s pomoci teto navnady/ Takto 
prvni stado vysoke zvere nebylo osvobozeno z moci lovce. 


[Druhe stado uvazuje o resenf] ,Co kdybychom se spolecne 
vyhnuli uzfvanf teto navnady, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku 
a odesli zft do lesnf divociny?' A pak se spolecne vyhnuli uzfvanf 
teto navnady, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku a prodlevali 
v lesnf divocine. Ale v poslednfm mesfci obdobf veder, kdyz je trava 
a voda spotrebovana, jejich tela krajne zhubla a ztratila svou sflu 
a energii. Kdyz jejich tela krajne zhubla a ztratila svou sflu a energii, 
vratili se k te navnade nastrazene lovcem a bez ostrazitosti, 
omamene si jf uzfvali a sytili se jf. Kdyz si jf takto bez ostrazitosti, 
omamene uzfvali a sytili se jf, upadli do opojenf. Takto opojenf 
upadli do nedbalosti. Kdyz se stali nedbalymi, lovec si s nimi mohl 
delat, co mu bylo libo, s pomocf teto navnady. Takto, mnisi, druhe 
stado vysoke zvere nebylo osvobozeno z moci lovce. 

(3) Pote, mnisi, tretf stado vysoke zvere uvazovalo: [Tretf 
stado uvazuje o prvnfm stadu] ,Toto prvnf stado vysoke zvere 
prislo k navnade nastrazene lovcem a bez ostrazitosti, omamene 
si jf uzfvalo a sytilo se jf. Kdyz si jf takto bez ostrazitosti, omamene 
uzfvalo a sytilo se jf, upadlo do opojenf. Takto opojene upadlo 
do nedbalosti. Kdyz se stalo nedbalym, lovec si s mm mohl delat 
co je mu libo, s pomocf teto navnady/ Takto prvnf stado vysoke 
zvere nebylo osvobozeno z moci lovce. [Tretf stado uvazuje o tom, 
jak druhe stado uvazovalo o prvnfm stadu] Toto druhe stado 
vysoke zvere, ackoli uvazovalo: ,Toto prvnf stado vysoke zvere 
prislo k navnade nastrazene lovcem a bez ostrazitosti, omamene 
si jf uzfvalo a sytilo se jf. Kdyz si jf takto bez ostrazitosti, omamene 
uzfvalo a sytilo se jf, upadlo do opojenf. Takto opojene upadlo 
do nedbalosti. Kdyz se stalo nedbalym, lovec si s mm mohl delat, 
co mu bylo libo, s pomocf teto navnady.' Takto prvnf stado vysoke 
zvere nebylo osvobozeno z moci lovce. 

[Tretf stado uvazuje o tom, jak druhe stado uvazovalo 
o resenf] ,Co kdybychom se spolecne vyhnuli uzfvanf teto navnady, 
vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku a odesli zft do lesnf divociny?' 
A pak se spolecne vyhnuli uzfvanf teto navnady, vyhnuli se tomuto 
strasnemu pozitku a prodlevali v lesnf divocine. Ale v poslednfm 
mesfci obdobf veder, kdyz byla trava a voda spotrebovana, jejich 
tela krajne zhubla a ztratila svou sflu a energii. Kdyz jejich tela 
krajne zhubla a ztratila svou sflu a energii, vratili se k te navnade 


nastrazene lovcem a bez ostrazitosti, omamene si ji uzivali a sytili 
se ji. Kdyz si ji takto bez ostrazitosti, omamene uzivali a sytili se 
ji, upadli do opojeni. Takto opojeni upadli do nedbalosti. Kdyz 
se stali nedbalymi, lovec si s nimi mohl delat, co mu bylo libo, 
s pomoci teto navnady. A takto rovnez druhe stado vysoke zvere 
nebylo osvobozeno z moci lovce. 

[Treti stado uvazuje o reseni] ,Co kdybychom se zdrzovali 
pobliz navnady nastrazene lovcem a takto si ji s ostrazitosti, 
neomamene uzivali a sytili se ji? Kdyz si ji takto budeme 
s ostrazitosti, neomamene uzivat a sytit se ji, neupadneme 
do opojeni. Takto neopojeni neupadneme do nedbalosti. Budeme- 
li dbali, lovec si s nami nebude moci delat, co mu bude libo, ani 
s pomoci navnady/ A pak se zdrzovali pobliz navnady nastrazene 
lovcem a takto si ji s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se 
ji. Kdyz si ji takto s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se ji, 
neupadli do opojeni. Takto neopojeni neupadli do nedbalosti. 
Kdyz se stali dbalymi, lovec si s nimi nemohl delat, co mu bylo 
libo, ani s pomoci navnady. Pote, vsak lovec se svym doprovodem 
rozmyslel: ,Toto treti stado vysoke zvere je mazane a vychytrale 
jako kouzelnici a carodejove. Syti se touto nastrazenou navnadou, 
aniz bychom videli, kde se zdrzuje, odkud prichazi a kam odchazi. 
Co kdybychom celou rozlehlou oblast kolem nastrazene navnady 
obklicili neproniknutelnou ohradou? Pak uvidime, kde se zdrzuje, 
odkud prichazi a kam odchazi/ A pak celou rozlehlou oblast 
kolem nastrazene navnady obklicili neproniknutelnou ohradou. 
Potom, mnisi, lovec se svym doprovodem videl, kde se zdrzovalo 
treti stado vysoke zvere, odkud prichazelo a kam odchazelo. 
Takto, mnisi, treti stado vysoke zvere nebylo osvobozeno z moci 
lovce. 

(4) Pote, mnisi, ctvrte stado vysoke zvere uvazovalo: [Ctvrte 
stado uvazuje o prvnim stadu] ,Toto prvni stado vysoke zvere 
prislo k navnade nastrazene lovcem a bez ostrazitosti, omamene 
si ji uzivalo a sytilo se ji. Kdyz si ji takto bez ostrazitosti, omamene 
uzivalo a sytilo se ji, upadlo do opojeni. Takto opojene upadlo 
do nedbalosti. Kdyz se stalo nedbalym, lovec si s nun mohl delat, 
co mu bylo libo, s pomoci teto navnady/ Takto prvni stado vysoke 
zvere nebylo osvobozeno z moci lovce. 


[Ctvrte stado uvazuje o tom, jak druhe stado uvazovalo 
o prvram stadu] Toto druhe stado vysoke zvere, ackoli uvazovalo: 
,Toto prvni stado vysoke zvere prislo k navnade nastrazene 
lovcem a bez ostrazitosti, omamene si ji uzivalo a sytilo se ji. Kdyz 
si ji takto bez ostrazitosti, omamene uzivalo a sytilo se ji, upadlo 
do opojeni. Takto opojene upadlo do nedbalosti. Kdyz se stalo 
nedbalym, lovec si s mm mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci 
teto navnady.' Takto prvni stado vysoke zvere nebylo osvobozeno 
z moci lovce. 

[Ctvrte stado uvazuje o tom, jak druhe stado uvazovalo 
o reseni] ,Co kdybychom se spolecne vyhnuli uzivani teto 
navnady, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku a odesly zit 
do lesni divociny?' A pak se spolecne vyhnuli uzivani teto 
navnady, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku a prodlevali 
v lesni divocine. Ale v poslednim mesici obdobi veder, kdyz je 
trava a voda spotrebovana, jejich tela krajne zhubla a ztratila 
svou silu a energii. Kdyz jejich tela krajne zhubla a ztratila 
svou silu a energii, vratili se k te navnade nastrazene lovcem 
a bez ostrazitosti, omamene si ji uzivali a sytili se ji. Kdyz si 
ji takto bez ostrazitosti, omamene uzivali a sytili se ji, upadli 
do opojeni. Takto opojeni upadli do nedbalosti. Kdyz se stab 
nedbalymi, lovec si s nimi mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci 
teto navnady. A takto rovnez druhe stado vysoke zvere nebylo 
osvobozeno z moci lovce. 

[Ctvrte stado uvazuje o tom, jak treti stado uvazovalo 
o prvnim stadu] Toto treti stado vysoke zvere, ackoli uvazovalo: 
,Toto prvni stado vysoke zvere prislo k navnade nastrazene 
lovcem a bez ostrazitosti, omamene si ji uzivalo a sytilo se ji. 
Kdyz si ji takto bez ostrazitosti, omamene uzivalo a sytilo se ji, 
upadlo do opojeni. Takto opojene upadlo do nedbalosti. Kdyz 
se stalo nedbalym, lovec si s mm mohl delat co je mu libo, 
s pomoci teto navnady/ Takto prvni stado vysoke zvere nebylo 
osvobozeno z moci lovce. 

[Ctvrte stado uvazuje o tom, jak treti stado uvazovalo 
o tom, jak druhe stado uvazovalo o prvnim stadu] Toto druhe 
stado vysoke zvere, ackoli uvazovalo: ,Toto prvni stado vysoke 
zvere prislo k navnade nastrazene lovcem a bez ostrazitosti. 


omamene si ji uzivalo a sytilo se ji. Kdyz si ji takto bez ostrazitosti, 
omamene uzivalo a sytilo se ji, upadlo do opojeni. Takto opojene 
upadlo do nedbalosti. Kdyz se stalo nedbalym, lovec si s rum 
mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci teto navnady.' Takto prvni 
stado vysoke zvere nebylo osvobozeno z moci lovce. 

[Ctvrte stado uvazuje o tom, jak treti stado uvazovalo 
o tom, jak druhe stado uvazovalo o feseni] ,Co kdybychom 
se spolecne vyhnuli uzivani teto navnady, vyhnuli se tomuto 
strasnemu pozitku a odesli zit do lesni divociny?' A pak se 
spolecne vyhnuli uzivani teto navnady, vyhnuli se tomuto 
strasnemu pozitku a prodlevali v lesni divocine. Ale v poslednim 
mesici obdobi veder, kdyz je trava a voda spotfebovana, jejich 
tela krajne zhubla a ztratila svou silu a energii. Kdyz jejich 
tela krajne zhubla a ztratila svou silu a energii, vratili se k te 
navnade nastrazene lovcem a bez ostrazitosti, omamene si ji 
uzivali a sytili se ji. Kdyz si ji takto bez ostrazitosti, omamene 
uzivali a sytili se ji, upadli do opojeni. Takto opojeni upadli 
do nedbalosti. Kdyz se stali nedbalymi, lovec si s nimi mohl 
delat co je mu libo, s pomoci teto navnady. A takto rovnez druhe 
stado vysoke zvere nebylo osvobozeno z moci lovce. 

[Ctvrte stado uvazuje o tom, jak treti stado uvazovalo 
o feseni] ,Co kdybychom se zdrzovali pobliz navnady nastrazene 
lovcem a takto si ji s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se ji? 
Kdyz si ji takto budeme s ostrazitosti, neomamene uzivat a sytit 
se ji, neupadneme do opojeni. Takto neopojeni neupadneme 
do nedbalosti. Budeme-li dbali, lovec si s nami nebude moci 
delat, co mu bude libo, ani s pomoci navnady/ A pak se zdrzovali 
pobliz navnady nastrazene lovcem a takto si ji s ostrazitosti, 
neomamene uzivali a sytili se ji. Kdyz si ji takto s ostrazitosti, 
neomamene uzivali a sytili se ji, neupadli do opojeni. Takto 
neopojeni neupadli do nedbalosti. Kdyz se stali dbalymi, lovec 
si s nimi nemohl delat, co mu bylo libo, ani s pomoci navnady. 
Tehdy se vsak lovec se svym doprovodem rozmyslel: ,Toto treti 
stado vysoke zvere je mazane a vychytrale jako kouzelnici 
a carodejove. Syti se touto nastrazenou navnadou, aniz bychom 
videli, kde se zdrzuje, odkud prichazi a kam odchazi. Co 
kdybychom celou rozlehlou oblast kolem nastrazene navnady 


obklfcili neproniknutelnou ohradou? Pak uvidime, kde se 
zdrzuje, odkud prichazi a kam odchazi.' A pak celou rozlehlou 
oblast kolem nastrazene navnady obklfcili neproniknutelnou 
ohradou. Potom, mnisi, lovec se svym doprovodem videl, kde 
se zdrzovalo treti stado vysoke zvere, odkud prichazelo a kam 
odchazelo. A takto rovnez treti stado vysoke zvere nebylo 
osvobozeno z moci lovce. 

[Ctvrte stado uvazuje o reseni] ,Co kdybychom se zdrzovali 
na miste, ktere je nepristupne pro lovce a jeho doprovod a takto 
si s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se nastrazenou 
navnadou? Kdyz si jf takto budeme s ostrazitosti, neomamene 
uzivat a sytit se ji, neupadneme do opojeni. Takto neopojeni 
neupadneme do nedbalosti. Budeme-li dbali, lovec si s nami 
nebude moci delat, co je mu libo, ani s pomoci navnady/ A pak 
se zdrzovali na miste, ktere je nepristupne pro lovce a jeho 
doprovod a takto si s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se 
nastrazenou navnadou. Kdyz si ji takto s ostrazitosti, neomamene 
uzivali a sytili se ji, neupadli do opojeni. Takto neopojeni 
neupadli do nedbalosti. Kdyz se stali dbalymi, lovec si s nimi 
nemohl delat co je mu libo, ani s pomoci navnady. Pote, vsak 
lovec se svym doprovodem rozmyslel: ,Toto ctvrte stado vysoke 
zvere je mazane a vychytrale jako kouzelnici a carodejove. 
Syti se touto nastrazenou navnadou, aniz bychom videli, kde 
se zdrzuje, odkud prichazi a kam odchazi. Co kdybychom 
celou rozlehlou oblast kolem nastrazene navnady obklfcili 
neproniknutelnou ohradou? Pak uvidime, kde se zdrzuje, 
odkud prichazi a kam odchazi/ A pak celou rozlehlou oblast 
kolem nastrazene navnady obklfcili neproniknutelnou ohradou. 
Ale ani potom, mnisi, lovec se svym doprovodem nevidel, kde 
se zdrzovalo ctvrte stado vysoke zvere, odkud prichazelo a kam 
odchazelo. Pote, lovec se svym doprovodem dale rozmyslel: 
,Budeme-li nahanet toto ctvrte stado vysoke zvere, mohlo by 
upozornit ostatni stada. Kdyby upozornilo ostatni stada, mohla 
by vsechna opustit nastrazenou navnadu. Co kdybychom se 
o toto ctvrte stado nezajimali?' A tak se, mnisi, lovec se svym 
doprovodem o toto ctvrte stado nezajimal. Takto, mnisi, ctvrte 
stado vysoke zvere bylo osvobozeno z moci lovce. 


Dal jsem vam toto prirovnani, mnisi, abych ucinil zrejmym 
smysl. Smysl je tento: navnada (nivapo) je nazev pro pet pramenu 
smyslnosti (paiica kamaguna). Lovec je nazev pro Maru, Zleho. 
Lovcuv doprovod je nazev pro Maruv doprovod. Stado vysoke 
zvere je nazev pro askety a brahmany. 

[Ctyri druhy asketu a brahmanu] 

(1) [Prvni asketi] Tak mnisi, prvni druh asketu a brahmanu 
prisel k navnade, svetskym materialnim vecem (lokamisani) 
nastrazenym Marou a bez ostrazitosti, omamene si jich uzival 
a sytil se jimi. Kdyz si jich takto bez ostrazitosti, omamene uzival 
a sytil se jimi, upadl do opojeni (madam). Takto opojeny upadl 
do nedbalosti (pamadam). Kdyz se stal nedbalym, Mara si s mm 
mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci teto navnady, svetskych 
materialnich veci. Takto, mnisi, prvni druh asketu a brahmanu 
nebyl osvobozen z Marovy moci. Tento prvni druh asketu 
a brahmanu je podobny prvnimu stadu vysoke zvere, rikam. 

(2) Pote, mnisi, druhy druh asketu a brahmanu uvazoval: 
[Druzi asketi uvazuji o prvnich asketech] ,Tento prvni druh 
asketu a brahmanu prisel k navnade, svetskym materialnim 
vecem nastrazenym Marou a bez ostrazitosti, omamene si jich 
uzival a sytil se jimi. Kdyz si jich takto bez ostrazitosti, omamene 
uzival a sytil se jimi, upadl do opojeni. Takto opojeny upadl 
do nedbalosti. Kdyz se stal nedbalym, Mara si s mm mohl delat 
co je mu libo, s pomoci teto navnady, svetskych materialnich 
veci/ A takto prvni druh asketu a brahmanu nebyl osvobozen 
z Marovy moci. 

[Druzi asketi uvazuji o reseni] ,Co kdybychom se spolecne 
vyhnuli uzivani teto navnady, svetskych materialnich veci, 
vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku a odesli zit do lesni 
divociny?' A pak se spolecne vyhnuli uzivani teto navnady, 
svetskych materialnich veci, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku 
a prodlevali v lesni divocine. Zde se zivili bylinami, prosem, 
divokou ryzi, zbytky kuze, mechem, ryzovymi otrubami ci 
sedlinou, sezamovou moukou, travou ci kravskym trusem, zivili 
se lesnimi korinky a plody, jedli spadle ovoce. Ale v poslednim 


mesici obdobf veder, kdyz byla trava a voda spotrebovana, 
jejich tela krajne zhubla a ztratila svou silu a energii. Kdyz 
jejich tela krajne zhubla a ztratila svou silu a energii, ztratili sve 
osvobozeni mysli. Kdyz ztratili sve osvobozeni mysli, vratili se 
k te navnade, svetskym materialnim vecem nastrazenym Marou 
a bez ostrazitosti, omamene si jich uzivali a sytili se jimi. Kdyz si 
jich takto bez ostrazitosti, omamene uzivali a sytili se jimi, upadli 
do opojeni. Takto opojeni upadli do nedbalosti. Kdyz se stali 
nedbalymi, Mara si s nimi mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci 
teto navnady, svetskych materialnich veci. Takto, mnisi, druhy 
druh asketu a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. Tento 
druhy druh asketu a brahmanu je podobny druhemu stadu 
vysoke zvere, rikam. 

(3) Pote, mnisi, treti druh asketu a brahmanu uvazoval: 
[Treti asketi uvazuji o prvnich asketech] ,Tento prvni druh 
asketu a brahmanu prisel k navnade, svetskym materialnim 
vecem, nastrazenym Marou a bez ostrazitosti, omamene si jich 
uzival a sytil se jimi. Kdyz si jich takto bez ostrazitosti, omamene 
uzival a sytil se jimi, upadl do opojeni. Takto opojeny upadl 
do nedbalosti. Kdyz se stal nedbalym, Mara si s mm mohl delat, 
co mu bylo libo, s pomoci teto navnady, svetskych materialnich 
veci.' A takto prvni druh asketu a brahmanu nebyl osvobozen 
z Marovy moci. 

[Treti asketi uvazuji o tom, jak druzi asketi uvazovali 
o prvnich asketech] Tento druhy druh asketu a brahmanu, 
ackoli uvazoval: ,Tento prvni druh asketu a brahmanu prisel 
k navnade, svetskym materialnim vecem nastrazenym Marou 
a bez ostrazitosti, omamene si jich uzival a sytil se jimi. Kdyz si 
jich takto bez ostrazitosti, omamene uzival a sytil se jimi, upadl 
do opojeni. Takto opojeny upadl do nedbalosti. Kdyz se stal 
nedbalym, Mara si s mm mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci 
teto navnady, svetskych materialnich veci/ A takto prvni druh 
asketu a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. 

[Treti asketi uvazuji o tom, jak druzi asketi uvazovali 
o reseni] ,Co kdybychom se spolecne vyhnuli uzivani teto 
navnady, svetskych materialnich veci, vyhnuli se tomuto 
strasnemu pozitku a odesli zit do lesni divociny?' A pak se 


spolecne vyhnuli uzivani teto navnady, svetskych materialnich 
veci, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku a prodlevali v lesni 
divocine. Zde se zivili bylinami, prosem, divokou ryzi, zbytky 
kuze, mechem, ryzovymi otrubami ci sedlinou, sezamovou 
moukou, travou ci kravskym trusem, zivili se lesnimi korinky 
a plody, jedli spadle ovoce. Ale v poslednim mesici obdobi veder, 
kdyz byla trava a voda spotrebovana, jejich tela krajne zhubla 
a ztratila svou silu a energii. Kdyz jejich tela krajne zhubla 
a ztratila svou silu a energii, ztratili sve osvobozeni mysli. Kdyz 
ztratili sve osvobozeni mysli, vratili se k te navnade, svetskym 
materialnim vecem, nastrazenym Marou a bez ostrazitosti, 
omamene si jich uzivali a sytili se jimi. Kdyz si jich takto bez 
ostrazitosti, omamene uzivali a sytili se jimi, upadli do opojeni. 
Takto opojeni upadli do nedbalosti. Kdyz se stab nedbalymi, 
Mara si s nimi mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci teto navnady, 
svetskych materialnich veci. A takto rovnez druhy druh asketu 
a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. 

[Treti asketi uvazuji o reseni] ,Co kdybychom se zdrzovali 
pobliz navnady, svetskych materialnich veci nastrazenych 
Marou a takto si jich s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili 
se jimi? Kdyz si jich takto budeme s ostrazitosti, neomamene 
uzivat a sytit se jimi, neupadneme do opojeni. Takto neopojeni 
neupadneme do nedbalosti. Budeme-li dbali, Mara si s nami 
nebude moci delat, co mu bude libo, ani s pomoci navnady, 
svetskych materialnich veci/ A pak se zdrzovali pobliz navnady, 
svetskych materialnich veci, nastrazenych Marou, a takto si jich 
s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se jimi. Kdyz si jich 
takto s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se jimi, neupadli 
do opojeni. Takto neopojeni neupadli do nedbalosti. Kdyz se 
stab dbalymi, Mara si s nimi nemohl delat, co mu bylo libo, ani 
s pomoci navnady, svetskych materialnich veci. Pote, vsak tento 
treti druh asketu a brahmanu zastaval takoveto nazory: ,Tento 
svet je vecny, tento svet neni vecny, tento svet je konecny, tento 
svet je nekonecny, duse [zivot] a telesnost je jedno, duse [zivot] je 
neco jineho nez telesnost, Tathagata existuje po smrti, Tathagata 
neexistuje po smrti, Tathagata existuje i neexistuje po smrti, 
Tathagata ani existuje ani neexistuje po smrti/ Takto, mnisi, treti 


druh asketu a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. Tento 
treti druh asketu a brahmanu je podobny tretimu stadu vysoke 
zvere, rikam. 

(4) Nyni, mnisi, ctvrty druh asketu a brahmanu uvazoval: 
[4.1] [Ctvrtf asketi uvazuji o prvnich asketech] ,Tento prvni druh 
asketu a brahmanu prisel k navnade, svetskym materialnim 
vecem nastrazenym Marou a bez ostrazitosti, omamene si jich 
uzival a sytil se jimi. Kdyz si jich takto bez ostrazitosti, omamene 
uzival a sytil se jimi, upadl do opojeni. Takto opojeny upadl 
do nedbalosti. Kdyz se stal nedbalym, Mara si s mm mohl delat, 
co mu bylo libo, s pomoci teto navnady, svetskych materialnich 
veci.' A takto prvni druh asketu a brahmanu nebyl osvobozen 
z Marovy moci. 

[Ctvrtf asketi uvazuji o tom, jak druzi asketi uvazovali 
o prvmch asketech] Tento druhy druh asketu a brahmanu, 
ackoli uvazoval: ,Tento prvni druh asketu a brahmanu prisel 
k navnade, svetskym materialnim vecem nastrazenym Marou 
a bez ostrazitosti, omamene si jich uzival a sytil se jimi. Kdyz si 
jich takto bez ostrazitosti, omamene uzival a sytil se jimi, upadl 
do opojeni. Takto opojeny upadl do nedbalosti. Kdyz se stal 
nedbalym, Mara si s mm mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci 
teto navnady, svetskych materialnich veci/ A takto prvni druh 
asketu a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. 

[Ctvrti asketi uvazuji o tom, jak druzi asketi uvazovali 
o reseni] ,Co kdybychom se spolecne vyhnuli uzivanf teto 
navnady, svetskych materialnich veci, vyhnuli se tomuto 
strasnemu pozitku a odesli zit do lesni divociny?' A pak se 
spolecne vyhnuli uzivani teto navnady, svetskych materialnich 
veci, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku a prodlevali v lesni 
divocine. Zde se zivili bylinami, prosem, divokou ryzi, zbytky 
kuze, mechem, ryzovymi otrubami ci sedlinou, sezamovou 
moukou, travou ci kravskym trusem, zivili se lesnimi korinky 
a plody, jedli spadle ovoce. Ale v poslednim mesici obdobi veder, 
kdyz byla trava a voda spotrebovana, jejich tela krajne zhubla 
a ztratila svou silu a energii. Kdyz jejich tela krajne zhubla 
a ztratila svou silu a energii, ztratili sve osvobozeni mysli. Kdyz 
ztratili sve osvobozeni mysli, vratili se k te navnade, svetskym 


materialnim vecem, nastrazenym Marou a bez ostrazitosti, 
omamene si jich uzivali a sytili se jimi. Kdyz si jich takto bez 
ostrazitosti, omamene uzivali a sytili se jimi, upadli do opojeni. 
Takto opojeni upadli do nedbalosti. Kdyz se stali nedbalymi, 
Mara si s nimi mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci teto navnady, 
svetskych materialnich veci. A takto rovnez druhy druh asketu 
a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. 

[Ctvrti asketi uvazuji o tom, jak treti asketi uvazovali 
o prvnich asketech] Tento treti druh asketu a brahmanu, 
ackoli uvazoval: ,Tento prvni druh asketu a brahmanu prisel 
k navnade, svetskym materialnim vecem nastrazenym Marou 
a bez ostrazitosti, omamene si jich uzival a sytil se jimi. Kdyz si 
jich takto bez ostrazitosti, omamene uzival a sytil se jimi, upadl 
do opojeni. Takto opojeny upadl do nedbalosti. Kdyz se stal 
nedbalym, Mara si s mm mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci 
teto navnady, svetskych materialnich veci/ A takto prvni druh 
asketu a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. 

[Ctvrti asketi uvazuji o tom, jak treti asketi uvazovali 
o tom, jak druzi asketi uvazovali o prvnich asketech] Tento 
druhy druh asketu a brahmanu, ackoli uvazoval: ,Tento prvni 
druh asketu a brahmanu prisel k navnade, svetskym materialnim 
vecem nastrazenym Marou a bez ostrazitosti, omamene si jich 
uzival a sytil se jimi. Kdyz si jich takto bez ostrazitosti, omamene 
uzival a sytil se jimi, upadl do opojeni. Takto opojeny upadl 
do nedbalosti. Kdyz se stal nedbalym, Mara si s mm mohl delat, 
co mu bylo libo, s pomoci teto navnady, svetskych materialnich 
veci/ A takto prvni druh asketu a brahmanu nebyl osvobozen 
z Marovy moci. 

[Ctvrti asketi uvazuji o tom, jak treti asketi uvazovali 
o tom, jak druzi asketi uvazovali o reseni] ,Co kdybychom se 
spolecne vyhnuli uzivani teto navnady, svetskych materialnich 
veci, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku a odesli zit do lesni 
divociny?' A pak se spolecne vyhnuli uzivani teto navnady, 
svetskych materialnich veci, vyhnuli se tomuto strasnemu pozitku 
a prodlevali v lesni divocine. Zde se zivili bylinami, prosem, 
divokou ryzi, zbytky kuze, mechem, ryzovymi otrubami ci 
sedlinou, sezamovou moukou, travou ci kravskym trusem, zivili 


se lesnimi korinky a plody, jedli spadle ovoce. Ale v posledmm 
mesici obdobi veder, kdyz byla trava a voda spotrebovana, 
jejich tela krajne zhubla a ztratila svou silu a energii. Kdyz 
jejich tela krajne zhubla a ztratila svou silu a energii, ztratili sve 
osvobozeni mysli. Kdyz ztratili sve osvobozeni mysli, vratili se 
k te navnade, svetskym materialnim vecem nastrazenym Marou 
a bez ostrazitosti, omamene si jich uzivali a sytili se jimi. Kdyz si 
jich takto bez ostrazitosti, omamene uzivali a sytili se jimi, upadli 
do opojeni. Takto opojeni upadli do nedbalosti. Kdyz se stali 
nedbalymi, Mara si s nimi mohl delat, co mu bylo libo, s pomoci 
teto navnady, svetskych materialnich veci. A takto rovnez druhy 
druh asketu a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. 

[Ctvrti asketi uvazuji o tom, jak treti asketi uvazovali 
o feseni] ,Co kdybychom se zdrzovali pobliz navnady, 
svetskych materialnich veci, nastrazenych Marou a takto si 
jich s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se jimi? Kdyz si 
jich takto budeme s ostrazitosti, neomamene uzivat a sytit se 
jimi, neupadneme do opojeni. Takto neopojeni neupadneme 
do nedbalosti. Budeme-li dbali, Mara si s nami nebude moci delat 
co je mu libo, ani s pomoci navnady, svetskych materialnich veci/ 
A pak se zdrzovali pobliz navnady, svetskych materialnich veci, 
nastrazenych Marou, a takto si jich s ostrazitosti, neomamene 
uzivali a sytili se jimi. Kdyz si jich takto s ostrazitosti, 
neomamene uzivali a sytili se jimi, neupadli do opojeni. Takto 
neopojeni neupadli do nedbalosti. Kdyz se stali dbalymi, Mara 
si s nimi nemohl delat co je mu libo, ani s pomoci navnady, 
svetskych materialnich veci. Nyni vsak tento treti druh asketu 
a brahmanu zastaval takoveto nazory: ,Tento svet je vecny, tento 
svet neni vecny, tento svet je konecny, tento svet je nekonecny, 
duse [zivot] a telesnost je jedno, duse [zivot] je neco jineho 
nez telesnost, Tathagata existuje po smrti, Tathagata neexistuje 
po smrti, Tathagata existuje i neexistuje po smrti, Tathagata ani 
existuje ani neexistuje po smrti/ A takto rovnez treti druh asketu 
a brahmanu nebyl osvobozen z Marovy moci. 

[Ctvrti asketi uvazuji o feseni] ,Co kdybychom se zdrzovali 
na miste, ktere je nepristupne pro Maru a jeho doprovod a takto si 
s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se nastrazenou navnadou. 


svetskymi materialmmi vecmi? Kdyz si jich takto budeme 
s ostrazitosti, neomamene uzivat a sytit se jimi, neupadneme 
do opojeni. Takto neopojeni neupadneme do nedbalosti. Budeme- 
li dbali, Mara si s nami nebude moci delat, co mu bude libo, ani 
s pomoci navnady, svetskych materialnich veci.' A pak se zdrzovali 
na miste, ktere je nepristupne pro Maru a jeho doprovod, a takto si 
s ostrazitosti, neomamene uzivali a sytili se nastrazenou navnadou, 
svetskymi materialmmi vecmi. Kdyz si jich takto s ostrazitosti, 
neomamene uzivali a sytili se jimi, neupadli do opojeni. Takto 
neopojeni neupadli do nedbalosti. Kdyz se stali dbalymi, Mara si 
s nimi nemohl delat, co mu bylo libo, ani s pomoci navnady, svetskych 
materialnich veci. Takto, mnisi, ctvrty druh asketu a brahmanu byl 
osvobozen z Marovy moci. Tento ctvrty druh asketu a brahmanu je 
podobny ctvrtemu stadu vysoke zvere, fikam. 

[Devet stavu osvobozeni] 

A ktere misto je nepristupne pro Maru a jeho doprovod? 

(1) Zde, mnisi, mnich zcela odloucen od smyslnych pozitku 
(vivicceva kamehi), odloucen od neprospesnych stavu (vivicca 
akusalehi dhammehi), vstupuje a prodleva (upasampajja viharati) 
v prvnim pohrouzeni (pathamam jhanam), ktere je doprovazeno 
myslenim (savitakkam) a rozvazovanim (savicdrarn) a je 
naplneno nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni (vivekajarn 
pitisukham). Toho nazyvam mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil 
jeho oko prilezitosti a stal se tak neviditelnym Zlemu. 

(2) A dale, s utisenim mysleni a rozvazovani 
(vitakkavicaranam vupasamd) mnich vstupuje a prodleva 
v druhem pohrouzeni (dutiyam jhanam), v nemz je mysl 
sjednocena (ekodibhavam), ve vnitrnim uspokojeni (ajjhattam 
sampasadanarn), bez mysleni (avitakkam), bez rozvazovani 
(avicararn), naplnena nadsenim a blahem zrozenym ze 
soustredeni (samadhijam pitisukham). Toho nazyvam mnichem, 
ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko prilezitosti a stal se tak 
neviditelnym Zlemu. 

(3) A dale, s vymizenim nadseni (pltiyd viragd) mnich 
prodleva vyrovnane (upekkhako viharati), s uvedomenim (sato) 


a jasnym chapamm (sampajano), zakouseje stav telesneho 
blaha (sukhanca kdyena patisamvedeti), o nemz uslechtili (ariyd) 
prohlasuji: ,Ten, kdo je vyrovnany (upekkhako) a uvedomely 
(satima) prodleva blazene (sukhavihdrl). 1 Takto vstupuje 
a prodleva ve tretirn pohrouzenf (tatiyam jhanam). Toho nazyvam 
mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko prilezitosti a stal 
se tak neviditelnym Zlemu. 

(4) A dale, s opustenfm (pahana) blazenosti (sukhassa) 
i strasti (dukkhassa), s ukonceram (atthangamd) dnvejsl (pubbeva) 
radosti (somanassa-) i zalu (-domanassanatn), mnich vstupuje 
a prodleva ve ctvrtem pohrouzenf (catuttham jhanam), jez nenf 
ani strastne ani blazene (adukkhamasukham), ktere je ocistenou 
vyrovnanostf a uvedomenfm (upekkhasatiparisuddhirn). Toho 
nazyvam mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko 
prilezitosti a stal se tak neviditelnym Zlemu. 

(5) A dale, s uplnym (sabbaso) prekonanim (samatikkama) 
vnimani hmoty [telesnosti] (rupasanhanam), s ukoncenim 
(atthahgama) vnimani odporu (patighasahnanam), 
s nevenovanim pozornosti (amanasikdra) vnimani rozmanitosti 
(nanattasaniidnam), s myslenkou: ,Nekonecny prostor (ananto 
akaso),' mnich vstupuje a prodleva (upasampajja viharati) v oblasti 
nekonecneho prostoru (akasanancayatanatn). Toho nazyvam 
mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko prilezitosti a stal 
se tak neviditelnym Zlemu. 

(6) A dale, s uplnym prekonanim oblasti nekonecneho 
prostoru, s myslenkou: ,Nekonecne vedomi (anantam mnnanam),' 
mnich vstupuje a prodleva v oblasti nekonecneho vedomi 
(vinnanancdyatanam). Toho nazyvam mnichem, ktery oslepil 
Maru, zbavil jeho oko prilezitosti a stal se tak neviditelnym 
Zlemu. 

(7) A dale, s uplnym prekonanim oblasti nekonecneho 
vedomi, s myslenkou: ,Nic zde neni (natthi kind)' mnich vstupuje 
a prodleva v oblasti nicoty (akincannayatanarn). Toho nazyvam 
mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko prilezitosti a stal 
se tak neviditelnym Zlemu. 

(8) A dale, s uplnym prekonanim oblasti nicoty, mnich 
vstupuje a prodleva v oblasti ani-vmmam-ani-nevmmam 



(nevasannandsaiinayatanarn). Toho nazyvam mnichem, 
ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko prflezitosti a stal se tak 
neviditelnym Zlemu. 

(9) A dale, s uplnym prekonanim oblasti ani-vnfmam-ani- 
nevnimani, mnich vstupuje a prodleva ve stavu ustanf vnimani 
a pocit'ovani (sannavedayitanirodham). Jeho zakaly (dsavd) jsou 
takto zcela odstraneny (parikkhlna) skrze moudre nazrenf 
(pannaya disva). Toho nazyvam mnichem, ktery oslepil Maru, 
zbavil jeho oko prflezitosti a stal se tak neviditelnym Zlemu." 

[Zaver] 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


26. Ariyapariyesana suttam 

Uslechtile hledani 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy se 
Vzneseny casne zrana ustrojil, vzal svoji misku a roucho a vstoupil 
do Savatthi za almuznou. Nekolik mnichu mezitlm vyhledalo 
ctihodneho Anandu a oslovilo ho: JPrlteli Anando, jiz dlouho 
jsme neslyseli hovor o Dhamme pnmo od Vzneseneho. Bylo by 
dobre, kdybychom nekdy mohli vyslechnout hovor o Dhamme 
pnmo od Vzneseneho." „Jdete tedy, ctihodnf, do poustevny 
brahmana Rammaky a mozna uslysfte hovor o Dhamme pnmo 
od Vzneseneho." „Ano, prfteli," odpovedeli mu mnisi. 

Kdyz Vzneseny obesel Savatthi a vratil se z almuznl obchuzky, 
pote, co pojedl, oslovil ctihodneho Anandu: „Pojd'me, Anando, 
do Vychodnl zahrady, do palace Migarovy matky, abychom tarn 
stravili den." „Ano, Ctihodny pane," odpovedel ctihodny Ananda. 
Pote Vzneseny spolu se ctihodnym Anandou odesel do Vychodnl 
zahrady, do palace Migarovy matky, aby tarn stravil den. K veceru 
Vzneseny opustil svou samotu a oslovil ctihodneho Anandu: 
„Pojd'me, Anando, k Vychodnlmu koupalisti, abychom omyli sva 
tela." „Ano, Ctihodny pane," odpovedel ctihodny Ananda. Pote 
Vzneseny spolu se ctihodnym Anandou odesel k Vychodnlmu 
koupalisti, aby tarn omyl sve telo. Kdyz tak ucinil, vystoupil z vody 
a stal zahalen v jedinem rouse, zatlmco osusoval sve telo. 

[Rozhovor o Dhamme] 

Tehdy ctihodny Ananda oslovil Vzneseneho: „Nedaleko 
odsud, Ctihodny pane, je poustevna brahmana Rammaky. Tato 
poustevnajerozkosnaakrasna.Byloby dobre, Ctihodny pane, kdyby 
tarn Vzneseny sel, pohnut soucitem." Vzneseny mlcky souhlasil. 


Pote se Vzneseny vydal k poustevne brahmana Rammaky. Tehdy 
nekolik mnichu spolecne sedelo v poustevne a hovorilo o Dhamme. 
Vzneseny zustal stat v predsini a cekal, az jejich rozhovor skonci. 
Kdyz videl, ze je hovor u konce, zakaslal a zaklepal na zavoru. 
Mnisi pak Vznesenemu otevfeli dvere. Vzneseny vstoupil dovnitr, 
usedl na pripravene misto a takto oslovil mnichy: „0 cem hovorite, 
mnisi, kdyz zde sedite pohromade? Ceho se tykal vas rozhovor, 
jenz byl prerusen?" „Nas rozhovor o Dhamme, jenz byl prerusen, 
Ctihodny pane, se tykal prave Vzneseneho. Pak Vzneseny dorazil." 
„Dobre, mnisi. Je spravne, abyste, jako synove z dobrych rodin, 
kteri z duvery odesli do bezdomovi, sedeli pohromade a hovorili 
spolu o Dhamme. Kdyz se shromazdite, mnisi, meli byste cinit 
dvoji: bud hovorit o Dhamme, anebo dodrzovat uslechtile mlceni. 

[Dva druhy hledani] 

Mnisi, jsou tyto dva druhy hledani: uslechtile hledani 
a neuslechtile hledani. 

A co je to neuslechtile hledani (anariyd pariyesana)2 Zde, 
mnisi, nekdo, kdo je (1) sam predmetem zrozeni (jdtidhammo), 
hleda to, co je rovnez predmetem zrozeni, (2) sam predmetem 
starnuti (jaradhammo) hleda to, co je rovnez predmetem starnuti, 
(3) sam predmetem nemoci (byddhidhammo) hleda to, co je rovnez 
predmetem nemoci, (4) sam predmetem smrti (maranadhammo) 
hleda to, co je rovnez predmetem smrti, (5) sam predmetem trapeni 
(sokadhammo) hleda to, co je rovnez predmetem trapeni, (6) sam 
predmetem znecisteni (samkilesadhammo) hleda to, co je rovnez 
predmetem znecisteni. 

(1) A co je predmetem zrozeni, mnisi? Zena a deti jsou 
predmetem zrozeni, sluhove a sluzky jsou predmetem zrozeni, 
kozy, ovce, slepice a vepri, sloni, kravy, kone a klisny, zlato a stribro 
jsou predmetem zrozeni. Tyto predmety pfivlasthovani jsou 
predmetem zrozeni, a ten, kdo je k nim uvazan, je jimi okouzlen 
a jim zcela oddan, sam predmetem zrozeni hleda to, co je rovnez 
predmetem zrozeni. 

(2) A co je predmetem starnuti, mnisi? Zena a deti jsou 
predmetem starnuti, sluhove a sluzky jsou predmetem starnuti. 


kozy, ovce, slepice a vepri, sloni, kravy, kone a klisny, zlato a stnbro 
jsou predmetem starnutf. Tyto predmety privlastnovam jsou 
predmetem starnutf, a ten, kdo je k nim uvazan, je jimi okouzlen 
a jim zcela oddan, sam predmetem starnutf hleda to, co je rovnez 
predmetem starnutf. 

(3) A co je predmetem nemoci, mnisi? Zena a deti jsou 
predmetem nemoci, sluhove a sluzky jsou predmetem nemoci, 
kozy, ovce, slepice a vepri, sloni, kravy, kone a klisny jsou 
predmetem nemoci. Tyto predmety privlastnovani jsou predmetem 
nemoci, a ten, kdo je k nim uvazan, je jimi okouzlen a jim zcela 
oddan, sam predmetem nemoci hleda to, co je rovnez predmetem 
nemoci. 

(4) A co je predmetem smrti, mnisi? Zena a deti jsou 
predmetem smrti, sluhove a sluzky jsou predmetem smrti, kozy, 
ovce, slepice a vepri, sloni, kravy, kone a klisny jsou predmetem 
smrti. Tyto predmety privlastnovam jsou predmetem smrti, a ten, 
kdo je k nim uvazan, je jimi okouzlen a jim zcela oddan, sam 
predmetem smrti hleda to, co je rovnez predmetem smrti. 

(5) A co je predmetem trapeni, mnisi? Zena a deti jsou 
predmetem trapeni, sluhove a sluzky jsou predmetem trapeni, kozy, 
ovce, slepice a vepri, sloni, kravy, kone a klisny jsou predmetem 
trapeni. Tyto predmety privlastnovam jsou predmetem trapeni, 
a ten, kdo je k nim uvazan, je jimi okouzlen a jim zcela oddan, 
sam predmetem trapeni hleda to, co je rovnez predmetem trapeni. 

(6) A co je predmetem znecisteni, mnisi? Zena a deti 
jsou predmetem znecisteni, sluhove a sluzky jsou predmetem 
znecisteni, kozy, ovce, slepice a vepri, sloni, kravy, kone a klisny, 
zlato a stnbro jsou predmetem znecisteni. Tyto predmety 
privlastnovam jsou predmetem znecisteni, a ten, kdo je k nim 
uvazan, je jimi okouzlen a jim zcela oddan, sam predmetem 
znecisteni hleda to, co je rovnez predmetem znecisteni. Toto, 
mnisi, je neuslechtile hledani. 

A co je to uslechtile hledani (ariyd pariyesana)? Zde, mnisi, 
nekdo, kdo je (1) sam predmetem zrozeni, kdyz poznal nebezpeci 
v tom, co je rovnez predmetem zrozeni, hleda svrchovane 
vyprosteni z jha (anuttaram yogakkhemam), jez je proste zrozeni, 
totiz odpoutani (nibbanam); nekdo, kdo je (2) sam predmetem 


starnutf, kdyz poznal nebezpecf v tom, co je rovnez predmetem 
starnutf, hleda svrchovane vyprostenf z jha, jez je proste starnuti, 
totiz odpoutanf; nekdo, kdo je (3) sam predmetem nemoci, kdyz 
poznal nebezpecf v tom, co je rovnez predmetem nemoci, hleda 
svrchovane vyprostenf z jha, jez je proste nemoci, totiz odpoutanf; 
nekdo, kdo je (4) predmetem smrti, kdyz poznal nebezpecf v tom, 
co je rovnez predmetem smrti, hleda svrchovane vyprostenf 
z jha, jez je proste smrti, totiz odpoutanf; nekdo, kdo je (5) sam 
predmetem trapenf, kdyz poznal nebezpecf v tom, co je rovnez 
predmetem trapenf, hleda svrchovane vyprostenf z jha, jez je 
proste trapenf, totiz odpoutanf; nekdo, kdo je (6) sam predmetem 
znecistenf, kdyz poznal nebezpecf v tom, co je rovnez predmetem 
znecistenf, hleda svrchovane vyprostenf z jha, jez je proste 
znecistenf, totiz odpoutanf. Toto, mnisi, je uslechtile hledanf. 

[Hledam osvobozeni] 

Pred svym probuzenfm, mnisi, jeste jako neprobuzeny 
bodhisatta, jsem i ja, sam predmetem zrozenf, hledal to, co bylo 
rovnez predmetem zrozenf; sam predmetem starnutf, hledal to, co 
bylo rovnez predmetem starnutf; sam predmetem nemoci, hledal 
to, co bylo rovnez predmetem nemoci; sam predmetem smrti, 
hledal to, cobylo rovnez predmetem smrti; sam predmetem trapenf, 
hledal to, co bylo rovnez predmetem trapenf; sam predmetem 
znecistenf, hledal to, co bylo rovnez predmetem znecistenf. Pak 
jsem si pomyslel: ,Proc, sam predmetem zrozenf, hledam to, co je 
rovnez predmetem zrozenf; sam predmetem starnutf hledam to, 
co je rovnez predmetem starnutf; sam predmetem nemoci hledam 
to, co je rovnez predmetem nemoci; sam predmetem smrti hledam 
to, co je rovnez predmetem smrti; sam predmetem trapenf hledam 
to, co je rovnez predmetem trapenf; sam predmetem znecistenf, 
hledam to, co je rovnez predmetem znecistenf? 

Co kdybych, (1) sam predmetem zrozenf, kdyz jsem 
poznal nebezpecf v tom, co je rovnez predmetem zrozenf, 
hledal svrchovane vyprostenf z jha, jez je proste zrozenf, totiz 
odpoutanf (nibbdnu); (2) sam predmetem starnutf, kdyz jsem 
poznal nebezpecf v tom, co je rovnez predmetem starnutf, hledal 


svrchovane vyprostenf z jha, jez je proste starnutf, totiz odpoutanf; 
(3) sam predmetem nemoci, kdyz jsem poznal nebezpecf v tom, 
co je rovnez predmetem nemoci, hledal svrchovane vyprostenf 
z jha, jez je proste nemoci, totiz odpoutanf; (4) sam predmetem 
smrti, kdyz jsem poznal nebezpecf v tom, co je rovnez predmetem 
smrti, hledal svrchovane vyprostenf z jha, jez je proste smrti, 
totiz odpoutanf; (5) sam predmetem trapenf, kdyz jsem poznal 
nebezpecf v tom, co je rovnez predmetem trapenf, hledal 
svrchovane vyprostenf z jha, jez je proste trapenf, totiz odpoutanf; 
(6) sam predmetem znecistenf, kdyz jsem poznal nebezpecf v tom, 
co je rovnez predmetem znecistenf, hledal svrchovane vyprostenf 
z jha, jez je proste znecistenf, totiz odpoutanf?' 

[Odchod do bezdomovf a setkanf s Alara Kalamou] 

Po nejake dobe, ac moji rodice byli neradi, plakali a slzy 
jim tekly po tvarfch, jsem si ostrfhal vlasy a vousy, oblekl jsem si 
zlute roucho a stale jako mlady muz, cernovlasy, v rozkvetu mladf, 
na pocatku sveho zivota, jsem odesel z domova do bezdomovf. 

Kdyz jsem takto odesel, mnisi, hledaje to, co je prospesne - 
svrchovany stav nejvyssfho mfru, vyhledal jsem Alaru Kalamu 
a rekl jsem mu: ,Chtel bych, prfteli Kalamo, zft svatym zivotem v teto 
Dhamme a discipline.' Na to mi Alara Kalama odpovedel: ,Necht zde 
Ctihodny zustane. Tato Dhamma je takova, ze moudry muz muze 
zanedlouho svym vlastnfm prfmym poznanfm uskutecnit nauku 
sveho ucitele a prodlevat v jejfm dosazenf.' Naucil jsem se, mnisi, 
zakratko a velmi rychle onu Dhammu. Pokud slo o pouhou ustnf 
recitaci a opakovanf jeho nauky, hovoril jsem s poznanfm a jistotou. 
Rfkal jsem: ,Vfm, vidfm,' a rfkali to i jinf. 

Pak jsem si, mnisi, pomyslel: ,Alara Kalama nevyklada 
Dhammu s tfm, ze ji uskutecnil svym vlastnfm prfmym poznanfm 
a prodleva v jejfm dosazenf na zaklade pouhe duvery. Alara Kalama 
jiste zna a vidf tuto Dhammu.' Pote jsem vyhledal Alaru Kalamu 
a zeptal jsem se ho: ,Do jake mfry, prfteli Kalamo, vykladas tuto 
Dhammu s tfm, ze jsi ji uskutecnil svym vlastnfm prfmym poznanfm 
a prodlevas v jejfm dosazenf?' Na to mi Alara Kalama vylozil oblast 
niceho (akincannayatanam). 


Pak jsem si, mnisi, pomyslel: ,Nejen Alara Kalama ma duveru, 
energii, bdelost [uvedomeni] (sati), soustredeni a porozumeni 
[moudrost]. Co kdybych se snazil uskutecnit tu Dhammu, kterou 
on vyklada s tim, ze ji uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim 
a prodleva v jejim dosazeni?' Zakratko a velmi rychle, mnisi, 
jsem onu Dhammu uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim 
a prodleval jsem v jejim dosazeni. 

Pote jsem vyhledal Alaru Kalamu a zeptal jsem se ho: ,Priteli 
Kalamo, vykladas potud tuto Dhammu s tim, ze jsi ji uskutecnil svym 
vlastnim prirnym poznanim a prodlevas v jejim dosazeni?' ,Ano, 
priteli, potud vykladam tuto Dhammu s tim, ze jsem ji uskutecnil 
svym vlastnim prirnym poznanim a prodlevam v jejim dosazeni.' 
,1 ja, priteli, jsem potud uskutecnil tuto Dhammu svym vlastnim 
prirnym poznanim a prodlevam v jejim dosazeni.' ,Je dobre, priteli, 
je velmi dobre, ze takovy Ctihodny je nasim spolecnikem ve svatem 
zivote. Tu Dhammu, kterou ja vykladam s tim, ze jsem ji uskutecnil 
svym vlastnim prirnym poznanim a prodlevam v jejim dosazeni, jsi 
i ty uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim a prodlevas v jejim 
dosazeni. Tu Dhammu, kterou jsi ty uskutecnil svym vlastnim 
prirnym poznanim a prodlevas v jejim dosazeni, ja vykladam s tim, 
ze jsem ji uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim a prodlevam 
v jejim dosazeni. Dhammu, kterou znam ja, znas i ty. Dhammu, 
kterou znas ty, znam i ja. Jaky jsem ja, takovy jsi ty. Jaky jsi ty, takovy 
jsem ja. Pojd', priteli, povedeme ted' spolecne tuto skupinu.' Alara 
Kalama, muj ucitel, me takto, jako sveho zaka, postavil na stejnou 
uroven se sebou a slozil mi nejvyssi poctu. 

Pak jsem si vsak, mnisi, pomyslel: ,Tato Dhamma nevede 
k odvraceni, k bezvasnivosti, k ustani, k utiseni, k primemu poznani, 
k probuzeni, k odpoutani (nibbanam), ale pouze k opetovnemu 
vyvstani v oblasti niceho (akincannayatanam).' Neuspokojen touto 
Dhammou, mnisi, odvratil jsem se od ni a odesel jsem pryc. 

[Uddaka Ramaputta] 

Stale hledaje to, co je prospesne - svrchovany stav nejvyssiho 
miru, vyhledal jsem Uddaku Ramaputtu a rekl jsem mu: ,Chtel 
bych, priteli, zit svatym zivotem v teto Dhamme a discipline.' Na to 


mi Uddaka Ramaputta odpovedel: ,Necht' zde Ctihodny zustane. 
Tato Dhamma je takova, ze moudry muz muze zanedlouho svym 
vlastnim prirnym poznanim uskutecnit nauku sveho ucitele 
a prodlevat v jejim dosazeni.' Naucil jsem se, mnisi, zakratko a velmi 
rychle onu Dhammu. Pokud slo o pouhou ustni recitaci a opakovani 
jeho nauky, hovoril jsem s poznanim a jistotou. Rikal jsem: ,Vim, 
vidim/ a rikali to i jini. 

Pak jsem si, mnisi, pomyslel: ,Rama nevykladal Dhammu 
s tim, ze ji uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim a prodleval 
v jejim dosazeni, na zaklade pouhe duvery. Rama jiste znal a videl 
tuto Dhammu.' Pote jsem vyhledal Uddaku Ramaputtu a zeptal jsem 
se ho: ,Do jake miry, priteli, vykladal Rama tuto Dhammu s tim, ze 
ji uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim a prodleval v jejim 
dosazeni?' Na to mi Uddaka Ramaputta vylozil oblast ani-vnimani- 
ani-nevnimani (nevasannancisannayatanam). 

Pak jsem si, mnisi, pomyslel: ,Nejen Rama mel duveru, energii, 
bdelost [uvedomeni] (sati), soustredeni a porozumeni [moudrost]. 
Co kdybych se snazil uskutecnit tu Dhammu, kterou on vykladal 
s tim, ze ji uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim a prodleval 
v jejim dosazeni?' Zakratko a velmi rychle, mnisi, jsem onu Dhammu 
uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim a prodleval jsem 
v jejim dosazeni. 

Pote jsem vyhledal Uddaku Ramaputtu a zeptal jsem se ho: 
,Priteli, vykladal Rama potud tuto Dhammu s tim, ze ji uskutecnil 
svym vlastnim prirnym poznanim a prodleval v jejim dosazeni?' ,Ano, 
priteli, potud vykladal Rama tuto Dhammu s tim, ze ji uskutecnil 
svym vlastnim prirnym poznanim a prodleval v jejim dosazeni.' 
,1 ja, priteli, jsem potud uskutecnil tuto Dhammu svym vlastnim 
prirnym poznanim a prodlevam v jejim dosazeni.' ,Je dobre, priteli, 
je velmi dobre, ze takovy Ctihodny je nasim spolecnikem ve svatem 
zivote. Tu Dhammu, kterou Rama vykladal s tim, ze ji uskutecnil 
svym vlastnim prirnym poznanim a prodleval v jejim dosazeni, jsi 
i ty uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim a prodlevas v jejim 
dosazeni. Tu Dhammu, kterou jsi ty uskutecnil svym vlastnim 
prirnym poznanim a prodlevas v jejim dosazeni, Rama vykladal 
s tim, ze ji uskutecnil svym vlastnim prirnym poznanim a prodleval 
v jejim dosazeni. Dhammu, kterou znal Rama, znas i ty. Dhammu, 


kterou znas ty, znal i Rama. Jaky byl Rama, takovy jsi ty. Jaky jsi ty, 
takovy byl Rama. Pojd', priteli, a ved' nyni tuto skupinu/ Uddaka 
Ramaputta, muj spolecnik ve svatem zivote, me takto postavil 
na mfsto ucitele a slozil mi nejvyssi poctu. 

Pak jsem si vsak, mnisi, pomyslel: ,Tato Dhamma nevede 
k odvraceni, k bezvasnivosti, k ustani, k utiseni, k pfimemu 
poznani, k probuzeni, k odpoutani (nibbanam), ale pouze 
k opetovnemu vyvstani v oblasti ani-vnimani-ani-nevnimani 
(nevasafindndsafmayatanam ).' Neuspokojen touto Dhammou, mnisi, 
odvratil jsem se od ni a odesel jsem pryc. 

Stale hledaje to, co je prospesne - svrchovany stav nejvyssiho 
miru, prochazel jsem Magadhskym krajem, az jsem nakonec dospel 
k Senanigame pobliz Uruvely. Tam jsem uvidel pekny kus zeme, 
krasny haj, reku s pruzracnou vodou a peknymi brehy, a pobliz 
vesnici jako zdroj potravy. Pomyslel jsem si: ,Toto je pekny kus 
zeme, krasny haj, reka s pruzracnou vodou a peknymi brehy, 
a pobliz vesnice jako zdroj potravy. To se hodi k snazeni mladeho 
muze [syna z dobre rodiny], jenz je oddan snazeni/ A tak jsem tarn 
usedl s myslenkou: ,Hodi se to k snazeni/ 

[Osvobozeni] 

Pote, mnisi, 

(1) sam predmetem zrozeni, kdyz jsem poznal nebezpeci 
v tom, co je predmetem zrozeni, hledaje svrchovane vyprosteni 
z jha, jez je proste zrozeni, totiz odpoutani (nibbanam), dosahl jsem 
svrchovaneho vyprosteni z jha, jez je proste zrozeni, totiz odpoutani; 

(2) sam predmetem starnuti, kdyz jsem poznal nebezpeci 
v tom, co je predmetem starnuti, hledaje svrchovane vyprosteni z jha, 
jez je proste starnuti, totiz odpoutani, dosahl jsem svrchovaneho 
vyprosteni z jha, jez je proste starnuti, totiz odpoutani; 

(3) sam predmetem nemoci, kdyz jsem poznal nebezpeci 
v tom, co je predmetem nemoci, hledaje svrchovane vyprosteni z jha, 
jez je proste nemoci, totiz odpoutani, dosahl jsem svrchovaneho 
vyprosteni z jha, jez je proste nemoci, totiz odpoutani; 

(4) sam predmetem smrti, kdyz jsem poznal nebezpeci v tom, 
co je predmetem smrti, hledaje svrchovane vyprosteni z jha, jez je 


proste smrti, totiz odpoutani, dosahl jsem svrchovaneho vyprosteni 
z jha, jez je proste smrti, totiz odpoutani; 

(5) sam predmetem trapeni, kdyz jsem poznal nebezpeci 
v tom, co je predmetem trapeni, hledaje svrchovane vyprosteni z jha, 
jez je proste trapeni, totiz odpoutani, dosahl jsem svrchovaneho 
vyprosteni z jha, jez je proste trapeni, totiz odpoutani; 

(6) sam predmetem znecisteni, kdyz jsem poznal nebezpeci 
v tom, co je predmetem znecisteni, hledaje svrchovane vyprosteni 
z jha, jez je proste znecisteni, totiz odpoutani, dosahl jsem 
svrchovaneho vyprosteni z jha, jez je proste znecisteni, totiz 
odpoutani. 

Vyvstalo ve mne poznani (nanam) a zreni (dassanam): 
,Nezvratne je me osvobozeni (akuppd me vimutti). Toto je posledni 
zrozeni (ayamantimd jdti). Ted' uz neni zadne dalsi byti (natihi dani 
punabbhavo 

[Pochyby o vykladanf Dhammy] 

Pomyslel jsem si: ,Tato Dhamma, kterou jsem objevil, je 
hluboka (gambhiro), tezce viditelna (duddaso) a tezce pochopitelna 
(duranubodho), klidna [mirna] (santo), vznesena (panlto), mimo 
oblast pouheho rozumovani (atakkavacaro), jemna (nipuno), 
srozumitelna [pouze] moudrym (panditavedamyo). Ale toto 
pokoleni se tesi z lpeni, libuje si v lpeni, raduje se z lpeni. Pro 
takoveto pokoleni je tezke uvidet tuto vec, totiz specifickou 
podminenost (idappaccayata), zavisle vznikani (paticcasamuppado). 
I toto je tezce viditelne: utiseni vsech formaci [tela, reci 
a mysli] (sabbasankharasamatho), zavrzeni veskereho vlastnictvi 
(sabbupadhipatinissaggo), vyhlazeni touzeni ( tanhdkkhayo), 
bezvasnivost (virago), ustani (nirodho), odpoutani (nibbanam). 
Kdybych vykladal Dhammu a druzi by mi nerozumeli, mel bych 
z toho jen unavu a starosti/ 

Pote mi na mysli vytanuly tyto verse, drive neslychane: 

,Proc bych mel ucit to, 
ceho jsem tak obtizne dosahl? 

Pro ty, kdo jsou premozeni vasni a nenavisti 


neni snadne pochopit tuto Dhammu. 

Ti, kdo jsou zaplaveni vasni a zahaleni temnotou, 
nikdy neuvidi tuto skvelou Dhammu, 
jdoucf proti proudu, jemnou, 
hlubokou a tezce viditelnou.' 

Kdyz jsem takto uvazoval, mnisi, ma mysl se klonila 
k bezstarostnemu zivotu, a nikoliv k vykladanf Dhammy. 

Pote, mnisi, Brahma Sahampati poznal svou vlastni mysli 
myslenky v moji mysli a pomyslel si: ,Svet bude ztracen, svet 
bude znicen, jestlize se mysl Tathagaty, zaslouzileho a dokonale 
probuzeneho, kloni k bezstarostnemu zivotu, a nikoliv 
k vykladani Dhammy/ Pak, jako kdyz silny muz natahne 
pokrcenou ruku nebo pokrci natazenou ruku, Brahma Sahampati 
zmizel z brahmovskeho sveta a objevil se prede mnou. Upravil 
si svrchni roucho na jednom rameni, poklonil se mi se sepjatymi 
dlanemi a takto mne oslovil: ,Necht Vzneseny uci Dhammu. 
Necht' Blazeny uci Dhammu. Jsou bytosti, jez maji jen malo 
prachu ve svych ocich, ktere upadaji, neslysice Dhammu. Ty jiste 
porozumeji Dhamme.' Tak pravil Brahma Sahampati. Po techto 
slovech jeste rekl: 

,V Magadhskem kraji se drive objevila necista nauka, 
vymyslena lidmi s poskvmami. 

Otevri tuto branu k bezsmrtnosti, 

necht' slysi Dhammu odhalenou Neposkvrnenym! 

Jako muz stojici na skale na vrcholku hory 

muze videt lidi vsude okolo, 

prave tak, 6 Moudry, Vsevidouci, 

vystup na vez Dhammy a pohledni na toto pokoleni 

suzovane trapenim, premozene zrozenim a starnutim, 

ty, jenz jsi prost trapeni. 

Povstaii, vitezny hrdino, vudce karavan, 
prosty dluhu, a kracej svetem. 

Necht Vzneseny uci Dhammu, najdouseti, kteri porozumeji/ 


[Oko Probuzeneho] 

Pote, mnisi, vyslechnuv Brahmovu prosbu, jsem se ze 
soucitu vuci bytostem rozhledl po svete okem Probuzeneho. 
Kdyz jsem si prohlizel svet okem Probuzeneho, videl jsem bytosti, 
jez meli malo prachu ve svych ocich (apparajakkhe), i hodne 
prachu ve svych ocich (maharajakkhe), s bystrymi schopnostmi 
(tikkhindriye), i slabymi schopnostmi (mudindriye), s dobrymi 
vlastnostmi (svdkare), i spatnymi vlastnostmi (dvakdre), ucenlive 
(suvinnapaye), i neucenlive (duvinnapaye) a nektere, jez videli 
chybu a hrozbu v dalsim svete (paralokavajjabhayadassavine). 

Tak jako v jezirku s modrymi, cervenymi ci bilymi lotosy 
nektere lotosy, zrozene a rostouci ve vode, ziji zcela ponoreny 
pod vodou, aniz by vystoupily z vody, jine lotosy, zrozene 
a rostouci ve vode, stoji na hladine vody, a dalsi lotosy, zrozene 
a rostouci ve vode, vystupuji z vody a stoji nad ni, neposkvrneny 
vodou - prave tak, mnisi, kdyz jsem si prohlizel svet okem 
Probuzeneho, uvidel jsem bytosti, jez mely malo prachu ve svych 
ocich, i hodne prachu ve svych ocich, s bystrymi schopnostmi, 
i slabymi schopnostmi, s dobrymi vlastnostmi, i spatnymi 
vlastnostmi, ucenlive, i neucenlive a nektere, jez videly chybu 
a hrozbu v dalsim svete. Pak jsem, mnisi, Brahmovi Sahampatimu 
odpovedel temito versi: 

,Otevreny jsou pro ne brany k bezsmrtnosti (amatassa dvara), 
necht' ti, kdo slysi, pojmou duveru (saddharn). 

Nehlasal jsem lidem vznesenou a jemnou Dhammu, 
obavaje se zbytecnych starosti, 6 Brahmo.' 

Pote si Brahma Sahampati pomyslel: ,Vzneseny souhlasi 
s mou prosbou ohledne uceni Dhammy/ a kdyz mne uctive 
pozdravil drze mne po prave strane, na tom miste zmizel. 
Pak jsem si, mnisi, pomyslel: ,Komu bych mel nejprve vylozit 
Dhammu? Kdo teto Dhamme rychle porozumi?' 

Pak me napadlo: ,Alara Kalama je mou dry, zkuseny 
a duvtipny, jiz dlouho mel jen malo prachu ve svych ocich. Co 
kdybych nejprve vylozil Dhammu Alarovi Kalamovi? On ji 


zajiste rychle porozumi.' Pote ke mne pristoupily bozske bytosti 
a oznamily mi: ,Alara Kalama pred sedmi dny zemrel, Ctihodny 
pane/ A vyvstalo ve mne poznani a videni: ,Alara Kalama pred 
sedmi dny zemrel.' Pomyslel jsem si: ,To je velka skoda pro Alaru 
Kalamu. Kdyby tuto Dhammu uslysel, rychle by ji porozumel.' 

Pak jsem si, mnisi, pomyslel: ,Komu bych mel nejprve 
vylozit Dhammu? Kdo teto Dhamme rychle porozumi?' Pak me 
napadlo: ,Uddaka Ramaputta je moudry, zkuseny a duvtipny, jiz 
dlouho mel jen malo prachu ve svych ocich. Co kdybych nejprve 
vylozil Dhammu Uddakovi Ramaputtovi? On ji zajiste rychle 
porozumi.' Pote ke mne pristoupily bozske bytosti a oznamily 
mi: ,Uddaka Ramaputta minulou noc zemrel, Ctihodny pane.' 
A vyvstalo ve mne poznani a videni: ,Uddaka Ramaputta 
minulou noc zemrel.' Pomyslel jsem si: ,To je velka skoda pro 
Uddaku Ramaputtu. Kdyby tuto Dhammu uslysel, rychle by ji 
porozumel.' 

Pak jsem si, mnisi pomyslel: ,Komu bych mel nejprve 
vylozit Dhammu? Kdo teto Dhamme rychle porozumi?' Pak me 
napadlo: ,Mnisi ze skupiny peti, kteri se o mne starali, kdyz jsem 
se oddaval usilovnemu snazeni, mi byli velmi napomocni. Co 
kdybych nejprve vylozil Dhammu mnichum ze skupiny peti?' 
Pak me napadlo: ,Kde asi ted' ziji mnisi ze skupiny peti?' A uvidel 
jsem svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, ze 
ziji pobliz Baranasi, v Gazelim haji u Isipatany. 

[Vykladanf Dhammy] 

Kdyz jsem opustil Uruvelu, vypravil jsem se smerem 
k Baranasi. Na ceste mezi Gaya a mistem Probuzeni me uvidel 
ajivaka Upaka, ktery me oslovil: ,Jasne jsou tve smysly, priteli, 
i tva plet' je cista a vyjasnena. Ke komu jsi odesel do bezdomovi? 
Kdo je tvuj mistr? Ci nauku vyznavas?' Po techto slovech jsem 
ajivakovi Upakovi odpovedel versem: 

,Vsechno jsem prekonal, vsechno jsem poznal, 
nejsem nicim poskvrnen, vsechno jsem opustil, 
jsem osvobozen diky vyhlazeni touzeni. 


Obdaren svym vlastnim pfimym poznanim, 
koho bych mel oznacit [za sveho ucitele]? 

Nemam zadneho ucitele a neni nikdo, 
kdo by mi byl roven. 

Ve svete s jeho bohy neni nikdo, 
kdo by byl mym protejskem. 

Ja jsem ve svete zaslouzily, 
ja jsem nejvyssi Mistr, 
ja jediny jsem dokonale probuzeny, 
vychladly a vyhasly [odpoutany], 

Jdu ted do mesta Kasi, 
abych roztocil kolo Dhammy. 

V tomto zaslepenem svete 
jdu rozeznit buben bezsmrtnosti.' 

,Podle toho, co rikas, bys mel byt neomezenym vitezem, 
priteli/ 


,Stejni vitezove jako ja jsou ti, 
kteri dosahli vyhlazeni zakalu. 

Zvitezil jsem nad spatnymi stavy 
- proto jsem vitez, Upako/ 

Po techto slovech ajivaka Upaka potrasl hlavou a se slovy: 
,Kez by tomu tak bylo, priteli/ se vydal vedlejsi cestou. Pak jsem, 
mnisi, postupne putoval az k Baranasi, Gazelimu haji u Isipatany, 
kde jsem vyhledal mnichy ze skupiny peti. Mnisi me videli jiz 
z dalky prichazet a dohodli se mezi sebou: ,Zde prichazi, pratele, 
onen asketa Gotama, ktery zije rozmarile, ktery zanechal snazeni 
a navratil se k prepychu. Nemeli bychom se mu ani poklonit, ani 
kvuli nemu vstavat, ani odebrat jeho misku a roucho. Muzeme 
vsak pro nej pripravit misto na sezeni. Bude-li chtit, muze se 
posadit/ Jak jsem se ale blizil, mnisi ze skupiny peti nebyli s to 
dodrzet svoji umluvu. Jeden mi vysel naproti a odebral moji 
misku a roucho, jiny pripravil misto na sezeni a dalsi pripravil 
vodu na umyti nohou. Oslovovali me vsak stale jmenem a titulem 
- priteli. 


Pote jsem jim fekl: ,Mnisi, neoslovujte Tathagatu jmenem 
a titulem - pfiteli. Tathagata je zaslouzily a dokonale probuzeny. 
Naslouchejte, mnisi. Bezsmrtnosti bylo dosazeno. Budu vas 
ucit a vylozim vam Dhammu. Budete-li postupovat podle 
meho ponauceni, brzy uskutecnite zde a nyni svym vlastnim 
pfimym poznanim onen svrchovany cil svateho zivota, kvuli 
nemuz synove z dobrych rodin spravne odchazeji z domova 
do bezdomovi, a budete prodlevat v jeho dosazeni.' 

Po techto slovech mi mnisi odpovedeli: ,Svym [dfivejsim] 
jednanim, praxi a sebezapiranim, priteli Gotamo, jsi nedosahl 
zadnych pokrocilych nadlidskych stavu, zadne prednosti 
v poznani a videni hodne uslechtilych. Kdyz ted' zijes rozmarile, 
zanechal jsi snazeni a navratil ses k prepychu, jak bys mohl 
dosahnout nejakych pokrocilych nadlidskych stavu, prednosti 
v poznani a videni hodne uslechtilych?' Na to jsem jim odvetil: 
,Tathagata nezije rozmarile, nezanechal snazeni a nevratil se 
k prepychu, mnisi. Tathagata je zaslouzily a dokonale probuzeny. 
Naslouchejte, mnisi. Bezsmrtnosti bylo dosazeno. Budu vas 
ucit a vylozim vam Dhammu. Budete-li postupovat podle 
meho ponauceni, brzy uskutecnite zde a nyni svym vlastnim 
pfimym poznanim onen svrchovany cil svateho zivota, kvuli 
nemuz synove z dobrych rodin spravne odchazeji z domova 
do bezdomovi, a budete prodlevat v jeho dosazeni.' 

Podruhe mi mnisi odpovedeli: ,Svym [drivejsim] jednanim, 
praxi a sebezapiranim, priteli Gotamo, jsi nedosahl zadnych 
pokrocilych nadlidskych stavu, zadne prednosti v poznani 
a videni hodne uslechtilych. Kdyz ted' zijes rozmarile, zanechal 
jsi snazeni a navratil ses k prepychu, jak bys mohl dosahnout 
nejakych pokrocilych nadlidskych stavu, prednosti v poznani 
a videni hodne uslechtilych?' Na to jsem jim podruhe odvetil: 
,Tathagata nezije rozmarile, nezanechal snazeni a nevratil se 
k prepychu, mnisi. Tathagata je zaslouzily a dokonale probuzeny. 
Naslouchejte, mnisi. Bezsmrtnosti bylo dosazeno. Budu vas 
ucit a vylozim vam Dhammu. Budete-li postupovat podle 
meho ponauceni, brzy uskutecnite zde a nyni svym vlastnim 
pfimym poznanim onen svrchovany cil svateho zivota, kvuli 
nemuz synove z dobrych rodin spravne odchazeji z domova 


do bezdomovi, a budete prodlevat v jeho dosazeni.' 

Potretf mi mnisi odpovedeli: ,Svym [drivejsim] jednanim, 
praxi a sebezapiranim, priteli Gotamo, jsi nedosahl zadnych 
pokrocilych nadlidskych stavu, zadne prednosti v poznani 
a videni hodne uslechtilych. Kdyz ted' zijes rozmarile, zanechal 
jsi snazeni a navratil ses k prepychu, jak bys mohl dosahnout 
nejakych pokrocilych nadlidskych stavu, prednosti v poznani 
a videni hodne uslechtilych?' 

Po techto slovech jsem se jich otazal: ,Mnisi, mluvil 
jsem k vam nekdy drive timto zpusobem?' ,Ne, Ctihodny 
pane.' ,Tathagata, mnisi, je zaslouzily a dokonale probuzeny. 
Naslouchejte, mnisi. Bezsmrtnosti bylo dosazeno. Budu vas 
ucit a vylozim vam Dhammu. Budete-li postupovat podle 
meho ponauceni, brzy uskutecnite zde a nyni svym vlastnim 
primym poznanim onen svrchovany cil svateho zivota, kvuli 
nemuz synove z dobrych rodin spravne odchazeji z domova 
do bezdomovi, a budete prodlevat v jeho dosazem.' 

Podarilo se mi tedy presvedcit mnichy ze skupiny peti. Pak 
jsem poucoval dva mnichy, zatimco ostatni tri sbirali almuznu, 
a z toho, co prinesli zpet, nas zilo vsech sest. Jindy jsem poucoval 
tri mnichy, zatimco ostatni dva sbirali almuznu, a z toho, co 
prinesli zpet, nas zilo vsech sest. 

Pote mnisi ze skupiny peti, takto mnou poucovani 
a nabadani, 

(1) sami predmetem zrozeni, kdyz poznali nebezpeci 
v tom, co je predmetem zrozeni, hledaje svrchovane vyprosteni 
z jha, jez je proste zrozeni, totiz odpoutani (nibbanam), dosahli 
svrchovaneho vyprosteni z jha, jez je proste zrozeni, totiz 
odpoutani; 

(2) sami predmetem starnuti, kdyz poznali nebezpeci 
v tom, co je predmetem starnuti, hledajice svrchovane vyprosteni 
z jha, jez je proste starnuti, totiz odpoutani, dosahli svrchovaneho 
vyprosteni z jha, jez je proste starnuti, totiz odpoutani; 

(3) sami predmetem nemoci, kdyz poznali nebezpeci 
v tom, co je predmetem nemoci, hledajice svrchovane vyprosteni 
z jha, jez je proste nemoci, totiz odpoutani, dosahli svrchovaneho 
vyprosteni z jha, jez je proste nemoci, totiz odpoutani; 


(4) sami predmetem smrti, kdyz poznali nebezpecf v tom, 
co je predmetem smrti, hledajrce svrchovane vyprostenr z jha, jez 
je proste smrti, totiz odpoutani, dosahli svrchovaneho vyprostenr 
z jha, jez je proste smrti, totiz odpoutani; 

(5) sami predmetem trapenr, kdyz poznali nebezpecf v tom, 
co je predmetem trapenr, hledajrce svrchovane vyprostenr z jha, 
jez je proste trapenr, totiz odpoutani, dosahli svrchovaneho 
vyprostenr z jha, jez je proste trapenr, totiz odpoutani; 

(6) sami predmetem znecistenr, kdyz poznali nebezpecr 
v tom, co je predmetem znecistenr, hledajrce svrchovane 
vyprostenr z jha, jez je proste znecistenr, totiz odpoutani, dosahli 
svrchovaneho vyprosteni z jha, jez je proste znecistenr, totiz 
odpoutani. Vyvstalo v nich poznanr a zreni: ,Nezvratne je nase 
osvobozeni. Toto je poslednr zrozenr. Ted' uz neni zadne dalsi 
byti.' 


[Prameny smyslnosti] 

Je, mnisi, techto pet pramenu smyslnosti (kamaguna). 
Kterych pet? 

(1) Tvary poznavane okem (cakkhuviniieyyd rupa) - 
prfjemne, puvabne, libezne, mile, spjate s rozkosi a vasnr. 

(2) Zvuky poznavane uchem (sotavinneyyd saddd) - 
prrjemne, puvabne, libezne, mile, spjate s rozkosi a vasnr. 

(3) Vune poznavane nosem (ghdnavinneyya gandha) - 
prrjemne, puvabne, libezne, mile, spjate s rozkosi a vasnr. 

(4) Chute poznavane jazykem (jivhavinneyyd rasa) - 
prrjemne, puvabne, libezne, mile, spjate s rozkosi a vasnr. 

(5) Doteky poznavane telem (kdyavinneyya photthabba) - 
prfjemne, puvabne, libezne, mile, spjate s rozkosi a vasnr. Toto je, 
mnisi, onech pet pramenu smyslnosti. 

Ti asketove a brahmani, kteri jsou uvazani k temto peti 
pramenum smyslnosti, jsou jimi okouzleni a jim zcela oddani, 
kteri jich uzivaji, aniz by videli jejich nebezpecf a znali unik 
[z jejich moci], o tech je mozno rich ,Upadli do nesnazr, stihla je 
pohroma, Zly si s nimi ted' muze delat, co se mu zlibi/ 

Jako kdyby gazela zijici v lese lezela spoutana na hromade 


pasti, lze o ni rich ,Upadla do nesnazf, stihla ji pohroma, lovec si 
s ni ted' muze delat, co se mu zlibi/ Prave tak, mnisi, ti asketove 
a brahmani, kteri jsou uvazani k temto peti pramenum smyslnosti, 
jsou jimi okouzleni a jim zcela oddani, kteri jich uzivaji, aniz by 
videli jejich nebezpeci a znali unik [z jejich moci], o tech je mozno 
rich ,Upadli do nesnazf, stihla je pohroma, Zly si s nimi ted' muze 
delat, co se mu zlibf/ 

Ti asketove a brahmani, kterf nejsou uvazani k temto peti 
pramenum smyslnosti, nejsou jimi okouzleni a jim zcela oddani, 
kteri jich uzivaji vidouce jejich nebezpeci a znajice unik [z jejich 
moci], o tech je mozno rici: ,Neupadli do nesnazf, nestihla je 
pohroma, Zly si s nimi nemuze delat, co se mu zlibi/ 

Jako kdyby gazela zijici v lese lezela nespoutana na hromade 
pasti, lze o ni rici: ,Neupadla do nesnazf, nestihla ji pohroma, 
lovec si s ni nemuze delat, co se mu zlibi. Kdyz lovec prijde, muze 
jit, kam se ji zachce/ Prave tak, mnisi, ti asketove a brahmani, 
kteri nejsou uvazani k temto peti pramenum smyslnosti, nejsou 
jimi okouzleni a jim zcela oddani, kteri jich uzivaji vidouce jejich 
nebezpeci a znajice unik [z jejich moci], o tech je mozno rici: 
,Neupadli do nesnazi, nestihla je pohroma, Zly si s nimi nemuze 
delat, co se mu zlibi/ 

[Devet stavu osvobozeni] 

Jako kdyz gazela zijfcf v lese, v lesni houstine, bez obav 
chodi, bez obav stojf, bez obav sedi, bez obav uleha. A proc? 
Protoze je mimo dosah lovce. Prave tak, mnisi, 

(1) mnich (bhikkhu) zcela odloucen od smyslnych pozitku 
(vivicceva kamehi), odloucen od neprospesnych stavu (vivicca 
akusalehi dhammehi), vstupuje a prodleva (upasampajja viharati) 
v prvnim pohrouzeni (pathamam jhanarn), ktere je doprovazeno 
myslenim (savitakkarn) a rozvazovanim (savicdram) a je naplneno 
nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni (vivekajam pitisukham). 
Toho nazyvam mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko 
prilezitosti a stal se tak neviditelnym Zlemu. 

(2) Adale,sutisenimmysleniarozvazovan {(vitakkavicdrdnam 
vupasama) mnich vstupuje a prodleva v druhem pohrouzeni 


(dutiyam jhanam), v nemz je mysl sjednocena (ekodibhavam), 
ve vnitfnfm uspokojenf (ajjhattatn sampasddanarn), bez myslenf 
(avitakkam), bez rozvazovanf (avicdram), naplnena nadsenfm 
a blahem zrozenym ze soustredem (samddhijam pltisukham). 
Toho nazyvam mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko 
prflezitosti a stal se tak neviditelnym Zlemu. 

(3) A dale, s vymizenfm nadsenf (pltiyd virdga) mnich 
prodleva vyrovnane (upekkhako viharati), s uvedomemm (sato) 
a jasnym chapanlm (sampajano), zakouseje stav telesneho 
blaha (sukhanca kayena patisarnvedeti), o nemz uslechtili (ariya) 
prohlasujf: ,Ten, kdo je vyrovnany (upekkhako) a uvedomely 
(satima) prodleva blazene (sukhavihan).' Takto vstupuje 
a prodleva ve tretlm pohrouzenf (tatiyarn jhanam). Toho nazyvam 
mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko prflezitosti a stal se 
tak neviditelnym Zlemu. 

(4) A dale, s opustenim (pahana) blazenosti (sukhassa) 
i strasti (dukkhassa), s ukoncenim (atthahgamd) drivejsi (pubbeva) 
radosti (somanassa) i zalu (domanassa), mnich vstupuje a prodleva 
ve ctvrtem pohrouzenf (catutihatn jhanam), jez neni ani strastne 
ani blazene (adukkhamasukham), ktere je ocistenou vyrovnanosti 
a uvedomemm (upekkhasatipdrisuddhirn). Toho nazyvam 
mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko prflezitosti a stal se 
tak neviditelnym Zlemu. 

(5) A dale, s uplnym (sabbaso) prekonanfm (samatikkamd) 
vnfmanf hmoty [telesnosti] (rupasahhanam), s ukoncenfm 
(atthahgamd) vnfmanf odporu (patighasahhanam), s nevenovanfm 
pozornosti (amanasikdrd)vmmamrozmanitosti(ndnattasafifidnatn), 
s myslenkou: ,Nekonecny prostor (ananto akaso),' mnich vstupuje 
a prodleva (upasampajja viharati) v oblasti nekonecneho prostoru 
(dkasdnahcdyatanam). Toho nazyvam mnichem, ktery oslepil 
Maru, zbavil jeho oko prflezitosti a stal se tak neviditelnym 
Zlemu. 

(6) A dale, s uplnym prekonanfm oblasti nekonecneho 
prostoru, s myslenkou: ,Nekonecne vedomf (anantam vihhanam)/ 
mnich vstupuje a prodleva v oblasti nekonecneho vedomf 
(vinhanahcdyatanam). Toho nazyvam mnichem, ktery oslepil 



Maru, zbavil jeho oko prilezitosti a stal se tak neviditelnym 
Zlemu. 

(7) A dale, s uplnym prekonanim oblasti nekonecneho 
vedomi, s myslenkou: ,Nic zde neni (natthi kind),' mnich vstupuje 
a prodleva v oblasti nicoty (akincannayatanam). Toho nazyvam 
mnichem, ktery oslepil Maru, zbavil jeho oko prilezitosti a stal se 
tak neviditelnym Zlemu. 

(8) A dale, s uplnym prekonanim oblasti nicoty, mnich 
vstupuje a prodleva v oblasti ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf 
(nevasannanasannayatanam). Toho nazyvam mnichem, ktery 
oslepil Maru, zbavil jeho oko prilezitosti a stal se tak neviditelnym 
Zlemu. 

(9) A dale, s uplnym prekonanim oblasti ani-vnfmanf-ani- 
nevnimani, mnich vstupuje a prodleva ve stavu ustani vnfmanf 
a pocit'ovani (sannavedayitanirodham). Jeho zakaly (asava) jsou 
takto zcela odstraneny (parikkhma) skrze moudre nazreni 
(pannaya disva). Toho nazyvam mnichem, ktery oslepil Maru, 
zbavil jeho oko prilezitosti a stal se tak neviditelnym Zlemu. 
Prekonal pripoutanost ke svetu. Bez obav chodi, bez obav stoji, 
bez obav sedi, bez obav uleha. A proc? Protoze je mimo dosah 
Zleho." 

[Zaver] 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


27. Cula Hatthipadopama suttam 

Kratsl rozprava o prirovnani ke sloni stope 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v SavatthI, 
Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
si jednoho odpoledne vyjel brahman Janussoni na bilem voze 
s plachtou ze SavatthI. Brahman Janussoni uvidel z dali prichazet 
poutnika Pilotiku, nacez ho oslovil: 

„Odkud prichazi cteny Vacchayano, nyni odpoledne?" 
„Prichazim primo od askety Gotamy, cteny." „Co mysli cteny 
Vacchayano, je moudrost (patina) askety Gotamy dokonala 
(veyyattiyam)? Je povazovan za moudreho (pandito)?" „Kdo jsem, 
cteny, ze bych mel posuzovat dokonalost moudrosti askety Gotamy? 
Takovy by se mu musel alespoh vyrovnat, aby mohl posuzovat 
dokonalost jeho moudrosti." „Cteny Vacchayano vskutku velice 
chvali asketu Gotamu." „Kdo jsem, cteny, ze bych mel chvalit 
asketu Gotamu? Temi, kdo jsou sami chvaleni, je asketa Gotama 
chvalen jako nejlepsi mezi bohy a lidmi." „Jake duvody vidi cteny 
Vacchayano, ze ma takovou duveru v asketu Gotamu?" 

[Poutnikovo prirovnanf ke sloni stope] 

„Podobne, cteny, jako kdyz dovedny sloni stopar vstoupi 
do slonfho lesa a uvidi tarn sloni stopu, dlouhou a sirokou, tak dojde 
k zaveru: ,Toto je vskutku velky [mocny] slon/ prave tak, kdyz jsem 
uvidel ctyri stopy askety Gotamy, dosel jsem k zaveru: ,Vzneseny 
je dokonale probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, 
spravnou cestou postupuje spolecenstvi zaku Vzneseneho/ Ktere 
ctyri? 

(1) Videl jsem jiste moudre bojovniky (khatiiyapandite), 
duvtipne, znajici nauky ostatnich, umejici takrikajic i vlas rozstepit, 
kteri svym ostrovtipem rozbijeli nazorova stanoviska ostatnich. 


Ti kdyz se doslechli: ,Asketa Gotama navstfvf tu a tu vesnici ci 
mesto/ zformulovali takto otazku: ,Pujdeme k asketovi Gotamovi 
a polozfme mu tu a tu otazku. Bude-li tak a tak otazan, odpovf 
tak a tak, a my vyvratime jeho nauku tfm a tfm zpusobem, a kdyz 
odpovf jinak, vyvratime jeho nauku jinym zpusobem/ A pak se 
doslechli: ,Asketa Gotama prisel do te a te vesnice ci mesta/ nacez 
pristoupili k asketovi Gotamovi a ten je poucil, navedl, podnftil 
a povzbudil vykladem Dhammy. Potom, co byli asketou Gotamou 
takto pouceni, navedeni, podnfceni a povzbuzeni, nedokazali mu 
polozit ani jednu otazku, natoz aby vyvratili jeho nauku, spfse se 
sami stali zaky askety Gotamy. Kdyz jsem uvidel tuto prvnf stopu 
askety Gotamy, cteny, dosel jsem k zaveru: ,Vzneseny je dokonale 
probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou 
cestou postupuje spolecenstvi zaku Vzneseneho/ 

(2) Adalejsemvideljistemoudrebrahmany (brahmanapandite), 
duvtipne, znajicf nauky ostatnfch, umejici takrfkajic i vlas rozstepit, 
kterf svym ostrovtipem rozbfjeli nazorova stanoviska ostatnich. 
Ti kdyz se doslechli: ,Asketa Gotama navstivi tu a tu vesnici ci 
mesto/ zformulovali takto otazku: ,Pujdeme k asketovi Gotamovi 
a polozfme mu tu a tu otazku. Bude-li tak a tak otazan, odpovf 
tak a tak, a my vyvratime jeho nauku tfm a tfm zpusobem, a kdyz 
odpovf jinak, vyvratime jeho nauku jinym zpusobem/ A pak se 
doslechli: ,Asketa Gotama prisel do te a te vesnice ci mesta/ nacez 
pristoupili k asketovi Gotamovi a ten je poucil, navedl, podnftil 
a povzbudil vykladem Dhammy. Potom, co byli asketou Gotamou 
takto pouceni, navedeni, podnfceni a povzbuzeni, nedokazali mu 
polozit ani jednu otazku, natoz aby vyvratili jeho nauku, spfse se 
sami stali zaky askety Gotamy. Kdyz jsem uvidel tuto druhou stopu 
askety Gotamy, cteny, dosel jsem k zaveru: ,Vzneseny je dokonale 
probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou 
cestou postupuje spolecenstvi zaku Vzneseneho/ 

(3) A dale jsem videl jiste moudre hospodare (gahapatipandite), 
duvtipne, znajicf nauky ostatnfch, umejfcf takrfkajic i vlas rozstepit, 
kterf svym ostrovtipem rozbfjeli nazorova stanoviska ostatnfch. 
Ti kdyz se doslechli: ,Asketa Gotama navstfvf tu a tu vesnici ci 
mesto/ zformulovali takto otazku: ,Pujdeme k asketovi Gotamovi 
a polozfme mu tu a tu otazku. Bude-li tak a tak otazan, odpovf 


tak a tak, a my vyvratime jeho nauku tim a tim zpusobem, a kdyz 
odpovi jinak, vyvratime jeho nauku jinym zpusobem/ A pak se 
doslechli: ,Asketa Gotama prisel do te a te vesnice ci mesta/ nacez 
pristoupili k asketovi Gotamovi a ten je poucil, navedl, podnftil 
a povzbudil vykladem Dhammy. Potom, co byli asketou Gotamou 
takto pouceni, navedeni, podmceni a povzbuzeni, nedokazali mu 
polozit ani jednu otazku, natoz aby vyvratili jeho nauku, spise se 
sami stali zaky askety Gotamy. Kdyz jsem uvidel tuto treti stopu 
askety Gotamy, cteny, dosel jsem k zaveru: ,Vzneseny je dokonale 
probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou 
cestou postupuje spolecenstvf zaku Vzneseneho/ 

(4) A dale jsem videl jiste moudre askety (samanapandite), 
duvtipne, znajfci nauky ostatmch, umejicf taknkajfc i vlas rozstepit, 
kterf svym ostrovtipem rozbfjeli nazorova stanoviska ostatnich. 
Ti kdyz se doslechli: ,Asketa Gotama navstivi tu a tu vesnici ci 
mesto/ zformulovali takto otazku: ,Pujdeme k asketovi Gotamovi 
a polozime mu tu a tu otazku. Bude-li tak a tak otazan, odpovi 
tak a tak, a my vyvratime jeho nauku tim a tim zpusobem, a kdyz 
odpovi jinak, vyvratime jeho nauku jinym zpusobem/ A pak se 
doslechli: ,Asketa Gotama prisel do te a te vesnice ci mesta/ nacez 
pristoupili k asketovi Gotamovi a ten je poucil, navedl, podnitil 
a povzbudil vykladem Dhammy. Potom, co byli asketou Gotamou 
takto pouceni, navedeni, podniceni a povzbuzeni, nedokazali mu 
polozit ani jednu otazku, natoz aby vyvratili jeho nauku, spise se 
sami stali zaky askety Gotamy. Kdyz jsem uvidel tuto ctvrtou stopu 
askety Gotamy, cteny, dosel jsem k zaveru: ,Vzneseny je dokonale 
probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou 
cestou postupuje spolecenstvi zaku Vzneseneho/" 

Kdyz toto bylo receno, brahman Janussoni sestoupil ze 
sveho bileho vozu tazeneho bilymi klisnami, upravil sve svrchni 
roucho pres jedno rameno, sepjal sve ruce v uctivem pozdravu 
smerem k mistu, kde dlel Vzneseny a trikrat vyslovil tento vyrok: 
,Pozdrav Vznesenemu, Zaslouzilemu, dokonale probuzenemu! 
Pozdrav Vznesenemu, Zaslouzilemu, dokonale Probuzenemu! 
Pozdrav Vznesenemu, Zaslouzilemu, dokonale Probuzenemu! 
Snad se nekdy setkam se Ctenym Gotamou a budu s mm mit nejaky 
rozhovor/ 


[Buddhovo prirovnani ke sloni stope] 

Pozdeji brahman Janussoni pristoupil k Vznesenemu, vymenil 
si s nim pratelske pozdravy, nacez usedl stranou a sdelil Vznesenemu 
cely rozhovor, ktery mel s poutnikem Pilotikou. Kdyz skoncil, Vzneseny 
takto oslovil brahmana Janussoniho: „Qno prirovnani ke sloni stope, 
brahmane, nebylo dosud zcela dovrseno. Poslouchej jak zcela dovrsit 
toto prirovnani ke sloni stope, davej dobry pozor a ja budu hovorit." 
„Ano, Cteny," odpovedel brahman Janussoni. Vzneseny pravil: 
„Brahmane, jako kdyby sloni stopar vstoupil do sloniho lesa a uvidel 
by tarn velkou sloni stopu, dlouhou a sirokou. Dovedny sloni stopar by 
zde vsak jeste nedosel k zaveru: ,Toto je vskutku velky [mocny] slon/ 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ve slonim lese jsou male slonice s velkymi 
chodidly, jejichz stopa by to mohla byt. 

Pokracuje tedy dale a uvidi dalsi velkou sloni stopu, dlouhou 
a sirokou, a kolem poslapany rakos. Dovedny sloni stopar by ani zde 
vsak jeste nedosel k zaveru: ,Toto je vskutku velky [mocny] slon/ 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ve slonim lese jsou male slonice s velkymi 
chodidly, jez slapou v rakosi, jejichz stopa by to mohla byt. 

Pokracuje tedy dale a uvidi dalsi velkou sloni stopu, dlouhou 
a sirokou, a kolem poslapany a kly roztrhany rakos. Dovedny sloni 
stopar by ani zde vsak jeste nedosel k zaveru: ,Toto je vskutku velky 
[mocny] slon/ A z jakeho duvodu? Jelikoz ve slonim lese jsou male 
slonice s velkymi chodidly, jez slapou v rakosi a trhaji ho svymi kly, 
jejichz stopa by to mohla byt. 

Pokracuje tedy dale a uvidi dalsi velkou sloni stopu, dlouhou 
a sirokou, a kolem poslapany, kly roztrhany rakos a na to napadane 
zlamane vetve vysokych stromu. Pak uvidi slona u korene stromu 
ci na otevrenem prostranstvi, jak prave kraci, stoji, sedi nebo lezi. 
A teprve zde dojde k zaveru: ,Toto je vskutku onen velky [mocny] 
slon/ 


[Tathagata] 

Prave tak, brahmane, se zde ve svete objevi Tathagata, 
zaslouzily, dokonale probuzeny, obdareny vedenim a [ctnostnym] 
jednanim, blazeny, znalec sveta, neprekonatelny vudce tech, kteri 
vest se daji, ucitel bohu a lidi, probuzeny a vzneseny. Ukazuje tento 


svet s jeho bohy (sadevakcun), zlymi Mary (samdrakam) a Brahmy 
(sabrahmakam), s jeho pokolenfm asketu a brahmanu, s jeho bohy 
a lidmi, ktery sam primo poznal a pronikl. Vyklada Dhammu, ktere 
je dobra na pocatku, dobra uprostred a dobra na konci, obdarena 
smyslem a dokonalou skladbou. Prohlasuje uplne dokonaly a zcela 
ocisteny svaty zivot. 

Pak nejaky hospodar nebo jeho syn nebo nekdo z jineho rodu 
uslysi tuto Dhammu, nacez ziska duveru v Tathagatu. Obdaren 
touto duverou uvazuje: ,Stisneny a zapraseny je zivot v domacnosti, 
zivot v bezdomovi je vsak jako otevreny prostor. Neni snadne vest 
v dome uplne dokonaly a zcela ocisteny svaty zivot jako vylestena 
musle. Co kdybych si oholil vlasy a vousy, oblekl zlute roucho 
a odesel z domova do bezdomovi?' A pozdeji opusti svuj maly ci 
velky majetek, opusti maly ci velky okruh pribuznych, oholi si vlasy 
a vousy, oblekne si zlute roucho a odejde z domova do bezdomovi. 

[Pravidla zivota mnicha] 

Kdyz takto odesel, je obdaren pravidly zivota mnicha: 

(1) zanechal zabijeni zivych bytosti a zdrzuje se zabijeni 
zivych bytosti. (2) Zanechal brani toho, co neni davano a zdrzuje se 
brani toho, co neni davano. Prijima pouze to, co je davano. Prodleva 
poctive a s cistym svedomim. (3) Zanechal necisteho zivota, zije cisty 
zivot a zdrzuje se sexualniho styku, provadeneho obycejnymi lidmi. 
(4) Zanechal lzive reci a zdrzuje se lzive reci, mluvi pouze to, co je 
pravda, co je spojene s pravdou, je spolehlivy a nepodvadi svet. (5) 
Zanechal zlomyslne reci [pomlouvani] a zdrzuje se zlomyslne reci. 
Veci slysene tarn, nevypravi zde, aby tim zasel rozkol mezi lidmi. 
Veci slysene zde, nevypravi tarn, aby tim zasel rozkol mezi lidmi. 
Usmiruje ty, kdo jsou ve sporu. Povzbuzuje ty, kdo jsou ve shode. 
Raduje se ze souladu, tesi se ze souladu. Rika pouze slova, jez 
vedou k souladu. (6) Zanechal hrube [drsne] reci a zdrzuje se hrube 
reci. Rika pouze slova, ktera jsou jemna, prijemna sluchu, nezna, 
jdouci k srdci, zdvorila, prijemna a prijatelna mnohym lidem. 
(7) Zanechal planeho a marniveho hovoru a zdrzuje se planeho 
a marniveho hovoru. Mluvi ve spravny cas, mluvi o tom, co je 
skutecne [pravdive], mluvi o dobru, mluvi o Dhamme a o discipline. 


Jeho slova jsou hodna uchovani, vhodna, obdarena smyslem, 
pfimefeneho rozsahu a spojena s dobrem. (8) Zdrzuje se niceni 
semen a rostlin. (9) Zdrzuje se jezeni v noci a v nevhodnou dobu, 
ji pouze jedno jidlo za den. (10) Zdrzuje se tance, zpevu, muziky 
a nevhodne podivane [zabavy], (11) Zdrzuje se sebeokraslovanl 
vend, vunemi, kosmetikou a ozdobami. (12) Zdrzuje se pouzfvanl 
vysokych a pohodlnych luzek a sedadel. (13) Zdrzuje se pfijimani 
zlata a stribra. (14) Zdrzuje se pfijimani nevareneho obili. (15) 
Zdrzuje se prijunam nevareneho masa. (16) Zdrzuje se pfijimani zen 
a divek. (17) Zdrzuje se pfijimani sluhu a sluzebnych. (18) Zdrzuje se 
pfijimani koz, ovci, drubeze, prasat, slonu, dobytka, koni a klisen. 
(19) Zdrzuje se pfijimani obdelane a neobdelane pudy. (20) Zdrzuje 
se dorucovani zprav a poselstvi. (21) Zdrzuje se nakupu a prodeje, 
zdrzuje se obchodu s falesnym zbozim, falesnymi vahami a mirami. 
(22) Zdrzuje se takovych nepoctivych praktik jako je uplatkafstvi, 
sizeni a podvod. (23) Zdrzuje se mrzaceni, zajimani, uveznovani, 
loupeni, rabovani a nasili. 

Je spokojeny se svym rouchem, jez chrani jeho telo, 
a s almuznim jidlem, jez ho udrzuje pfi zivote, a kamkoli odchazi, 
bere s sebou pouze tyto potfeby, jako kdyz ptak nekam odleta, jsou 
jeho bfemenem pouze kfidla, prave tak je bhikkhu spokojeny se 
svym rouchem, jez chrani jeho telo, a s almuznim jidlem, jez ho 
udrzuje pfi zivote, a kamkoli odchazi, bere s sebou pouze tyto 
potfeby. Takto obdafen uslechtilou skupinou ctnosti, zakousi 
vnitfni bezuhonne blaho. 

[Strezeni smyslovych schopnosti] 

Kdyz okem vidi tvary, neuchopuje jejich znaky a rysy. Prodleva 
se stfezenou schopnosti oka, ochranuje a stfezi tuto smyslovou 
schopnost, nebot' kdyby prodleval s nestfezenou schopnosti oka, 
mohly by ho napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. 

Kdyz uchem slysi zvuky, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
Prodleva se stfezenou schopnosti ucha, ochranuje a stfezi tuto 
smyslovou schopnost, nebot' kdyby prodleval s nestfezenou 
schopnosti ucha, mohly by ho napadnout zle a neprospesne stavy 
zadostivosti a zalu. 


Kdyz nosem citi vune, neuchopuje jejich znaky a rysy. Prodleva 
se strezenou schopnostf nosu, ochranuje a strezf tuto smyslovou 
schopnost, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou schopnostf nosu, 
mohly by ho napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. 

Kdyz jazykem chutna chute, neuchopuje jejich znaky a rysy 
Prodleva se strezenou schopnostf jazyka, ochranuje a strezf tuto 
smyslovou schopnost, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou 

schopnostf jazyka, mohly by ho napadnout zle a neprospesne stavy 
zadostivosti a zalu. 

Kdyz telem zakousi doteky, neuchopuje jejich znaky a rysy 
Prodleva se strezenou schopnostf tela, ochranuje a strezf tuto 
smyslovou schopnost, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou 

schopnostf tela, mohly by ho napadnout zle a neprospesne stavy 
zadostivosti a zalu. 

Kdyz mysli vnfma jevy, neuchopuje jejich znaky a rysy. Prodleva 
se strezenou schopnostf mysli, ochranuje a strezf tuto smyslovou 
schopnost, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou schopnostf mysli, 
mohly by ho napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. 
Takto obdaren uslechtilym strezenfm smyslovych schopnostf, 
zakousi vnitrni neznecistene blaho. 

Kdyz kracf dopredu nebo zpet, cini tak s jasnym chapanim. 
Kdyz hledi pred sebe nebo stranou, cini tak s jasnym chapanim. 
Kdyz ohyba a natahuje sve udy, cini tak s jasnym chapanim. Kdyz 
obleka a nosi sve roucho a misu, cini tak s jasnym chapanim. Kdyz 
pije, ji, chutna a zvyka, cini tak s jasnym chapanim. Kdyz vylucuje 
vykaly a moc, cini tak s jasnym chapanim. Kdyz chodi, stoji, sedi, 
uleha, vstava, mluvi a mlci, cini tak s jasnym chapanim. 

Takto obdaren uslechtilou skupinou ctnosti, obdaren 
uslechtilou spokojenosti, obdaren uslechtilym strezenim smyslovych 
schopnostf, obdaren uslechtilym uvedomenim a jasnym chapanim, 
vyhledava odloucene klidne misto v lese, u korene stromu, na hore, 
ve skalni rozsedline, v horske jeskyni, na pohrebisti, v lesni houstine, 
na otevrenem prostranstvi ci ve stohu slamy. 

Pote, co se vratil ze sve almuzni obchuzky a pojedl, usedl se 
zkrizenyma nohama, vzprimenym telem a ustanovil uvedomeni 
pred sebou. 


[Prekonavanf peti prekazek] 

Kdyz zanechal (1) zadostivost (abhijjham), prodleva s mysli 
prostou zadostivosti, ocist'uje svou mysl od zadostivosti. Kdyz 
zanechal (2) hnev a zlovuli (byapadappadosam), prodleva s mysli 
prostou hnevu a zlovule, soucitny ke vsem zivym bytostem, ocist'uje 
svou mysl od hnevu a zlovule. Kdyz zanechal (3) lenost a malatnost 
(thina-middham), prodleva oprosten od lenosti a malatnosti, vnrmaje 
svetlo, s uvedomemm a jasnym chapanim, ocist'uje svou mysl 
od lenosti a malatnosti. Kdyz zanechal (4) neklid a rozrusenost 
(uddhacca-kukkuccam), prodleva nevzrusene, s mysli ve vnitfnim 
miru, ocist'uje svou mysl od neklidu a rozrusenosti. Kdyz zanechal 
(5) pochybnosti (vicikicchatn), prodleva prekrociv pochybnosti, 
nezmaten prospesnymi stavy, ocist'uje svou mysl od pochybnosti. 

[Stopa Tathagaty] 

(1) Kdyz zanechal techto pet prekazek, necistot mysli, jez 
oslabuji moudrost [porozumeni] odloucen od smyslnych poteseni 
(vivicceva kamehi) a od neprospesnych stavu (akusalehi dhammehi), 
vstupuje a prodleva v prvnim pohrouzeni (pathamam jhanam), jez 
je doprovazeno myslenim (savitakkarn) a rozvazovanim (savicaram) 
a je naplneno nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni (vivekajam 
pitisukham). Toto, brahmane, se nazyva stopa Tathagaty, zanechana 
Tathagatou, vytisknuta Tathagatou, ale uslechtily zak (ariyasavako) 
zde jeste nedojde k zaveru: ,Vzneseny je dokonale probuzeny, 
dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou cestou postupuje 
spolecenstvi zaku Vzneseneho/ 

(2) A dale, s utisenim mysleni a rozvazovani vstupuje 
a prodleva v druhem pohrouzeni (dutiyarn jhanam), v nemz je 
mysl sjednocena (ekodibhavarn), ve vnitfnim uspokojeni (ajjhatiarn 
sampasadanam), bez mysleni (avitakkam), bez rozvazovani 
(avicaram), naplnena nadsenim a blahem zrozenym ze soustredeni 
(samadhijam pitisukham). Toto, brahmane, se rovnez nazyva stopa 
Tathagaty, zanechana Tathagatou, vytisknuta Tathagatou, ale 
uslechtily zak ani zde jeste nedojde k zaveru: ,Vzneseny je dokonale 
probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou 
cestou postupuje spolecenstvi zaku Vzneseneho/ 


(3) A dale, s vymizemm nadseni (pitiyd viraga) prodleva 
vyrovnane (upekkhako viharati), s uvedomemm (sato) a jasnym 
chapamm (sampajano), zakouseje stav telesneho blaha (sukhanca 
kdyena patisamvedeti), o nemz uslechtili (ariya) prohlasuji: ,Ten, kdo 
je vyrovnany (upekkhako) a uvedomely (satima) prodleva blazene 
(sukhaviharl).' Takto vstupuje a prodleva ve tretirn pohrouzenf 
(tatiyamjhdnatn). Toto, brahmane, se rovnez nazyva stopa Tathagaty, 
zanechana Tathagatou, vytisknuta Tathagatou, ale uslechtily zak 
ani zde jeste nedojde k zaveru: ,Vzneseny je dokonale probuzeny, 
dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou cestou postupuje 
spolecenstvf zaku Vzneseneho/ 

(4) A dale, s opustemm (pahdna) blazenosti (sukhassa) i strasti 
(dukkhassa), s ukoncenfm (atihahgama) dnvejsl (pubbeva) radosti 
(somanassa) a zalu (domanassa), vstupuje a prodleva ve ctvrtem 
pohrouzenf (catuttham jhdnam), jez nenf ani strastne ani blazene 
(adukkhamasukham), ktere je ocistenou vyrovnanosti a uvedomenim 
(upekkhdsatiparisuddhim). Toto, brahmane, se rovnez nazyva stopa 
Tathagaty, zanechana Tathagatou, vytisknuta Tathagatou, ale 
uslechtily zak ani zde jeste nedojde k zaveru: ,Vzneseny je dokonale 
probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou 
cestou postupuje spolecenstvi zaku Vzneseneho/ 

(5) Kdyz je jeho mysl (citte) takto soustredena (samahite), 
ocistena (parisuddhe), vyjasnena (pariyodate), bez poskvmy 
(anahgane), bez necistoty (vigatupakkilese), poddajna (mudubhute), 
schopna cinnosti (kammaniye), ustalena (thite) a neochvejna 
(anehjappatie), zameri ji (abhininndmeti) k poznani v podobe 
vzpominky na drivejsi pobyty [minule zivoty] (pubbenivdsdnussati- 
hanam). Vybavi si mnohe sve drivejsi pobyty [minule zivoty]: jedno 
zrozeni, dve zrozeni, tri, ctyri, pet, deset zrozeni, dvacet, tricet, 
ctyricet, padesat, sto zrozeni, tisic, sto tisic, mnoho svetovych obdobi 
smrst'ovani sveta, mnoho svetovych obdobi rozpinani sveta, mnoho 
svetovych obdobi smrst'ovani a rozpinani sveta: ,Takove bylo tehdy 
moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, takovou 
jsem zakousel strast a slast, takovy byl konec meho zivota. A kdyz 
jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem jinde, a takove bylo zase tarn 
moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, takovou 
jsem zakousel strast a slast, takovy byl konec meho zivota. A kdyz 


jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem zde/ Takto si vzpomene 
na mnohe sve dfivejsi pobyty s jejich znaky a podrobnostmi. 
Toto, brahmane, se rovnez nazyva stopa Tathagaty, zanechana 
Tathagatou, vytisknuta Tathagatou, ale uslechtily zak ani zde 
jeste nedojde k zaveru: ,Vzneseny je dokonale probuzeny, dobfe 
vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou cestou postupuje 
spolecenstvi zaku Vzneseneho.' 

(6) Kdyz je jeho mysl takto soustfedena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvrny, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zamefi ji k poznani odchodu a opetovneho vyvstavani 
(cutupapata-nanam) bytosti (sattanam). Svym bozskym zrakem, 
ocistenym a presahujicim lidsky, vidi, jak bytosti odchazeji a znovu 
vyvstavaji, nizke a vznesene, krasne a osklive, st'astne a nest'astne, 
a poznava, jak bytosti putuji podle svych cinu: ,Tyto mile bytosti, 
ktere spatne jednaly telem, feci a mysli, hanily uslechtile, zastavaly 
spatne nazory a jednaly podle svych spatnych nazoru, po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstaly v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. Avsak ty mile bytosti, ktere spravne jednaly 
telem, feci a mysli, nehanily uslechtile, zastavaly spravne nazory 
a jednaly podle svych spravnych nazoru, po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstaly v st'astnem miste, v nebeskem svete/ Takto svym 
bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, vidi, jak bytosti 
odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, krasne a osklive, 
st'astne a nest'astne, a poznava, jak bytosti putuji podle svych cinu. 
Toto, brahmane, se rovnez nazyva stopa Tathagaty, zanechana 
Tathagatou, vytisknuta Tathagatou, ale uslechtily zak ani zde 
jeste nedojde k zaveru: ,Vzneseny je dokonale probuzeny, dobre 
vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou cestou postupuje 
spolecenstvi zaku Vzneseneho/ 

(7) Kdyz je jeho mysl takto soustredena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvrny, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zamefi ji k poznani odstraneni (khaya-nanam) 
zakalu (asavanarn). Pfimo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto 
je strast/ primo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto je vznik 
strasti/ pfimo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto je ustani 
strasti/ pfimo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto je cesta 
vedouci k ustani strasti/ pfimo poznava v souladu se skutecnosti: 


,Toto jsou zakaly/ pnmo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto 
je vznik zakalu,' pnmo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto je 
ustanf zakalu/ pnmo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto je 
cesta vedoucf k ustanf zakalu.' Toto, brahmane, se rovnez nazyva 
stopa Tathagaty, zanechana Tathagatou, vytisknuta Tathagatou, ale 
uslechtily zak ani zde jeste nedojde k zaveru: ,Vzneseny je dokonale 
probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, spravnou 
cestou postupuje spolecenstvf zaku Vzneseneho.' 

(8) Kdyz takto poznava (janato) a takto vidf (passato), jeho 
mysl se osvobodf (cittatn vimuccati) od zakalu smyslnych pozitku 
(kamasava), jeho mysl se osvobodf od zakalu bytf [existence] 
(bhavasava) a jeho mysl se osvobodf od zakalu nevedomosti 
(avijjasava). Kdyz je osvobozen, je v nem poznanf osvobozenf a vf: 
,Ukonceno je zrozovanf (khlnd jati), dokonan je cisty [svaty] zivot 
(vusitam brahmacariyam), ukol je splnen (katam karamyam), po tomto 
zde jiz nenf nic dalsfho (naparam itthattayd).' Toto, brahmane, se 
rovnez nazyva stopa Tathagaty, zanechana Tathagatou, vytisknuta 
Tathagatou. 

A prave zde uslechtily zak dojde k zaveru (nittham gato): 
,Vzneseny je dokonale probuzeny (sammasambuddho bhagavd), 
dobre vylozena je Dhamma Vznesenym (svdkkhdto bhagavata 
dhammo), spravnou cestou postupuje spolecenstvf zaku Vzneseneho 
(suppatipanno bhagavato savaka-sangho).' A prave zde, brahmane, je 
prirovnanf ke slonf stope zcela dovrseno (paripuro)." 

[Zaver] 

Kdyz toto bylo receno, brahman Janussoni oslovil Vzneseneho: 
„Vyborne, Cteny Gotamo, vybome! Jako kdyby nekdo prevracene 
postavil, skryte odhalil, bloudfcfmu cestu ukazal ci do temnoty 
lampu vnesl, aby kdo ma oci, tvary uvidel, prave tak Cteny Gotama 
vysvetlil Dhammu mnoha zpusoby. Obracfm se nynf ke Ctenemu 
Gotamovi, k Dhamme a k obci bhikkhuu jako ke svemu utocisti. 
Necht' mne Cteny Gotama povazuje za sveho laickeho stoupence, 
ktery u nej nalezl utociste, ode dneska az do konce zivota." 


28. Maha Hatthipadopama suttam 

Dels! rozprava o prirovnani ke sloni stope 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
ctihodny Sariputta oslovil mnichy: JPratele, mnisi!" „Priteli!" 
odpovedeli mu mnisi. Ctihodny Sariputta pravil: „Pratele, tak 
jako stopa jakekoli bytosti, ktera kraci po zemi, muze byt obsazena 
ve stope sloni, o niz se rika, ze je nejvetsi mezi vsemi stopami, 
jelikoz ma nejvetsi rozmer, podobne, jakekoli jsou zde prospesne 
stavy (kusala dhamma), vsechny mohou byt obsazeny ve ctyrech 
uslechtilych pravdach. 

[Rozbor strasti] 

V jakych ctyrech? (1) V uslechtile pravde strasti, (2) v uslechtile 
pravde vzniku strasti, (3) v uslechtile pravde zaniku strasti a (4) 
v uslechtile pravde cesty vedouci k zaniku strasti. 

A co je, pratele, uslechtila pravda strasti (dukkham 
ariyasaccam)? Zrozeni (jati) je strast, starnuti (jard) je strast, smrt 
(maranam) je strast, trapeni, narikani, bolest, zal a zoufalstvi 
(sokaparidevadukkhadomanassupdydsd) je strast, nedosazeni sveho 
prani (yampiccham na labhati) je strast, zkratka pet skupin ulpivani 
(pancupdddnakkhandhd) je strast. 

A co je, pratele, pet skupin ulpivani? Jsou to: (1) hmota 
[telesnost] (rupam), (2) pocit'ovani (vedana), (3) vnimani (sanna), (4) 
formace (sankhdrd), (5) vedomi (mnndnam). 

A co je, pratele, hmota [telesnost]? Jsou to ctyri velke prvky 
(catidri mahdbhutdni) a hmota odvozena ze ctyr velkych prvku. 

A co jsou, pratele, ctyri velke prvky? Jsou to: (1) prvek zeme 
(pathavi-dhdtu), (2) prvek vody (apo-dhatu), (3) prvek ohne (tejo- 
dhatu),(4i ) prvek vetru (vdyo-dhatu). 


[Ctyri velke prvky - prvek zeme] 

A co je, pratele, prvek zeme? Prvek zeme muze byt vnitrni 
(ajjhattika) a muze byt vnejsi (bahira). 

(1) A co je, pratele, vnitrni prvek zeme? Jakakoli 
vnitrni a vlastni pevnost a hrubost jako: vlasy, chlupy, nehty, 
zuby, kuze, maso, slachy, kosti, morek, ledviny, srdce, jatra, 
pohrudnice, slezina, plice, streva, vnitfnosti, obsah zaludku, 
vykaly ci jakakoli jina vnitrm a vlastni pevnost a hrubost - tomu 
se rika vnitrni prvek zeme. Vnitrm prvek zeme a vnejsf prvek 
zeme je proste jen prvek zeme. Tento prvek zeme by mel byt 
nahlizen v souladu se skutecnosti (yathabhutam), se spravnym 
porozumenim (sammappanndya), takto: ,Toto neni me, toto 
nejsem ja, toto neni me ja.' Je-li tento prvek zeme nahlizen 
v souladu se skutecnosti, se spravnym porozumenim, mysl se 
od nej odvrati (nibbindati) a ztrati vasen (virajeti) vuci nim. 

Pratele, nastava doba, kdy se vnejsi prvek vody rozrusi 
[vzbouri], Tehdy vnejsi prvek zeme mizi. Pratele, je-li takto 
zrejme, ze i tento mocny vnejsi prvek zeme je nestaly (aniccata), 
je-li zrejme, ze je predmetem zniceni (khayadhammata), je-li 
zrejme, ze je predmetem zmizeni (vayadhammata), zrejme, ze je 
predmetem zmeny (viparindmadhammatd), co potom toto drobne 
telo uchopovane touzenim (kayassa tanhupddinnassa), ktere 
pretrvava pouze kratkou dobu? Nemuze byt tedy nahlizeno 
jako ,ja' nebo ,moje' nebo ,ja jsem'. 

Pratele, kdyz ostatni urazi, nadavaji, proklinaji a spilaji 
tomuto mnichovi [ktery nahlizi prvek zeme v souladu se 
skutecnosti], on chape: ,Vzniklo ve mne toto bolestne pocit'ovani 
zrozene z doteku ucha. Toto pocit'ovani je vsak podminene 
(paticca) anikoli nepodminene (no apaticca). Acim je podminene? 
Je podminene dotekem (phassam paticca).' Potom vidi, ze dotek 
je nestaly, ze pocit'ovani je nestale, ze vnimani je nestale, ze 
formace jsou nestale, ze vedomi je nestale. Mysl tohoto mnicha 
vstupuje do predmetu prvku a stava se projasnenou (pasidati), 
ustalenou (santitthati) a jistou (adhimuccati). 

Pratele, kdyz ostatni napadaji tohoto mnicha nezadoucim, 
neradostnym a neprijemnym dotekem pestmi, kameny, holemi 


a nozi, on chape: ,Toto telo je takove povahy, ze zde muze dojit 
k tomuto doteku pestmi, kameny, holemi a nozi. Toto vsak 
rekl Vzneseny ve svem prirovnani k pile: »I kdyby nekomu 
loupeznici odrezavali udy dvojrucni pilou, ten, kdo by pri tom 
vzbudil v mysli nenavist, nenasledoval by me uceni.« A proto 
ve mne bude nepolevujici usili (araddham viriyam asallmam), 
bude ve mne upevneno nezatemnene uvedomeni (upatthita sati 
asammuttha), me telo bude klidne (passaddho kayo) a nevzrusene 
(asaraddho), ma mysl bude soustredena (samahitam cittarn) 
a sjednocena (ekaggam). A nyni muze byt toto telo napadeno 
dotekem pestmi, kameny, holemi a nozi, nebot' tak by melo byt 
uplatnovano uceni Buddhy/ 

Pratele, kdyz si bhikkhu takto pripomene Buddhu, 
Dhammu a Sanghu, ale jeho vyrovnanost (upekkha), jez ma 
prospesny zaklad (kusalanissita), neni upevnena (na santhdti), 
vyvstane v nem pocit nalehavosti: ,To je pro me ztrata, to pro 
me neni zisk, to je pro me nedobre, to pro me neni dobre, ze 
kdyz si takto pripominam Buddhu, Dhammu a Sanghu, moje 
vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, neni upevnena.' Jako 
kdyz snacha vidi sveho tchana a vyvstane v ni pocit nalehavosti, 
podobne mnich (bhikkhu), kdyz si takto pripomene Buddhu, 
Dhammu a Sanghu, ale jeho vyrovnanost, jez ma prospesny 
zaklad, neni upevnena, vyvstane v nem pocit nalehavosti: ,To je 
pro me ztrata, to pro me neni zisk, to je pro me nedobre, to pro 
me neni dobre, ze kdyz si takto pripominam Buddhu, Dhammu 
a Sanghu, moje vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, neni 
upevnena.' Pratele, kdyz si ale mnich takto pripomene Buddhu, 
Dhammu a Sanghu, a jeho vyrovnanost, jez ma prospesny 
zaklad, je upevnena (santhdti), tak s tim bude spokojen 
(attamano). Potud, pratele, mnoho vykonal takovy mnich. 

[Prvek vody] 

A co je, pratele, prvek vody? Prvek vody muze byt vnitrni 
(ajjhattikd) a muze byt vnejsi (bahira). 

(2) A co je, pratele, vnitrni prvek vody? Jakakoli vnitrni 
a vlastni tekutost a soudrznost, jako: zluc, hlen, hnis, krev, pot. 


tuk, slzy, usnf maz, sliny, smrk, kloubnf maz, moc ci jakakoli 
jina vnitrnf a vlastnf tekutost a soudrznost - tomu se rfka vnitrnf 
prvek vody. Vnitrnf prvek vody a vnejsf prvek vody je proste jen 
prvek vody. Tento prvek vody by mel byt nahlfzen v souladu se 
skutecnostf, se spravnym porozumemm, takto: ,Toto nenf me, 
toto nejsem ja, toto nenf me ja.' Je-li tento prvek vody nahlfzen 
v souladu se skutecnostf, se spravnym porozumemm, mysl se 
od nej odvratf (nibbindati) a ztratf vasen (virdjeti) vuci nemu. 

Pratele, nastava doba, kdy se vnejsf prvek vody rozrusf. 
Tehdy odnasf obce, odnasf mesta, odnasf kraje a odnasf cele 
zeme. Pratele, nastava vsak take doba, kdy voda ve velkem 
oceanu klesa [ustupuje] o sto mil, klesa [ustupuje] o dve ste 
mil, klesa [ustupuje] o tri sta mil, klesa [ustupuje] o ctyri sta 
mil, klesa [ustupuje] o pet set mil, klesa [ustupuje] o sest set 
mil, klesa [ustupuje] o sedm set mil. Pratele, nastava vsak take 
doba, kdy voda ve velkem oceanu dosahuje hloubky sedmi 
palem, dosahuje hloubky sesti palem, dosahuje hloubky peti 
palem, dosahuje hloubky ctyr palem, dosahuje hloubky trf 
palem, dosahuje hloubky dvou palem, dosahuje hloubky jedne 
palmy. Pratele, nastava vsak take doba, kdy voda ve velkem 
oceanu dosahuje hloubky sedmi sahu, dosahuje hloubky sesti 
sahu, dosahuje hloubky peti sahu, dosahuje hloubky ctyr 
sahu, dosahuje hloubky trf sahu, dosahuje hloubky dvou sahu, 
dosahuje hloubky jednoho sahu. Pratele, nastava vsak take 
doba, kdy voda ve velkem oceanu dosahuje hloubky pul sahu, 
dosahuje hloubky po pas, dosahuje hloubky po kolena, dosahuje 
hloubky po kotnfky. Pratele, nastava vsak take doba, kdy vody 
ve velkem oceanu nenf dost ani k namocenf jednoho clanku 
prstu. 

Pratele, je-li takto zrejme, ze i tento mocny vnejsf prvek 
vody je nestaly (aniccata), je-li zrejme, ze je predmetem 
znicenf (khayadhammata), je-li zrejme, ze je predmetem 
zmizenf (vayadhammata), je-li zrejme, ze je predmetem zmeny 
(viparindmadhammatd), co potom toto drobne telo uchopovane 
touzenfm (kayassa tanhupadinnassa), ktere pretrvava pouze 
kratkou dobu? Nemuze byt tedy nahlfzeno jako ,ja' nebo ,moje' 
nebo ,ja jsenP. 


Pratele, kdyz ostatni urazi, nadavaji, proklinaji a spilaji 
tomuto mnichovi [ktery nahlizi prvek vody v souladu se 
skutecnosti], on chape: ,Vzniklo ve mne toto bolestne pocit'ovani 
zrozene z doteku ucha. Toto pocit'ovanf je vsak podminene 
(pafzcca,) a nikolinepodminene (no apaticca). A cim je podminene? 
Je podminene dotekem (phassam paticca).' Potom vidi, ze dotek 
je nestaly, ze pocit'ovanf je nestale, ze vnimani je nestale, ze 
formace jsou nestale, ze vedomi je nestale. Mysl tohoto mnicha 
vstupuje do predmetu prvku a stava se projasnenou (pasidati), 
ustalenou (santitthati) a jistou (adhimuccati). 

Pratele, kdyz ostatnf napadaji tohoto mnicha nezadoucim, 
neradostnym a neprijemnym dotekem pestmi, kameny, holemi 
a nozi, on chape: ,Toto telo je takove povahy, ze zde muze dojit 
k tomuto doteku pestmi, kameny, holemi a nozi. Toto vsak 
rekl Vzneseny ve svem prirovnani k pile: »I kdyby nekomu 
loupeznici odrezavali udy dvojrucni pilou, ten, kdo by pri tom 
vzbudil v mysli nenavist, nenasledoval by me uceni.« A proto 
ve mne bude nepolevujici usili (araddharn viriyam asallinam), 
bude ve mne upevneno nezatemnene uvedomeni (upatthita sati 
asammuttha), me telo bude klidne (passaddho kayo) a nevzrusene 
(asaraddho), ma mysl bude soustredena (samahitarn cittarn) 
a sjednocena (ekaggam). A nyni muze byt toto telo napadeno 
dotekem pestmi, kameny, holemi a nozi, nebot' tak by melo byt 
uplatnovano uceni Buddhy/ 

Pratele, kdyz si bhikkhu takto pripomene Buddhu, Dhammu 
a Sanghu, ale jeho vyrovnanost (upekkha), jez ma prospesny 
zaklad (kusalanissita), neni upevnena (na santhdti), vyvstane 
v nem pocit nalehavosti: ,To je pro me ztrata, to pro me neni 
zisk, to je pro me nedobre, to pro me neni dobre, ze kdyz si takto 
pripominam Buddhu, Dhammu a Sanghu, moje vyrovnanost, 
jez ma prospesny zaklad, neni upevnena.' Jako kdyz snacha vidi 
sveho tchana a vyvstane v ni pocit nalehavosti, podobne mnich 
(bhikkhu), kdyz si takto pripomene Buddhu, Dhammu a Sanghu, 
ale jeho vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, neni upevnena, 
vyvstane v nem pocit nalehavosti: ,To je pro me ztrata, to pro 
me neni zisk, to je pro me nedobre, to pro me neni dobre, ze 
kdyz si takto pripominam Buddhu, Dhammu a Sanghu, moje 


vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, neni upevnena.' Pfatele, 
kdyz si ale mnich takto pfipomene Buddhu, Dhammu a Sarighu, 
a jeho vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, je upevnena 
(santhati), tak s tim bude spokojen (attamano). Potud, pratele, 
mnoho vykonal takovy mnich. 

[Prvek ohne] 

A co je, pratele, prvek ohne? Prvek ohne muze byt vnitfni 
(ajjhattika) a muze byt vnejsi (bahira). 

(3) A co je, pratele, vnitfni prvek ohne? Jakykoli vnitfni 
a vlastni zar a teplo, jez zpusobuje zahfivani, starnuti, traveni 
a spalovani, jez pfemenuje to, co spolkneme, vypijeme, rozzvykame 
a ochutname, ci jakykoli jiny vnitrni a vlastni zar a teplo - tomu se 
fika vnitfni prvek ohne. Vnitfni prvek ohne a vnejsi prvek ohne 
je proste jen prvek ohne. Tento prvek ohne by mel byt nahlizen 
v souladu se skutecnosti, se spravnym porozumenim, takto: ,Toto 
nem me, toto nejsem ja, toto neni me ja.' Je-li tento prvek ohne 
nahlizen v souladu se skutecnosti, se spravnym porozumenim, 
mysl se od nej odvrati (nibbindati) a ztrati vasen (virajeti) vuci nemu. 

Pfatele, nastava doba, kdy se vnejsi prvek ohne rozrusi. 
Tehdy spaluje vesnice, spaluje obce, spaluje mesta, spaluje kraje 
a spaluje cele zeme. Pouze kdyz dojde k zelene trave, k ceste, 
ke skale, k vode ci k otevfenemu prostoru, uhasina ztratou 
paliva. Nastava vsak take doba, kdy se lide snazi rozdelat ohen 
i z ptaciho pefi a kousku kuze. Pfatele, je-li takto zfejme, ze i tento 
mocny vnejsi prvek ohne je nestaly (aniccata), je-li zfejme, ze je 
pfedmetem zniceni (khayadhammata), je-li zfejme, ze je pfedmetem 
zmizeni (vayadhammata), je-li zfejme, ze je pfedmetem zmeny 
(viparinamadhammata)', co potom toto drobne telo uchopovane 
touzenim (kdyassa tanhupddinnassa), ktere pfetrvava pouze kratkou 
dobu? Nemuze byt tedy nahlizeno jako ,ja' nebo ,moje' nebo ,ja 
jsem'. 

Pfatele, kdyz ostatni urazi, nadavaji, proklinaji a spilaji 
tomuto mnichovi [ktery nahlizi prvek ohne v souladu se 
skutecnosti], on chape: ,Vzniklo ve mne toto bolestne pocit'ovani 
zrozene z doteku ucha. Toto pocit'ovani je vsak podminene 


(paticca) a nikoli nepodmmene (no apaticca). A cim je podmmene? 
Je podmmene dotekem (phassam paticca).' Potom vidi, ze dotek je 
nestaly, ze pocit'ovani je nestale, ze vnimani je nestale, ze formace 
jsou nestale, ze vedomi je nestale. Mysl tohoto mnicha vstupuje 
do predmetu prvku a stava se projasnenou (pasldati), ustalenou 
(santitthati) a jistou (adhimuccati). 

Pratele, kdyz ostatni napadaji tohoto mnicha nezadoucim, 
neradostnym a neprijemnym dotekem pestmi, kameny, holemi 
a nozi, on chape: ,Toto telo je takove povahy, ze zde muze dojit 
k tomuto doteku pestmi, kameny, holemi a nozi. Toto vsak rekl 
Vzneseny ve svem prirovnam k pile: »I kdyby nekomu loupeznici 
odrezavali udy dvojrucni pilou, ten, kdo by pri tom vzbudil 
v mysli nenavist, nenasledoval by me uceni.« A proto ve mne 
bude nepolevujici usili (draddham viriyam asaUinam), bude ve mne 
upevneno nezatemnene uvedomeni (upatthitd sati asammuttha), 
me telo bude klidne (passaddho kayo) a nevzrusene (asaraddho), ma 
mysl bude soustredena (samahitarn citiatn) a sjednocena (ekaggam). 
A nyni muze byt toto telo napadeno dotekem pestmi, kameny, 
holemi a nozi, nebot' tak by melo byt uplathovano uceni Buddhy/ 

Pratele, kdyz si bhikkhu takto pripomene Buddhu, Dhammu 
a Sanghu, ale jeho vyrovnanost (upekkha), jez ma prospesny zaklad 
(kusalanissita), neni upevnena (na santhdti), vyvstane v nem pocit 
nalehavosti: ,To je pro me ztrata, to pro me neni zisk, to je pro 
me nedobre, to pro me neni dobre, ze kdyz si takto pfipominam 
Buddhu, Dhammu a Sanghu, moje vyrovnanost, jez ma prospesny 
zaklad, neni upevnena/ Jako kdyz snacha vidi sveho tchana 
a vyvstane v ni pocit nalehavosti, podobne mnich (bhikkhu), 
kdyz si takto pripomene Buddhu, Dhammu a Sanghu, ale jeho 
vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, neni upevnena, vyvstane 
v nem pocit nalehavosti: ,To je pro me ztrata, to pro me neni 
zisk, to je pro me nedobre, to pro me neni dobre, ze kdyz si takto 
pfipominam Buddhu, Dhammu a Sanghu, moje vyrovnanost, jez 
ma prospesny zaklad, neni upevnena/ Pratele, kdyz si ale mnich 
takto pripomene Buddhu, Dhammu a Sanghu, a jeho vyrovnanost, 
jez ma prospesny zaklad, je upevnena (santhdti), tak s tim bude 
spokojen (attamano). Potud, pratele, mnoho vykonal takovy mnich. 


[Prvek vetru] 

A co je, pfatele, prvek vetru? Je to vnitfni prvek vetru a vnejsi 
prvek vetru. Prvek vetru muze byt vnitfni (ajjhattika) a muze byt 
vnejsf (bdhira). 

(4) A co je, pratele, vnitrnf prvek vetru? Jakykoli vnitfnf 
a vlastnf pohyb a sfla, jako: vzestupne sfly, sestupne sfly, vetry v bfise, 
v zaludku ci ve stfevech, sfly zpusobujfcf ohybanf a natahovanf udu, 
nadech a vydech, ci jakykoli jiny vnitfnf a vlastni pohyb a sila - tomu 
se fika vnitfni prvek vetru. Vnitfni prvek vetru a vnejsi prvek vetru 
je proste jen prvek vetru. Tento prvek vetru by mel byt nahlizen 
v souladu se skutecnosti, se spravnym porozumenim, takto: ,Toto 
neni me, toto nejsem ja, toto neni me ja.' Je-li tento prvek vetru 
nahlizen v souladu se skutecnosti, se spravnym porozumenim, mysl 
se od nej odvrati (nibbindati) a ztrati vasen (virajeti) vuci nemu. 

Pfatele, nastava doba, kdy se vnejsi prvek vetru rozrusi. Tehdy 
odnasi vesnice, odnasi obce, odnasi mesta, odnasi kraje a odnasi 
cele zeme. Nastava vsak take doba, kdy se lide v poslednim mesici 
horkeho obdobi snazi vyrobit vitr pomoci palmovych listu, vejifu 
a foukacich mechu, a kdy se ani steblo nepohne. Pfatele, je-li takto 
zfejme, ze i tento mocny vnejsi prvek vetru je nestaly (aniccata), je-li 
zfejme, ze je pfedmetem zniceni (khayadhammatd), je-li zfejme, ze je 
pfedmetem zmizeni (vayadhammata), je-li zfejme, ze je pfedmetem 
zmeny (viparindmadhammata); co potom toto drobne telo uchopovane 
touzenim (kayassa tanhupddinnassa), ktere pfetrvava pouze kratkou 
dobu? Nemuze byt tedy nahlizeno jako ,ja' nebo ,moje' nebo ,ja jsem'. 

Pfatele, kdyz ostatni urazi, nadavaji, proklinaji a spilaji tomuto 
mnichovi [ktery nahlizi prvek vetru v souladu se skutecnosti], 
on chape: ,Vzniklo ve mne toto bolestne pocit'ovani zrozene 
z doteku ucha. Toto pocit'ovani je vsak podmmene (paticca) a nikoli 
nepodminene (no apaticca). A cim je podmmene? Je podmmene 
dotekem (phassam paticca).' Potom vidi, ze dotek je nestaly, ze 
pocitovani je nestale, ze vnfmanf je nestale, ze formace jsou nestale, 
ze vedomi je nestale. Mysl tohoto mnicha vstupuje do pfedmetu 
prvkuastavaseprojasnenou (pasldati), ustalenou (santitthati) ajistou 
(adhimuccati). 

Pfatele, kdyz ostatni napadaji tohoto mnicha nezadoucim. 


neradostnym a nepffjemnym dotekem pestmi, kameny, holemi 
a nozi, on chape: ,Toto telo je takove povahy, ze zde muze dojft 
k tomuto doteku pestmi, kameny, holemi a nozi. Toto vsak rekl 
Vzneseny ve svem prirovnani k pile: »I kdyby nekomu loupeznici 
odrezavali udy dvojrucni pilou, ten, kdo by pri tom vzbudil 
v mysli nenavist, nenasledoval by me uceni.« A proto ve mne 
bude nepolevujici usili (araddham vlriyam asallinam), bude ve mne 
upevneno nezatemnene uvedomeni (upatthitd sati asammutthd), me 
telo bude klidne (passaddho kayo) a nevzrusene (asaraddho), ma mysl 
bude soustredena (samahitam citiam) a sjednocena (ekaggam). A nyni 
muze byt toto telo napadeno dotekem pestmi, kameny, holemi 
a nozi, nebot' tak by melo byt uplatnovano uceni Buddhy/ 

Pratele, kdyz si bhikkbu takto pripomene Buddhu, Dhammu 
a Sanghu, ale jeho vyrovnanost (upekkhd), jez ma prospesny zaklad 
(kusalanissita), neni upevnena (na santhati), vyvstane v nem pocit 
nalehavosti: ,To je pro me ztrata, to pro me neni zisk, to je pro me 
nedobre, to pro me neni dobre, ze kdyz si takto pripommam Buddhu, 
Dhammu a Sanghu, moje vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, 
neni upevnena/ Jako kdyz snacha vidi sveho tchana a vyvstane v ni 
pocit nalehavosti, podobne mnich (bhikkhu), kdyz si takto pripomene 
Buddhu, Dhammu a Sanghu, ale jeho vyrovnanost, jez ma prospesny 
zaklad, neni upevnena, vyvstane v nem pocit nalehavosti: ,To je pro 
me ztrata, to pro me neni zisk, to je pro me nedobre, to pro me neni 
dobre, ze kdyz si takto pripommam Buddhu, Dhammu a Sanghu, 
moje vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, neni upevnena / Pratele, 
kdyz si ale mnich takto pripomene Buddhu, Dhammu a Sanghu, 
a jeho vyrovnanost, jez ma prospesny zaklad, je upevnena (santhati), 
tak s tim bude spokojen (attamano). Potud, pratele, mnoho vykonal 
takovy mnich. 

[Zavisle vznikani peti skupin ulpivani pri videni] 

Pratele, kdyz je prostor vyplneny tramy, krovy, stresni krytinou 
a omitkou, pouziva se oznaceni ,dum'. Podobne, kdyz je prostor 
vyplneny kostmi, slachami, masem a kuzi, pouziva se oznaceni 
,hmota [telesnost]'. 

Pratele, kdyz jenecioko (cakkhum jneposkozene (aparibhinnam), 


ale vnejsi (bahira) tvary nevstoupi do zorneho pole, a nenl zde 
odpovidajici do sebe zasazenl, pak nevznikne odpovidajici vedoml 
oka. 

Pratele, kdyz je necl oko neposkozene, a vnejsi tvary vstoupl 
do zorneho pole, ale nenl zde odpovidajici do sebe zasazenl, pak 
rovnez nevznikne odpovidajici vedoml oka. 

Pratele, kdyz je necl oko neposkozene, a vnejsi tvary vstoupl 
do zorneho pole, a je zde odpovidajici do sebe zasazenl, pak teprve 
vznikne odpovidajici vedoml oka. 

Jakakoli hmota [telesnost] takto vznikne, patrl do (1) 
skupiny ulplvanl-hmota [telesnost] (rupupdddnakkhandhe). Jakekoli 
pocit'ovanl takto vznikne, patrl do (2) skupiny ulplvanl-pocit'ovanl 
(vedanupaddnakkhandhe). Jakekoli vnlmanl takto vznikne, patrl 
do (3) skupiny ulplvanl-vnlmam (sanfiupdddnakkhandhe). Jakekoli 
formace takto vzniknou, patrl do (4) skupiny ulplvanl-formace 
(sankhdrupdddnakkhandhe). Jakekoli vedoml takto vznikne, patrl 
do (5) skupiny ulplvanl-vedoml (vinndnupdddnakkhandhe). 

Mnich chape: ,Takto je zde obsazeno, shromazdeno a slouceno 
techto pet skupin ulplvanl. Toto vsak rekl Vzneseny: »Kdo vidl 
zavisle vznikanl, ten vidl Dhammu, kdo vidl Dhammu, ten vidl 
zavisle vznikanl.« A techto pet skupin ulplvanl vskutku zavisle 
vznika. Jakakoli touha (chando), lnutl (alayo), zaliba (anunayo) 
a uvazanost (ajjhosanam) k temto peti skupinam ulplvanl - to je 
vznik strasti (dukkhasamudayo). Ukaznenl a opustenl touhy a vasne 
(chandardgavinayo chandaragappahanam) vuci temto peti skupinam 
ulplvanl - to je ustanl strasti (dukkhanirodho).' Potud, pratele, 
mnoho vykonal takovy mnich. 

[Zavisle vznikani peti skupin ulpivani pri slyseni] 

Pratele, kdyz je necl ucho (sotam) neposkozene, ale vnejsi 
zvuky nevstoupi do sluchoveho pole, a nenl zde odpovidajici 
do sebe zasazenl, pak nevznikne odpovidajici vedoml ucha. 

Pratele, kdyz je necl ucho neposkozene, a vnejsi zvuky vstoupl 
do sluchoveho pole, ale nenl zde odpovidajici do sebe zasazenl, pak 
rovnez nevznikne odpovidajici vedoml ucha. 

Pratele, kdyz je necl ucho neposkozene, a vnejsi zvuky 


vstoupi do sluchoveho pole, a je zde odpovidajici do sebe zasazeni, 
pak teprve vznikne odpovidajici vedomi ucha. 

Jakakoli hmota [telesnost] takto vznikne, patri do (1) skupiny 
ulpivani-hmota [telesnost]. Jakekoli pocit'ovani takto vznikne, 
patri do (2) skupiny ulpivani-pocit'ovani. Jakekoli vnimani takto 
vznikne, patri do (3) skupiny ulpivani-vnimani. Jakekoli formace 
takto vzniknou, patri do (4) skupiny ulpivani-formace. Jakekoli 
vedomi takto vznikne, patri do (5) skupiny ulpivani-vedomi. 

Mnich chape: ,Takto je zde obsazeno, shromazdeno 
a slouceno techto pet skupin ulpivani. Toto vsak rekl Vzneseny: 
»Kdo vidi zavisle vznikani, ten vidi Dhammu, kdo vidi Dhammu, 
ten vidi zavisle vznikani.« A techto pet skupin ulpivani vskutku 
zavisle vznika. Jakakoli touha, lnuti, zaliba a uvazanost k temto peti 
skupinam ulpivani - to je vznik strasti. Ukazneni a opusteni touhy 
a vasne vuci temto peti skupinam ulpivani. - to je ustani strasti/ 
Potud, pratele, mnoho vykonal takovy mnich. 

[Zavisle vznikani peti skupin ulpivani pri citeni] 

Pratele, kdyz je neci nos (ghanam) neposkozeny, ale vnejsi 
pachy nevstoupi do cichoveho pole, a neni zde odpovidajici do sebe 
zasazeni, pak nevznikne odpovidajici vedomi nosu. 

Pratele, kdyz je neci nos neposkozeny, a vnejsi pachy vstoupi 
do cichoveho pole, ale neni zde odpovidajici do sebe zasazeni, pak 
rovnez nevznikne odpovidajici vedomi nosu. 

Pratele, kdyz je neci nos neposkozeny, a vnejsi pachy vstoupi 
do cichoveho pole, a je zde odpovidajici do sebe zasazeni, pak 
teprve vznikne odpovidajici vedomi nosu. 

Jakakoli hmota [telesnost] takto vznikne, patri do (1) skupiny 
ulpivani-hmota [telesnost]. Jakekoli pocit'ovani takto vznikne, 
patri do (2) skupiny ulpivani-pocit'ovani. Jakekoli vnimani takto 
vznikne, patri do (3) skupiny ulpivam-vnimam. Jakekoli formace 
takto vzniknou, patri do (4) skupiny ulpivani-formace. Jakekoli 
vedomi takto vznikne, patri do (5) skupiny ulpivani-vedomi. 

Mnich chape: ,Takto je zde obsazeno, shromazdeno 
a slouceno techto pet skupin ulpivani. Toto vsak rekl Vzneseny: 
»Kdo vidi zavisle vznikani, ten vidi Dhammu, kdo vidi Dhammu, 


ten vidi zavisle vznikanf.« A techto pet skupin ulpivani vskutku 
zavisle vznika. Jakakoli touha, lnuti, zaliba a uvazanost k temto peti 
skupinam ulpivani - to je vznik strasti. Ukaznem a opustem touhy 
a vasne vuci temto peti skupinam ulpivanf - to je ustani strasti/ 
Potud, pratele, mnoho vykonal takovy mnich. 

[Zavisle vznikani peti skupin ulpivani pri chutnani] 

Pratele, kdyz je neci jazyk (jivham) neposkozeny, ale vnejsi 
chute nevstoupi do chut'oveho pole, a neni zde odpovidajici do sebe 
zasazeni, pak nevznikne odpovidajici vedomi jazyka. 

Pratele, kdyz je neci jazyk neposkozeny, a vnejsi chute vstoupi 
do chut'oveho pole, ale neni zde odpovidajici do sebe zasazeni, pak 
rovnez nevznikne odpovidajici vedomi jazyka. 

Pratele, kdyz je neci jazyk neposkozeny, a vnejsi chute 
vstoupi do cichoveho pole, a je zde odpovidajici do sebe zasazeni, 
pak teprve vznikne odpovidajici vedomi jazyka. 

Jakakoli hmota [telesnost] takto vznikne, patri do (1) skupiny 
ulpivani-hmota [telesnost]. Jakekoli pocit'ovani takto vznikne, 
patri do (2) skupiny ulpivani-pocit'ovani. Jakekoli vnimani takto 
vznikne, patri do (3) skupiny ulpivani-vnimani. Jakekoli formace 
takto vzniknou, patri do (4) skupiny ulpivani-formace. Jakekoli 
vedomi takto vznikne, patri do (5) skupiny ulpivani-vedomi. 

Mnich chape: ,Takto je zde obsazeno, shromazdeno 
a slouceno techto pet skupin ulpivani. Toto vsak rekl Vzneseny: 
»Kdo vidi zavisle vznikani, ten vidi Dhammu, kdo vidi Dhammu, 
ten vidi zavisle vznikani.« A techto pet skupin ulpivani vskutku 
zavisle vznika. Jakakoli touha, lnuti, zaliba a uvazanost k temto peti 
skupinam ulpivani - to je vznik strasti. Ukazneni a opustem touhy 
a vasne vuci temto peti skupinam ulpivani - to je ustani strasti/ 
Potud, pratele, mnoho vykonal takovy mnich. 

[Zavisle vznikani peti skupin ulpivani pri dotyku] 

Pratele, kdyz je neci telo (kayo) neposkozene, ale doteky 
nevstoupi do telesneho pole, a neni zde odpovidajici do sebe 
zasazeni, pak nevznikne odpovidajici vedomi tela. 

Pratele, kdyz je neci telo neposkozene, a vnejsi doteky vstoupi 


do telesneho pole, ale neni zde odpovidajici do sebe zasazeni, pak 
rovnez nevznikne odpovidajici vedomi tela. 

Pratele, kdyz je neci telo neposkozene, a vnejsi doteky vstoupi 
do telesneho pole, a je zde odpovidajici do sebe zasazenl, pak teprve 
vznikne odpovidajici vedoml tela. 

Jakakoli hmota [telesnost] takto vznikne, path do (1) skupiny 
ulpivani-hmota [telesnost]. Jakekoli pocit'ovanl takto vznikne, path 
do (2) skupiny ulpivani-pocifovani. Jakekoli vnimani takto vznikne, 
path do (3) skupiny ulpivani-vnimani. Jakekoli formace takto vzniknou, 
path do (4) skupiny ulpivani-formace. Jakekoli vedomi takto vznikne, 
path do (5) skupiny ulpivani-vedomi. 

Mnich chape: ,Takto je zde obsazeno, shromazdeno a slouceno 
techto pet skupin ulpivani. Toto vsak rekl Vzneseny: »Kdo vidi zavisle 
vznikani, ten vidi Dhammu, kdo vidi Dhammu, ten vidi zavisle 
vznikani.« A techto pet skupin ulpivani vskutku zavisle vznika. 
Jakakoli touha, lnuti, zaliba a uvazanost k temto peti skupinam ulpivani 
- to je vznik strasti. Ukazneni a opusteni touhy a vasne vuci temto peti 
skupinam ulpivani. - to je ustani strasti/ Potud, pratele, mnoho vykonal 
takovy mnich. 

[Zavisle vznikani peti skupin ulpivani pii mysleni] 

Pratele, kdyz je neci mysl (mono) neposkozena, ale vnejsi predmety 
(dhamma) mysli nevstoupi do mentalniho pole, a neni zde odpovidajici 
do sebe zasazenl, pak nevznikne odpovidajici vedomi mysli. 

Pratele, kdyz je neci mysl neposkozena, a vnejsi predmety mysli 
vstoupi do mentalniho pole, ale neni zde odpovidajici do sebe zasazenl, 
pak rovnez nevznikne odpovidajici vedomi mysli. 

Pratele, kdyz je neci mysl neposkozena, a vnejsi predmety mysli 
vstoupi do mentalniho pole, a je zde odpovidajici do sebe zasazenl, pak 
teprve vznikne odpovidajici vedomi mysli. 

Jakakoli hmota [telesnost] takto vznikne, path do (1) skupiny 
ulpivani-hmota [telesnost]. Jakekoli pocit'ovani takto vznikne, path 
do (2) skupiny ulpivani-pocit'ovam. Jakekoli vnimani takto vznikne, 
path do (3) skupiny ulpivani-vnimani. Jakekoli formace takto vzniknou, 
path do (4) skupiny ulpivani-formace. Jakekoli vedomi takto vznikne, 
path do (5) skupiny ulpivani-vedomi. 


[Zaver] 


Mnich chape: ,Takto je zde obsazeno, shromazdeno 
a slouceno techto pet skupin ulpivani. Toto vsak rekl Vzneseny: 
»Kdo vidi zavisle vznikani, ten vidi Dhammu, kdo vidi Dhammu, 
ten vidf zavisle vznikani.« A techto pet skupin ulpivani vskutku 
zavisle vznika. Jakakoli touha, lnuti, zaliba a uvazanost k temto peti 
skupinam ulpivani - to je vznik strasti. Ukazneni a opusteni touhy 
a vasne vuci temto peti skupinam ulpivani - to je ustani strasti/ 
Potud, pratele, mnoho vykonal takovy mnich." 

Tak pravil ctihodny Sariputta. Spokojeni mnisi se zaradovali 
ze slov ctihodneho Sariputty. 


29. Maha Saropama suttam 

Delsi rozprava o prirovnani k jadrovemu 

drevu 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Rajagaze, 
na Supim vrcholku, brzy po odchodu Devadatty. Tam Vzneseny 
oslovil mnichy, ohledne Devadatty: „Zde, mnisi, nejaky syn z dobre 
rodiny odejde s duverou z domova do bezdomovf: Jsem obeti 
zrozeni, stamuti a smrti, trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, 
jsem obeti strasti, koristi strasti. Jiste muze byt poznano ukoncenf 
celeho tohoto mnozstvf strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne 
zisku, poet a slavy (labhasakkarasilokam). Je potesen timto ziskem, 
poctami a slavou a jeho zamer je tak naplnen (paripunnasankappo). 
Na ukor toho pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: Ja jsem ziskal 
pocty a slavu, ale tito ostatni mnisi jsou neznami (appannata) 
a bezvyznamni (appesakkha).' A tak se stane opojenym (majjati) 
timto ziskem, poctami a slavou. Jsa opojen, upadne v nedbalost 
(pamadam). Jsa nedbaly (pamatto), prodleva strastne (dukkham 
viharati). 

[Jadrove drevo] 

Jako kdyby nejaky muz potrebujici jadrove drevo, hledajici 
jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel k velkemu 
vzprimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez by 
minul jeho jadrove drevo [jadro] (saro), minul by jeho vnejsi drevo, 
minul by jeho vnitrni kuru, minul by jeho vnejsi kuru, odrizl by 
jeho vetve a listi a vzal si je, mysle si, ze to je jadrove drevo. Pak 
by ho videl nejaky jiny muz s dobrym zrakem a rekl by si: "Tento 
cteny muz nezna jadrove drevo, nezna vnejsi drevo, nezna vnitrni 
kuru, nezna vnejsi kuru ani vetve a listi. Zatimco potrebuje jadrove 
drevo, hleda jadrove drevo, pidi se po jadrovem drevu, prisel 


k velkemu vzpnmenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, 
nacez minul jeho jadrove drevo [jadro], minul jeho vnejsi drevo, 
minul jeho vnitrni kuru, minul jeho vnejsi kuru, odrizl jeho vetve 
a listi a vzal si je, mysle si, ze to je jadrove drevo. Cokoli bude chtit 
vyrobit z jadroveho dreva, jeho cil nebude naplnen.' 

Stejne tak, mnisi, nejaky syn z dobre rodiny odejde 
s duverou z domova do bezdomovi: ,Jsem obeti zrozeni, stamuti 
a smrti, trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti 
strasti, koristi strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho 
tohoto mnozstvi strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet 
a slavy. Je potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer je 
tak naplnen. Na ukor toho pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: 
,Ja jsem ziskal pocty a slavu, ale tito ostatni mnisi jsou neznami 
a bezvyznamni/ A tak se stane opojenym timto ziskem, poctami 
a slavou. Jsa opojen, upadne v nedbalost. Jsa nedbaly, prodleva 
strastne. Tento mnich je nazyvan jako ten, kdo si vzal vetve a listi 
svateho zivota (brahmacariyassa) a zastavil se u toho. 

[Ctnost] 

Zde, mnisi, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti, 
trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, 
koristi strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto 
mnozstvi strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. 
Neni vsak potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer 
tim neni naplnen (na paripunnasankappo). Na ukor toho nepovysuje 
sebe a neponizuje ostatni. A tak se nestane opojenym timto ziskem, 
poctami a slavou. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly 
(appamatto), dosahne st'astneho stavu ctnosti (silasampadam). 
Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti a jeho zamer je tak 
naplnen. Na ukor toho pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: ,Ja 
jsem ctnostny (sllavd) a mam dobry charakter (kalydnadhammo), ale 
tito ostatni mnisi jsou nectnostni (dusstla) a maji spatny charakter 
(pdpadhammd).' A tak se stane opojenym timto st'astnym stavem 
ctnosti. Jsa opojen, upadne v nedbalost. Jsa nedbaly, prodleva 
strastne. 


Jako kdyby nejaky muz potrebujici jadrove drevo, hledajici 
jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel k velkemu 
vzprimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez 
by minul jeho jadrove drevo [jadro], minul by jeho vnejsi drevo, 
minul by jeho vnitfni kuru a odfizl by jeho vnejsi kuru a vzal si ji, 
mysle si, ze to je jadrove drevo. Pak by ho videl nejaky jiny muz 
s dobrym zrakem a fekl by si: ,Tento cteny muz nezna jadrove 
drevo, nezna vnejsi drevo, nezna vnitfni kuru, nezna vnejsi kuru 
ani vetve a listi. Zatimco potfebuje jadrove drevo, hleda jadrove 
drevo, pidi se po jadrovem drevu, prisel k velkemu vzpfimenemu 
stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez minul jeho jadrove 
drevo [jadro], minul jeho vnejsi drevo, minul jeho vnitfni kuru, 
odfizl jeho vnejsi kuru a vzal si ji, mysle si, ze to je jadrove drevo. 
Cokoli bude chtit vyrobit z jadroveho dfeva, jeho cil nebude 
naplnen/ 

Stejne tak, bhikkhuove, nejaky syn z dobre rodiny odejde 
s duverou z domova do bezdomovi: ,Jsem obeti zrozeni, starnuti 
a smrti, trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti 
strasti, koristi strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho 
tohoto mnozstvi strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, 
poet a slavy. Neni vsak potesen timto ziskem, poctami a slavou 
a jeho zamer tim neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe 
a neponizuje ostatni. A tak se nestane opojenym timto ziskem, 
poctami a slavou. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, 
dosahne st'astneho stavu ctnosti. Je potesen timto st'astnym stavem 
ctnosti a jeho zamer je tak naplnen. Na ukor toho pak povysuje 
sebe a ponizuje ostatni: ,Ja jsem ctnostny a mam dobry charakter, 
ale tito ostatni mnisi jsou nectnostni a maji spatny charakter/ A tak 
se stane opojenym timto st'astnym stavem ctnosti. Jsa opojen, 
upadne v nedbalost. Jsa nedbaly, prodleva strastne. Tento mnich 
(bhikkhu) je nazy van jako ten, kdo si vzal vnejsi kuru svateho zivota 
a zastavil se u toho. 

[Soustredeni] 

Zde, mnisi, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti. 


trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, koristi 
strasti. Jiste muze byt poznano ukoncenf celeho tohoto mnozstvi 
strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. Neni vsak 
potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer tim neni 
naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. A tak 
se nestane opojenym timto ziskem, poctami a slavou. Jsa neopojen, 
neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho stavu ctnosti. 
Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho zamer tim 
jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje 
ostatni. A tak se nestane opojenym timto st'astnym stavem 
ctnosti. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne 
st'astneho stavu soustredeni (samadhisampadam). Je potesen timto 
st'astnym stavem soustredeni a jeho zamer je tak naplnen. Na ukor 
toho pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: ,Ja jsem soustredeny 
(samahito), moje mysl je sjednocena (ekaggacitto), ale tito ostatni 
mnisi jsou nesoustredeni (asamahitd) a jejich mysl je rozptylena 
(vibbhantacitia).' A tak se stane opojenym timto st'astnym stavem 
soustredeni. Jsa opojen, upadne v nedbalost. Jsa nedbaly, prodleva 
strastne. 

Jako kdyby nejaky muz potrebujici jadrove drevo, hledajici 
jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel k velkemu 
vzprimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez 
by minul jeho jadrove drevo [jadro], minul by jeho vnejsi drevo, 
odrizl by jeho vnitrni kuru a vzal si ji, mysle si, ze to je jadrove 
drevo. Pak by ho videl nejaky jiny muz s dobrym zrakem a rekl 
by si: ,Tento cteny muz nezna jadrove drevo, nezna vnejsi drevo, 
nezna vnitrni kuru, nezna vnejsi kuru ani vetve a listi. Zatimco 
potrebuje jadrove drevo, hleda jadrove drevo, pidi se po jadrovem 
drevu, prisel k velkemu vzprimenemu stromu, jenz obsahuje ono 
jadrove drevo, nacez minul jeho jadrove drevo [jadro], minul jeho 
vnejsi drevo, odrizl jeho vnitfni kuru a vzal si ji, mysle si, ze to je 
jadrove drevo. Cokoli bude chtit vyrobit z jadroveho dreva, jeho 
cil nebude naplnen/ 

Stejne tak, mnisi, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti, 
trapem, nankam, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, koristi 
strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto mnozstvi 


strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. Neni vsak 
potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer tim nenf 
naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatnf. A tak 
se nestane opojenym tfmto ziskem, poctami a slavou. Jsa neopojen, 
neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho stavu ctnosti. 
Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho zamer tim jeste 
neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatnf. 
A tak se nestane opojenym timto st'astnym stavem ctnosti. Jsa 
neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho 
stavu soustredeni. Je potesen timto st'astnym stavem soustredeni 
a jeho zamer je tak naplnen. Na ukor toho pak povysuje sebe 
a ponizuje ostatni: ,Ja jsem soustredeny, moje mysl je sjednocena, 
ale tito ostatni mnisi jsou nesoustredeni a jejich mysl je rozptylena.' 
A tak se stane opojenym timto st'astnym stavem soustredeni. Jsa 
opojen, upadne v nedbalost. Jsa nedbaly, prodleva strastne. Tento 
mnich je nazyvan jako ten, kdo si vzal vnitfni kuru svateho zivota 
a zastavil se u toho. 

[Poznani a videni] 

Zde, mnisi, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: Jsem obeti zrozeni, stamuti a smrti, 
trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, koristi 
strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto mnozstvi 
strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. Neni vsak 
potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer tim neni 
naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. A tak 
se nestane opojenym timto ziskem, poctami a slavou. Jsa neopojen, 
neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho stavu ctnosti. 
Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho zamer tim jeste 
neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. 
A tak se nestane opojenym timto st'astnym stavem ctnosti. Jsa 
neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho 
stavu soustredeni. Je potesen timto st'astnym stavem soustredeni, 
ale jeho zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje 
sebe a neponizuje ostatni. A tak se nestane opojenym timto 
st'astnym stavem soustredeni. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. 


Jsa dbaly, dosahne poznam a videni (nanadassanam). Je potesen 
timto poznamm a videnim a jeho zamer je tak naplnen. Na ukor 
toho pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: ,Ja prodlevam vedoucf 
(janam) a vidouci (passam), ale tito ostatni mnisi prodlevaji jakozto 
nevedouci (ajdnatn) a nevidouci (apassam).' A tak se stane opojenym 
timto poznamm a videnim. Jsa opojen, upadne v nedbalost. Jsa 
nedbaly, prodleva strastne. 

Jako kdyby nejaky muz potrebujici jadrove drevo, hledajici 
jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel k velkemu 
vzprimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez by 
minul jeho jadrove drevo [jadro], odrizl by jeho vnejsi drevo a vzal 
si ho, mysle si, ze to je jadrove drevo. Pak by ho videl nejaky jiny 
muz s dobrym zrakem a rekl by si: ,Tento cteny muz nezna jadrove 
drevo, nezna vnejsi drevo, nezna vnitrnr kuru, nezna vnejsi kuru 
ani vetve a listi. Zatrmco potrebuje jadrove drevo, hleda jadrove 
drevo, pidi se po jadrovem drevu, prisel k velkemu vzprimenemu 
stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez minul jeho jadrove 
drevo [jadro], odrizl jeho vnejsi drevo a vzal si ho, mysle si, ze to 
je jadrove drevo. Cokoli bude chtrt vyrobit z jadroveho dreva, jeho 
cil nebude naplnen/ 

Stejne tak, mnisi, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: ,Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti, 
trapenr, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvr, jsem obeti strasti, koristi 
strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto mnozstvi 
strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. Neni vsak 
potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer tim neni 
naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. A tak 
se nestane opojenym timto ziskem, poctami a slavou. Jsa neopojen, 
neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho stavu ctnosti. 
Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho zamer tim jeste 
neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. 
A tak se nestane opojenym timto st'astnym stavem ctnosti. Jsa 
neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho 
stavu soustredeni. Je potesen timto st'astnym stavem soustredeni, 
ale jeho zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje 
sebe a neponizuje ostatni. A tak se nestane opojenym timto 
st'astnym stavem soustredeni. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. 


Jsa dbaly, dosahne poznam a videni. Je potesen timto poznanim 
a videnim a jeho zamer je tak naplnen. Na ukor toho pak povysuje 
sebe a ponizuje ostatni: Ja prodlevam vedouci a vidouci, ale tito 
ostatni mnisi prodlevaji jakozto nevedouci a nevidouci.' A tak se 
stane opojenym timto poznamm a videnim. Jsa opojen, upadne 
v nedbalost. Jsa nedbaly, prodleva strastne. Tento mnich je nazyvan 
jako ten, kdo si vzal vnejsi drevo svateho zivota a zastavil se u toho. 

[Bezcasove osvobozeni] 

Zde, mnisi, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: ,Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti, 
h'apeni, nafikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, koristi 
strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto mnozstvi 
strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. Neni vsak 
potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer tim neni 
naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. A tak 
se nestane opojenym timto ziskem, poctami a slavou. Jsa neopojen, 
neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho stavu ctnosti. 
Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho zamer tim jeste 
neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. 
A tak se nestane opojenym timto st'astnym stavem ctnosti. Jsa 
neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho 
stavu soustredeni. Je potesen timto st'astnym stavem soustredeni, 
ale jeho zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe 
a neponizuje ostatni. A tak se nestane opojenym timto st'astnym 
stavem soustredeni. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, 
dosahne poznam a videni. Je potesen timto poznamm a videmm, ale 
jeho zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe 
a neponizuje ostatni. A tak se nestane opojenym timto poznamm 
a videmm. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne 
bezeasoveho osvobozeni (asamayavimokkham). Je nemozne, mnisi, 
aby tento mnich ztratil toto bezcasove osvobozeni. 

Jako kdyby nejaky muz potrebujici jadrove drevo, hledajici 
jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel k velkemu 
vzpfimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez by 
odrizl pouze jeho jadrove drevo [jadro] a vzal si ho, poznavaje, ze to 


je skutecne jadrove drevo. Pak by ho videl nejaky jiny muz s dobrym 
zrakem a rekl by si: ,Tento cteny muz zna jadrove drevo, zna vnejsi 
drevo, zna vnitfni kuru, zna vnejsi kuru i vetve a listi. Zatimco 
potrebuje jadrove drevo, hleda jadrove drevo, pidi se po jadrovem 
dfevu, prisel k velkemu vzpfimenemu stromu, jenz obsahuje ono 
jadrove drevo, nacez odrizl pouze jeho jadrove drevo [jadro] a vzal 
si ho, poznavaje, ze to je skutecne jadrove drevo. Cokoli bude chtit 
vyrobit z jadroveho dreva, jeho cil bude naplnen.' 

Stejne tak, mnisi, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: ,Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti, 
trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, koristi 
strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto mnozstvi 
strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. Neni vsak 
potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer tim neni 
naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. A tak 
se nestane opojenym timto ziskem, poctami a slavou. Jsa neopojen, 
neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho stavu ctnosti. 
Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho zamer tim jeste 
neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. 
A tak se nestane opojenym timto st'astnym stavem ctnosti. Jsa 
neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne st'astneho 
stavu soustredeni. Je potesen timto st'astnym stavem soustredeni, 
ale jeho zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe 
a neponizuje ostatni. A tak se nestane opojenym timto st'astnym 
stavem soustredeni. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, 
dosahne poznani a videni. Je potesen timto poznanim a videnim, ale 
jeho zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe 
a neponizuje ostatni. A tak se nestane opojenym timto poznanim 
a videnim. Jsa neopojen, neupadne v nedbalost. Jsa dbaly, dosahne 
bezeasoveho osvobozeni. Je nemozne, mnisi, aby tento mnich ztratil 
toto bezeasove osvobozeni. 

[Zaver] 

A tak, mnisi, tento svaty zivot neni veden kvuli vyhodam 
zisku, poet a slavy (labhasakkarasilokanisamsam), ani kvuli vyhodam 
st'astneho stavu ctnosti (sUasampadanisamsam), ani kvuli vyhodam 


st'astneho stavu soustredem (samadhisampadanisamsam), ani kvuli 
vyhodam poznam a videnf (ndnadassandnisamsam). Neotresitelne 
osvobozenf mysli (akuppd cetovimutii) je cflem (atthain) tohoto svateho 
zivota, jeho jadrem (saram) a jeho dovrsenfm (pariyosanam)." 

Tak pravil Vzneseny. Potesenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


30. Cula Saropama suttam 

Kratsi rozprava o prirovnani k jadrovemu 

drevu 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
brahman Pihgalakoccha pristoupil k Vznesenemu, vymenil si 
s nim pratelske pozdravy, nacez usedl stranou a takto Vzneseneho 
oslovil: „Cteny Gotamo, jsou zde jisti asketove a brahmani, kteri 
jsou hlavou radu, hlavou spolecenstvi, ucitele spolecenstvi, dobre 
znami a slavni zakladatele sekt, mnohymi vysoce uctivani - takovi 
jako Purana Kassapa, Makkhali Gosala, Ajita Kesakambala, 
Pakudha Kaccayana, Sanjaya Belatthaputta, Nigantha Nataputta. 
Maji vsichni prime poznani, jak prohlasuji, nebo nikdo z nich 
nema prime poznani, nebo nekteri z nich maji a nekteri nemaji 
prime poznani?" „Dost, brahmane, zadrz - jestli maji vsichni prime 
poznani, jak prohlasuji, nebo nikdo z nich nema prime poznani, 
nebo nekteri z nich maji a nekteri nemaji prime poznani. Vylozim 
ti, brahmane, Dhammu, poslouchej, davej dobry pozor a ja budu 
hovorit." „Ano, Cteny," odpovedel brahman Pihgalakoccha. 
Vzneseny pravil: 

[Hledanf jadroveho dreva] 

(1) „Jako kdyby nejaky muz potrebujici jadrove drevo, 
hledajici jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel 
k velkemu vzprimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, 
nacez by minul jeho jadrove drevo [jadro] (saro), minul by jeho 
vnejsi drevo, minul by jeho vnitrni kuru, minul by jeho vnejsi kuru, 
odrizl by jeho vetve a listi a vzal si je, mysle si, ze to je jadrove 
drevo. Pak by ho uvidel nejaky vedouci muz a rekl by si: ,Tento 
cteny muz nezna jadrove drevo, nezna vnejsi drevo, nezna vnitrni 


kuru, nezna vnejsi kuru ani vetve a listi. Zatimco potrebuje jadrove 
drevo, hleda jadrove drevo, pidi se po jadrovem drevu, prisel 
k velkemu vzpnmenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove 
drevo, nacez minul jeho jadrove drevo [jadro], minul jeho vnejsi 
drevo, minul jeho vnitrni kuru, minul jeho vnejsi kuru, odrizl jeho 
vetve a listi a vzal si je, mysle si, ze to je jadrove drevo. Cokoli 
bude chtit vyrobit z jadroveho dreva, jeho cil nebude naplnen.' 

(2) Jako kdyby nejaky muz potrebujici jadrove drevo, 
hledajici jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel 
k velkemu vzpnmenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove 
drevo, nacez by minul jeho jadrove drevo [jadro], minul by jeho 
vnejsi drevo, minul by jeho vnitrni kuru a odrizl by jeho vnejsi 
kuru a vzal si ji, mysle si, ze to je jadrove drevo. Pak by ho uvidel 
nejaky vedouci muz a rekl by si: ,Tento cteny muz nezna jadrove 
drevo, nezna vnejsi drevo, nezna vnitrni kuru, nezna vnejsi kuru 
ani vetve a listi. Zatimco potrebuje jadrove drevo, hleda jadrove 
drevo, pidi se po jadrovem drevu, prisel k velkemu vzpnmenemu 
stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez minul jeho jadrove 
drevo [jadro], minul jeho vnejsi drevo, minul jeho vnitrni kuru, 
odrizl jeho vnejsi kuru a vzal si ji, mysle si, ze to je jadrove drevo. 
Cokoli bude chtit vyrobit z jadroveho dreva, jeho cil nebude 
naplnen/ 

(3) Jako kdyby nejaky muz potrebujici jadrove drevo, 
hledajici jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel 
k velkemu vzpnmenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove 
drevo, nacez by minul jeho jadrove drevo [jadro], minul by jeho 
vnejsi drevo, odrizl by jeho vnitrni kuru a vzal si ji, mysle si, ze 
to je jadrove drevo. Pak by ho uvidel nejaky vedouci muz a rekl 
by si: ,Tento cteny muz nezna jadrove drevo, nezna vnejsi drevo, 
nezna vnitrni kuru, nezna vnejsi kuru ani vetve a listi. Zatimco 
potrebuje jadrove drevo, hleda jadrove drevo, pidi se po jadrovem 
drevu, prisel k velkemu vzpnmenemu stromu, jenz obsahuje ono 
jadrove drevo, nacez minul jeho jadrove drevo [jadro], minul jeho 
vnejsi drevo, odrizl jeho vnitrni kuru a vzal si ji, mysle si, ze to je 
jadrove drevo. Cokoli bude chtit vyrobit z jadroveho dreva, jeho 
cil nebude naplnen.' 


(4) Jako kdyby nejaky muz potfebujici jadrove drevo, 
hledajici jadrove drevo, pidici se po jadrovem dfevu, pfisel 
k velkemu vzpfimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove 
drevo, nacez by minul jeho jadrove drevo [jadro], odfizl by jeho 
vnejsi drevo a vzal si ho, mysle si, ze to je jadrove drevo. Pak by 
ho uvidel nejaky vedouci muz a fekl by si: ,Tento cteny muz nezna 
jadrove drevo, nezna vnejsi drevo, nezna vnitfni kuru, nezna 
vnejsi kuru ani vetve a listi. Zatimco potrebuje jadrove drevo, 
hleda jadrove drevo, pidi se po jadrovem drevu, prisel k velkemu 
vzpfimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez 
minul jeho jadrove drevo [jadro], odfizl jeho vnejsi drevo a vzal 
si ho, mysle si, ze to je jadrove drevo. Cokoli bude chtit vyrobit 
z jadroveho dfeva, jeho cil nebude naplnen.' 

(5) Jako kdyby nejaky muz potfebujici jadrove drevo, 
hledajici jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, prisel 
k velkemu vzpfimenemu stromu, jenz obsahuje ono jadrove 
drevo, nacez by odrizl pouze jeho jadrove drevo [jadro] a vzal si 
ho, poznavaje, ze to je skutecne jadrove drevo. Pak by ho uvidel 
nejaky vedouci muz a fekl by si: ,Tento cteny muz zna jadrove 
drevo, zna vnejsi drevo, zna vnitrni kuru, zna vnejsi kuru i vetve 
a listi. Zatimco potrebuje jadrove drevo, hleda jadrove drevo, pidi 
se po jadrovem drevu, prisel k velkemu vzpfimenemu stromu, 
jenz obsahuje ono jadrove dfevo, nacez odfizl pouze jeho jadrove 
dfevo [jadro] a vzal si ho, poznavaje, ze to je skutecne jadrove 
dfevo. Cokoli bude chtit vyrobit z jadroveho dfeva, jeho cil bude 
naplnen/ 

[Zisk, pocty a slava] 

Stejne tak, brahmane, nejaky syn z dobre rodiny odejde 
s duverou z domova do bezdomovi: ,Jsem obeti zrozeni, starnuti 
a smrti, trapeni, naf ikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, 
kofisti strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto 
mnozstvi strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy 
(labhasakkarasilokam). Je potesen timto ziskem, poctami a slavou 
a jeho zamer je tak naplnen (paripunnasatikappo). Na ukor toho 
pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: Ja jsem ziskal pocty a slavu. 


ale tito ostatni mnisi jsou neznami (appannata) a bezvyznamm 
(appesakkha).' A tak v sobe nevzbudi vuli (na chandarn) a nevyvine 
usili (na vayamati) za ucelem dosazeni onech stavu, jez jsou vyssi 
(uttaritard) a vznesenejsi (panltatara) nez zisk, pocty a slava, a tak 
polevuje v usili (olinavuttiko) a je ochably (sathaliko). 

O takovem cloveku rikarn, ze je prirovnarum jako muz 
potrebujici jadrove drevo, hledajici jadrove drevo, pfdici se 
po jadrovem drevu, ktery prisel k velkemu vzpnmenemu stromu, 
jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez minul jeho jadrove drevo 
[jadro] (sdro), minul jeho vnejsf drevo, minul jeho vnitrni kuru, 
minul jeho vnejsi kuru, odrizl jeho vetve a listi a vzal si je, mysle 
si, ze to je jadrove drevo. Cokoli bude chtit vyrobit z jadroveho 
dreva, jeho cil nebude naplnen. 

[Ctnost] 

Zde, brahmane, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: ,Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti, 
trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, 
koristi strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto 
mnozstvi strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. 
Neni vsak potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer tim 
neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. 
Vzbudi v sobe vuli (chandarn) a vyvine usili (vayamati) za ucelem 
dosazeni onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez zisk, pocty 
a slava, a tak nepolevuje v usili (anollnavuttiko) a neni ochably 
(asathaliko). Dosahne pak st'astneho stavu ctnosti (sllasanipadain). 
Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti a jeho zamer je tak 
naplnen. Na ukor toho pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: ,Ja 
jsem ctnostny (sHava) a mam dobry charakter (kalyanadhammo), 
ale tito ostatni mnisi jsou nectnostni (dusslld) a maji spatny 
charakter (papadhamma).' A tak v sobe nevzbudi vuli a nevyvine 
usili za ucelem dosazeni onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi 
nez st'astny stav ctnosti, a tak polevuje v usili a je ochably. 

O takovem cloveku rikam, ze je prirovnanim jako muz 
potrebujici jadrove drevo, hledajici jadrove drevo, pidici se 
po jadrovem drevu, ktery prisel k velkemu vzpnmenemu stromu. 


jenz obsahuje ono jadrove dfevo, nacez minul jeho jadrove drevo 
[jadro], minul jeho vnejsi drevo, minul jeho vnitfni kuru, odfizl 
jeho vnejsi kuru a vzal si ji, mysle si, ze to je jadrove drevo. Cokoli 
bude chtit vyrobit z jadroveho dfeva, jeho cil nebude naplnen. 

[Soustfedeni] 

Zde, brahmane, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovi: ,Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti, 
trapeni, nafikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, 
kofisti strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto 
mnozstvi strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. 
Neni vsak potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer 
tim neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje 
ostatni. Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem dosazeni 
onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez zisk, pocty a slava, 
a tak nepolevuje v usili a neni ochably. Dosahne pak st'astneho 
stavu ctnosti. Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho 
zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe 
a neponizuje ostatni. Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem 
dosazeni onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez st'astny 
stav ctnosti, a tak nepolevuje v usili a neni ochably. Dosahne pak 
st'astneho stavu soustredeni (samadhisampadam). Je potesen timto 
st'astnym stavem soustfedeni a jeho zamer je tak naplnen. Na ukor 
toho pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: ,Ja jsem soustredeny 
(samahito), moje mysl je sjednocena (ekaggacitto), ale tito ostatni 
mnisi jsou nesoustredeni (asamahita) a jejich mysl je rozptylena 
(vibbhantacitta).' A tak v sobe nevzbudi vuli a nevyvine usili 
za ucelem dosazeni onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez 
stastny stav soustfedeni, a tak polevuje v usili a je ochably. 

O takovem cloveku fikam, ze je pfirovnanim jako muz 
potfebujici jadrove dfevo, hledajici jadrove dfevo, pidici se 
po jadrovem dfevu, ktery pfisel k velkemu vzpfimenemu stromu, 
jenz obsahuje ono jadrove dfevo, nacez minul jeho jadrove dfevo 
[jadro], minul jeho vnejsi dfevo, odfizl jeho vnitfni kuru a vzal 
si ji, mysle si, ze to je jadrove dfevo. Cokoli bude chtit vyrobit 
z jadroveho dfeva, jeho cil nebude naplnen. 


[Poznani a videni] 

Zde, brahmane, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovf: Jsem obeti zrozeni, stamuti a smrti, 
trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, koristi 
strasti. Jiste muze byt poznano ukoncenf celeho tohoto mnozstvi 
strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. Neni vsak 
potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer tim neni 
naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. 
Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem dosazeni onech stavu, 
jez jsou vyssi a vznesenejsi nez zisk, pocty a slava, a tak nepolevuje 
v usili a neni ochably. Dosahne pak st'astneho stavu ctnosti. Je 
potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho zamer tim jeste 
neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje ostatni. 
Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem dosazeni onech stavu, 
jez jsou vyssi a vznesenejsi nez st'astny stav ctnosti, a tak nepolevuje 
v usili a neni ochably. Dosahne pak st'astneho stavu soustredeni. 
Je potesen timto st'astnym stavem soustredeni, ale jeho zamer tim 
jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje 
ostatni. Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem dosazeni onech 
stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez st'astny stav soustredeni, a tak 
nepolevuje v usili a neni ochably. Dosahne pak poznani-a-videm 
(nanadassanam). Je potesen timto poznanim-a-videnim a jeho zamer 
je tak naplnen. Na ukor toho pak povysuje sebe a ponizuje ostatni: 
,Ja prodlevam vedouci (janam) a vidouci (passam), ale tito ostatni 
mnisi prodlevaji jakozto nevedouci (ajanam) a nevidouci (apassam).' 
A tak v sobe nevzbudi vuli a nevyvine usili za ucelem dosazeni 
onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez poznani-a-videm, a tak 
polevuje v usili a je ochably. 

O takovem cloveku rikam, ze je pfirovnanim jako muz 
potrebujici jadrove drevo, hledajici jadrove drevo, pidici se 
po jadrovem drevu, ktery prisel k velkemu vzprimenemu stromu, 
jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez minul jeho jadrove drevo 
[jadro], odrizl jeho vnejsi drevo a vzal si ho, mysle si, ze to je jadrove 
drevo. Cokoli bude chtit vyrobit z jadroveho dreva, jeho cil nebude 
naplnen. 


[Devet stavu osvobozeni] 

Zde, brahmane, nejaky syn z dobre rodiny odejde s duverou 
z domova do bezdomovf: „Jsem obeti zrozeni, starnuti a smrti, 
trapeni, narikani, bolesti, zalu a zoufalstvi, jsem obeti strasti, 
koristi strasti. Jiste muze byt poznano ukonceni celeho tohoto 
mnozstvi strasti/ Kdyz takto odejde, dosahne zisku, poet a slavy. 
Neni vsak potesen timto ziskem, poctami a slavou a jeho zamer 
tim neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje 
ostatni. Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem dosazeni 
onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez zisk, pocty a slava, 
a tak nepolevuje v usili a neni ochably. Dosahne st'astneho stavu 
ctnosti. Je potesen timto st'astnym stavem ctnosti, ale jeho zamer 
tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe a neponizuje 
ostatni. Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem dosazeni 
onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez st'astny stav ctnosti, 
a tak nepolevuje v usili a neni ochably. Dosahne st'astneho stavu 
soustredeni. Je potesen timto st'astnym stavem soustredeni, ale 
jeho zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe 
a neponizuje ostatni. Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem 
dosazeni onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez st'astny 
stav soustredeni, a tak nepolevuje v usili a neni ochably. Dosahne 
pak poznani-a-videm. Je potesen timto poznanim-a-videnim, ale 
jeho zamer tim jeste neni naplnen. Na ukor toho nepovysuje sebe 
a neponizuje ostatni. Vzbudi v sobe vuli a vyvine usili za ucelem 
dosazeni onech stavu, jez jsou vyssi a vznesenejsi nez poznani-a- 
videm, a tak nepolevuje v usili a neni ochably. 

A ktere stavy, brahmane, jsou vyssi a vznesenejsi nez 
poznani-a-videm? 

(1) Zde, brahmane, mnich (bhikkhu) zcela odloucen 
od smyslnych pozitku (vivicceva kamehi), odloucen 
od neprospesnych stavu (vivicca akusalehi dhammehi), vstupuje 
a prodleva (upasampajja viharati) v prvnim pohrouzeni 
(pathamam jhdnarn), ktere je doprovazeno myslenim (savitakkam) 
a rozvazovanim (savicaram) a je naplneno nadsenim a blahem 
zrozenym z odlouceni (vivekajam pltisukhani). Toto je, brahmane, 
onen stav, ktery je vyssi a vznesenejsi nez poznani-a-videm. 


(2) Adale,sutisemmmyslemarozvazovam(vitakkavicardnatn 
vupasama) mnich vstupuje a prodleva v druhem pohrouzenf 
(dutiyam jhdnam), v nemz je mysl sjednocena (ekodibhavam), 
ve vnitrnfm uspokojenf (ajjhattam sampasadanam), bez myslenf 
(avitakkam), bez rozvazovanf (avicdram), naplnena nadsenfm 
a blahem zrozenym ze soustredenf (samddhijatn pitisukham). Toto 
je, brahmane, onen stav, ktery je vyssf a vznesenejsf nez poznanf- 
a-videnf. 

(3) A dale, s vymizemm nadsenf (pltiya viraga) mnich 
prodleva vyrovnane (upekkhako viharati), s uvedomenim (sato) 
a jasnym chapanim (sampajano), zakouseje stav telesneho blaha 
(sukhancakdyena patisamvedeti), onemz uslechtilf (ariy ajprohlasuji: 
,Ten, kdoje vyrovnany (upekkhako) auvedomely (satima) prodleva 
blazene (sukhavihan).' Takto vstupuje a prodleva ve tretim 
pohrouzenf (tatiyam jhdnam). Toto je, brahmane, onen stav, ktery 
je vyssf a vznesenejsf nez poznanf-a-videnf. 

(4) A dale, s opustenfm (pahana) blazenosti (sukhassa) 
i strasti (dukkhassa), s ukoncenfm (atihahgama) drfvejsf (pubbeva) 
radosti (somanassa) i zalu (domanassa), mnich vstupuje a prodleva 
ve ctvrtem pohrouzenf (catuttham jhdnam), jez nenf ani strastne 
ani blazene (adukkhamasukharn), ktere je ocistenou vyrovnanostf 
a uvedomenim (upekkhasatiparisuddhitn). Toto je, brahmane, onen 
stav, ktery je vyssf a vznesenejsf nez poznanf-a-videnf. 

(5) A dale, s uplnym (sabbaso) prekonanfm (samatikkama) 
vnfmanf hmoty [telesnosti] (rupasahhanarn), s ukoncenfm 
(atihahgama) vnfmanf odporu (patighasahhanarn), s nevenovanfm 
pozomosti (amanasikara) vnfmanf rozmanitosti (nanatiasahhanam), 
s myslenkou: ,Nekonecny prostor (ananto dkdso / mnich vstupuje 
a prodleva (upasampajja viharati) v oblasti nekonecneho prostoru 
(akasanahcayatanam). Toto je, brahmane, onen stav, ktery je vyssf 
a vznesenejsf nez poznanf-a-videnf. 

(6) A dale, s uplnym prekonanfm oblasti nekonecneho 
prostoru, s myslenkou: ,Nekonecne vedomf (anantarn vihhanarn)/ 
mnich vstupuje a prodleva v oblasti nekonecneho vedomf 
(vihhanahcayatanam). Toto je, brahmane, onen stav, ktery je vyssf 
a vznesenejsf nez poznanf-a-videnf. 

(7) A dale, s uplnym prekonanfm oblasti nekonecneho 


vedomi, s myslenkou: ,Nic zde nem (natthi kind),' mnich vstupuje 
a prodleva v oblasti nicoty (dkincannayatanam). Toto je, brahmane, 
onen stay ktery je vyssi a vznesenejsi nez poznani-a-videni. 

(8) A dale, s uplnym prekonanim oblasti nicoty, mnich 
vstupuje a prodleva v oblasti ani-vmmam-ani-nevmmam 
(nevasafindndsanndyatanam). Toto je, brahmane, onen stay ktery je 
vyssf a vznesenejsi nez poznanf-a-videnf. 

(9) A dale, s uplnym prekonanfm oblasti ani-vnfmanf-ani- 
nevnfmanf, mnich vstupuje a prodleva ve stavu ustanf vnfmanf 
a pocifovanf (sannavedayitanirodham). Jeho zakaly (asava) jsou 
takto zcela odstraneny (parikkhlnd) skrze moudre nazrenf (paiindya 
disva). Toto je, brahmane, onen stay ktery je vyssf a vznesenejsi 
nez poznanf-a-videnf. To jsou, brahmane, ony stavy, ktere jsou 
vyssf a vznesenejsi nez poznanf-a-videnf. 

O takovem cloveku rfkam, ze je prirovnanfm jako muz 
potrebujfcf jadrove drevo, hledajfcf jadrove drevo, pfdfcf se 
po jadrovem drevu, ktery prisel k velkemu vzprfmenemu stromu, 
jenz obsahuje ono jadrove drevo, nacez odrfzl pouze jeho jadrove 
drevo [jadro] a vzal si ho, poznavaje, ze to je skutecne jadrove 
drevo. Cokoli bude chtft vyrobit z jadroveho dreva, jeho cfl bude 
naplnen. 

A tak, brahmane, tento svaty zivot nenf veden kvuli 
vyhodam zisku, poet a slavy (labhasakkdrasilokdnisatnsatn), ani kvuli 
vyhodam st'astneho stavu ctnosti (silasampaddnisatnsam), ani kvuli 
vyhodam st'astneho stavu soustredeni (samddhisampaddnisatnsam), 
ani kvuli vyhodam poznani a videni (ndnadassandnisamsam). 
Neotresitelne osvobozeni mysli (akuppa cetovimutti) je cilem 
(attham) tohoto svateho zivota, jeho jadrem (s dram) a jeho 
dovrsenim (pariyosdnam)." 

[Zaver] 

Kdyz toto bylo receno, brahman Pingalakoccha oslovil 
Vzneseneho: „Vyborne, Cteny Gotamo, vyborne! Jako kdyby 
nekdo prevracene postavil, skryte odhalil, bloudicimu cestu 
ukazal ci do temnoty lampu vnesl, aby kdo ma oci, tvary uvidel, 
prave tak Cteny Gotama vysvetlil Dhammu mnoha zpusoby. 


Obracim se nynf ke Ctenemu Gotamovi, k Dhamme a k Sarigze 
[obci mnichu] jako ke svemu utocisti (saranam). Necht' mne Cteny 
Gotama povazuje za sveho laickeho stoupence, ktery u nej nalezl 
utociste, ode dneska az do konce zivota." 



Mahayamaka Vagga 

Velky oddil paru 


31. Cula Gosinga suttam 

Kratsi rozprava v lese Gosinga 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Nadice, 
v Cihlovem dome. Tehdy ctihodny Anuruddha, ctihodny Nandiya 
a ctihodny Kimbila prodlevali v salovem lese Gosinga. Tehdy, 
kdyz nastal vecer, Vzneseny vstal ze sveho meditacniho odlouceni 
a sel do saloveho lesa Gosinga. Strazce vstupni brany uvidel 
Vzneseneho jiz zdali prichazet, nacez ho oslovil: „Stuj, asketo, 
nevstupuj do tohoto lesa. Prodlevaji zde tri synove z dobrych rodin, 
kteri hledaji vlastni dobro. Neobtezuj je." ctihodny Anuruddha 
uslysel, jak strazce hovori s Vznesenym, a rekl mu: „Dost, priteli 
strazce, nezadrzuj Vzneseneho. Ten, kdo prichazi, je nas ucitel - 
Vzneseny." Ctihodny Anuruddha pak pristoupil ke ctihodnemu 
Nandiyovi a ctihodnemu Kimbilovi a rekl jim: „Pojd'me, ctihodni, 
pojd'me, Vzneseny, nas ucitel, prichazi." Vsichni tri pak pristoupili 
k Vznesenemu. Jeden vzal Vzneseneho misku a svrchni roucho, 
jeden pripravil sedadla a jeden prinesl vodu na umyti nohou. 
Vzneseny pak usedl na pripravene sedadlo a umyl sve nohy. Tito 
tri ctihodni se Vznesenemu poklonili a usedli stranou, nacez je 
Vzneseny oslovil. 

[Soulad a vzajemna laskavost] 

„Dari se vam dobre (khamamyam), Anuruddho, mate 
dostatek [zivotnich] potreb (ydpamyam), nemate potize 
(na kilamatha) s obdrzenim almuzniho jidla (pindakena)?" „Dari se 
nam dobre, Vzneseny, mame dostatek [zivotnich] potreb, nemame 
potize s obdrzenim almuzniho jidla." „Prodlevate v souladu 
(samagga), Anuruddho, ve vzajemne ucte (sammodamana), 
bez hadek (avivadamana), jako mleko a voda, nazirajice jeden 
druheho laskavym okem (piyacakkhuhi)?" „Jiste, Ctihodny pane. 


prodlevame v souladu, ve vzajemne ucte, bez hadek, jako mleko 
a voda, nazirajice jeden druheho laskavym okem." 

„Ale jak, Anuruddho, takto prodlevate?" 

„Zde, Ctihodny pane, myslim takto: Je to pro me zisk, velky 
zisk, ze mohu prodlevat s takovymi spolecniky v cistern zivote.' 
Zachovavam laskave (metiam) telesne skutky (kayakammam) vuci 
temto ctihodnym, otevrene (avi) i soukrome (raho); zachovavam 
laskave (metiam) slovni skutky (vadkammam) vuci temto 
ctihodnym, otevrene i soukrome; zachovavam laskave (metiam) 
mentalni skutky (manokammam) vuci temto ctihodnym, otevrene 
i soukrome. Uvazuji: ,Proc bych nemohl odlozit stranou to, co si 
preji delat ja sam, a delat to, co si preji delat tito ctihodni?' Pak 
odlozim stranou to, co si preji delat ja sam, a delam to, co si preji 
delat tito ctihodni. Jsme odlisni telesne, Ctihodny pane, ale jednotni 
mentalne." 

Take ctihodny Nandiya takto oslovil Vzneseneho: „I ja, 
Ctihodny pane, myslim takto: ,Je to pro me zisk, velky zisk, 
ze mohu prodlevat s takovymi spolecniky v cistern zivote/ 
Zachovavam laskave telesne skutky vuci temto ctihodnym, 
otevrene i soukrome; zachovavam laskave slovni skutky vuci temto 
ctihodnym, otevrene i soukrome; zachovavam laskave mentalni 
skutky vuci temto ctihodnym, otevrene i soukrome. Uvazuji: ,Proc 
bych nemohl odlozit stranou to, co si preji delat ja sam, a delat to, 
co si preji delat tito ctihodni?' Pak odlozim stranou to, co si preji 
delat ja sam, a delam to, co si preji delat tito ctihodni. Jsme odlisni 
telesne, Ctihodny pane, ale jednotni mentalne." 

Take ctihodny Kimbila takto oslovil Vzneseneho: „I ja, 
Ctihodny pane, myslim takto: ,Je to pro me zisk, velky zisk, 
ze mohu prodlevat s takovymi spolecniky v cistern zivote.' 
Zachovavam laskave telesne skutky vuci temto ctihodnym, 
otevrene i soukrome; zachovavam laskave slovni skutky vuci temto 
ctihodnym, otevrene i soukrome; zachovavam laskave mentalni 
skutky vuci temto ctihodnym, otevrene i soukrome. Uvazuji: ,Proc 
bych nemohl odlozit stranou to, co si preji delat ja sam, a delat to, 
co si preji delat tito ctihodni?' Pak odlozim stranou to, co si preji 
delat ja sam, a delam to, co si preji delat tito ctihodni. Jsme odlisni 
telesne, Ctihodny pane, ale jednotni mentalne." 


Ctihodny Anuruddha dodal: „Takto, Ctihodny pane, 
prodlevame v souladu, ve vzajemne ucte, bez hadek, jako mleko 
a voda, nazirajice jeden druheho laskavym okem." 

[Dbalost, horlivost a odhodlanost] 

„Dobfe, Anuruddho, dobre. Prodlevate, Anuruddho, dbali 
(appamatta), horlivi (atapino) a odhodlani (pahitatta)?" „Jiste, 
Ctihodny pane, prodlevame dbali, horlivi a odhodlani." 

„Ale jak, Anuruddho, takto prodlevate?" 

„Zde, Ctihodny pane, kdo z nas prijde prvni z vesnice 
s almuznim jidlem, pripravi sedadla, pripravi nadoby s vodou 
na piti a umyvani a umisti odpadkove kose. Ten, kdo se vrati 
posledni, muze dojist jidlo, ktere zbylo po ostatnich, jestli si preje, 
nebo ho vyhodi na misto, kde nic neroste, ci do vody, kde nic nezije. 
Uklidi pak sedadla a nadoby s vodou na piti a umyvani, uklidi 
jidelnu a vycisti odpadkove kose. Kdyz nekdo uvidi, ze nadoby 
s vodou na piti, umyvani ci toaletu jsou prazdne, doplni je. Jestlize 
jsou pro nej nadoby prilis tezke, zavola ostatni znamenim ruky 
a donesou je spolecne, aniz by pri tom promluvili. Kazdych pet 
dni spolecne usedneme a celou noc hovorime o Dhamme. Takto, 
Ctihodny pane, prodlevame, jsouce dbali, horlivi a odhodlani." 

„Dobre, Anuruddho, dobre. Ale zatimco takto prodlevate 
dbali, horlivi a odhodlani, dosahujete nejakych nadlidskych stavu 
(uttarimanussadhamma), nejake prednosti v poznani a videni, hodne 
uslechtilych (alamariyandnadassanaviseso), nejakeho pohodlneho 
dleni ( phasuviharo)?“ 

[Devet nadlidskych stavu] 

„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
prejeme, 

(1) zcela odlouceni od smyslnych pozitku (vivicceva 
kamehi), odlouceni od neprospesnych stavu (vivicca akusalehi 
dhammehi), vstupujeme do prvniho pohrouzeni (pathamam jhanam) 
a prodlevame (upasampajja viharati) v nem. Je doprovazeno 
myslenim (savitakkam) a rozvazovanim (savicdram) a naplneno 
nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni (vivekajam pitisukham). 


Toto, Ctihodny pane, je nadlidsky stav, prednost v poznam a videni, 
hodna uslechtilych, pohodlne dleni, ktereho dosahujeme, jsouce 
dbali, horlivf a odhodlani." „Dobfe, Anuruddho, dobre. Ale je zde 
nejaky jiny nadlidsky stav, prednost v poznam a videm, hodna 
uslechtilych, pohodlne diem, ktereho dosahujete prekonanim 
(samatikkamaya) a utisenim (patippassaddhiya) tohoto [prvniho] 
diem?" 

„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
prejeme, 

(2) s utisenim mysleni a rozvazovani (vitakkavicdrdnam 
vupasama) vstupujeme do druheho pohrouzeni (dutiyarn jhdnarn) 
a prodlevame v nem. Mysl je sjednocena (ekodibhdvarn), ve vnitrnim 
uspokojeni (ajjhatiatn sampasddanarn), bez mysleni (avitakkam), 
bez rozvazovani (avicdram), naplnena nadsenim a blahem 
zrozenym ze soustredeni (samadhijarn pitisukham). Toto, Ctihodny 
pane, je jiny nadlidsky stav, prednost v poznam a videm, hodna 
uslechtilych, pohodlne diem, ktereho dosahujeme prekonanim 
a utisenim onoho [prvniho] diem." „Dobre, Anuruddho, dobre. 
Ale je zde nejaky jiny nadlidsky stav, prednost v poznam 
a videm, hodna uslechtilych, pohodlne diem, ktereho dosahujete 
prekonanim a utisenim tohoto [druheho] diem?" 

„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
prejeme, 

(3) s vymizenim nadseni (pitiya viraga) prodlevame 
vyrovnane (upekkhako viharati), s uvedomenim (sato) a jasnym 
chapanim (sampajdno), zakousejice stav telesneho blaha (sukhanca 
kdyena patisamvedeti), o nemz uslechtili (ariya) prohlasuji: ,Ten, 
kdo je vyrovnany (upekkhako) a uvedomely (satima), prodleva 
blazene (sukhavihdrl) Takto vstupujeme do tretiho pohrouzeni 
(tatiyam jhanam) a prodlevame v nem. Toto, Ctihodny pane, je jiny 
nadlidsky stav, prednost v poznam a videm, hodna uslechtilych, 
pohodlne diem, ktereho dosahujeme prekonanim a utisenim 
onoho [druheho] diem." „Dobre, Anuruddho, dobre. Ale je zde 
nejaky jiny nadlidsky stav, prednost v poznam a videm, hodna 
uslechtilych, pohodlne diem, ktereho dosahujete prekonanim 
a utisenim tohoto [tretiho] diem?" 


„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
pfejeme, 

(4) s opustenim (pahdna) blazenosti (sukhassa) i strasti 
(dukkhassa), s ukoncenim (atthangamd) dfivejsi (pubbeva) radosti 
(somanassa) i zalu (domanassa)v stupujeme do ctvrteho pohrouzeni 
(catuttham jhanarn) a prodlevame v nem. Neni ani strastne aniblazene 
(adukkhamasukham), je ocistenou vyrovnanosti a uvedomemm 
(upekkhdsatipdrisuddhim). Toto, Ctihodny pane, je jiny nadlidsky 
stav, pfednost v poznani a videni, hodna uslechtilych, pohodlne 
dleni, ktereho dosahujeme pfekonanim a utisenim onoho [tretiho] 
dleni." „Dobre, Anuruddho, dobre. Ale je zde nejaky jiny nadlidsky 
stav, prednost v poznani a videni, hodna uslechtilych, pohodlne 
dleni, ktereho dosahujete pfekonanim a utisenim tohoto [ctvrteho] 
dleni?" 

„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
prejeme, 

(5) s uplnym (sabbaso) pfekonanim (samatikkama) vnimani 
hmoty [telesnosti] (rupasanfidnam), s ukoncenim (atthangamd) 
vnimani odporu (patighasahhanam), s nevenovanim pozornosti 
(amanasikdra) vnimanirozmanitosti (ndiiattasahildnain), s myslenkou 
,nekonecneho prostoru' (ananto akaso) vstupujeme do oblasti 
nekonecneho prostoru (akasanahcdyatanatn) a prodlevame v ni 
(upasampajja viharati). Toto, Ctihodny pane, je jiny nadlidsky stav, 
pfednost v poznani a videni, hodna uslechtilych, pohodlne dleni, 
ktereho dosahujeme pfekonanim a utisenim onoho [ctvrteho] 
dleni." „Dobfe, Anuruddho, dobfe. Ale je zde nejaky jiny nadlidsky 
stav, pfednost v poznani a videni, hodna uslechtilych, pohodlne 
dleni, ktereho dosahujete pfekonanim a utisenim tohoto [pateho] 
dleni?" 

„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
pfejeme, 

(6) s uplnym pfekonanim oblasti nekonecneho prostoru, 
s myslenkou ,nekonecneho vedomi' (anantam vihndnam) 
vstupujeme do oblasti nekonecneho vedomi (vihhdnahcdyatanam) 
a prodlevame v ni. Toto, Ctihodny pane, je jiny nadlidsky stav, 
pfednost v poznani a videni, hodna uslechtilych, pohodlne dleni, 
ktereho dosahujeme pfekonanim a utisenim onoho [pateho] dleni." 


„Dobre, Anuruddho, dobre. Ale je zde nejaky jiny nadlidsky stav, 
prednost v poznani a videni, hodna uslechtilych, pohodlne dleni, 
ktereho dosahujete prekonanim a utisenim tohoto [sesteho] dleni?" 

„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
prejeme, 

(7) s uplnym prekonanim oblasti nekonecneho vedomi, 
s myslenkou ,nic zde neni' (natihi kind) vstupujeme do oblasti nicoty 
(dkincannayatanam) a prodlevame v ni. Toto, Ctihodny pane, je jiny 
nadlidsky stav, prednost v poznani a videnf, hodna uslechtilych, 
pohodlne diem, ktereho dosahujeme prekonanim a utisenim onoho 
[sesteho] diem." „Dobre, Anuruddho, dobre. Ale je zde nejaky jiny 
nadlidsky stav, prednost v poznani a videnf, hodna uslechtilych, 
pohodlne diem, ktereho dosahujete prekonanim a utisenim tohoto 
[sedmeho] diem?" 

„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
prejeme, 

(8) s uplnym prekonanim oblasti nicoty vstupujeme 
do oblasti ,ani-vnimani-ani-nevnimanf (nevasanndndsanndyatanam) 
a prodlevame v ni. Toto, Ctihodny pane, je jiny nadlidsky stav, 
prednost v poznani a videnf, hodna uslechtilych, pohodlne diem, 
ktereho dosahujeme prekonanim a utisenim onoho [sedmeho] diem." 
„Dobre, Anuruddho, dobre. Ale je zde nejaky jiny nadlidsky stav, 
prednost v poznani a videni, hodna uslechtilych, pohodlne diem, 
ktereho dosahujete prekonanim a utisenim tohoto [osmeho] diem?" 

„Proc ne, Ctihodny pane? Zde, Ctihodny pane, kdykoli si 
prejeme, 

(9) s uplnym prekonanim oblasti ,ani-vnimani-ani- 
nevnimanf vstupujeme do stavu ustani vnimani a pocit'ovani 
(safindvedayitanirodham) a prodlevame v nem. Nase zakaly (asavd) 
jsou takto zcela odstraneny (parikkhina) skrze moudre nazreni 
(pannaya disva). Toto, Ctihodny pane, je jiny nadlidsky stav, 
prednost v poznani a videni, hodna uslechtilych, pohodlne diem, 
ktereho dosahujeme prekonanim a utisenim onoho [osmeho] diem, 
a nevidime, Ctihodny pane, jine pohodlne diem (phasuviharam), 
ktere by bylo vyssi (uttaritaram) a vznesenejsi (pamtataram) nez toto 
[devate] pohodlne diem." 


„Dobfe, Anuruddho, dobfe. Vskutku zde neni jine pohodlne 
dleni, ktere by bylo vyssi a vznesenejsi nez toto [devate] pohodlne 
dleni." 


[Pocta ctihodnym] 

Potom Vzneseny poucil, navedl, podnftil a potesil 
ctihodneho Anuruddhu, ctihodneho Nandiyu a ctihodneho 
Kimbilu reef o Dhamme, vstal ze sveho mista a odesel. 

Pote, co tito tri ctihodnf doprovodili Vzneseneho kus cesty 
a vratili se zpet, ctihodny Nandiya a ctihodny Kimbila se zeptali 
ctihodneho Anuruddhy: „Zmmili jsme se nekdy ctihodnemu 
Anuruddhovi, ze jsme zfskali (labhino) ona dlenf a [meditacnf] 
dosazenf (viharasamapattlnam), ktera ctihodny Anuruddha popsal 
v prftomnosti Vzneseneho, a oznacil nas jako oprostene od zakalu 
(asavanam khaya)?" „Ctihodnf se mi nikdy nezmfnili, ze by zfskali 
ona dleni a [meditacnf] dosazenf, presto vsak, kdyz jsem pronikl 
mysl ctihodnych svou myslf, poznal jsem, ze ctihodnf zfskali 
ona dlenf a [meditacnf] dosazenf. A rovnez bozstva (devata) se 
mi zmfnila, ze ctihodnf zfskali ona dlenf a [meditacnf] dosazenf. 
Proto jsem to prohlasil, kdyz jsem na to byl Vznesenym prfmo 
dotazan." 

Potom duch (yakkho) Digha Parajana pristoupil 
k Vznesenemu, poklonil se mu a postavil se stranou, nacez 
Vzneseneho oslovil: „Je to zisk pro Vajji, velky zisk pro lid 
Vajji, ze mezi nimi prodleva Tathagata, zaslouzily (araham), 
dokonale probuzeny (sammasambuddho), spolu s temito tremi 
syny z dobrych rodin - ctihodnym Anuruddhou, ctihodnym 
Nandiyou a ctihodnym Kimbilou!" 

A rovnez pozemnf bozstva (bhumma deva), kdyz uslysela 
prohlasenf ducha DIghy Parajany, prohlasila: „Je to zisk pro 
Vajji, velky zisk pro lid Vajji, ze mezi nimi prodleva Tathagata, 
zaslouzily, dokonale probuzeny, spolu s temito tremi syny 
z dobrych rodin - ctihodnym Anuruddhou, ctihodnym Nandiyou 
a ctihodnym Kimbilou!" 

A rovnez bozstva z oblasti Ctyr velkych kralu (cdtumahdrdjika 
deva), kdyz uslysela prohlasenf pozemnich bozstev, prohlasila: 


„Je to zisk pro Vajji, velky zisk pro lid Vajji, ze mezi nimi prodleva 
Tathagata, zaslouzily, dokonale probuzeny, spolu s temito tremi 
syny z dobrych rodin - ctihodnym Anuruddhou, ctihodnym 
Nandiyou a ctihodnym Kimbilou!" 

A rovnez bozstva z oblasti Tricetitri bohu (tavatimsd deva), 
kdyz uslysela prohlaseni bozstev z oblasti Ctyr velkych kralu, 
prohlasila: „Je to zisk pro Vajji, velky zisk pro lid Vajji, ze mezi 
nimi prodleva Tathagata, zaslouzily, dokonale probuzeny, spolu 
s temito tremi syny z dobrych rodin - ctihodnym Anuruddhou, 
ctihodnym Nandiyou a ctihodnym Kimbilou!" 

A rovnez bozstva z oblasti Yama (yama deva), kdyz uslysela 
prohlaseni bozstev z oblasti z oblasti Tricetitri bohu, prohlasila: 
„Je to zisk pro Vajji, velky zisk pro lid Vajji, ze mezi nimi prodleva 
Tathagata, zaslouzily, dokonale probuzeny, spolu s temito tremi 
syny z dobrych rodin - ctihodnym Anuruddhou, ctihodnym 
Nandiyou a ctihodnym Kimbilou!" 

A rovnez bozstva z oblasti Tusita (tusita deva), kdyz uslysela 
prohlaseni bozstev z oblasti Yama, prohlasila: „Je to zisk pro Vajji, 
velky zisk pro lid Vajji, ze mezi nimi prodleva Tathagata, zaslouzily, 
dokonale probuzeny, spolu s temito tremi syny z dobrych rodin 

- ctihodnym Anuruddhou, ctihodnym Nandiyou a ctihodnym 
Kimbilou!" 

A rovnez bozstva, ktera se tesi tvorenim (nimmdnarati deva), 
kdyz uslysela prohlaseni bozstev z oblasti Tusita, prohlasila: „Je 
to zisk pro Vajji, velky zisk pro lid Vajji, ze mezi nimi prodleva 
Tathagata, zaslouzily, dokonale probuzeny, spolu s temito tremi 
syny z dobrych rodin - ctihodnym Anuruddhou, ctihodnym 
Nandiyou a ctihodnym Kimbilou!" 

A rovnez bozstva, ktera ovladaji vse, co bylo stvoreno 
ostatnimi (paranimmitavasavatti deva), kdyz uslysela prohlaseni 
bozstev, ktera se tesi tvorenim, prohlasila: „Je to zisk pro Vajji, velky 
zisk pro lid Vajji, ze mezi nimi prodleva Tathagata, zaslouzily, 
dokonale probuzeny, spolu s temito tremi syny z dobrych rodin 

- ctihodnym Anuruddhou, ctihodnym Nandiyou a ctihodnym 
Kimbilou!" 

A rovnez bozstva z Brahmova doprovodu (brahmakayika 
deva), kdyz uslysela prohlaseni bozstev, ktera ovladaji vse, co bylo 


stvoreno ostatnimi, prohlasila: „Je to zisk pro Vajji, velky zisk pro 
lid Vajji, ze mezi nimi prodleva Tathagata, zaslouzily, dokonale 
probuzeny, spolu s temito tremi syny z dobrych rodin - ctihodnym 
Anuruddhou, ctihodnym Nandiyou a ctihodnym Kimbilou!" 

[Zaver] 

Takto se v tom momente rozsirila znamenita povest 
o techto ctihodnych az tarn, kam saha Brahmuv svet. Vzneseny 
rekl: „Tak je tomu, Digho, tak je tomu. Kdyz si rodiny (kuld), ze 
kterych tito tri synove odesli do bezdomovi (anagdriyam pabbajita), 
na ne vzpomenou (anussareyya) s povznesenou [oddanou] mysli 
(pasannacittam), povede to na dlouhou dobu k prospechu (hitaya) 
a blahu (sukhaya) techto rodin. 

Take, Digho, kdyz si pokoleni (kulaparivatta), ze kterych tito 
tri synove odesli do bezdomovi, na ne vzpomenou s povznesenou 
[oddanou] mysli, povede to na dlouhou dobu k prospechu a blahu 
techto pokoleni. 

Take, Digho, kdyz si vesnice (gdmd), ze kterych tito tri synove 
odesli do bezdomovi, na ne vzpomenou s povznesenou [oddanou] 
mysli, povede to na dlouhou dobu k prospechu a blahu techto osad. 

Take, Digho, kdyz si sidliste (nigamd), ze kterych tito tri 
synove odesli do bezdomovi, na ne vzpomenou s povznesenou 
[oddanou] mysli, povede to na dlouhou dobu k prospechu a blahu 
techto vesnic. 

Take, Digho, kdyz si mesta (nagard), ze kterych tito tri synove 
odesli do bezdomovi, na ne vzpomenou s povznesenou [oddanou] 
mysli, povede to na dlouhou dobu k prospechu a blahu techto mest. 

Take, Digho, kdyz si kraje [zeme] (janapadd), ze kterych tito 
tri synove odesli do bezdomovi, na ne vzpomenou s povznesenou 
[oddanou] mysli, povede to na dlouhou dobu k prospechu a blahu 
techto kraju [zemi]. 

Take, Digho, kdyz si vsichni bojovnici (khatiiya) vzpomenou 
s povznesenou [oddanou] mysli na tyto tri syny, povede to 
na dlouhou dobu k prospechu a blahu techto bojovniku. 

Take, Digho, kdyz si vsichni brahmani (brahmana) vzpomenou 
s povznesenou [oddanou] mysli na tyto tri syny, povede to 


na dlouhou dobu k prospechu a blahu techto brahmanu. 

Take, Digho, kdyz si vsichni femeslnici (vessa) vzpomenou 
s povznesenou [oddanou] mysli na tyto tri syny, povede to 
na dlouhou dobu k prospechu a blahu techto remeslniku. 

Take, Digho, kdyz si vsichni delnici (suddd) vzpomenou 
s povznesenou [oddanou] mysli na tyto tri syny, povede to 
na dlouhou dobu k prospechu a blahu techto delniku. 

Take, Digho, kdyz si tento svet (loko) s jeho bohy, Mary 
a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu a lidi, 
vzpomene s povznesenou [oddanou] mysli na tyto tri syny, povede 
to na dlouhou dobu k prospechu a blahu tohoto sveta s jeho bohy, 
Mary a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu a lidi. 

Pohled', Digho, jak tito tri synove praktikuji (patipannd) pro 
blaho a prospech mnohych, ze soucitu se svetem (lokanukampdya), 
pro dobro (atthdya), prospech (hitdya) a blaho (sukhdya) bohu a lidi 
(deva-manussanarn)." 

Tak pravil Vzneseny. Poteseny duch Digha Parajana se 
zaradoval ze slov Vzneseneho. 


32. Maha Gosihga suttam 

Dels! rozprava v lese Gosihga 


[Uvod] 

„Zde, priteli Sariputto, mnich (bhikkhu) vyslechl mnoho 
[z uceni] (bahussuto), vstrebal a uchoval v pameti toto uceni 
(sutadharo sutasannicayo); nauky, ktere jsou dobre na pocatku 
(adikalydna), dobre uprostred (majjhekalydnd) a dobre na konci 
(pariyosanakalydna), obdarene smyslem (satihd) a dobrou skladbou 
(sabyanjana), vymezujici svaty zivot (brahmacariyam), ktery je 
dokonaly (kevalaparipunnam) a zcela ocisteny (parisuddham). Tento 
mnich vyslechl mnoho z tohoto ucenf, pamatuje si ho, prednasi ho, 
uvazuje o nem a pronika ho svym naziranim. Uci ctyri shromazdeni 
dobre volenymi slovy a vetami za ucelem vykoreneni [spatnych] 
sklonu (anusayasamugghataya). Takovy mnich, priteli Sariputto, 
muze ozarit tento salovy les Gosihga." 

[Ctihodny Revata] 

Kdyz toto bylo receno, ctihodny Sariputta oslovil ctihodneho 
Revatu: „Pfiteli Revato, ctihodny Ananda odpovedel v souladu se 
svym duvtipem. Nyni se zeptame ctihodneho Revaty. Nadherny 
je tento salovy les Gosihga, priteli Revato. Je jasna uplnkova noc. 
Salove stromy jsou v plnem kvetu a zda se, jako by nebeske vune 
vanuly vsude kolem. Jaky druh mnicha, priteli Revato, muze 
ozarit tento salovy les Gosihga?" 

„Zde, priteli Sariputto, se mnich tesi a raduje z osameleho 
odlouceni (patisalldndrdmo patisallanarato), je oddan vnitfnimu 
utiseni mysli (ajjhattam ceto-samatham-anuyutto), nezanedbava 
meditacni pohrouzeni (anirdkatajjhdno), je obdaren jasnym 
videnim [vhledem] (vipassanaya samanndgato) a vyhledava 
prazdne pribytky (bruheta sunnagaranam). Takovy mnich, priteli 
Sariputto, muze ozarit tento salovy les Gosihga." 


[Ctihodny Anuruddha] 

Kdyz toto bylo receno, ctihodny Sariputta oslovil ctihodneho 
Anuruddhu: JPriteli Anuruddho, ctihodny Revata odpovedel 
v souladu se svym duvtipem. Nyni se zeptame ctihodneho 
Anuruddhy. Nadherny je tento salovy les Gosinga, priteli 
Anuruddho. Je jasna uplnkova noc. Salove stromy jsou v plnem 
kvetu a zda se, jako by nebeske vune vanuly vsude kolem. Jaky 
druh mnicha, priteli Anuruddho, muze ozarit tento salovy les 
Gosinga?" 

„Zde, priteli Sariputto, mnich svym bozskym okem 
(dibbena cakkhuna), ocistenym (visuddhena) a presahujicim lidske 
(atikkantamdnusakena), prohlizi tisic svetu. Jako clovek s dobrym 
zrakem, kdyz vystoupi na vrchol vysoke veze, muze prohlednout 
tisic sestavenych skruzi, podobne tento bhikkhu svym bozskym 
okem, ocistenym a presahujicim lidske, prohlizi tisic svetu. Takovy 
mnich, priteli Sariputto, muze ozarit tento salovy les Gosinga." 

[Ctihodny Maha Kassapa] 

Kdyz toto bylo receno, ctihodny Sariputta oslovil ctihodneho 
Maha Kassapu: „Priteli Kassapo, ctihodny Anuruddha odpovedel 
v souladu se svym duvtipem. Nyni se zeptame ctihodneho Maha 
Kassapy. Nadherny je tento salovy les Gosinga, priteli Kassapo. 
Je jasna uplnkova noc. Salove stromy jsou v plnem kvetu a zda 
se, jako by nebeske vune vanuly vsude kolem. Jaky druh mnicha, 
priteli Kassapo, muze ozarit tento salovy les Gosinga?" 

„Zde, priteli Sariputto, mnich prodleva v lesich (araiiniko) 
a chvali prodlevani v lesich. Chodi za almuznou (pindapdtiko) 
a chvali chozeni za almuznou. Obleka se do roucha z odhozenych 
hadru (parnsukuliko) a chvali takove oblekani. Nosi pouze trojdilne 
roucho (tecwariko) a chvali takove oblekani. Sam je skromny 
(appiccho) a chvali skromnost. Sam je spokojeny s malem (santuttho) 
a chvali spokojenost s malem. Sam prodleva v odlouceni (pavivitto) 
a chvali prodlevani v odlouceni. Sam se strani spolecnosti 
(asarnsattho) a chvali straneni se spolecnosti. Sam je energicky 
(draddhavlriyo) a chvali energicnost. Sam je obdaren ctnosti 
(sllasampanno) a chvali ctnost. Sam je obdaren soustredenim 


(samadhisampanno) a chvali soustredem. Sam je obdaren moudrosti 
(pannasampanno) a chvalf moudrost. Sam je obdaren osvobozenfm 
(uimuttisampanno) a chvalf osvobozenf. Sam je obdaren poznanfm 
a vfdenfm osvobozenf (vimuttinanadassanasampanno) a chvalf 
poznanf a vfdenf osvobozenf. Takovy mnich, priteli Sariputto, 
muze ozarit tento salovy les Gosinga." 

[Ctihodny Maha Moggallana] 

Kdyz toto bylo receno, ctihodny Sariputta oslovil ctihodneho 
Maha Moggallanu: „Priteli Moggallano, ctihodny Maha Kassapa 
odpovedel v souladu se svym duvtipem. Nynf se zeptame 
ctihodneho Maha Moggallany. Nadhemy je tento salovy les 
Gosinga, prfteli Moggallano. Je jasna uplnkova noc. Salove stromy 
jsou v plnem kvetu a zda se, jako by nebeske vune vanuly vsude 
kolem. Jaky druh mnicha, prfteli Moggallano, muze ozarit tento 
salovy les Gosinga?" 

„Zde, prfteli Sariputto, dva mnisi hovorf o pokrocile Dhamme 
(abhidhammakatham), jeden druhemu pokladajf otazky a jeden 
druhemu na ne odpovfdajf. Takto bez obtfzf, souvisle rozpravejf 
o Dhamme (dhammi katha). Takovy mnich, prfteli Sariputto, muze 
ozarit tento salovy les Gosinga." 

[Ctihodny Sariputta] 

Kdyz toto bylo receno, ctihodny Maha Moggallana oslovil 
ctihodneho Sariputtu: „Priteli Sariputto, my vsichni jsme odpovedeli 
v souladu se svym duvtipem. Nyni se zeptame ctihodneho 
Sariputty. Nadherny je tento salovy les Gosinga, priteli Sariputto. 
Je jasna uplnkova noc. Salove stromy jsou v plnem kvetu a zda 
se, jako by nebeske vune vanuly vsude kolem. Jaky druh mnicha, 
priteli Sariputto, muze ozarit tento salovy les Gosinga?" 

„Zde, priteli Moggallano, je mnich vladcem sve mysli (cittatn 
vasarn) a jeho mysl nevladne jemu (no citiassa vasena). V jakemkoli 
stavu mysli si preje prodlevat rano, v takovem muze rano 
prodlevat. V jakemkoli stavu mysli si preje prodlevat v poledne, 
v takovem muze v poledne prodlevat. V jakemkoli stavu mysli si 
preje prodlevat vecer, v takovem muze vecer prodlevat. Jako kdyz 


krai nebo jeho ministr ma satnik piny ruznobarevnych satu: rano si 
muze obleknout saty, ktere si vybere, v poledne si muze obleknout 
saty, ktere si vybere, vecer si muze obleknout saty, ktere si vybere. 

Podobne je mnich vladcem sve mysli a jeho mysl nevladne 
jemu. V jakemkoli stavu mysli si preje prodlevat rano, v takovem 
muze rano prodlevat. V jakemkoli stavu mysli si preje prodlevat 
v poledne, v takovem muze v poledne prodlevat. V jakemkoli stavu 
mysli si preje prodlevat vecer, v takovem muze vecer prodlevat. 
Takovy mnich, ctihodny Moggallano, muze ozarit tento salovy les 
Gosinga." 

[Odpoved' Vzneseneho] 

Pak ctihodny Sariputta oslovil ctihodne: „Pratele, my vsichni 
jsme odpovedeli v souladu se svym duvtipem. Pojd'me, ctihodni, 
pujdeme za Vznesenym a povime mu, o cem jsme spolu hovorili. 
Co nam Vzneseny odpovi, to uchovame v mysli." „Dobre, priteli," 
odpovedeli ctihodni. 

Pote pristoupili k Vznesenemu, vzdali mu uctu a usedli 
stranou, nacez ctihodny Sariputta oslovil Vzneseneho: „Ctihodny 
pane, ctihodny Revata a ctihodny Ananda za mnou prisli 
vyslechnout si Dhammu. Kdyz jsem videl prichazet ctihodneho 
Revatu se ctihodnym Anandou, oslovil jsem ctihodneho Anandu: 
,Necht' pristoupi ctihodny Ananda, vitame ctihodneho Anandu, 
pecovatele Vzneseneho, blizkeho spolecnika Vzneseneho. 
Nadherny je tento salovy les Gosinga, priteli Anando. Je jasna 
uplnkova noc. Salove stromy jsou v plnem kvetu a zda se, jako 
by nebeske vune vanuly vsude kolem. Jaky druh mnicha, priteli 
Anando, muze ozarit tento salovy les Gosinga?' 

Takto otazan, ctihodny Ananda mi odpovedel: ,Zde, priteli 
Sariputto, mnich vyslechl mnoho [z uceni], vstrebal a uchoval 
v pameti toto uceni; nauky, ktere jsou dobre na pocatku, dobre 
uprostred a dobre na konci, obdarene smyslem a dobrou skladbou, 
vymezujici svaty zivot, ktery je dokonaly a zcela ocisteny. Tento 
mnich vyslechl mnoho z tohoto uceni, pamatuje si ho, prednasi ho, 
uvazuje o nem a pronika ho svym naziranim. Uci ctyri shromazdeni 
dobre volenymi slovy a vetami, za ucelem vykoreneni [spatnych] 


sklonu. Takovy mnich, prfteli Sariputto, muze ozarit tento salovy 
les Gosinga.' 

„Dobre, prfteli Sariputto, dobre. Ctihodny Ananda spravne 
hovoril, kdyz takto hovoril. Nebot' ctihodny Ananda vskutku 
vyslechl mnoho [z ucenf], vstrebal a uchoval v pameti toto ucenf; 
nauky, ktere jsou dobre na pocatku, dobre uprostred a dobre 
na konci, obdarene smyslem a dobrou skladbou, vymezujici svaty 
zivot, ktery je dokonaly a zcela ocisteny. Ctihodny Ananda vyslechl 
mnoho z tohoto uceni, pamatuje si ho, prednasf ho, uvazuje o nem 
a pronika ho svym naziranim. Uci ctyri shromazdeni dobre volenymi 
slovy a vetami, za ucelem vykoreneni [spatnych] sklonu." 

„Kdyz toto bylo receno, Ctihodny pane, oslovil jsem 
ctihodneho Revatu: „Priteli Revato, ctihodny Ananda odpovedel 
v souladu se svym duvtipem. Nyni se zeptame ctihodneho Revaty: 
,Nadhemy je tento salovy les Gosinga, prfteli Revato. Je jasna 
uplnkova noc. Salove stromy jsou v plnem kvetu a zda se, jako 
by nebeske vune vanuly vsude kolem. Jaky druh mnicha, priteli 
Revato, muze ozarit tento salovy les Gosinga?' 

Takto otazan, ctihodny Revata mi odpovedel: ,Zde, priteli 
Sariputto, se mnich tesi a raduje z osameleho odlouceni, je oddan 
vnitrnimu utiseni mysli, nezanedbava meditacni pohrouzeni, je 
obdaren jasnym videnim [vhledem] a vyhledava prazdne prfbytky. 
Takovy mnich, prfteli Sariputto, muze ozarit tento salovy les 
Gosinga.'" 

„Dob?e, prfteli Sariputto, dobre. Ctihodny Revata spravne 
hovoril, kdyz takto hovoril. Nebot' ctihodny Revata se vskutku tesf 
a raduje z osameleho odloucenf, je oddan vnitrnfmu utisenf mysli, 
nezanedbava meditacni pohrouzeni, je obdaren jasnym videnfm 
[vhledem] a vyhledava prazdne prfbytky." 

„Kdyz toto bylo receno, Ctihodny pane, oslovil jsem 
ctihodneho Anuruddhu: „Prfteli Anuruddho, ctihodny Revata 
odpovedel v souladu se svym duvtipem. Nynf se zeptame 
ctihodneho Anuruddhy: ,Nadhemy je tento salovy les Gosinga, 
prfteli Anuruddho. Je jasna uplnkova noc. Salove stromy jsou 
v plnem kvetu a zda se, jako by nebeske vune vanuly vsude kolem. 
Jaky druh mnicha, prfteli Anuruddho, muze ozarit tento salovy les 
Gosinga?' 


Takto otazan, ctihodny Anuruddha mi odpovedel: ,Zde, 
pfiteli Sariputto, mnich svym bozskym okem, ocistenym 
a pfesahujicim lidske, prohlizi tisic svetu. Jako clovek s dobrym 
zrakem, kdyz vystoupi na vrchol vysoke veze, muze prohlednout 
tisic sestavenych skruzi, podobne tento bhikkhu svym bozskym 
okem, ocistenym a pfesahujicim lidske, prohlizi tisic svetu. Takovy 
mnich, priteli Sariputto, muze ozafit tento salovy les Gosinga.'" 

„Dobfe, ctihodny Sariputto, dobfe. Ctihodny Anuruddha 
spravne hovofil, kdyz takto hovofil. Nebot' ctihodny Anuruddha 
vskutku svym bozskym okem, ocistenym a pfesahujicim lidske, 
prohlizi tisic svetu." 

„Kdyz toto bylo feceno, Ctihodny pane, oslovil jsem 
ctihodneho Maha Kassapu: „Pfiteli Kassapo, ctihodny Anuruddha 
odpovedel v souladu se svym duvtipem. Nyni se zeptame 
ctihodneho Maha Kassapy: ,Nadherny je tento salovy les Gosinga, 
pfiteli Kassapo. Je jasna uplnkova noc. Salove stromy jsou v plnem 
kvetu a zda se, jako by nebeske vune vanuly vsude kolem. Jaky druh 
mnicha, pfiteli Kassapo, muze ozafit tento salovy les Gosinga?' 

Takto otazan, ctihodny Maha Kassapa mi odpovedel: ,Zde, 
pfiteli Sariputto, mnich prodleva v lesich (aranniko) a chvali 
prodlevani v lesich. Chodi za almuznou (pindapatiko) a chvali 
chozeni za almuznou. Obleka se do roucha z odhozenych hadru 
(pamsukuliko) a chvali takove oblekani. Nosi pouze trojdilne roucho 
(tecwariko) a chvali takove oblekani. Sam je skromny (appiccho) 
a chvali skromnost. Sam je spokojeny s malem (santuttho) a chvali 
spokojenost s malem. Sam prodleva v odlouceni (pavivitio) a chvali 
prodlevani v odlouceni. Sam se strani spolecnosti (asamsattho) 
a chvali straneni se spolecnosti. Sam je energicky (araddhavuiyo) 
a chvali energicnost. Sam je obdafen ctnosti (stlasainpanno) a chvali 
ctnost. Sam je obdafen soustfedenim (samddhisampan.no) a chvali 
soustfedeni. Sam je obdafen moudrosti (pannasampanno) a chvali 
moudrost. Sam je obdafen osvobozenim (mmuttisampanno) a chvali 
osvobozeni. Sam je obdafen poznanim a videnim osvobozeni 
(vimuttinanadassanasampanno) a chvali poznani a videni osvobozeni. 
Takovy mnich, pfiteli Sariputto, muze ozafit tento salovy les 
Gosinga/" 


„Dobfe, ctihodny Sariputto, dobre. Ctihodny Kassapa spravne 
hovoril, kdyz takto hovoril. Nebot' ctihodny Kassapa vskutku 
prodleva v lesich a chvali prodlevani v lesich. Chodi za almuznou 
a chvali chozeni za almuznou. Obleka se do roucha z odhozenych 
hadru a chvali takove oblekani. Nosi pouze trojdilne roucho 
a chvali takove oblekani. Sam je skromny a chvali skromnost. 
Sam je spokojeny s malem a chvali spokojenost s malem. Sam 
prodleva v odlouceni a chvali prodlevani v odlouceni. Sam se 
strani spolecnosti a chvali straneni se spolecnosti. Sam je energicky 
a chvali energicnost. Sam je obdaren ctnosti a chvali ctnost. Sam 
je obdaren soustredenim a chvali soustredeni. Sam je obdaren 
moudrosti a chvali moudrost. Sam je obdaren osvobozenim a chvali 
osvobozeni. Sam je obdaren poznanim a videnim osvobozeni 
a chvali poznani a videni osvobozeni." 

„Kdyz toto bylo receno, Ctihodny pane, oslovil jsem 
ctihodneho Maha Moggallanu: „Priteli Moggallano, ctihodny 
Maha Kassapa odpovedel v souladu se svym duvtipem. Nyni se 
zeptame ctihodneho Maha Moggallany: ,Nadherny je tento salovy 
les Gosinga, priteli Moggallano. Je jasna uplnkova noc. Salove 
stromy jsou v plnem kvetu a zda se, jako by nebeske vune vanuly 
vsude kolem. Jaky druh mnicha, priteli Moggallano, muze ozarit 
tento salovy les Gosinga?' 

Takto otazan, ctihodny Maha Moggallana mi odpovedel: 
,Zde, priteli Sariputto, dva mnisi hovori o pokrocile Dhamme 
(abhidhammakatham), jeden druhemu pokladaji otazky a jeden 
druhemu na ne odpovidaji. Takto bez obtizi, souvisle rozpraveji 
o Dhamme (dhammi katha). Takovy mnich, priteli Sariputto, muze 
ozarit tento salovy les Gosinga/" 

„Dobre, ctihodny Sariputto, dobre. Ctihodny Moggallana 
spravne hovoril, kdyz takto hovoril. Nebot' ctihodny Moggallana je 
vskutku vykladacem Dhammy." 

„Kdyz toto bylo receno, ctihodny Maha Moggallana oslovil 
Vzneseneho: „Pak jsem, Ctihodny pane, oslovil ctihodneho 
Sariputtu: ,Priteli Sariputto, my vsichni jsme odpovedeli v souladu 
se svym duvtipem. Nyni se zeptame ctihodneho Sariputty: 
,Nadherny je tento salovy les Gosinga, priteli Sariputto. Je jasna 
uplnkova noc. Salove stromy jsou v plnem kvetu a zda se, jako 


by nebeske vune vanuly vsude kolem. Jaky druh mnicha, priteli 
Sariputto, muze ozarit tento salovy les Gosinga?' 

Takto otazan, ctihodny Sariputta mi odpovedel: ,Zde, prfteli 
Moggallano, je mnich vladcem sve mysli (citiam vasam) a jeho mysl 
nevladne jemu (no citiassa vasena). V jakemkoli stavu mysli si preje 
prodlevat rano, v takovem muze rano prodlevat. V jakemkoli stavu 
mysli si preje prodlevat v poledne, v takovem muze v poledne 
prodlevat. V jakemkoli stavu mysli si preje prodlevat vecer, 
v takovem muze vecer prodlevat. Jako kdyz krai nebo jeho ministr 
ma satnik piny ruznobarevnych satu: rano si muze obleknout saty, 
ktere si vybere, v poledne si muze obleknout saty, ktere si vybere, 
vecer si muze obleknout saty, ktere si vybere. 

Podobne je mnich vladcem sve mysli a jeho mysl nevladne 
jemu. V jakemkoli stavu mysli si preje prodlevat rano, v takovem 
muze rano prodlevat. V jakemkoli stavu mysli si preje prodlevat 
v poledne, v takovem muze v poledne prodlevat. V jakemkoli stavu 
mysli si preje prodlevat vecer, v takovem muze vecer prodlevat. 
Takovy mnich, ctihodny Moggallano, muze ozarit tento salovy les 
Gosinga/" 

„Dobre, ctihodny Moggallano, dobre. Ctihodny Sariputta 
spravne hovoril, kdyz takto hovoril. Nebot' ctihodny Sariputta je 
vskutku vladcem sve mysli a jeho mysl nevladne jemu. V jakemkoli 
stavu mysli si preje prodlevat rano, v takovem muze rano 
prodlevat. V jakemkoli stavu mysli si preje prodlevat v poledne, 
v takovem muze v poledne prodlevat. V jakemkoli stavu mysli si 
preje prodlevat vecer, v takovem muze vecer prodlevat." 

[Zaver] 

Kdyz toto bylo receno, ctihodny Sariputta oslovil Vzneseneho: 
„Ktera z techto odpovedi, Ctihodny pane, je spravna odpoved?" 
„Sariputto, vsechny vase odpovedi jsou spravne, kazda svym 
vlastnim zpusobem. Ale vyslechni si rovnez ode me, jaky druh 
bhikkhua muze ozarit tento salovy les Gosinga. 

Zde, Sariputto, se mnich vrati ze sve almuzni obchuzky 
a pote, co pojedl, usedne se zkrizenyma nohama (nisidati pallankam), 
vzprimenym telem (ujum kayam) a ustavf uvedomeni pred sebou 


(parimukham satim upatthapetva) s rozhodnutim: ,Neopustim tuto 
pozici, dokud ma mysl nebude neulpfvamm osvobozena od zakalu 
(yava me nanupadaya asavehi cittam vimuccissati'ti).' Takovy mnich, 
Sariputto, muze ozarit tento salovy les Gosinga." 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni ctihodnf se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


33. Maha Gopalaka suttam 

Dels! rozprava o pasaku krav 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tam Vzneseny 
oslovil mnichy: „Mnisi, kdyz je pasak krav obdaren jedenacti 
vlastnostmi (ahgehi), je neschopen (abhabbo) postarat se o to, aby 
jeho stado dospelo k rustu a prosperite. 

[11 veci, ktere nevedou k prospechu v Dhamme] 

Kterymi jedenacti? Zde, mnisi, pasak krav (1) nerozumi 
hmotnym tvarum, (2) neumi rozlisovat znaky, (3) nezbavuje se 
musich vajec, (4) neobvazuje rany, (5) nevykuruje, (6) nezna brody, 
(7) nevi, co je k piti, (8) nezna cestu, (9) nevyzna se v pastvinach, 
(10) doji neobezretne, (11) neprojevuje zvlastni uctu tem bykum, 
kteri jsou otcove a vudci stada. Kdyz je pasak krav obdaren 
temito jedenacti vlastnostmi, je neschopen postarat se o to, aby 
jeho stado dospelo k rustu a prosperite. Stejne tak, mnisi, kdyz je 
mnich (bhikkhu) obdaren jedenacti vecmi (dhammehi), je neschopny 
dosahnout rustu, nabyvani a naplneni v teto Dhamme a discipline. 

Kterymi jedenacti? Zde, mnisi, mnich (1) nerozumi 
hmotnym tvarum (na riipannu hoti), (2) neumi rozlisovat znaky 
(na lakkhanakusalo hoti), (3) nezbavuje [se] musich vajec (na dsdtikam 
hdretd hoti), (4) neobvazuje rany (na vanam paticchadetd hoti), (5) 
nevykuruje (na dhumam kattd hoti), (6) nezna brody (na tittham 
janati), (7) nevi, co je k piti (na pitamjanati), (8) nezna cestu (na vithim 
janati), (9) nevyzna se v pastvinach (na gocarakusalo hoti), (10) doji 
neobezretne (anavasesadohi ca hoti), (11) neprojevuje zvlastni uctu 
(na atirekapujaya pujeta hoti) tem starsim mnichum (bhikkhu therd), 
kteri jsou jiz dlouhou dobu (rattahhu) clenove radu, jiz dlouhou 


dobu zijf v bezdomovf (cirapabbajita) a jsou otcove a vudci Sahghy 
(sarighapitaro sanghaparinayaka). 

(1) A jak mnich nerozumf hmotnym tvarum? Zde mnich 
nezna v souladu se skutecnostf (yathabhutam nappajanati): ,Vsechny 
hmotne tvary (sabbam rupam) jakehokoli druhu jsou slozene ze ctyr 
velkych prvku (catiari mahabhutani) a z hmoty odvozene ze ctyr 
velkych prvku/ Takto mnich nerozumf hmotnym tvarum. 

(2) A jak mnich neumi rozlisovat znaky? Zde mnich 
nezna v souladu se skutecnostf: ,Posetileho oznacujf jeho ciny 
(kammalakkha.no bdlo), moudreho oznacujf jeho ciny (kammalakkhano 
pandito).' Takto mnich neumf rozlisovat znaky. 

(3) A jak se mnich nezbavuje musfch vajec? Zde u mnicha 
vyvstanou myslenky smyslne touhy (kdmavitakkam) a tento mnich 
je toleruje, nezavrhne je, neodstranf je, nevyhladf je a neprivede je 
k neexistenci; vyvstanou u nej myslenky zlovule (byapadavitakkam) 
a tento mnich je toleruje, nezavrhne je, neodstranf je, nevyhladf 
je a neprivede je k neexistenci; vyvstanou u nej myslenky nasilf 
(vihimsdvitakkam) a tento mnich je toleruje, nezavrhne je, neodstranf 
je, nevyhladf je a neprivede je k neexistenci; vyvstanou u nej zle 
a neprospesne stavy (pdpake akusale dhamme) a tento mnich je 
toleruje, nezavrhne je, neodstranf je, nevyhladf je a neprivede je 
k neexistenci. Takto se mnich nezbavuje musfch vajec. 

(4) A jak mnich neobvazuje rany? Zde mnich, kdyz 
okem vidf tvary, uchopuje jejich znaky a rysy (nimittaggalu 
anubyanjanaggdhI). A jelikoz prodleva s nestrezenou schopnostf 
oka [zraku] (cakkhundriyam asamvutam), mohou ho prepadnout 
zle a neprospesne stavy zadosti a zarmutku (abhijjhddomanassa). 
Nepraktikuje sebekontrolu, nechranf svou schopnost oka [zraku], 
nezachovava strezenf sve schopnosti oka [zraku]. 

Kdyz uchem slysf zvuky, uchopuje jejich znaky a rysy. A jelikoz 
prodleva s nestrezenou schopnostf ucha [sluchu] (sotindriyam), 
mohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy zadosti a zarmutku. 
Nepraktikuje sebekontrolu, nechranf svou schopnost ucha [sluchu], 
nezachovava strezenf sve schopnosti ucha [sluchu]. 

Kdyz nosem cicha vune, uchopuje jejich znaky a rysy. A jelikoz 
prodleva s nestrezenou schopnostf nosu [cichu] (ghanindriyam), 
mohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy zadosti a zarmutku. 


Nepraktikuje sebekontrolu, nechrani svou schopnost nosu [cichu], 
nezachovava strezeni sve schopnosti nosu [cichu]. 

Kdyz jazykem chutna chute, uchopuje jejich znaky a rysy. 
A jelikoz prodleva s nestrezenou schopnosti jazyka [chuti] 
(jivhindriyam), mohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy zadosti 
a zarmutku. Nepraktikuje sebekontrolu, nechrani svou schopnost 
jazyka [chuti], nezachovava strezenf sve schopnosti jazyka [chuti]. 

Kdyz telem pocit'uje doteky, uchopuje jejich znaky a rysy. 
A jelikoz prodleva s nestrezenou schopnosti tela (kayindriyarn), 
mohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy zadosti a zarmutku. 
Nepraktikuje sebekontrolu, nechrani svou schopnost tela, 
nezachovava strezeni sve schopnosti tela. 

Kdyz mysli vnima jevy, uchopuje jejich znaky a rysy. 
A jelikoz prodleva s nestrezenou schopnosti mysli (manindriyam), 
mohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy zadosti a zarmutku. 
Nepraktikuje sebekontrolu, nechrani svou schopnost mysli, 
nezachovava strezeni sve schopnosti mysli. Kdyz se takto mnich 
nestahuje [do sebe], 

(5) A jak mnich nevykuruje? Zde mnich nevyucuje ostatni 
v podrobnostech Dhammu, tak jak ji vyslechl a naucil se ji. Takto 
mnich nevykuruje [pole sveho pusobiste], 

(6) A jak mnich nezna brody? Zde mnich nechodi cas od casu 
za temi mnichy, kteri mnoho vyslechli (bahussuta), kteri dobre znaji 
tradici (dgatagama), kteri jsou drzitele Dhammy (dhammadhara), 
drzitele discipliny (vinayadhara), drzitele textu (matikadhard). 
Nesveruje se jim se svymi problemy a nepta se jich: Jak je to, 
ctihodny pane? Jaky je vyznam tohoto?' A tak mu tito ctihodni 
neodhali to, co mu neni odhaleno, neobjasni mu to, co mu neni 
jasne, neodstrani jeho pochybnosti o mnoha vecech, ktere vzbuzuji 
pochybnosti. Takto mnich nezna napajedla [mista s vodou]. 

(7) A jak mnich nevi, co je k piti? Zde, kdyz je vyucovana 
Dhamma a disciplina vylozena Tathagatou, mnich neziska zajem 
o cil (na labhati atthavedam), neziska zajem o Dhammu (na labhati 
dhammavedam), neziska radost spojenou s Dhammou (na labhati 
dhammupasamhitam pamojjam). Takto mnich nezna, co ma pit. 

(8) A jak mnich nezna cestu? Zde mnich nezna v souladu se 
skutecnosti uslechtilou osmiclennou stezku (ariyatn atthahgikam 


maggam yathabhutain nappajanati). Takto mnich nezna cestu. 

(9) A jak se mnich nevyzna v pastvinach? Zde mnich 
nezna v souladu se skutecnosti ctyri ustaveni uvedomeni (cattaro 
satipatthane yathabhutam nappajanati). Takto se mnich neumi past. 

(10) A jak mnich doji neobezretne? Zde, kdyz duvefivi 
hospodafi (saddhd gahapatika) zvou mnicha, aby od nich pfijal 
roucha, almuzni jidlo, pfistfesi a leky pro pfipad nemoci v mire, 
jake si pfeje, mnich nezna miru v pfijimani. Takto mnich doji 
neobezretne. 

(11) A jak mnich neprojevuje zvlastni uctu tern starsim 
mnichum, ktefi jsou jiz dlouhou dobu clenove fadu, jiz dlouhou 
dobu ziji v bezdomovi a jsou otcove a vudci Sanghy? Zde mnich 
vuci temto starsim mnichum, kteri jsou jiz dlouhou dobu clenove 
fadu, jiz dlouhou dobu ziji v bezdomovi a jsou otcove a vudci 
Sanghy, nezachovava laskave telesne skutky (mettam kdya-kammam) 
na verejnosti ani v soukromi, nezachovava laskave slovni skutky 
(mettam vdci-kammam) na verejnosti ani v soukromi, nezachovava 
laskave mentalni skutky (mettam mano-kammam) na verejnosti ani 
v soukromi. Takto mnich neprojevuje zvlastni uctu tern starsim 
mnichum, kteri jsou jiz dlouhou dobu clenove fadu, jiz dlouhou 
dobu ziji v bezdomovi a jsou otcove a vudci Sanghy. 

Kdyz je mnich obdafen temito jedenacti vecmi, je neschopny 
dosahnout rustu, naby vani a naplneni v teto Dhamme a discipline." 

[11 veci, ktere vedou k prospechu v Dhamme] 

„Mnisi, kdyz je pasak krav obdafen jedenacti vlastnostmi 
(ahgehi), je schopen (bhabbo) postarat se o to, aby jeho stado dospelo 
k rustu a prosperite. 

Kterymi jedenacti? Zde, mnisi, pasak krav (1) rozumi 
hmotnym tvarum, (2) umi rozlisovat znaky, (3) zbavuje se musich 
vajec, (4) obvazuje rany, (5) vykufuje [kravin], (6) zna brody, (7) vi, co 
je k piti, (8) zna cestu, (9) vyzna se v pastvinach, (10) doji obezfetne, 
(11) projevuje zvlastni uctu tern bykum, ktefi jsou otcove a vudci 
stada. Kdyz je pasak krav obdafen temito jedenacti vlastnostmi, je 
schopen postarat se o to, aby jeho stado dospelo k rustu a prosperite. 

Stejne tak, mnisi, kdyz je mnich obdafen jedenacti vecmi 


(dhammehi), je schopny dosahnout rustu, nabyvanf a naplneni v teto 
Dhamme a discipline. 

Kterymi jedenacti? Zde, mnisi, mnich (1) rozumi hmotnym 
tvarum (rupannu hoti), (2) umi rozlisovat znaky (lakkhanakusalo hoti), 
(3) zbavuje [se] musich vajec (asatikam hdretd hoti), (4) obvazuje rany 
(vanam paticchadeta hoti), (5) vykuruje [kravin] (dhumam katta hoti), 
(6) zna brody (tittham jdndti), (7) vi, co je k piti (pitam jdndti), (8) zna 
cestu (vlthim jdndti), (9) vyzna se v pastvinach (gocarakusalo hoti), 
(10) doji obezretne (savasesadohl ca hoti), (11) projevuje zvlastni uctu 
tern starsim mnichum, kteri jsou jiz dlouhou dobu clenove radu, 
jiz dlouhou dobu ziji v bezdomovi a jsou otcove a vudci Sahghy 
(bhikkhu them rattahhu cirapabbajitd sarighapitaro sahghapar indy aka te 
atirekapujdya piijetd hoti). 

(1) A jak mnich rozumi hmotnym tvarum? Zde mnich zna 
v souladu se skutecnosti (yathdbhutam pajdndti): ,Vsechny hmotne 
tvary (sabbam rupam) jakehokoli druhu jsou slozene ze ctyr velkych 
prvku (cattari mahabhutani) a z hmoty odvozene ze ctyr velkych 
prvku/ Takto mnich rozumi hmotnym tvarum. 

(2) A jak mnich umi rozlisovat znaky? Zde mnich zna v souladu 
se skutecnosti: JPosetileho oznacuji jeho ciny (kammalakkhano balo), 
moudreho oznacuji jeho ciny (kammalakkhano pandito).' Takto mnich 
umi rozlisovat znaky. 

(3) A jak se mnich zbavuje musich vajec? Zde u mnicha 
vyvstanou myslenky smyslne touhy (kamavitakkam) a tento 
mnich je netoleruje, zavrhne je, odstrani je, vyhladi je a privede je 
k neexistenci; vyvstanou u nej myslenky zlovule (bydpddavitakkarn) 
a tento mnich je netoleruje, zavrhne je, odstrani je, vyhladi je a privede 
je k neexistenci; vyvstanou u nej myslenky nasili (vihimsavitakkam) 
a tento mnich je netoleruje, zavrhne je, odstrani je, vyhladi je a privede 
je k neexistenci; vyvstanou u nej zle a neprospesne stavy (papake 
akusale dhamme) a tento mnich je netoleruje, zavrhne je, odstrani je, 
vyhladi je a privede je k neexistenci. Takto se mnich zbavuje musich 
vajec. 

(4) A jak mnich obvazuje rany? Zde mnich, kdyz okem 
vidi tvary, neuchopuje jejich znaky a rysy (na nimittaggahl 
nanubyanjanaggahl). A jelikoz prodleva se strezenou schopnosti 
oka [zraku] (cakkhundriyam samvutam), nemohou ho prepadnout 


zle a neprospesne stavy zadosti a zarmutku (abhijjhddomanassa). 
Praktikuje sebekontrolu, chrani svou schopnost oka [zraku], 
zachovava strezeni sve schopnosti oka [zraku]. 

Kdyz uchem slysi zvuky, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
A jelikoz prodleva se strezenou schopnosti ucha [sluchu] 
(sotindriyam), nemohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy 
zadosti a zarmutku. Praktikuje sebekontrolu, chrani svou schopnost 
ucha [sluchu], zachovava strezenf sve schopnosti ucha [sluchu]. 

Kdyz nosem cicha vune, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
A jelikoz prodleva se strezenou schopnosti nosu [cichu] 
(ghanindriyam), nemohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy 
zadosti a zarmutku. Praktikuje sebekontrolu, chrani svou schopnost 
nosu [cichu], zachovava strezenf sve schopnosti nosu [cichu]. 

Kdyz jazykem chutna chute, neuchopuje jejich znaky 
a rysy. A jelikoz prodleva se strezenou schopnosti jazyka [chuti] 
(jivhindriyam), nemohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy 
zadosti a zarmutku. Praktikuje sebekontrolu, chrani svou schopnost 
jazyka [chuti], zachovava strezenf sve schopnosti jazyka [chuti]. 

Kdyz telem pocit'uje doteky, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
A jelikoz prodleva se strezenou schopnosti tela (kdyindriyam), 
nemohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy zadosti a zarmutku. 
Praktikuje sebekontrolu, chrani svou schopnost tela, zachovava 
strezeni sve schopnosti tela. 

Kdyz mysli vnima jevy, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
A jelikoz prodleva se strezenou schopnosti mysli (manindriyam), 
nemohou ho prepadnout zle a neprospesne stavy zadosti a zarmutku. 
Praktikuje sebekontrolu, chrani svou schopnost mysli, zachovava 
strezeni sve schopnosti mysli. Takto se mnich stahuje [do sebe]. 

(5) A jak mnich vykuruje [kravin]? Zde mnich vyucuje ostatni 
v podrobnostech Dhammu, tak jak ji vyslechl a naucil se ji. Takto 
mnich vykuruje [pole sveho pusobiste], 

(6) A jak mnich zna brody? Zde mnich chodi cas od casu 
za temi mnichy, kteri mnoho vyslechli (bahussuta), kteri dobre znaji 
tradici (dgatdgama), kteri jsou drzitele Dhammy (dhammadhard), 
drzitele discipliny (vinayadhara), drzitele textu (mdtikddhard). Sveruje 
se jim se svymi problemy a pta se jich: Jak je to, ctihodny pane? 
Jaky je vyznam tohoto?' A tak mu tito ctihodni odhali to, co mu neni 


odhaleno, objasni mu to, co mu neni jasne, odstrani jeho pochybnosti 
o mnoha vecech, ktere vzbuzuji pochybnosti. Takto mnich zna 
napajedla [mista s vodou]. 

(7) A jak mnich vi, co je k pit i? Zde, kdyz je vyucovana Dhamma 
a disciplina vylozena Tathagatou, mnich ziska zajem o cil (labhati 
atthavedam), ziska zajem o Dhammu (labhati dhammavedam), ziska 
radost spojenou s Dhammou (labhati dhammupasamhitam pdmojjam). 
Takto mnich zna, co ma pit. 

(8) A jak mnich zna cestu? Zde mnich zna v souladu se 
skutecnosti uslechtilou osmiclennou stezku (ariyam atthahgikarn 
maggarn yathabhutam pajanati). Takto mnich zna cestu. 

(9) A jak se mnich vyzna v pastvinach? Zde mnich zna 
v souladu se skutecnosti ctyri ustaveni uvedomeni (cattaro satipatthane 
yathabhutam pajanati). Takto se mnich umi past. 

(10) A jak mnich doji obezretne? Zde, kdyz duverivi hospodari 
(saddha gahapatikd) zvou mnicha, aby od nich prijal roucha, almuzni 
jidlo, pristfesi a leky pro pripad nemoci v mire, jake si preje, mnich 
zna miru v prijimani. Takto mnich doji obezretne. 

(11) A jak mnich projevuje zvlastni uctu tern starsim 
mnichum, kteri jsou jiz dlouhou dobu clenove radu, jiz dlouhou 
dobu ziji v bezdomovi a jsou otcove a vudci Sanghy? Zde mnich 
vuci temto starsim mnichum, kteri jsou jiz dlouhou dobu clenove 
radu, jiz dlouhou dobu ziji v bezdomovi a jsou otcove a vudci 
Sanghy, zachovava laskave telesne skutky (mettam kaya-kammam) 
na verejnosti i v soukromi, zachovava laskave slovni skutky (mettam 
vdcl-kammam) na verejnosti i v soukromi, zachovava laskave 
mentalni skutky (mettam mano-kammam) na verejnosti i v soukromi. 
Takto mnich projevuje zvlastni uctu tern starsim mnichum, kteri jsou 
jiz dlouhou dobu clenove radu, jiz dlouhou dobu ziji v bezdomovi 
a jsou otcove a vudci Sanghy. Kdyz je mnich obdaren temito 
jedenacti vecmi, je schopny dosahnout rustu, nabyvani a naplneni 
v teto Dhamme a discipline." 

[Zaver] 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


34. Cula Gopalaka suttam 

Kratsi rozprava o pasaku krav 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v zemi Vajji, 
v Ukkacela, na brehu reky Gangy. Tam Vzneseny oslovil mnichy: 
„Mnisi, drive zde zil jeden hloupy magadhsky pasak krav, ktery 
na podzim, v posledmm mesici obdobi dest'u, aniz by prozkoumal 
tento breh ci druhy breh reky Gangy, vedl sve stado ke druhemu 
brehu v zemi Vajji v miste, kde nebyl brod. Pak cele toto stado 
spolecne uvizlo ve viru uprostred reky Gangy a dospelo k zahube. 

[Hloupy pasak] 

A z jakeho duvodu se to stalo? Jelikoz tento hloupy 
magadhsky pasak krav, ktery na podzim, v posledmm mesici 
obdobi dest'u, aniz by prozkoumal tento breh ci druhy breh reky 
Gangy, vedl sve stado ke druhemu brehu v zemi Vajji v miste, kde 
nebylbrod. 

Stejne tak, mnisi, jsou asketove a brahmani, kteri jsou 
nezkuseni (akusala) ohledne tohoto sveta (imassa lokassa), nezkuseni 
ohledne onoho sveta (parassa lokassa), nezkuseni ohledne Marovy 
rise a toho, co je mimo Marovu risi, nezkuseni ohledne rise smrti 
a toho, co je mimo risi smrti. A ty, kdo si mysli, ze by jim meli 
naslouchat a mit v ne duveru, to povede k neprospechu (ahitaya) 
a strasti (dukkhaya) na dlouhou dobu." 

[Moudry pasak] 

„Mnisi, drive zde zil jeden moudry magadhsky pasak 
krav, ktery na podzim, v posledmm mesici obdobi dest'u, pote co 
prozkoumal tento breh i druhy breh reky Gangy, vedl sve stado 
ke druhemu brehu v zemi Vajji v miste, kde byl brod. Nejdrive 
vstoupili statni byci, otcove a vudci stada, prebrodili proud 


reky Gangy a dosahli bezpecne druheho brehu. Pak vstoupili 
silni krotci byci, rovnez prebrodili proud reky Gangy a dosahli 
bezpecne druheho brehu. Pak vstoupili mladi byci a kravy, rovnez 
prebrodili proud reky Gangy a dosahli bezpecne druheho brehu. 
Pak vstoupila mlada telata a slaby skot, rovnez prebrodily proud 
reky Gangy a dosahly bezpecne druheho brehu. Tehdy jedno 
prave narozene tele, ktere nasledovalo volani sve matky, rovnez 
prebrodilo proud reky Gangy a dosahlo bezpecne druheho brehu. 
A z jakeho duvodu se to stalo? Jelikoz tento moudry magadhsky 
pasak krav, ktery na podzim, v poslednim mesici obdobi dest'u, 
pote co prozkoumal tento breh i druhy breh reky Gangy, vedl sve 
kravy ke druhemu brehu v zemi Vajji v miste, kde byl brod. 

Stejne tak, mnisi, jsou asketove a brahmani, kteri jsou 
zkuseni (kusala) ohledne tohoto sveta (imassa lokassa), zkuseni 
ohledne onoho sveta (parassa lokassa), zkuseni ohledne Marovy 
rise a toho, co je mimo Marovu risi, zkuseni ohledne rise smrti 
a toho, co je mimo risi smrti. A ty, kdo si mysli, ze by jim meli 
naslouchat a mit v ne duveru, to povede k prospechu (hit ay a) 
a blahu (sukhaya) na dlouhou dobu. 

[Prirovnam] 

Jako statni byci, otcove a vudci stada, kteri prebrodili 
proud reky Gangy a dosahli bezpecne druheho brehu, prave 
tak ti mnisi, kteri jsou zaslouzili (arahanto), odstranili sve 
zakaly (khindsavd), dospeli k zavrseni (vusitavanto), splnili 
svuj ukol (katakaraniyd), slozili bremeno (ohitabhdra), dosahli 
praveho cile (anuppatiasadatiha), zcela odstranili pouta byti 
(parikkhmabhavasatnyojana) a jsou osvobozeni spravnym 
porozumenim (sammadanna vimutta) - ti prebrodili Maruv proud 
a dosahli bezpecne druheho brehu. 

Jako silni krotci byci, kteri prebrodili proud reky Gangy 
a dosahli bezpecne druheho brehu, prave tak ti mnisi, kteri 
zcela odstranili pet pout, jez vazou k nizsimu svetu (pahcannam 
orambhagiydnam satnyojamnam parikkhaya), svevolne vyvstanou 
(opapatikd) [v Cistych pribytcich], kde dosahnou konecneho 
odpoutani (parinibbayino) a jiz se nevrati (anavattidhamma) 


do tohoto sveta (tasmd loka) - ti prebrodi Maruv proud a dosahnou 
bezpecne druheho brehu. 

Jako mladi byci a kravy, kteri prebrodili proud reky Gangy 
a dosahli bezpecne druheho brehu, prave tak ti mnisi, kteri zcela 
odstranili [prvni] tri pouta (tinnam samyojananam parikkhaya) 
a oslabili vasen, nenavist a zaslepenost (ragadosamohanarn 
tanuttd), jen jednou se vrati do tohoto sveta (sakadagamino) a zde 
ucini konec strasti (dukkhassantam karissanti) - ti rovnez prebrodi 
Maruv proud a dosahnou bezpecne druheho brehu. 

Jako mlada telata a slaby skot, ktere prebrodili proud reky 
Gangy a dosahli bezpecne druheho brehu, prave tak ti mnisi, 
kteri zcela odstranili [prvni] tri pouta (tinnam samyojananam 
parikkhaya), vstoupili do proudu (sotapannd), nemohou jiz 
upadnout do bednych stavu (avinipdtadhammd), maji jistotu 
(niyata) a smeruji k probuzeni (sambodhipardyana) - ti rovnez 
prebrodi Maruv proud a dosahnou bezpecne druheho brehu. 

Jako prave narozene tele, ktere nasledovalo volani sve 
matky, prebrodilo proud reky Gangy a dosahlo bezpecne druheho 
brehu, prave tak ti mnisi, kteri jsou nasledovniky Dhammy 
(dhammanusarino) ci nasledovniky duvery (saddhanusarino) - ti 
rovnez prebrodi Maruv proud a dosahnou bezpecne druheho 
brehu. 

Mnisi, ja jsem zkuseny (kusalo) ohledne tohoto sveta (imassa 
lokassa), zkuseny ohledne on oho sveta (parassa lokassa), zkuseny 
ohledne Marovy rise a toho, co je mimo Marovu risi, zkuseny 
ohledne rise smrti a toho, co je mimo risi smrti. A ty, kdo si 
mysli, ze by mi meli naslouchat a mit ve me duveru, to povede 
k prospechu Qritaya) a blahu (sukhaya) na dlouhou dobu." 

[Zaver] 

Tak pravil Vzneseny (bhagava). Kdyz to Blazeny (sugato) 
rekl, dodal Ucitel (satthd) jeste toto: „Tento svet i onen svet (ayam 
loko paro loko) jsou dobre ukazany tim, kdo vi (jdnatd suppakasito). 
I to, co je stale v dosahu Mary (yahca mdrena sampatiarn) a rovnez 
to, co je mimo dosah smrti (appatiatn yahca maccund). 

Cely svet je primo poznan (sabbam lokam abhihhaya) 


Probuzenym, ktery porozumel (sambuddhena pajanata). Otevrena 
je brana k bezsmrtnemu stavu (vivatam amatadvdram), bezpecf 
skrze odpoutanf muze byt dosazeno (khemam nibbdnapattiyd). 

Odetnut je proud Zleho (chinnam papimato sotam), 
rozbit a znicen (viddhastarn vinalikatarn). Bud'te plni radosti 
(pdmojjabahuld hotha) a dosahnete tohoto bezpecf, mnisi (khemam 
pattetha bhikkhavo'ti)." 


35. Cula Saccaka suttam 

Kratsi rozprava k Saccakovi 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval ve Vesali, 
ve Velkemlese, v hale s vezovou strechou. Tehdy dlel ve VesaliSaccako 
Niganthaputto [stoupenec Niganthuv] dialektik (bhassappavadako), 
mnohymi povazovany za moudreho recnika (pandit avado) 
a svateho (sadhusammato). Ve Vesali pred shromazdenim ucinil 
toto prohlaseni: „Nevidim zadneho asketu ci brahmana, hlavu 
radu, hlavu spolecenstvi, ucitele spolecenstvi, ani nikoho, kdo 
se povazuje za zaslouzileho (arahantarn), dokonale probuzeneho 
(sammasambuddham), ktery by se neroztrasl, nezachvel, nezakolisal 
a nezapotil, kdyby se stretl se mnou v debate. I kdybych oslovil 
svou feci nevnimavy sloup, i ten by se roztrasl, zachvel a zakolisal, 
natoz pak lidska by tost." 

[Saccakuv dotaz] 

Tehdy, kdyz nastalo rano, ctihodny Assaji se oblekl, vzal 
svoji misu a svrehni roucho a odesel do Vesali pro almuznu. 
Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, tehdy chodil sem 
a tam po Vesali, uvidel zdali prichazet ctihodneho Assajiho, zamiril 
k nemu, vymenil si s nim zdvorily pozdrav a pratelska slova, nacez 
se postavil stranou a takto ho oslovil: „Cteny Assaji, jak asketa 
Gotama poucuje sve zaky? Jake pouceni asketa Gotama obycejne 
dava svym zakum?" 

„Takto poucuje asketa Gotama sve zaky, Aggivessano, 
takoveto pouceni asketa Gotama obycejne dava svym zakum: 
,Telesna hmota je nestala (ruparn aniccam), pocit'ovani je nestale 
(vedand anicca), vnfmanf je nestale (sanna anicca), formace [tela, reci 
a mysli] jsou nestale (sankhdrd anicca), vedomi je nestale (vinndnam 
aniccam). Telesna hmota je ne-ja (rupatn anatia), pocit'ovani je ne-ja 


(vedand anattd), vnfmanf je ne-ja (sanna anattd), formace [tela, fed 
a mysli] jsou ne-ja (sankhara anatta), vedomi je ne-ja (vinndnam 
anattd). Vsechny formace jsou nestale (sabbe sankhara anicca), vsechny 
jevy jsou ne-ja (sabbe dhammd anatta).' Tak poucuje asketa Gotama 
sve zaky, Aggivessano, takove poucenf asketa Gotama obycejne 
dava svym zakum." „Jestlize asketa Gotama toto prohlasuje, pak 
jsme vskutku slyseli spatne veci. Snad se nekdy stretnu se Ctenym 
Gotamou a budu s mm mft nejaky rozhovor. Snad budu mod 
vyvratit tento jeho spatny nazor." 

[Saccakovo prohlaseni] 

Tehdy se pet set Licchaviu seslo ve shromazd'ovacf hale 
kvuli nejake zalezitosti. Saccako Niganthaputto, stoupenec 
Niganthy, k nim pristoupil a oslovil je: „Pojd'te, ctenf Licchaviove, 
pojd'te. Dnes bude debata mezi mnou a asketou Gotamou. Jestli 
asketa Gotama potvrdf prede mnou to, co mi tvrdil jeden z jeho 
nejznamejsfch zaku, mnich jmenem Assaji, pak jako kdyz silny muz 
uchopi dlouhosrsteho berana za jeho rouno, pritahne ho k sobe 
a vlaci s nim sem a tarn, podobne v nasi debate uchopfm asketu 
Gotamu, pritahnu ho k sobe a budu s mm vlacet sem a tarn. Nebo 
jako kdyz silny lihovarnik hodi velke lihovamicke sito do hluboke 
kade, pritahne ho k sobe a vlaci s nim sem a tarn, podobne v nasi 
debate uchopim asketu Gotamu, pritahnu ho k sobe a budu s nim 
vlacet sem a tarn. Nebo jako kdyz silny lihovamikuv pacholek 
chyti sito za okraj, vysype ho, vytrese ho a vyklepe ho, podobne 
v nasi debate asketu Gotamu vysypu, vytresu a vyklepu. Nebo jako 
kdyz sedesatilety slon vstoupi do jezera a bavi se hrou na ,prani 
konopi', podobne se budu bavit hrou na ,prani konopf s asketou 
Gotamou. Pojd'te, cteni Licchaviove, pojd te. Dnes bude debata 
mezi mnou a asketou Gotamou." Potom nekteri Licchaviove rekli: 
„Jak by mohl asketa Gotama vyvratit Saccakovo prohlaseni? To 
spise naopak, Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, vyvrati 
Gotamovo prohlaseni." A jini Licchaviove rekli: „Kdo je Saccako 
Niganthaputto, ze by mohl vyvratit prohlaseni Vzneseneho? To 
spise naopak, Vzneseny vyvrati Saccakovo prohlaseni." 


Potom Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, odesel 
s peti sty Licchavii do haly s vezovou strechou, do Velkeho lesa. 
Tehdy mnoho mnichu chodilo sem a tam na otevrenem prostranstvi. 
Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, k nim pristoupil 
a zeptal se: „Cteni, kde dli Cteny Gotama? Prisli jsme, abychom 
spatrili Cteneho Gotamu." „Vzneseny vstoupil do Velkeho lesa, 
Aggivessano, a usedl u korene stromu, aby tam stravil den." 

Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, pak 
spolu s mnoha Licchavii vstoupil do Velkeho lesa a pristoupil 
k Vznesenemu. Vymenil si s nim zdvorily pozdrav a pratelska slova, 
nacez usedl stranou. Nekteri Licchaviove se poklonili Vznesenemu 
a usedli stranou, nekteri si s nim vymenili zdvorile pozdravy 
a pratelska slova, nacez usedli stranou, nekteri v uctivem pozdravu 
sepjali sve dlane smerem k Vznesenemu a usedli stranou, nekteri 
Vznesenemu predstavili sva jmena a sve rody a usedli stranou, 
zatimco nekteri zustali v tichosti a usedli stranou. 

[Saccakovo pouceni] 

Kdyz se Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, posadil, 
oslovil Vzneseneho: „Rad bych polozil Ctenemu Gotamovi jistou 
otazku, dopreje-li mi Cteny Gotama odpoved' na tuto otazku." 
„Ptej se podle libosti, Aggivessano." 

„Jak Cteny Gotama poucuje sve zaky? Jake pouceni Cteny 
Gotama obycejne dava svym zakum?" „Takto poucuji sve zaky, 
Aggivessano, takoveto pouceni obycejne davam svym zakum: 
,Telesna hmota je nestala (rupam aniccam), pocit'ovani je nestale 
(vedana anicca), vnimani je nestale (sanna aniccd), formace [tela, reci 
a mysli] jsou nestale (s ahkhdrd aniccd), vedomi je nestale (vinnanam 
aniccam). Telesna hmota je ne-ja (rupam anatia), pocit'ovani je ne-ja 
(vedana anatia), vnimani je ne-ja (sanna anatia), formace [tela, reci 
a mysli] jsou ne-ja (sankhara anatia), vedomi je ne-ja (vinnanam 
anatia). Vsechny formace jsou nestale (sabbe sankhara aniccd), 
vsechny jevy jsou ne-ja (sabbe dhammd anatia).' Tak poucuji sve zaky, 
Aggivessano, takove pouceni obycejne davam svym zakum." 

„Napadlo mne prirovnani, Cteny Gotamo." „Vysvetli 
ho, Aggivessano," rekl Vzneseny. „Jako kdyz vsechna semena 


a rostliny dosahujf vzrustu, rozvoje a dozravanf, vsechny tak cinf 
v zavislosti na zemi, jsou zalozene na zemi a jako vsechny sflu 
vyzadujfcf prace, ktere jsou vykonane, jsou vykonane v zavislosti 
na zemi, jsou zalozene na zemi - prave tak, Cteny Gotamo, ma 
jedinec telesnou hmotu jako sve ja (rupattdyarn) a takto zalozeny 
na hmote (rupe patitthaya) provadi dobre [zasluzne] (puhhatn) 
a nedobre [nezasluzne] (apunnam) veci. Jedinec ma pocit'ovanf jako 
sve ja (vedanattayam) a takto zalozeny na pocit'ovani (vedandyam 
patitthaya) provadi dobre a nedobre veci. Jedinec ma vnfmanf 
jako sve ja (sahhattayarn) a takto zalozeny na vnfmanf (sannayam 
patitthaya) provadi dobre a nedobre veci. Jedinec ma formace jako 
sve ja (sahkhdrattayam) a takto zalozeny na formacfch (sahkharesu 
patitthaya) provadi dobre a nedobre veci. Jedinec ma vedomf 
jako sve ja (vihhdnattdyam) a takto zalozeny na vedomf (vinndne 
patitthaya) provadi dobre a nedobre veci." 

„Neprohlasujes tedy, Aggivessano, toto: ,Telesna hmota je 
me ja (rupam me add), pocit'ovanf je me ja (vedand me atta), vnfmanf 
je me ja (sanha me atta), formace jsou me ja (sahkhard me atta), 
vedomf je me ja (vinnanam me atta)."' JProhlasuji, Cteny Gotamo, 
toto: ,Telesna hmota je me ja, pocit'ovanf je me ja, vnfmanf je me 
ja, formace jsou me ja, vedomf je me ja/ A toto velke mnozstvf lidf 
to rfka take." „Co je ti do velkeho mnozstvf lidf, Aggivessano? Drz 
se pouze sveho vlastnfho prohlasenf." „Tak tedy, Cteny Gotamo, 
prohlasuji toto: Telesna hmota je me ja, pocit'ovanf je me ja, vnfmanf 
je me ja, formace jsou me ja, vedomf je me ja." 

„V tom prfpade, Aggivessano, ti polozfm protiotazku. 
Odpovez, jak chces. Co myslfs, Aggivessano, muze nejaky 
pomazany krai z rodu bojovnfku, naprfklad krai Pasenadi z Kosaly 
nebo krai Ajatasattu Vedehiputto z Magadhy, ve sve rfsi uplatnit moc 
popravit ty, kdo by meli byt popraveni, potrestat ty, kdo by meli byt 
potrestani, nebo vyhostit ty, kdo by meli byt vyhosteni?" „Cteny 
Gotamo, pomazany krai z rodu bojovnfku, naprfklad krai Pasenadi 
z Kosaly nebo krai Ajatasattu Vedehiputto z Magadhy, muze ve sve 
rfsi uplatnit moc popravit ty, kdo by meli byt popraveni, potrestat 
ty, kdo by meli byt potrestani, nebo vyhostit ty, kdo by meli byt 
vyhosteni. Dokonce i takove spolecnosti a spolecenstvf, jako jsou 
Vajjiove nebo Mallove, mohou ve sve rfsi uplatnit moc popravit ty. 


kdo by meli byt popraveni, potrestat ty, kdo by meli byt potrestani, 
nebo vyhostit ty, kdo by meli byt vyhosteni. Natoz pak takovy 
pomazany krai, jako je Pasenadi z Kosaly nebo krai Ajatasattu 
Vedehiputto z Magadhy. Ti vskutku mohou uplatnit takovou moc." 

„Co myslis, Aggivessano, kdyz rikas: ,Telesna hmota je 
me ja', muzes uplatnit takovou moc nad touto telesnou hmotou 
[a dosahnout sveho pram]: ,At' je ma telesna hmota takova, at' 
neni ma telesna hmota takova!'" Kdyz toto bylo receno, Saccako 
Niganthaputto, stoupenec Niganthy, zustal ztichly. Podruhe 
Vzneseny oslovil Saccaku Niganthaputtu, stoupence Niganthy 
takto: „Co myslis, Aggivessano, kdyz rikas: ,Telesna hmota je 
me ja', muzes uplatnit takovou moc nad touto telesnou hmotou 
[a dosahnout sveho prani]: ,At' je ma telesna hmota takova, at' neni ma 
telesna hmota takova!'" I podruhe, kdyz toto bylo receno, Saccako 
Niganthaputto, stoupenec Niganthy, zustal ztichly. Vzneseny 
ho pak oslovil: „Odpovez, Aggivessano, ted' neni cas mlcet. Kdo 
neodpovi Tathagatovi na jeho padnou otazku ani do tretice, toho 
hlava se hned roztristi na sedm dilu." 

[Saccakovo porazeni] 

Tehdy se v prostoru pred Saccakem Niganthaputtem, 
stoupencem Niganthy, objevil hromovy demon s zeleznou 
hromovou palici, rozzhavenou, zhnouci a planouci a pomyslel si: 
Jestli tento Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, neodpovi 
Vznesenemu na jeho padnou otazku ani do tretice, roztristim 
hned jeho hlavu na sedm dilu. Vzneseny uvidel toho hromoveho 
demona a Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy take, nacez 
se vylekal, zhrozil a vydesil. Hledaje ukryt, bezpeci a utociste 
u Vzneseneho, rekl: „Zeptej se mne, Cteny Gotamo, a ja odpovim." 

„Co myslis, Aggivessano, kdyz rikas: ,Telesna hmota je 
me ja', muzes uplatnit takovou moc nad touto telesnou hmotou 
[a dosahnout sveho prani]: ,At' je ma telesna hmota takova, at' neni 
ma telesna hmota takova!"' „Ne, Cteny Gotamo." „Davej pozor, 
Aggivessano, davej pozor, jak odpovidas. To, co jsi rekl predtim, 
nesouhlasi s tim, co rikas nyni, to, co rikas nyni, nesouhlasi s tim, 
co jsi rekl predtim. 


Co myslis, Aggivessano, kdyz rikas: ,Pocit'ovam je me ja', 
muzes uplatnit takovou moc nad timto pocit'ovamm [a dosahnout 
sveho pram]: ,At' je me pocit'ovam takove, at' neni me pocit'ovam 
takove!"' „Ne, Cteny Gotamo." „Davej pozor, Aggivessano, davej 
pozor, jak odpovidas. To, co jsi rekl predtim, nesouhlasi s tim, co 
rikas nyni, to, co rikas nyni, nesouhlasi s tim, co jsi rekl predtim. 

Co myslis, Aggivessano, kdyz rikas: ,Vnimani je me ja', muzes 
uplatnit takovou moc nad timto vnimanim [a dosahnout sveho 
pram]: ,At' je me vnimani takove, at neni me vnimani takove!'" 
„Ne, Cteny Gotamo." „Davej pozor, Aggivessano, davej pozor, jak 
odpovidas. To, co jsi rekl predtim, nesouhlasi s tim, co rikas nyni, 
to, co rikas nyni, nesouhlasi s tim, co jsi rekl predtim. 

Co myslis, Aggivessano, kdyz rikas: ,Formace jsou me ja', 
muzes uplatnit takovou moc nad temito formacemi [a dosahnout 
sveho pram]: ,At' jsou me formace takove, at nejsou me formace 
takove!'"„Ne, Cteny Gotamo." „Davej pozor, Aggivessano, davej 
pozor, jak odpovidas. To, co jsi rekl predtim, nesouhlasi s tim, co 
rikas nyni, to, co rikas nyni, nesouhlasi s tim, co jsi rekl predtim. 

Co myslis, Aggivessano, kdyz rikas: /Vedomi je me ja', 
muzes uplatnit takovou moc nad timto vedomim [a dosahnout 
sveho pram]: ,At' je me vedomi takove, at neni me vedomi takove!"' 
„Ne, Cteny Gotamo." „Davej pozor, Aggivessano, davej pozor, jak 
odpovidas. To, co jsi rekl predtim, nesouhlasi s tim, co rikas nyni, 
to, co rikas nyni, nesouhlasi s tim, co jsi rekl predtim. 

Co myslis, Aggivessano, je telesna hmota stala (niccarn) 
nebo nestala (aniccam)?" „Nestala, Cteny Gotamo." „A to, co je 
nestale, je strastne (dukkham) nebo st'astne (sukham)?" „Strastne, 
Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, strastne a predmetem zmeny 
(viparinamadhammam), je vhodne nahlizet takto: ,Toto je me (etarn 
mama), toto jsem ja (esoham-asmi), toto je me ja (eso me atta „Ne, 
Cteny Gotamo." 

„Co myslis, Aggivessano, je pocit'ovam stale nebo nestale?" 
„Nestale, Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, je strastne nebo 
st'astne?" „Strastne, Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, strastne 
a predmetem zmeny, je vhodne nahlizet takto: ,Toto je me, toto jsem 
ja, toto je me ja'?" „Ne, Cteny Gotamo." 

„Co myslis, Aggivessano, je vnimani stale nebo nestale?" 


„Nestale, Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, je strastne nebo 
st'astne?" „Strastne, Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, strastne 
a predmetem zmeny, je vhodne nahlfzet takto: ,Toto je me, toto jsem 
ja, toto je me ja'?" „Ne, Cteny Gotamo." 

„Co myslis, Aggivessano, jsou formace stale nebo nestale?" 
„Nestale, Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, je strastne nebo 
st'astne?" „Strastne, Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, strastne 
a predmetem zmeny, je vhodne nahlfzet takto: ,Toto je me, toto jsem 
ja, toto je me ja/" „Ne, Cteny Gotamo." 

„Co myslis, Aggivessano, je vedomf stale nebo nestale?" 
„Nestale, Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, je strastne nebo 
st'astne?" „Strastne, Cteny Gotamo." „A to, co je nestale, strastne 
a predmetem zmeny, je vhodne nahlfzet takto: ,Toto je me, toto jsem 
ja, toto je me ja/" „Ne, Cteny Gotamo." 

„Co myslfs, Aggivessano, kdyz nekdo lne (allmam) ke strasti, 
zastava (upagato) strast, je uvazan (ajjhosito) ke strasti a nahlfzf strast 
takto: ,Toto je me, toto jsem ja, toto je me ja', mohl by pine chapat 
(parijdneyya) strast a prodlevat zcela oprosten (parikkhepetvd) 
od strasti?" „Jak by mohl, Cteny Gotamo? Ne, Cteny Gotamo." 

„Co myslis, Aggivessano, je-li tomu tak, nelnes tedy ke strasti, 
nezastavas strast, nejsi uvazan ke strasti a nenahlizis strast takto: 
,Toto je me, toto jsem ja, toto je me ja.'" „Jak by ne, Cteny Gotamo? 
Ano, Cteny Gotamo." 

„Jako kdyby, Aggivessano, nejaky muz potrebujici jadrove 
drevo (saro), hledajici jadrove drevo, pidici se po jadrovem drevu, 
vzal ostrou sekeru, vstoupil do lesa a zde by uvidel vzrostly 
bananovnik, rovny, mlady, bez pupenu na kure. Pak by odetnul 
koren, odetnul by korunu a rozvinul by jeho kmen. Ale kdyz by 
ten kmen rozvinul, nenasel by ani vnejsi drevo, natoz pak jadrove 
drevo. 

[Saccakovo zahanbeni] 

Stejne tak, Aggivessano, kdyz jsi byl mnou otazan, stisknut 
a proveren ohledne sveho vlastniho pr ohlaseni, ukazal ses byt dutym 
(ritto), nicotnym (tuccho) a nepevnym (aparaddho). Ale byl jsi to ty, 
kdo ve Vesali pred shromazdenim ucinil toto prohlaseni: ,Nevidim 


zadneho asketu ci brahmana, hlavu radu, hlavu spolecenstvi, 
ucitele spolecenstvf, ani nikoho, kdo se povazuje za zaslouzileho 
(arahantam), dokonale probuzeneho (sammasambuddham), ktery 
by se neroztrasl, nezachvel, nezakolfsal a nezapotil, kdyby se 
stretl se mnou v debate. I kdybych oslovil svou reef nevnfmavy 
sloup, i ten by se roztrasl, zachvel a zakolfsal, natoz pak lidska 
bytost.' Nynf jsou ale kapky potu na tve tvari, stekajf na tve roucho 
a padajf na zem. Na mem tele vsak nenf zadny pot." A Vzneseny 
odkryl sve zlate zbarvene telo pred shromazdenfm. Kdyz toto bylo 
receno, Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, zustal sedet 
ztichly, vystraseny, se svesenymi rameny a sklonenou hlavou, 
mrzuty a bez odpovedi. 

Tehdy Dummukho, syn Licchaviu, kdyz videl Saccaku 
Niganthaputtu, stoupence Niganthy, jak sedf ztichly, vystraseny, 
se svesenymi rameny a sklonenou hlavou, mrzuty a bez odpovedi, 
oslovil Vzneseneho: „Napadlo mne prirovnani, Cteny Gotamo." 
„Vysvetli ho, Dummukho," rekl Vzneseny. „Jako kdyby, Ctihodny 
pane, bylo nedaleko vesnice ci mesta jezirko a v nem zil krab. Pak 
by k tomu jezirku prisel houf malych chlapcu a divek z vesnice ci 
mesta, vstoupili by do toho jezirka a vyndali z nej kraba na suchou 
zem. Kdykoliv by krab vystrcil klepeta, pokazde by mu je zlomili 
a znicili klackem ci kamenem, a tak by ten krab mel vsechny 
sve udy znicene a polamane, takze by byl neschopny vratit se 
zpet do jezera. Stejne tak vsechny Saccakovi Niganthaputtovi 
trny, ostny a hroty byly zniceny a vylamany Vznesenym, takze 
se jiz Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy nemuze se 
Vznesenym znovu stretnout v debate." Kdyz toto bylo receno, 
Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy rekl: „Zadrz, 
Dummukho, zadrz! Nemluvime s tebou, mluvime se Ctenym 
Gotamou." 

[Cvicici se zak] 

Pak pokracoval: „Cteny Gotamo, nechme byt tuto moji 
dialektiku, kterou pouzivaji obycejni asketove a brahmani a je 
povazovana za pouhe zvaneni a tlachani. Ale jakym zpusobem je 
zak Cteneho Gotamy naslednikem uceni (sasanakaro), naslednikem 


poucenf (ovddapatikaro), jak je tfm, kdo prekonal pochybnosti 
(tinnavicikiccho), tfm, kdo se zbavil nejistoty (vigatakathamkatho), 
kdo dosahl sebejistoty (vesarajjappatto) a prodleva nezavisle 
na ostatnfch (aparappaccayo viharati'ti) v Mistrove ucenf 
(satthusdsane)?" 

„Zde, Aggivessano, muj zak nahlfzf (passati) jakoukoliv 
telesnou hmotu, at minulou, budoucf nebo prftomnou 
(atltanagatapaccuppannarn), vnitrnf [vlastnf] (ajjhattam) nebo vnejsf 
[ostatmch] (bahiddha), hrubou (olarikam) ci jemnou (sukhumam), 
mzkou (hmam) ci vznesenou (panitam), vzdalenou (dure) ci 
blizkou (santike), veskerou telesnou hmotu nahlf z f se spravnym 
porozumenfm (sammappannaya), tak jak skutecne je (yathdbhutam): 
,Toto nenf me (netarn mama), toto nejsem ja (nesoham-asmi), toto 
nenf me ja (na meso atia ’ti);' 

nahlfzf jakekoliv pocit'ovanf, at' minule, budoucf nebo 
prftomne, vnitrm [vlastnf] nebo vnejsf [ostatnfch], hrube ci jemne, 
nfzke ci vznesene, vzdalene ci blfzke, veskere pocit'ovanf nahlf z f 
se spravnym porozumenfm, tak jak skutecne je: ,Toto nenf me, 
toto nejsem ja, toto nenf me ja;' 

nahlfzf jakekoliv vnfmanf, at minule, budoucf nebo 
prftomne, vnitrnf [vlastnf] nebo vnejsf [ostatnfch], hrube ci jemne, 
nfzke ci vznesene, vzdalene ci blfzke, veskere vnfmanf nahlfzf se 
spravnym porozumenfm, tak jak skutecne je: ,Toto nenf me, toto 
nejsem ja, toto nenf me ja;' 

nahlfzf jakekoliv formace, at' minule, budoucf nebo 
prftomne, vnitrnf [vlastnf] nebo vnejsf [ostatnfch], hrube ci jemne, 
nfzke ci vznesene, vzdalene ci blfzke, veskere formace nahlfzf se 
spravnym porozumenfm, tak jak skutecne jsou: ,Toto nenf me, 
toto nejsem ja, toto nenf me ja;' 

nahlfzf jakekoliv vedomf, at' minule, budoucf nebo prftomne, 
vnitrnf [vlastnf] nebo vnejsf [ostatnfch], hrube ci jemne, nfzke ci 
vznesene, vzdalene ci blfzke, veskere vedomf nahlfzf se spravnym 
porozumenfm, tak jak skutecne je: ,Toto nenf me, toto nejsem ja, 
toto nenf me ja.' 

Tfmto zpusobem, Aggivessano, je muj zak naslednfkem 
ucenf, naslednfkem poucenf, tfm, kdo prekonal pochybnosti, tfm. 


kdo se zbavil nejistoty, kdo dosahl sebejistoty a prodleva nezavisle 
na ostatnfch v Mistrove ucenf." 

[Zaslouzily mnich] 

,,CtenyGotamo,jakymzpusobemje mnich (bhikkhu jzaslouzily 
(araham), oprosteny od zakalu (khlnasavo), kdo dokonal cisty zivot 
(vusitava), kdo splnil svuj ukol (katakaraniyo), kdo slozil bremeno 
(ohitabharo), kdo dosahl praveho cfle (anuppattasadattho), kdo zcela 
odstranil pouto bytf (parikkhmabhavasamyojano) a je osvobozen 
spravnym konecnym poznanfm (sammadanna vimutto 'ti)7“ 

„Zde, Aggivessano, mnich uzrel (disva) jakoukoliv telesnou 
hmotu, at' minulou, budoucf nebo pntomnou, vnitrm nebo vnejsf, 
hrubou ci jemnou, nfzkou ci vznesenou, vzdalenou ci blfzkou, 
veskerou telesnou hmotu uzrel se spravnym porozumemm, tak 
jak skutecne je: ,Toto nenf me, toto nejsem ja, toto nenf me ja' a je 
osvobozen neulpfvamm; 

uzrel jakekoliv pocit'ovam, at minule, budoucf nebo prftomne, 
vnitrnf nebo vnejsf, hrube ci jemne, nizke ci vznesene, vzdalene ci 
blfzke, veskere pocitovanf uzrel se spravnym porozumemm, tak 
jak skutecne je: ,Toto nenf me, toto nejsem ja, toto nenf me ja' a je 
osvobozen neulpfvanfm; 

uzrel jakekoliv vnfmanf, at minule, budoucf nebo prftomne, 
vnitrnf nebo vnejsf, hrube ci jemne, nfzke ci vznesene, vzdalene 
ci blfzke, veskere vnfmanf uzrel se spravnym porozumemm, tak 
jak skutecne je: ,Toto nenf me, toto nejsem ja, toto nenf me ja' a je 
osvobozen neulpfvanfm; 

uzrel jakekoliv formace, at' minule, budoucf nebo prftomne, 
vnitrnf nebo vnejsf, hrube ci jemne, nfzke ci vznesene, vzdalene ci 
blfzke, veskere formace uzrel se spravnym porozumemm, tak jak 
skutecne jsou: ,Toto nenf me, toto nejsem ja, toto nenf me ja' a je 
osvobozen neulpfvanfm; 

uzrel jakekoliv vedomf, at minule, budoucf nebo prftomne, 
vnitrnf nebo vnejsf, hrube ci jemne, nfzke ci vznesene, vzdalene ci 
blfzke, veskere vedomi uzrel se spravnym porozumemm, tak jak 
skutecne je: ,Toto nenf me (netam mama), toto nejsem ja (nesoham- 


asmi), toto neni me ja (iia meso atta 'ti)‘ a je osvobozen neulpivanim 
(anupddd vimutto). 

Timto zpusobem, Aggivessano, je mnich zaslouzily, oprosteny 
od zakalu, kdo dokonal cisty zivot, kdo splnil svuj ukol, kdo slozil 
bremeno, kdo dosahl praveho cile, kdo zcela odstranil pouto bytf 
a je osvobozen spravnym konecnym poznanim. 

[Tri neprekonatelne kvality] 

Mnich s takto osvobozenou mysli (vimuttacitto), 
Aggivessano, je obdaren tremi neprekonatelnymi kvalitami (tlhi 
anutiariyehi): (1) neprekonatelnym videnim (dassandnuttariyena), 
(2) neprekonatelnym postupem po stezce (patipadanutiariyena) a (3) 
neprekonatelnym osvobozenim (vimuttanuttariyena). 

Mnich s takto osvobozenou mysli, Aggivessano, stale uznava, 
respektuje a cti Tathagatu takto: ,Vzneseny je probuzeny (buddho) 
a vyklada Dhammu za ucelem probuzeni (bodhaya). Vzneseny je 
zkroceny [vycviceny] (danto) a vyklada Dhammu za ucelem zkroceni 
[vycviceni] (damathdya). Vzneseny je utiseny [umirneny] (santo) 
a vyklada Dhammu za ucelem utiseni [umirneni] (samathaya). 
Vzneseny je ten, kdo prekrocil (tinno) a vyklada Dhammu za ucelem 
prekroceni (tarandya). Vzneseny je uplne odpoutany (parinibbuto) 
a vyklada Dhammu za ucelem uplneho odpoutani (parinibbandya)." 

[Zaver] 

Kdyz toto bylo receno, Saccako Niganthaputto, stoupenec 
Niganthy, oslovil Vzneseneho: „Cteny Gotamo, byl jsem troufaly 
a opovazlivy, kdyz jsem si myslel, ze se mohu stretnout s Ctenym 
Gotamou v debate. Se slonem v riji, Cteny Gotamo, by se mozna 
clovek mohl stretnout bez uhony, ale se Ctenym Gotamou se bez 
uhony stretnout nelze. Se zhnoucimi ohnivymi plameny, Cteny 
Gotamo, by se mozna clovek mohl stretnout bez uhony, ale se 
Ctenym Gotamou se bez uhony stretnout nelze. Se vzteklym 
jedovatym hadem, Cteny Gotamo, by se mozna clovek mohl 
stretnout bez uhony, ale se Ctenym Gotamou se bez uhony 
stretnout nelze. Byl jsem vskutku troufaly a opovazlivy, kdyz 
jsem si myslel, ze se mohu stretnout s Ctenym Gotamou v debate. 


Necht' ode mne Cteny Gotama spolu se spolecnosti mnichu prijme 
zitrejsi jidlo." 

Vzneseny souhlasil mlcenim. Kdyz Saccako Niganthaputto, 
stoupenec Niganthy, poznal Vzneseneho souhlas, oslovil 
Licchavie: „Slyste mne, cteni Licchaviove, asketa Gotama spolu 
se spolecnosti mnichu byl mnou pozvan na zftrejsf jfdlo. Muzete 
ke mne prinest cokoliv, co pro ne uznate za vhodne." 

Potom, kdyz skoncila noc, Licchaviove prinesli pet set 
obradnfch mfs naplnenych mlecnou ryzovou kasf jako dar jfdla. 
Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, pak pripravil ve sve 
zahrade ruzne vybrane druhy jfdel, a kdyz nastal cas, oznamil 
Vznesenemu: „Je cas, Cteny Gotamo, jfdlo je pripraveno." 

Tehdy, kdyz nastalo rano, Vzneseny se ustrojil, vzal 
svoji mfsu a svrchnf roucho a spolu se spolecnosti mnichu 
odesel do Saccakovi Niganthaputtovi zahrady, kde se usadil 
na pripravene mfsto. Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, 
pak vlastnima rukama obslouzil a uspokojil celou spolecnost 
mnichu v cele s Buddhou ruznymi vybranymi druhy jidel. Kdyz 
Vzneseny dojedl a stahl sve ruce z misy, Saccako Niganthaputto, 
stoupenec Niganthy si prisedl stranou na nizsi sedadlo a oslovil 
Vzneseneho: „Cteny Gotamo, necht' prospech a velke zasluhy 
(punnamahi) tohoto daru (dane) prinesou stesti darcum." 

„Aggivessano, cokoli zde pochazi z obdarovani takoveho 
prijemce, jako jsi ty - nezbaveny vasne (avitardgam), nezbaveny 
nenavisti (amtadosarn), nezbaveny zaslepenosti (avitamoham) - 
to bude pro darce. A cokoli zde pochazi z obdarovani takoveho 
prijemce, jako jsem ja - zbaveny vasne (vltaragam), zbaveny 
nenavisti (vltadosarn), zbaveny zaslepenosti (vitamoham) - to bude 
pro tebe." 


36. Maha Saccaka suttam 

Delsi rozprava k Saccakovi 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval ve Vesali, 
ve Velkem lese, v Hale s vezovou strechou. Tehdy, kdyz nastalo 
rano, Vzneseny se ustrojil, vzal svoji misu a svrchni roucho, 
a chystal se jit do Vesali pro almuznu. Tehdy Saccako Niganthaputto 
[stoupenec Niganthuv], kdyz chodil sem a tam, prisel do Haly 
s vezovou strechou ve Velkem lese. Ctihodny Ananda ho uvidel 
z dali prichazet a oslovil Vzneseneho: „Ctihodny pane, prichazi 
Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy, dialektik, mnohymi 
povazovany za moudreho recnika a svateho. Chtel pohanet 
Buddhu, Dhammu a Sanghu. Bylo by dobre, kdyby se Vzneseny 
na chvili posadil, ze soucitu k nemu." Vzneseny usedl na pripravene 
misto. Saccako, stoupenec Niganthy pak pristoupil k Vznesenemu, 
vymenil si s nim zdvorily pozdrav a pratelska slova, usedl stranou 
a takto Vzneseneho oslovil: 

]Rozvijeni tela a mysli] 

„Cteny Gotamo, jsou nekteri asketove a brahmani, kteri 
se oddavaji rozvijeni tela (kayabhavananuyogamanuyutta), ale ne 
rozvijeni mysli (no cittabhavanam). Tech se dotykaji telesne bolestne 
pocity (saririkam dukkham vedanam). Drive se stalo, ze byl nekdo 
dotcen telesnym bolestnym pocitem, jeho stehna ztuhla, jeho srdce 
puklo, z jeho ust vyverala ,horka krev', zblaznil se z toho a jeho 
mysl se vychylila. A tak mysl podlehala telu, telo ziskalo prevahu. 
A proc? Protoze mysl nebyla rozvinuta (abhavitatta cittassa). 

Jsou take nekteri asketove a brahmani, kteri se oddavaji 
rozvijeni mysli (cittabhavandnuyogamanuyutta), ale ne rozvijeni 
tela (no kayabhavanam). Tech se dotykaji mentalni bolestne pocity 
(cetasikam dukkham vedanam). Drive se stalo, ze byl nekdo dotcen 


mentalmm bolestnym pocitem, jeho stehna ztuhla, jeho srdce 
puklo, z jeho ust vyverala ,horka krev', zblaznil se z toho a jeho 
mysl se vychylila. A tak telo podlehlo mysli, mysl ziskala prevahu. 
A proc? Protoze telo nebylo rozvinuto (abhdvitatid kdyassa). 

Cteny Gotamo, napadlo mne toto: „Zaci Cteneho Gotamy 
se jiste oddavajf rozvijeni mysli, ale ne rozvijeni tela." „Ale, 
Aggivessano, co jsi slysel o rozvijeni tela (kayabhavana)1" „Jsou 
zde napriklad Nanda Vaccha, Kisa Samkicca nebo Makkhali 
Gosala. Ti jsou nazi, zanechali spolecenskych zvyku, olizuji si 
ruce, nepristupuji na vyzvani, nezastavuji na vyzvani, neprijimaji 
prinesene ani pripravene jidlo ani pozvani k jidlu, neprijimaji 
nic pfimo z hrnce ci z misy ani pres prah, pres mriz ci pres palici 
ani od dvou pojidajicich, od tehotne zeny, od kojici zeny, od zeny 
jsouci s muzem, tarn, kde je rozdelovano jidlo, kde stoji opodal 
pes ci poletuji mouchy, nejedi rybu ani maso, nepiji vino, palenku 
ani kvasene napoje, navstevuji jeden dum a spokoji se s jednim 
soustem, navstevuji dva domy a spokoji se se dvema sousty, 
navstevuji tri domy a spokoji se se tremi sousty, navstevuji ctyri 
domy a spokoji se se ctyrmi sousty, navstevuji pet domu a spokoji 
se s peti sousty, navstevuji sest domu a spokoji se se sesti sousty, 
navstevuji sedm domu a spokoji se se sedmi sousty, ziji z jedne 
misky denne, ze dvou misek denne, ze tri misek denne, ze ctyr 
misek denne, z peti misek denne, ze sesti misek denne, ze sedmi 
misek denne, ji pouze jednou denne, kazde dva dny, kazde tri dny, 
kazde ctyri dny, kazdych pet dm, kazdych sest dm, kazdych sedm 
dni az kazdych ctrnact dni - takto dodrzuji prijimani potravy 
ve stanovenych rozmezich." 

„Ale, Aggivessano, udrzi se nazivu z takoveho mala?" „Ne, 
Cteny Gotamo, nekdy jedi vybrane mekke a tvrde druhy jidel, 
ochutnavaji vybrane pochoutky a piji vybrane napoje. Proto znovu 
ziskaji svoji telesnou silu, zmohutni a ztloustnou." „To, co drive 
opustili, Aggivessano, pozdeji znovu nabyli. Takto zde dochazi 
k nabyvani a ubyvani (acaydpacayo) tohoto tela. Ale co jsi slysel 
o rozvijeni mysli (cittabhavand)?'' Kdyz byl Saccako Niganthaputto, 
stoupenec Niganthy, Vznesenym dotazan na rozvijeni mysli, nebyl 
s to odpovedet. 


Vzneseny pak oslovil Saccaku Niganthaputtu, stoupence 
Niganthy: „To, co jsi prave rekl o rozvijeni tela, Aggivessano, 
neplati na rozvijeni tela v teto uslechtile discipline (ariyassa vinaye). 
Kdyz nevis, co je rozvijeni tela, jak bys mohl vedet, co je rozvijeni 
mysli? Nicmene, Aggivessano, poslouchej a davej dobry pozor, 
budu hovorit o tom, jak je nekdo telesne nerozvinuty (abhavitakayo) 
a mentalne nerozvinuty (abhavitacitio) a jak je nekdo telesne 
rozvinuty (bhavitakayo) a mentalne rozvinuty (bhavitacitto)." „Ano, 
Cteny," odpovedel Saccako Niganthaputto, stoupenec Niganthy. 
Vzneseny pravil: 

[Nerozvinuty - nepouceny obycejny clovek] 

„Aggivessano, jak je nekdo telesne nerozvinuty a mentalne 
nerozvinuty? Zde, Aggivessano, v nepoucenem obycejnem 
cloveku (assutavato puthujjanassa) vzniknou prijemne pocity (sukha 
vedana). Dotcen temito prijemnymi pocity touzi vasnive po slasti 
(sukhasaragi) a upada do teto vasnive touhy po slasti. Tyto prijemne 
pocity v nem vsak ustanou. S ustanim techto prijemnych pocitu 
vzniknou neprijemne pocity (dukkhd vedana). Dotcen temito 
neprijemnymi pocity se trapi, trpi, narika, bije se v hrud', beduje 
a upada do zaslepenosti (sammoham apajjati). Kdyz v nem takto 
vznikaji prijemne pocity, uchvacuji jeho mysl a zustavaji v ni 
(citiarn pariyadaya titthati), jelikoz jeho telo je nerozvinute. Kdyz 
v nem takto vznikaji neprijemne pocity, rovnez uchvacuji jeho mysl 
a zustavaji v ni, jelikoz jeho mysl je nerozvinuta. Kdokoli, v kom 
takto vznikaji v tomto dvojim smyslu tyto prijemne pocity, ktere 
uchvacuji jeho mysl a zustavaji v ni, jelikoz jeho telo je nerozvinute, 
a tyto neprijemne pocity, ktere uchvacuji jeho mysl a zustavaji v ni, 
jelikoz jeho mysl je nerozvinuta, ten je takto telesne nerozvinuty 
a mentalne nerozvinuty. 

[Rozvinuty - pouceny uslechtily zak] 

Aggivessano, jak je nekdo telesne rozvinuty a mentalne 
rozvinuty? Zde, Aggivessano, v poucenem uslechtilem zakovi 
(sutavato ariyasavakassa) vzniknou prijemne pocity (sukha vedana). 
Dotcen temito prijemnymi pocity netouzi vasnive po slasti 


(na sukhasaragf) a neupada do teto vasnive touhy po slasti. Tyto 
prijemne pocity v nem vsak ustanou. S ustanim techto prijemnych 
pocitu vzniknou neprijemne pocity (dukkhd vedana). Dotcen temito 
nepnjemnymi pocity se netrapi, netrpi, nenarika, nebije se v hrud', 
nebeduje a neupada do zaslepenosti (na sammoham dpajjati). Kdyz 
v nem takto vznikaji prijemne pocity, neuchvacuji jeho mysl 
a nezustavaji v ni (cittam na pariydddya titthati), jelikoz jeho telo je 
rozvinute. Kdyz v nem takto vznikaji neprijemne pocity, rovnez 
neuchvacuji jeho mysl a nezustavaji v ni, jelikoz jeho mysl je rozvinuta. 
Kdokoli, v kom takto vznikaji v tomto dvojim smyslu tyto prijemne 
pocity, ktere neuchvacuji jeho mysl a nezustavaji v ni, jelikoz jeho telo 
je rozvinute, a tyto neprijemne pocity, ktere neuchvacuji jeho mysl 
a nezustavaji v ni, jelikoz jeho mysl je rozvinuta, ten je takto telesne 
rozvinuty a mentalne rozvinuty." 

[Hledani osvobozeni] 

„Takovou mam duveru v Cteneho Gotamu: Cteny Gotama 
je telesne rozvinuty a mentalne rozvinuty" „Aggivessano, tva 
slova jsou jiste utocna a nezdvorila, presto ti vsak odpovim: Od te 
doby, co jsem si oholil vlasy a vousy, oblekl si zlute roucho a odesel 
z domova do bezdomovi, nebylo mozne, aby vznikle prijemne pocity 
uchvatily moji mysl a zustavaly v ni nebo, aby vznikle neprijemne 
pocity uchvatily moji mysl a zustavaly v ni." „Nevznikly snad nikdy 
v Ctenem Gotamovi tak prijemne pocity, ze by mohly uchvatit jeho 
mysl a zustavat v ni? Nevznikly snad nikdy v Ctenem Gotamovi tak 
neprijemne pocity, ze by mohly uchvatit jeho mysl a zustavat v ni?" 

„Proc ne, Aggivessano? Zde, Aggivessano, pred svym 
probuzenim, jeste jako neprobuzeny bodhisatta jsem si pomyslel: 
,Stisneny a zapraseny je zivot v domacnosti, zivot v bezdomovi je 
vsak jako otevreny prostor. Neni snadne vest v dome uplne dokonaly 
a zcela ocisteny svaty zivot jako vylestena musle. Co kdybych si oholil 
vlasy a vousy, oblekl zlute roucho a odesel z domova do bezdomovi?' 
Po nejake dobe, ac moji rodice byli neradi, plakali a slzy jim tekly 
po tvarich, jsem si ostrihal vlasy a vousy, oblekl jsem si zlute roucho 
a stale jako mlady muz, cernovlasy, v rozkvetu mladi, na pocatku 
sveho zivota jsem odesel z domova do bezdomovi. 


[Alara Kalama] 

Kdyz jsem takto odesel, Aggivessano, hledaje to, co je 
prospesne - svrchovany stav nejvyssiho miru - vyhledal jsem 
Alaru Kalamu a rekl jsem mu: ,Chtel bych, priteli Kalamo, zit 
svatym zivotem v teto Dhamme a discipline/ Na to mi Alara 
Kalama odpovedel: ,Necht' zde Ctihodny zustane. Tato Dhamma je 
takova, ze moudry muz muze zanedlouho svym vlastnim primym 
poznanim uskutecnit nauku sveho ucitele a prodlevat v jejim 
dosazeni.' Naucil jsem se, Aggivessano, zakratko a velmi rychle 
onu Dhammu. Pokud slo o pouhou ustni recitaci a opakovani jeho 
nauky, hovoril jsem s poznanim a jistotou. Rikal jsem: ,Vim, vidim' 
a rikali to i jini. Pak jsem si, Aggivessano, pomyslel: ,Alara Kalama 
nevyklada Dhammu s tim, ze ji uskutecnil svym vlastnim primym 
poznanim a prodleva v jejim dosazeni na zaklade pouhe duvery. 
Alara Kalama jiste zna a vidi tuto Dhammu/ 

Pote jsem vyhledal Alaru Kalamu a zeptal jsem se ho: ,Do jake 
miry, priteli Kalamo, vykladas tuto Dhammu s tim, ze jsi ji uskutecnil 
svym vlastnim primym poznanim a prodlevas v jejim dosazeni?' 
Na to mi Alara Kalama vylozil oblast niceho (akincannayatanam). Pak 
jsem si, Aggivessano, pomyslel: ,Nejen Alara Kalama ma duveru, 
energii, bdelost [uvedomeni] (sati), soustredeni a porozumeni 
[moudrost]. Co kdybych se snazil uskutecnit tu Dhammu, kterou 
on vyklada s tim, ze ji uskutecnil svym vlastnim primym poznanim 
a prodleva v jejim dosazeni?' Zakratko a velmi rychle, Aggivessano, 
jsem onu Dhammu uskutecnil svym vlastnim primym poznanim 
a prodleval jsem v jejim dosazeni. 

Pote jsem vyhledal Alaru Kalamu a zeptal jsem se ho: ,Priteli 
Kalamo, vykladas potud tuto Dhammu s tim, ze jsi ji uskutecnil 
svym vlastnim primym poznanim a prodlevas v jejim dosazeni?' 
,Ano, priteli, potud vykladam tuto Dhammu s tim, ze jsem ji 
uskutecnil svym vlastnim pfirnym poznanim a prodlevam v jejim 
dosazeni.' ,1 ja, priteli, jsem potud uskutecnil tuto Dhammu svym 
vlastnim primym poznanim a prodlevam v jejim dosazeni.' ,Je dobre, 
priteli, je velmi dobre, ze takovy Ctihodny je nasim spolecnikem 
ve svatem zivote. Tu Dhammu, kterou ja vykladam s tim, ze jsem ji 
uskutecnil svym vlastnim pfirnym poznanim a prodlevam v jejim 
dosazeni, jsi i ty uskutecnil svym vlastnim primym poznanim 


a prodlevas v jejim dosazenf. Tu Dhammu, kterou jsi ty uskutecnil 
svym vlastnim pfimyrn poznanim a prodlevas v jejim dosazenf, 
ja vykladam s tfm, ze jsem ji uskutecnil svym vlastnim primym 
poznamm a prodlevam v jejim dosazenf. Dhammu, kterou znam ja, 
znas i ty. Dhammu, kterou znas ty, znam i ja. Jaky jsem ja, takovy jsi 
ty. Jaky jsi ty, takovy jsem ja. Pojd', priteli, povedeme ted spolecne 
tuto skupinu/ Alar a Kalama, muj ucitel, me - sveho zaka - takto 
postavil na stejnou uroven se sebou a slozil mi nejvyssi poctu. 

Pak jsem si vsak, Aggivessano, pomyslel: ,Tato Dhamma 
nevede k odvraceni, k bezvasnivosti, k ustani, k utiseni, k pfimemu 
poznani, k probuzeni, k odpoutani (nibbanaya), ale pouze 
k opetovnemu vyvstani v oblasti niceho (akincannayatanupapattiya).' 
Neuspokojen touto Dhammou, Aggivessano, odvratil jsem se od ni 
a odesel jsem pryc. 

[Uddaka Ramaputta] 

Stale hledaje to, co je prospesne - svrchovany stav nejvyssiho 
miru - vyhledal jsem Uddaku Ramaputtu a rekl jsem mu: ,Chtel 
bych, priteli, zit svatym zivotem v teto Dhamme a discipline/ Na to 
mi Uddaka Ramaputta odpovedel: ,Necht' zde Ctihodny zustane. 
Tato Dhamma je takova, ze moudry muz muze zanedlouho svym 
vlastnim primym poznanim uskutecnit nauku sveho ucitele 
a prodlevat v jejim dosazenf/ Naucil jsem se, Aggivessano, 
zakratko a velmi rychle onu Dhammu. Pokud slo o pouhou ustni 
recitaci a opakovani jeho nauky, hovoril jsem s poznanim a jistotou. 
Rikal jsem: ,Vim, vidim' a rikali to i jini. Pak jsem si, Aggivessano, 
pomyslel: ,Rama nevykladal Dhammu s tim, ze ji uskutecnil 
svym vlastnim primym poznanim a prodleval v jejim dosazenf, 
na zaklade pouhe duvery. Rama jiste znal a videl tuto Dhammu/ 

Pote jsem vyhledal Uddaku Ramaputtu a zeptal jsem se 
ho: ,Do jake miry, priteli, vykladal Rama tuto Dhammu s tim, 
ze ji uskutecnil svym vlastnim primym poznanim a prodleval 
v jejim dosazenf?' Na to mi Uddaka Ramaputta vylozil oblast ani- 
vnimani-ani-nevnimani (nevasannanasannayatanam). Pak jsem si, 
Aggivessano, pomyslel: ,Nejen Rama mel duveru, energii, bdelost 
[uvedomem] (sati), soustredeni a porozumeni [moudrost]. Co 


kdybych se snazil uskutecnit tu Dhammu, kterou on vykladal 
s tim, ze ji uskutecnil svym vlastmm primym poznamm a prodleval 
v jejim dosazeni?' Zakratko a velmi rychle, Aggivessano, jsem onu 
Dhammu uskutecnil svym vlastmm primym poznamm a prodleval 
jsem v jejim dosazeni. 

Pote jsem vyhledal Uddaku Ramaputtu a zeptal jsem se ho: 
,Priteli, vykladal Rama potud tuto Dhammu s tim, ze ji uskutecnil 
svym vlastmm primym poznamm a prodleval v jejim dosazeni?' 
,Ano, priteli, potud vykladal Rama tuto Dhammu s tim, ze ji 
uskutecnil svym vlastmm primym poznamm a prodleval v jejim 
dosazeni.' ,1 ja, priteli, jsem potud uskutecnil tuto Dhammu 
svym vlastmm primym poznamm a prodlevam v jejim dosazeni.' 
,Je dobre, priteli, je velmi dobre, ze takovy Ctihodny je nasim 
spolecnikem ve svatem zivote. Tu Dhammu, kterou Rama vykladal 
s tim, ze ji uskutecnil svym vlastmm primym poznamm a prodleval 
v jejim dosazeni, jsi i ty uskutecnil svym vlastmm primym 
poznamm a prodlevas v jejim dosazeni. Tu Dhammu, kterou jsi ty 
uskutecnil svym vlastmm primym poznamm a prodlevas v jejim 
dosazeni, Rama vykladal s tim, ze ji uskutecnil svym vlastmm 
primym poznanim a prodleval v jejim dosazeni. Dhammu, kterou 
znal Rama, znas i ty. Dhammu, kterou znas ty, znal i Rama. Jaky 
byl Rama, takovy jsi ty. Jaky jsi ty, takovy byl Rama. Pojd', priteli, 
a ved' nyni tuto skupinu.' Uddaka Ramaputta, muj spolecnik 
ve svatem zivote, me takto postavil na misto ucitele a slozil mi 
nejvyssi poctu. Pak jsem si vsak, Aggivessano, pomyslel: ,Tato 
Dhamma nevede k odvraceni, k bezvasnivosti, k ustani, k utiseni, 
k primemu poznani, k probuzeni, k odpoutani (nibbanaya), ale 
pouze k opetovnemu vyvstani v oblasti am-vmmam-am-nev mm am 
(nevasannanasannayatanupapattiya).' Neuspokojen touto Dhammou, 
Aggivessano, odvratil jsem se od ni a odesel jsem pryc. 

[Prirovnani ke kusu dreva] 

Stale hledaje to, co je prospesne - svrchovany stav nejvyssiho 
miru - prochazel jsem Magadhskym krajem, az jsem nakonec 
dospel k Senanigame pobliz Uruvela. Tam jsem uvidel pekny 
kus zeme, krasny haj, reku s pruzracnou vodou a peknymi brehy 


a poblfz vesnici jako zdroj potravy. Pomyslel jsem si: ,Toto je pekny 
kus zeme, krasny haj, reka s pruzracnou vodou a peknymi brehy 
a poblfz vesnice jako zdroj potravy To se hodf k snazenf mladeho 
muze [syna z dobre rodiny], jenz je oddan snazenf/ A tak jsem tam 
usedl s myslenkou: ,Hodf se to k snazenf / Nynf mne, Aggivessano, 
spontanne napadla tri prirovnanf, nikdy drive neslychana. 

(1) Jako kdyby zde byl mokry cerstvy kus dreva, lezfcf 
ve vode, prisel by k nemu nejaky muz s trecfm drfvkem a pomyslel 
by si: ,Rozdelam oheii a vyrobfm zar/ Co myslfs, Aggivessano, 
mohl by ten muz trenfm toho mokreho cerstveho kusu dreva, 
lezfcfho ve vode, rozdelat oheii a vyrobit zar?" „Ne, Cteny Gotamo. 
A proc ne? Protoze je to mokry cerstvy kus dreva, lezfcf ve vode. 
Takovy muz by sklidil pouze vycerpanost (kilamatha) a roztrpcenf 
(vighata)." 

„Stejne tak, Aggivessano, ti asketove a brahmani, kterf 
nezijf telesne a mentalne odlouceni od smyslnych pozitku (kamehi 
avupakattha) a jejichz smyslna touha (kdmacchando), smyslna laska 
(kamasneho), smyslne poblaznenf (kamamuccha), smyslna zfzen 
(kamapipasa) a smyslne vzrusenf (kdmaparildho) u nich nebyly 
vnitfne zcela opusteny (ajjhattam na suppahino) a nebyly zcela utiseny 
(na suppatippassaddho), kdyz pocit'ujf bolestne, tryznive a bodave 
pocity, zpusobene namahou, jsou neschopnf (abhabbava) poznanf 
a videnf (handya dassandya), neschopnf nejvyssfho probuzenf 
(anuttaraya sambodhaya), a i kdyz nepocit'ujf bolestne, tryznive 
a bodave pocity, zpusobene namahou, jsou neschopnf poznanf 
a videnf, neschopnf nejvyssfho probuzenf. Toto je, Aggivessano, 
prvnf prirovnanf, nikdy drive neslychane, ktere mne spontanne 
napadlo. A dale, Aggivessano, mne spontanne napadlo druhe 
prirovnanf, nikdy drive neslychane. 

(2) Jako kdyby zde byl mokry cerstvy kus dreva, lezfcf 
na suche zemi, daleko od vody, prisel by k nemu nejaky muz s trecfm 
drfvkem a pomyslel by si: ,Rozdelam oheii a vyrobfm zar/ Co myslfs, 
Aggivessano, mohl by ten muz trenfm toho mokreho cerstveho 
kusu dreva, lezfcfho na suche zemi, daleko od vody, rozdelat oheii 
a vyrobit zar?" „Ne, Cteny Gotamo. A proc ne? Protoze je to mokry 
cerstvy kus dreva, byt' lezfcf na suche zemi daleko od vody. Takovy 
muz by sklidil pouze vycerpanost a roztrpcenf." 


„Stejne tak, Aggivessano, ti asketove a brahmani, kterl 
ackoli zijl telesne a mentalne odlouceni od smyslnych pozitku 
(kamehi vupakattha), jejich smyslna touha, smyslna laska, smyslne 
poblaznenf, smyslna zfzen a smyslne vzrusenf u nich nebyly 
vnitrne zcela opusteny (ajjhattam na suppahlrw) a nebyly zcela 
utiseny (na suppatippassaddho), kdyz pocit'ujl bolestne, tryznive 
a bodave pocity, zpusobene namahou, jsou neschopnl (abhabbava) 
poznanf a videnf (handya dassanaya), neschopnl nejvysslho 
probuzenl (anuttardya sambodhdya), a i kdyz nepocit'ujl bolestne, 
tryznive a bodave pocity, zpusobene namahou, jsou neschopnl 
poznani a videni, neschopnl nejvysslho probuzenl. Toto je, 
Aggivessano, druhe prirovnanl, nikdy drive neslychane, ktere 
mne spontanne napadlo. A dale, Aggivessano, mne spontanne 
napadlo tret! prirovnanl, nikdy drive neslychane. 

(3) Jako kdyby zde byl suchy vyschly kus dreva, lezlcl 
na suche zemi, daleko od vody, prisel by k nemu nejaky muz 
s treclm drlvkem a pomyslel by si: ,Rozdelam ohen a vyroblm zar/ 
Co myslls, Aggivessano, mohl by ten muz trenlm toho sucheho 
vyschleho kusu dreva, lezlclho na suche zemi, daleko od vody, 
rozdelat ohen a vyrobit zar?" „Ano, Cteny Gotamo. A proc? 
Protoze je to suchy vyschly kus dreva, lezlcl na suche zemi daleko 
od vody." 

Stejne tak, Aggivessano, ti asketove a brahmani, kterl zijl 
telesne a mentalne odlouceni od smyslnych pozitku (kamehi 
vupakattha) a jejich smyslna touha, smyslna laska, smyslne 
poblaznenl, smyslna zlzen a smyslne vzrusenl u nich byly 
vnitrne zcela opusteny (ajjhattam suppahlno) a byly zcela utiseny 
(suppatippassaddho), kdyz pocit'ujl bolestne, tryznive a bodave 
pocity, zpusobene namahou, jsou schopnl (bhabbdva) poznani 
a videni (handya dassanaya), schopnl nejvysslho probuzenl 
(anuttardya sambodhdya), a i kdyz nepocit'ujl bolestne, tryznive 
a bodave pocity, zpusobene namahou, jsou schopnl poznani 
a videni, schopnl nejvysslho probuzenl. Toto je, Aggivessano, 
tret! prirovnanl, nikdy drive neslychane, ktere mne spontanne 
napadlo. To jsou ta tfi prirovnanl, nikdy drive neslychana, ktera 
mne spontanne napadla. 


[Bodhisattova praxe - prekonanf pocitu] 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Co kdybych se stisknutymi 
zuby a s jazykem na patre [zlou] mysl [dobrou] mysli zadrzel 
(abhinigganheyyam), stiskl (abhinippileyyarn) a premohl 
(abhisantapeyyam).' A tak jsem se stisknutymi zuby a s jazykem 
na patre [zlou] mysl [dobrou] mysli zadrzel, stiskl a premohl, az 
pri tom z meho podpazi vytekal pot. Jako kdyby silny muz uchopil 
slabsiho za hlavu nebo za ramena, zadrzel ho, stiskl ho a premohl 
ho, prave tak jsem se stisknutymi zuby a s jazykem na patre 
[zlou] mysl [dobrou] mysli zadrzel, stiskl a premohl, az pri tom 
z meho podpazi vytekal pot. Ale ackoliv ve mne byla vzbuzena 
nepolevujici energie (araddham vlriyam asallmam) a bylo ustaveno 
neochabujici uvedomeni (upatthitd sati asammutthd), me telo bylo 
namozene (saraddho) a nezklidnene (appatippassaddho), jelikoz jsem 
byl vycerpan bolestnym snazenim (dukkhappadhanena). Avsak 
takove neprijemne [bolestne] pocity (dukkha vedana), ktere ve mne 
vznikly, neuchvacovaly moji mysl a nezustavaly v ni. 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Co kdybych prodleval v meditacnim 
pohrouzeni bez dychani (appanakamyeva jhanam)7‘ A tak jsem 
zastavil nadechovani a vydechovani usty a nosem. A kdyz jsem 
tak ucinil, vychazel z mych usnich otvoru vitr vydavajici hlasity 
zvuk. Tak jako z kovarovych mechu vychazi vitr vydavajici hlasity 
zvuk, prave tak, kdyz jsem zastavil nadechovani a vydechovani 
usty a nosem, vychazel z mych usnich otvoru vitr vydavajici hlasity 
zvuk. Ale ackoliv ve mne byla vzbuzena nepolevujici energie 
a bylo ustaveno neochabujici uvedomeni, me telo bylo namozene 
a nezklidnene, jelikoz jsem byl vycerpan bolestnym snazenim. 
Avsak takove neprijemne pocity (dukkha vedana), ktere ve mne 
vznikly, neuchvacovaly moji mysl a nezustavaly v ni. 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Co kdybych nadale prodleval 
v meditacnim pohrouzeni bez dychani (appanakamyeva jhanam)?' 
A tak jsem zastavil nadechovani a vydechovani usty, nosem 
i usima. A kdyz jsem tak ucinil, moji hlavu protinaly prudke vetry. 
Jako kdyby silny muz roztristil moji hlavu ostrym mecem, prave 
tak, kdyz jsem zastavil nadechovani a vydechovani usty, nosem 
i usima, moji hlavu protinaly prudke vetry. Ale ackoliv ve mne 


byla vzbuzena nepolevujicf energie a bylo ustaveno neochabujfcf 
uvedomenf, me telo bylo namozene a nezklidnene, jelikoz jsem byl 
vycerpan bolestnym snazemm. Avsak takove neprfjemne pocity 
(dukkha vedand), ktere ve mne vznikly, neuchvacovaly moji mysl 
a nezustavaly v nf. 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Co kdybych nadale prodleval 
v meditacmm pohrouzenf bez dychanf (appanakamyeva jhdnam)?' 
A tak jsem zastavil nadechovanf a vydechovanf usty, nosem 
i usima. A kdyz jsem tak ucinil, moji hlavu napadaly prudke 
bolesti. Jako kdyby silny muz utahoval kozeny femen kolem 
moji hlavy jako obruc, prave tak, kdyz jsem zastavil nadechovanf 
a vydechovanf usty, nosem i usima, moji hlavu napadaly prudke 
bolesti. Ale ackoliv ve mne byla vzbuzena nepolevujicf energie 
a bylo ustaveno neochabujfcf uvedomenf, me telo bylo namozene 
a nezklidnene, jelikoz jsem byl vycerpan bolestnym snazenfm. 
Avsak takove neprfjemne pocity (dukkha vedand), ktere ve mne 
vznikly, neuchvacovaly moji mysl a nezustavaly v nf. 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Co kdybych nadale prodleval 
v meditacmm pohrouzenf bez dychanf (appanakamyeva jhdnam)2‘ 
A tak jsem zastavil nadechovanf a vydechovani usty, nosem 
i usima. A kdyz jsem tak ucinil, do meho bricha se zarezavaly 
prudke vetry. Jako kdyby zkuseny reznfk nebo jeho ucen rozrfzl 
dobytceti bricho ostrym reznickym nozem, prave tak, kdyz jsem 
zastavil nadechovanf a vydechovanf usty, nosem i usima, se 
do meho bricha zarezavaly prudke vetry. Ale ackoliv ve mne 
byla vzbuzena nepolevujicf energie a bylo ustaveno neochabujfcf 
uvedomenf, me telo bylo namozene a nezklidnene, jelikoz jsem byl 
vycerpan bolestnym snazenfm. Avsak takove neprfjemne pocity 
(dukkha vedand), ktere ve mne vznikly, neuchvacovaly moji mysl 
a nezustavaly v nf. 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Co kdybych nadale prodleval 
v meditacmm pohrouzenf bez dychanf (appanakamyeva jhdnam)T 
A tak jsem zastavil nadechovanf a vydechovanf usty, nosem i usima. 
A kdyz jsem tak ucinil, v mem tele vzniklo prudke palenf. Jako 
kdyby dva silnf muzi uchopili obema rukama slabsfho muze a pekli 
ho nad zhavym uhlfm, prave tak, kdyz jsem zastavil nadechovanf 
a vydechovanf usty, nosem i usima, v mem tele vzniklo prudke 


paleni. Ale ackoliv ve mne byla vzbuzena nepolevujici energie 
a bylo ustaveno neochabujici uvedomeni, me telo bylo namozene 
a neklidne, jelikoz jsem byl vycerpan bolestnym snazenfm. Avsak 
takove neprijemne pocity (dukkha vedana), ktere ve mne vznikly, 
neuchvacovaly moji mysl a nezustavaly v ni. Kdyz me uvidela 
bozstva, nektera rfkala: ,Asketa Gotama je mrtev/ Jina rikala: 
,Asketa Gotama neni mrtev, ale teprve umira.' A jina rikala: ,Asketa 
Gotama nenf mrtev ani neumira, asketa Gotama je Zaslouzily 
(araham), nebot' takovy je zpusob prodlevani Zaslouzilych/ 

[Krajni askeze] 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Co kdybych praktikoval uplne 
odetnuti jidla (sabbaso dhdrupaccheddya)? Tehdy ke mne prisla 
bozstva a rekla mi: ,Ctihodny pane, nepraktikuj uplne odetnuti 
jidla. Jestlize tak ucinis, budeme vpoustet nebeskou vyzivu do poru 
tve kuze a ty budes zit z ni/ Pomyslel jsem si:,Kdybych drzel uplny 
pust a tato bozstva mi zatim vpoustela nebeskou vyzivu do poru 
me kuze a ja bych z ni zil, pak bych byl nepravdivy/ A tak jsem 
odmitl tato bozstva a rekl jsem jim: ,Neni treba/ 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Co kdybych prijimal jen velmi malo 
jidla, pouze hrst neceho jednou za cas, bud' fazolovou polevku, 
nebo cockovou polevku, nebo vikvovou polevku, nebo hrachovou 
polevku?' A tak jsem prijimal jen velmi malo jidla, pouze hrst 
neceho jednou za cas, bud' fazolovou polevku, nebo cockovou 
polevku, nebo vikvovou polevku, nebo hrachovou polevku. Kdyz 
jsem tak cinil, me telo nesmirne zhublo. Me udy pripominaly 
kloubovite cash lianovych ci bambusovych stonku, protoze jsem 
jedl tak malo. Muj zadek pripominal velbloudi kopyto, protoze 
jsem jedl tak malo. Ma vystupujici pater pripominala korale 
navlecene na provazku, protoze jsem jedl tak malo. Ma vyzabla 
zebra pripominala vycnivajici tramy ze stare rozpadle boudy, 
protoze jsem jedl tak malo. Me oci, zapadle hluboko v dulcich, 
pripominaly odlesk vodni hladiny hluboko ve studni, protoze jsem 
jedl tak malo. Kuze meho bricha prilnula k me pateri, protoze jsem 
jedl tak malo. Kuze na hlave se scvrkla a vyschla, jako horka zelena 
tykev svraskne a vyschne ve vetru a slunecnim zaru, protoze jsem 


jedl tak malo. Kdyz jsem se chtel dotknout kuze na brise, nahmatal 
jsem svou pater, a kdyz jsem se chtel dotknout patere, nahmatal 
jsem kuzi na brise. Kdyz jsem chtel vyloucit vykaly a moc, slabosti 
jsem padl k zemi, protoze jsem jedl tak malo. Kdyz jsem chtel 
ulevit telu tfenim udu svou rukou, chlupy na tele, uhnile u korenu, 
vypadaly z tela, protoze jsem jedl tak malo. Kdyz me uvideli lide, 
nekteri rikali: ,Asketa Gotama je cerny.' Jini rikali: ,Asketa Gotama 
neni cerny, je hnedy.' A dalsi rikali: Asketa Gotama neni ani cerny 
ani hnedy, jeho kuze je zlata.' Cisty a jasny vzhled me kuze se velice 
zhorsil, protoze jsem jedl tak malo. 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Kterikoliv asketove ci brahmani 
v minulosti zakouseli bolestne, tryznive a bodave pocity, zpusobene 
namahou, mohli zakouset tuto tryzeii nejvyse potud, a ne za tuto 
hranici. Kterikoliv asketove ci brahmani v budoucnosti budou 
zakouset bolestne, tryznive a bodave pocity, zpusobene namahou, 
mohou zakouset tuto tryzeh nejvyse potud, a ne za tuto hranici. 
A kterikoliv asketove ci brahmani v pritomnosti zakouseji bolestne, 
tryznive a bodave pocity, zpusobene namahou, mohou zakouset 
tuto tryzeii nejvyse potud, a ne za tuto hranici. Avsak takovou 
tryznivou praxi sebezapirani jsem nedosahl zadnych nadlidskych 
stavu (uttari manussadhamma), zadne prednosti v poznani a videni 
hodne uslechtilych (alamariyandnadassanavisesam). Je zde nejaka 
jina stezka k Probuzeni (anno maggo bodhdyd 'tip' 

[Nalezenf stezky k Probuzeni] 

Tehdy jsem si pomyslel: ,Vzpominam si, ze jednou, kdyz byl 
muj otec Sakya zamestnan praci, jsem sedel v chladivem stinu ruzove 
jablone a zcela odloucen od smyslnych pozitku (vivicceva kdmehi), 
odloucen od neprospesnych stavu (vivicca akusalehi dhammehi) jsem 
vstoupil (upasampajja viharita) do prvniho pohrouzeni (pathamam 
jhanarn) a prodleval v nem, ktere je doprovazeno myslenim 
(savitakkam) a rozvazovanim (savicaram) a je naplneno nadsenim 
a blahem zrozenym z odlouceni (vivekajam pitisukham). Muze 
toto byt stezka k Probuzeni?' Tehdy, nasleduje tuto vzpominku, 
jsem si uvedomil: ,Toto je stezka k Probuzeni.' Pomyslel jsem si: 
,Proc se bojim teto blazenosti (sukham), ktera nepatri ke smyslnym 


pozitkum ani neprospesnym stavum?' Pomyslel jsem si: ,Uz se dale 
nebudu bat teto blazenosti, ktera nepatri ke smyslnym pozitkum 
ani neprospesnym stavum/ 

Pomyslel jsem si: ,Neni vsak snadne dosahnout teto blazenosti 
s tak nesmirne hubenym telem. Co kdybych jedl nejake pevne jidlo 
- nejakou varenou ryzi a chleb [ovesnou kasi]/ A tak jsem jedl 
nejake pevne jidlo - nejakou varenou ryzi a chleb [ovesnou kasi]. 
Tehdy mne navstevovalo pet mnichu s myslenkou: Jestlize asketa 
Gotama dosahne nejakeho vyssiho stavu, oznami nam to/ Ale kdyz 
jsem jedl varenou ryzi a chleb [ovesnou kasi], tato petice mnichu 
se ode mne odvratila a opustila mne s myslenkou: ,Asketa Gotama 
nyni zije v prepychu, odlozil snazeni a vratil se k prepychu/ 

[Ctyri pohrouzeni] 

Kdyz jsem jedl pevne jidlo a znovu ziskal svoji silu, pak 
zcela odloucen od smyslnych pozitku (vivicceva kamehi), odloucen 
od neprospesnych stavu (vivicca akusalehi dhammehi) jsem vstoupil 
(upasampajja viharitd) do prvniho pohrouzeni ( pathamarn jhanatn) 
a prodleval v nem, ktere je doprovazeno myslenim (savitakkarn) 
a rozvazovanim (samcdram) a je naplneno nadsenim a blahem 
zrozenym z odlouceni (vivekajam pltisukham). Avsak takove 
prijemne pocity (sukha vedand), ktere ve mne vznikly, neuchvacovaly 
moji mysl a nezustavaly v ni. 

Sutisenimmysleniarozvazovani (vitakkavicdrdnamvupasama) 
jsem vstoupil do druheho pohrouzeni (dutiyain jhdnain)a prodleval 
v nem, v nemz je mysl sjednocena (ekodibhdvarn), ve vnitrnim 
uspokojeni (ajjhattam sampasadanatn), bez mysleni (avitakkatn), bez 
rozvazovani (avicaram), naplnena nadsenim a blahem zrozenym ze 
soustredeni (samddhijam pltisukham). Avsak takove prijemne pocity 
(sukha vedand), ktere ve mne vznikly, neuchvacovaly moji mysl 
a nezustavaly v ni. 

S vymizenim nadseni (pltiya ca viraga) jsem prodleval 
vyrovnane (upekkhako ca vihasim), s uvedomenim (sato) a jasnym 
chapanim (sampajano), zakouseje stav telesneho blaha (sukhanca 
kayena patisamvedesim), o nemz uslechtili (ariyd) prohlasuji: ,Ten, 
kdo je vyrovnany (upekkhako) a uvedomely (satima), prodleva 
blazene (sukhaviharl).' Takto jsem vstoupil do tretiho pohrouzeni 


(tatiyarn jhanam) a prodleval v nem. Avsak takove pnjemne pocity 
(sukha vedana), ktere ve mne vznikly, neuchvacovaly moji mysl 
a nezustavaly v ni. 

S opustenfm (pahdna) blazenosti (sukhassa)i strasti (dukkhassa), 
s ukoncenim (atihahgama) drivejsi (pubbeva) radosti (somanassa) 
i zalu (domanassanatn) jsem vstoupil do ctvrteho pohrouzenf 
(catuttham jhanam) a prodleval v nem, jez nenf ani strastne ani 
blazene (adukkhamasukham), ktere je ocistenou vyrovnanosti 
a uvedomenlm (upekkhdsatiparisuddhirn). Avsak takove pnjemne 
pocity (sukha vedana), ktere ve mne vznikly, neuchvacovaly moji 
mysl a nezustavaly v ni. 

[Trojice poznanf] 

Kdyz byla ma mysl (citte) takto soustredena (samahite), 
ocistena (parisuddhe), vyjasnena (pariyodate), bez poskvrny 
(anahgane), bez necistoty (vigatupakkilese), poddajna (mudubhute), 
schopna cinnosti (kammaniye), ustalena (thite) a neochvejna 
(anehjappatte), zameril jsem ji (abhininnamesitn) 

(1) k poznani v podobe vzpominky na drivejsi pobyty 
[minule zivoty] (pubbenivasanussati-hanaya). Vybavil jsem si mnohe 
sve drivejsi pobyty [minule zivoty]: jedno zrozeni, dve zrozeni, 
tri, ctyri, pet, deset zrozeni, dvacet, tricet, ctyricet, padesat, sto 
zrozeni, tisic, sto tisic, mnoho svetovych obdobi smrst'ovani sveta, 
mnoho svetovych obdobi rozpinani sveta, mnoho svetovych 
obdobi smrst'ovani a rozpinani sveta: ,Takove bylo tehdy moje 
jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, takovou jsem 
zakousel strast a slast, takovy byl konec meho zivota. A kdyz jsem 
odtamtud zmizel, vyvstal jsem jinde a takove bylo zase tarn moje 
jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, takovou jsem 
zakousel strast a slast, takovy byl konec meho zivota. A kdyz 
jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem zde/ Takto jsem si vzpomnel 
na mnohe sve drivejsi pobyty s jejich znaky a podrobnostmi. 

Toto, Aggivessano, bylo prvni vedeni [poznani] (pathama 
vijja), ktereho jsem dosahl v prvni cash noci. Nevedomost byla 
rozptylena (avijja vihata) a objevilo se vedeni (vijja uppannd), 
temnota byla rozptylena (tamo vihato) a objevilo se svetlo (aloko 


uppanno), jak se stava u toho, kdo prodleva dbale (appamatiassa), 
horlive (dtdpino) a odhodlane (pahitattassa viharato). Avsak 
takove pfijemne pocity (sukha vedana), ktere ve mne vznikly, 
neuchvacovaly moji mysl a nezustavaly v ni. 

Kdyz byla ma mysl takto soustfedena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvrny, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zamefil jsem ji 

(2) k poznani odchodu a opetovneho vyvstavanf (cutupapata- 
hdnaya) bytosti (satianam). Svym bozskym zrakem, ocistenym 
a presahujicim lidsky, jsem videl, jak bytosti odchazejf a znovu 
vy'vstavaji, nfzke a vznesene, krasne a osklive, st'astne a nest'astne, 
a poznaval, jak bytosti putuji podle svych cinu: ,Tyto mile bytosti, 
ktere spatne jednaly telem, feci a mysli, hanily uslechtile, zastavaly 
spatne nazory a jednaly podle svych spatnych nazoru, po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstaly v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. Avsak ty mile bytosti, ktere spravne jednaly 
telem, feci a mysli, nehanily uslechtile, zastavaly spravne nazory 
a jednaly podle svych spravnych nazoru, po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstaly v st'astnem miste, v nebeskem svete/ Takto jsem 
svym bozskym zrakem, ocistenym a pfesahujicim lidsky, videl, 
jak bytosti odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, krasne 
a osklive, st'astne a nest'astne, a poznaval jsem, jak bytosti putuji 
podle svych cinu. 

Toto, Aggivessano, bylo druhe vedeni [poznani] (dutiya 
vijja), ktereho jsem dosahl v stfedni casti noci. Nevedomost 
byla rozptylena a objevilo se vedeni, temnota byla rozptylena 
a objevilo se svetlo, jak se stava u toho, kdo prodleva dbale, horlive 
a odhodlane. Avsak takove pfijemne pocity (sukha vedana), ktere 
ve mne vznikly, neuchvacovaly moji mysl a nezustavaly v ni. 

Kdyz byla ma mysl takto soustfedena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvrny, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zamefil jsem ji 

(3) k poznani odstraneni (khaya-hanaya) zakalu (dsavdnarn). 
Pfimo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: ,Toto je strast 
(idam dukkham),' pfimo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: 
,Toto je vznik strasti (ayarn dukkhasamudayo),' pfimo jsem 
poznaval v souladu se skutecnosti: ,Toto je ustani strasti (ayam 


dukkhanirodho),' prfmo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: 
,Toto je cesta vedoucf k ustanf strasti (ayam dukkha-nirodha-gdminl 
patipada),' prfmo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: ,Toto jsou 
zakaly (ime asava),' prfmo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: 
,Toto je vznik zakalu (ayam dsava-samudayo),' prfmo jsem poznaval 
v souladu se skutecnosti: ,Toto je ustanf zakalu (ayatn asava- 
nirodho),' prfmo jsem poznaval v souladu se skutecnosti: ,Toto je 
cesta vedoucf k ustanf zakalu (ayam dsavanirodhagamim patipada).' 
Kdyz jsem takto poznaval (janato) a takto videl (passato), ma mysl 
se osvobodila od zakalu smyslnych pozitku (kdmdsavd), od zakalu 
bytf (bhavasava) a od zakalu nevedomosti (avijjasava). Ve stavu 
osvobozenf se dostavilo poznanf: ,Osvobozen.' A vedel jsem: 
,Ukonceno je vecne rozenf (khina jdti), dokonan je cisty [svaty] 
zivot (vusitam brahmacariyam), ukol je splnen (katam karamyam), 
po tomto zde jiz nenf nfc dalsfho (naparam itthatiaya).' 

Toto, Aggfvessano, bylo tretf vedenf [poznanf] (tatiya 
vijja), ktereho jsem dosahl v poslednf cast! noci. Nevedomost 
byla rozptylena a objevilo se vedenf, temnota byla rozptylena 
a objevilo se svetlo, jak se stava u toho, kdo prodleva dbale, horlive 
a odhodlane. Avsak takove prfjemne pocity (sukha vedana), ktere 
ve mne vznikly, neuchvacovaly moji mysl a nezustavaly v nf. 

[Zaslepeny a nezaslepeny] 

Vzpomfnam si, Aggivessano, jak jsem ucil Dhammu 
shromazdenf mnoha set. Kazdy z nich jako by si myslel: ,Asketa 
Gotama ucf Dhammu vylucne pro mne/ Ale tak by to nemelo 
byt chapano. Tathagata ucf ostatnf Dhammu tak, ze jim dava 
poznanf (vinnapanatthaya). Kdyz je fee ukoncena, pak svoji mysl 
vnitfne upevnfm, utisfm, sjednotfm a soustredfm ji na stejny 
znak soustredenf (samddhinimitie) jako predtfm, ve kterem stale 
prodlevam." 

„Toto je verohodne, nebot' Cteny Gotama je zaslouzily 
a dokonale probuzeny. Ale vzpomfna si Cteny Gotama, ze by 
nekdy usnul behem dne?" „Vzpomfnam si, Aggivessano, ze 
v poslednfm mesfei horkeho obdobf, kdyz jsem se vratil ze sve 
almuznf obchuzky a pojedl, slozil jsem sve svrchnf roucho na ctyri 


dily a ulehl j sem na pravy bok, nacez jsem uvedomely (sato)a jasne 
chapajici (sampajano) usnul." „Nekteri asketove a brahmani, Cteny 
Gotamo, to vsak nazyvaji ,prodlevani v zaslepenosti [klamu]'." 
„Toto nem zpusob, Aggivessano, jak je nekdo zaslepeny, nebo 
neni zaslepeny. O tom, jak je nekdo zaslepeny (sammulho), nebo 
nenf zaslepeny (asammulho), poslouchej, davej dobry pozor 
a ja budu hovorit." „Ano, Ctihodny pane," odpovedel Saccako 
Niganthaputto, stoupenec Niganthy, Vznesenemu. 

Vzneseny pravil: „Toho nazyvam zaslepenym, 

Aggivessano, kdo neopustil zakaly (asava), ktere znecist'uji, 
zpusobuji opetovne byti, prinaseji trapeni, maji strastne nasledky 
a vedou k budoucimu zrozeni, starnuti a smrti. Nebot' je to prave 
kvuli neopusteni (appahdna) techto zakalu, ze je nekdo zaslepeny 
(sammulho hoti). 

Toho nazyvam nezaslepenym, Aggivessano, kdo opustil 
zakaly (asava), ktere znecist'uji, zpusobuji opetovne byti, prinaseji 
trapeni, maji strastne nasledky a vedou k budoucimu zrozeni, 
starnuti a smrti. Nebot je to prave kvuli opusteni (pahana) techto 
zakalu, ze je nekdo nezaslepeny (asammulho hoti). Tathagata, 
Aggivessano, opustil tyto zakaly, ktere znecist'uji, zpusobuji 
opetovne byti, prinaseji trapeni, maji strastne nasledky a vedou 
k budoucimu zrozeni, starnuti a smrti. Vytrhl je i s korenem jako 
parez palmovniku, zbavil je moznosti existence, takze v budoucnu 
nemohou jiz znovu vyvstat. Jako palmovnik, jehoz koruna je 
odetnuta, neni schopen dalsiho rustu, prave tak Tathagata opustil 
tyto zakaly, ktere znecist'uji, zpusobuji opetovne byti, prinaseji 
trapeni, maji strastne nasledky a vedou k budoucimu zrozeni, 
starnuti a smrti, takze v budoucnu nemohou jiz znovu vyvstat." 

[Zaver] 

Kdyz toto bylo receno, Saccako Niganthaputto, stoupenec 
Niganthy oslovil Vzneseneho: „Nadherne, Cteny Gotamo, 
zazracne, jak u Cteneho Gotamy, kdyz je znovu a znovu urazlive 
osloven a napaden nezdvorilym zpusobem reci, vzhled jeho kuze 
zustava jasny a vzhled jeho tv are zustava cisty, tak jak se ocekava 
u zaslouzileho (arahato) a dokonale probuzeneho. 


Vzpommam si, Cteny Gotamo, jak jsem v debate oslovil 
Puranu Kassapu, nacez se vykrucoval, vedl fee stranou a projevoval 
hnev, nenavist a zahofklost. Ale kdyz je Cteny Gotama znovu 
a znovu urazlive osloven a napaden nezdvofilym zpusobem feci, 
vzhled jeho kuze zustava jasny a vzhled jeho tvafe zustava cisty, 
tak jak se ocekava u zaslouzileho a dokonale probuzeneho. 

Vzpommam si, Cteny Gotamo, jak jsem v debate oslovil 
Makkhaliho Gosalu, nacez se vykrucoval, vedl fee stranou 
a projevoval hnev, nenavist a zahofklost. Ale kdyz je Cteny 
Gotama znovu a znovu urazlive osloven a napaden nezdvofilym 
zpusobem feci, vzhled jeho kuze zustava jasny a vzhled jeho 
tvafe zustava cisty, tak jak se ocekava u zaslouzileho a dokonale 
probuzeneho. 

Vzpommam si, Cteny Gotamo, jak jsem v debate oslovil 
Ajitu Kesakambaliho, nacez se vykrucoval, vedl fee stranou 
a projevoval hnev, nenavist a zahofklost. Ale kdyz je Cteny 
Gotama znovu a znovu urazlive osloven a napaden nezdvofilym 
zpusobem feci, vzhled jeho kuze zustava jasny a vzhled jeho 
tvafe zustava cisty, tak jak se ocekava u zaslouzileho a dokonale 
probuzeneho. 

Vzpommam si, Cteny Gotamo, jak jsem v debate oslovil 
Pakudhu Kaccayanu, nacez se vykrucoval, vedl fee stranou 
a projevoval hnev, nenavist a zahofklost. Ale kdyz je Cteny 
Gotama znovu a znovu urazlive osloven a napaden nezdvofilym 
zpusobem feci, vzhled jeho kuze zustava jasny a vzhled jeho 
tvafe zustava cisty, tak jak se ocekava u zaslouzileho a dokonale 
probuzeneho. 

Vzpommam si, Cteny Gotamo, jak jsem v debate oslovil 
Sanjayu Belatthaputtu, nacez se vykrucoval, vedl fee stranou 
a projevoval hnev, nenavist a zahofklost. Ale kdyz je Cteny 
Gotama znovu a znovu urazlive osloven a napaden nezdvofilym 
zpusobem feci, vzhled jeho kuze zustava jasny a vzhled jeho 
tvafe zustava cisty, tak jak se ocekava u zaslouzileho a dokonale 
probuzeneho. 

Vzpommam si, Cteny Gotamo, jak jsem v debate oslovil 
Niganthu Nataputtu, nacez se vykrucoval, vedl fee stranou 
a projevoval hnev, nenavist a zahofklost. Ale kdyz je Cteny 


Gotama znovu a znovu urazlive osloven a napaden nezdvorilym 
zpusobem reci, vzhled jeho kuze zustava jasny a vzhled jeho 
tvare zustava cisty, tak jak se ocekava u zaslouzileho a dokonale 
probuzeneho. 

A nynf, Cteny Gotamo, odchazim. Jsem velmi zamestnany 
a mam mnoho co cinit." „Nym je cas, Aggivessano, abys ucinil, 
co uznas za vhodne." Pote Saccako Niganthaputto, stoupenec 
Niganthy, kdyz se potesil a zaradoval ze slov Vzneseneho, vstal 
ze sveho mista a odesel. 


37. Cula Tanhasahkhaya suttam 

Kratsi rozprava o odstraneni touzeni 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
ve Vychodm zahrade, v palaci Migarovy matky. Tehdy Sakka, 
krai bohu, pristoupil k Vznesenemu, poklonil se mu, postavil 
se stranou a takto Vzneseneho oslovil: „Ctihodny pane, jak 
je mnich (bhikkhu), ve strucnosti, osvobozen skrze odstraneni 
touzeni (tanhasankhayavimutto), jak je tun, kdo dospel 
k uplnemu konci (accantanittho), tun, kdo dospel k uplnemu 
vyprostenf ze jha (accantayogakkherm), tlm, kdo zije uplne 
cisty zivot (accantabrahmacdn), tlm, kdo dospel k uplnemu 
dovrsenl (accantapariyosano), nejlepslm z bohu a lidf (settho 
devamanussanan'ti)?" 

[Pouceni Sakky] 

„Zde, krali bohu, mnich vyslechl, ze zadna z veci neni hodna 
ulpivani (abhinwesaya). Kdyz mnich vyslechl, ze zadna z veci neni 
hodna ulpivani, tak primo poznava vsechny veci (sabbcun dhammam 
abhijandti). Kdyz primo poznava vsechny veci, tak pine porozumi 
vsem vecem (sabbam dhammam parijdnati). Kdyz pine porozumi vsem 
vecem, tak vnima jakekoliv pocity, at'pfijemne (sukham), neprijemne 
(dukkham), nebo ani-pfijemne-ani-neprijemne (adukkhamasukhatn), 
prodleva, nahlizeje nestalost (aniccanupassi) v techto pocitech, 
nahlizeje mizeni (virdganupassi), nahlizeje ustani (nirodhanupassi), 
nahlizeje zanechani (patinissagganupassi). Takto prodlevaje, nelpi 
na nicem ve svete (na kind loke upadiyati). Kdyz nelpi, je nevzrusen 
(anupddiyam na paritassati). Jsa nevzrusen (aparitassam), dosahne 
sam pro sebe (paccatiahheva) uplneho odpoutani (parinibbayati) 
a poznava: ,Ukonceno je vecne rozeni (khlna jati), dokonan je cisty 


zivot (vusitam brahmacariyarn), ukol je splnen (katam karaniyam), 
po tomto zde jiz neni nic dalsiho (ndparam itthattaya'ti).' 

Takto, krali bohu, je mnich, ve strucnosti, osvobozen skrze 
odstranem touzeni, takto je tim, kdo dospel k uplnemu konci, 
tim, kdo dospel k uplnemu vyprostenf ze jha, tim, kdo zije uplne 
cisty zivot, tim, kdo dospel k uplnemu dovrseni, nejlepsim z bohu 
a lidi." Sakka, krai bohu, se potesil a zaradoval ze slov Vzneseneho, 
poklonil se Vznesenemu a drze se po prave strane, v okamziku 
zmizel. 

[Navsteva Sakky] 

Tehdy ctihodny Maha Moggallana sedel nedaleko 
od Vzneseneho. Pak si pomyslel: „Muze tento duch (yakkho) 
[ktereho spatril] proniknout do vyznamu slov Vzneseneho, kdyz 
se takto zaradoval, nebo nemuze? Co kdybych to zjistil." Potom tak 
rychle jako silny muz muze natahnout pokrcenou ruku nebo pokrcit 
natazenou ruku ctihodny Maha Moggallana zmizel z Vychodni 
zahrady, z palace Migarovy matky a objevil se v risi Triatficeti bohu 
(devesu tdvatimsesu). 

Tehdy byl Sakka, krai bohu, velice zamestnany peti 
druhy nebeske muziky a oddaval se radostem v Parku poteseni, 
v Lotosovem palaci. Kdyz uvidel ctihodneho Maha Moggallanu 
z dali prichazet, zanechal muziky, pristoupil ke ctihodnemu Maha 
Moggallanovi a oslovil ho: „Pojd', ctihodny pane Moggallano! 
Vitej, ctihodny pane Moggallano! Je to jiz dlouho, ctihodny pane 
Moggallano, co jsi ziskal prilezitost sem prijit. Posad' se, ctihodny 
pane Moggallano, zde je pripravene sezeni." Ctihodny Maha 
Moggallana usedl na pripravene sedadlo a Sakka usedl stranou 
na nizsi sedadlo. Ctihodny Maha Moggallana ho pak takto oslovil: 
„Kosiyo, jak ti Vzneseny, ve strucnosti, vylozil osvobozeni skrze 
odstranem touzeni (tanhdsankhayavimuttim)? Bylo by dobre, 
kdybych mohl rovnez vyslechnout tento vyklad." 

„Ctihodny pane Moggallano, jsem velmi zamestnany, mam 
toho mnoho na praci, ne pouze vlastni zalezitosti, ale rovnez 
zalezitosti bohu z teto nebeske oblasti Triatficeti. Avsak, ctihodny 
pane Moggallano, co je dobre vyslechnuto, dobre nauceno, cemu 


byla venovana dobra pozornost, co je dobre zapamatovano, 
to vsechno nemizl tak rychle. Drive se stalo, ctihodny pane 
Moggallano, ze vypukla valka mezi bohy a titany (asura). V teto 
valce bohove zvltezili a titani byli porazeni. Kdyz jsem vyhral 
tuto valku a vratil se z nl jako vltez, postavil jsem tento palac 
Vltezstvi. Tento palac Vltezstvi, ctihodny pane Moggallano, ma 
sto vezl. Kazda vez ma sedm set hornlch komnat. V kazde horn! 
komnate je sedm [set] vfl (accharayo). Kazda Vila ma sedm [set] 
sluzek. Nechtel bys videt roztomilost tohoto palace Vltezstvi, 
ctihodny pane Moggallano?" Ctihodny Maha Moggallana 
v tichosti souhlasil. 

[Navsteva palace Vltezstvi] 

Pak Sakka, krai bohu, a nebesky krai Vessavana odesli 
do palace Vitezstvf, davajlce prednost ctihodnemu Maha 
Moggallanovi. Kdyz Sakkovy sluzky uvidely ctihodneho Maha 
Moggallanu zdali prichazet, upadly do rozpaku a zahanbenl 
a odesly kazda do sve komnaty. Jako kdyz snacha vidl sveho 
tchana a upadne do rozpaku a zahanbenl, stejne tak kdyz 
Sakkovy sluzky uvidely ctihodneho Maha Moggallanu zdali 
prichazet, upadly do rozpaku a zahanbenl a odesly kazda do sve 
komnaty. 

Pak Sakka, krai bohu, a nebesky krai Vessavana obchazeli 
a ukazovali cely palac Vltezstvi: „Pohled', ctihodny pane 
Moggallano, na tuto roztomilost palace Vltezstvi! Pohled', 
ctihodny pane Moggallano, na tuto roztomilost palace Vltezstvi!" 
„Krasne, ctihodny Kosiyo, jako u nekoho, kdo drive konal 
zasluhy (katapunnassa). Kdyz lide vidl neco roztomileho, rlkajl: 
,Krasne, vskutku, jako v nebi Triatficeti bohu/ Krasne, ctihodny 
Kosiyo, jako u nekoho, kdo drive konal zasluhy." 

Potom si ctihodny Maha Moggallana pomyslel: „Tento 
duch (yakkho) zije prllis nedbale (pamatto viharati). Co kdybych 
v nem vzbudil pocit nalehavosti (samvejeyyan'ti)2" Potom 
ctihodny Maha Moggallana provedl takovy akt nadobycejne slly 
(iddhabhisankharam), ze spickou sveho palce na noze zpusobil, 
ze se palac Vltezstvi zatrasl, zachvel a roztrasl. Sakka, krai 


bohu, nebesky krai Vessavana i bohove teto oblasti Triatriceti 
byli ohromeni timto podivuhodnym zazrakem a rekli: „Vskutku 
podivuhodne a zazracne, jak velka je nadobycejna sila a moc 
tohoto askety, ktery spickou sveho palce na noze zpusobil, ze se 
tato nebeska oblast zatrasla, zachvela a roztrasla." 

[Osvobozeni skrze odstraneni touzeni] 

Kdyz ctihodny Maha Moggallana videl, ze v Sakkovi, 
krali bohu, byl vzbuzen takovy pocit nalehavosti (samviggam), 
az mu vstavaly chlupy na rukou, oslovil ho: „Kosiyo, jak ti 
Vzneseny, ve strucnosti, vylozil osvobozeni skrze odstraneni 
touzeni (tanhasankhayavimuttim)? Bylo by dobre, kdybych mohl 
rovnez vyslechnout tento vyklad." „Ctihodny pane Moggallano, 
tehdy jsem pristoupil k Vznesenemu, poklonil se mu, postavil 
se stranou a takto jsem Vzneseneho oslovil: ,Ctihodny pane, jak 
je mnich, ve strucnosti, osvobozen skrze odstraneni touzeni, jak 
je tim, kdo dospel k uplnemu konci, tim, kdo dospel k uplnemu 
vyprosteni ze jha, tim, kdo zije uplne cisty zivot, tim, kdo dospel 
k uplnemu dovrseni, nejlepsim z bohu a lidi?' Kdyz toto bylo 
receno, ctihodny pane Moggallano, Vzneseny mi rekl: 

,Zde, krali bohu, mnich vyslechl, ze zadna z veci neni 
hodna ulpivani. Kdyz mnich vyslechl, ze zadna z veci neni 
hodna ulpivani, tak primo poznava vsechny veci. Kdyz primo 
poznava vsechny veci, tak pine porozumi vsem vecem. Kdyz pine 
porozumi vsem vecem, tak vnima jakekoliv pocity, at prijemne, 
neprijemne, nebo ani-prijemne-ani-neprijemne, prodleva, 
nahlizeje nestalost v techto pocitech, nahlizeje mizeni, nahlizeje 
ustani, nahlizeje zanechani. Takto prodlevaje, nelpi na nicem 
ve svete. Kdyz nelpi, je nevzrusen. Jsa nevzrusen, dosahne sam 
pro sebe uplneho odpoutani a poznava: ,Ukonceno je vecne 
rozeni, dokonan je cisty zivot, ukol je splnen, po tomto zde jiz 
neni nic dalsiho/ Takto, krali bohu, je mnich, ve strucnosti, 
osvobozen skrze odstraneni touzeni, takto je tim, kdo dospel 
k uplnemu konci, tim, kdo dospel k uplnemu vyprosteni ze 
jha, tim, kdo zije uplne cisty zivot, tim, kdo dospel k uplnemu 
dovrseni, nejlepsim z bohu a lidi.' Takto mi Vzneseny, 


ve strucnosti, vylozil osvobozenf skrze odstranenf touzenf, 
ctihodny pane Moggallano." 

Ctihodny Maha Moggallana se potesil a zaradoval ze 
slov Sakky, krale bohu. Potom tak rychle jako silny muz muze 
natahnout pokrcenou ruku nebo pokrcit natazenou ruku 
ctihodny Maha Moggallana zmizel z rise Triatficeti bohu 
a objevil se ve Vychodnf zahrade, v palaci Migarovy matky. Brzy 
potom, co ctihodny Maha Moggallana odesel, se sluha Sakky, 
krale bohu, zeptal sveho pana: „Pane, to byl Vzneseny, tvuj 
ucitel?" „Ne, pane, to nebyl Vzneseny, muj ucitel. To byl jeden 
z mych spolecnfku v cistern zivote (sabrcihmacan), ctihodny 
Maha Moggallana." „Pane, je pro tebe ziskem, ze tvuj spolecnik 
v cistern zivote ma takovou velkou nadobycejnou silu a moc 
(mahiddhiko mahanubhavo). Jakou pak musi mit Vzneseny, tvuj 
ucitel!" 


[Zaver] 

Ctihodny Maha Moggallana pak pristoupil k Vznesenemu, 
poklonil se mu, usedl stranou a takto Vzneseneho oslovil: 
„Ctihodny pane, vi Vzneseny o tom, ze by jistemu duchovi 
s velkym doprovodem vylozil, ve strucnosti, osvobozenf skrze 
odstraneni touzenf?" „Vfm o tom, Moggallano. Tehdy ke mne 
pristoupil Sakka, krai bohu, poklonil se mi, postavil se stranou 
a takto mne oslovil: ,Ctihodny pane, jak je mnich, ve strucnosti, 
osvobozen skrze odstranenf touzenf, jak je tfm, kdo dospel 
k uplnemu konci, tfm, kdo dospel k uplnemu vyprostenf ze 
jha, tfm, kdo zije uplne cisty zivot, tfm, kdo dospel k uplnemu 
dovrsenf, nejlepsfm z bohu a lidf?' 

Kdyz toto bylo receno, Moggallano, rekl jsem Sakkovi, 
krali bohu, toto: ,Zde, krali bohu, mnich vyslechl, ze zadna 
z vecf nenf hodna ulpfvanf. Kdyz mnich vyslechl, ze zadna z vecf 
nenf hodna ulpfvanf, tak prfmo poznava vsechny veci. Kdyz 
prfmo poznava vsechny veci, tak pine porozumf vsem vecem. 
Kdyz pine porozumf vsem vecem, tak vnfma jakekoliv pocity, 
at' prfjemne, neprfjemne, nebo ani-pffjemne-ani-neprfjemne, 
prodleva, nahlfzeje nestalost v techto pocitech, nahlfzeje mizenf. 


nahlfzeje ustanf, nahlfzeje zanechanf. Takto prodlevaje, nelpf 
na nicem ve svete. Kdyz nelpf, je nevzrusen. Jsa nevzrusen, 
dosahne sam pro sebe uplneho odpoutanf a poznava: ,Ukonceno 
je vecne rozenf, dokonan je cisty zivot, ukol je splnen, po tomto 
zde jiz nenf nic dalsfho/ Takto, krali bohu, je mnich, ve strucnosti, 
osvobozen skrze odstranenf touzenf, takto je tfm, kdo dospel 
k uplnemu konci, tfm, kdo dospel k uplnemu vyprostenf ze 
jha, tfm, kdo zije uplne cfsty zivot, tfm, kdo dospel k uplnemu 
dovrsenf, nejlepsfm z bohu a lidf. 

Takto, Moggallano, vfm o tom, ze jsem Sakkovi, krali bohu, 
ve strucnosti, vylozil osvobozenf skrze odstranenf touzenf." 
Tak pravil Vzneseny. Poteseny ctihodny Maha Moggallana se 
zaradoval ze slov Vzneseneho. 


38. Maha Tanhasahkhaya suttam 

Dels! rozprava o odstraneni touzeni 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavanam), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
v mnichovi jmenem Sati, synovi rybare, vznikl tento zly 
[zhoubny] nazor (pdpakarn ditthigatarn): „Podle toho, jak rozumim 
Uceni Vzneseneho, je to totez vedomi (tadevidam mnnanarn), ktere 
obfha a putuje kolobehem zivotu (sandhavati samsarati), a ne jine 
(anannan'ti)." Mnoho mnichu pak slyselo, ze v mnichovi Sati, 
synovi rybare, vznikl tento zly nazor: JPodle toho, jak rozumim 
Uceni Vzneseneho, je to totez vedomi, ktere obiha a putuje 
kolobehem zivotu, a ne jine." 

Potom ti mnisi pristoupili k mnichovi Sati, synovi rybare, 
a zeptali se ho: „Pfiteli Sati, je pravda, ze v tobe vznikl tento zly 
nazor: ,Podle toho, jak rozumim Uceni Vzneseneho, je to totez 
vedomi, ktere obiha a putuje kolobehem zivotu, a ne jine?'" 
„Ano, pratele, podle toho, jak rozumim Uceni Vzneseneho, je 
to totez vedomi, ktere obiha a putuje kolobehem zivotu, a ne 
jine." Potom ti mnisi, snazice se mnicha Sati odvratit od toho 
zleho nazoru, se ho dotazovali, presvedcovali ho, domlouvali 
mu: „To nerikej, priteli Sati, nepomlouvej Vzneseneho, neni 
dobre pomlouvat Vzneseneho, Vzneseny takto nikdy nemluvil. 
Mnohymi zpusoby, priteli Sati, Vzneseny vylozil, ze vedomi je 
zavisle vznikle (paticcasamuppannam vinnanam), ze bez nejake 
priciny [podminky] nevznika zadne vedomi (annatra paccayd 
natihi vinndnassa sambhavo'ti)." Ale i kdyz se ho ti mnisi takto 
dotazovali, presvedcovali ho a domlouvali mu, mnich Sati, syn 
rybare, stale tvrdohlave lpel a trval na tom zlem nazoru. „Ano, 
pratele, podle toho, jak rozumim Uceni Vzneseneho, je to totez 
vedomi, ktere obiha a putuje kolobehem zivotu, a ne jine." Jelikoz 
ti mnisi nedokazali mnicha Sati odvratit od toho zleho nazoru. 


odesli za Vznesenym, poklonili se mu, usedli stranou a takto 
oslovili Vzneseneho: 

[Lpeni na zhoubnem nazoru] 

„Ctihodny pane, v mnichovi jmenem Sati, synovi rybare, 
vznikl tento zly [zhoubny] nazor: „Podle toho, jak rozumim 
Uceni Vzneseneho, je to totez vedomi (tadevidarn vinndnam), 
ktere obiha a putuje kolobehem zivotu, a ne jine." A my jsme 
slyseli, ze v mnichovi Sati, synovi rybare, vznikl tento zly nazor: 
„Podle toho, jak rozumim Uceni Vzneseneho, je to totez vedomi, 
ktere obiha a putuje kolobehem zivotu, a ne jine." Pote jsme 
pristoupili k mnichovi Sati, synovi rybare, a zeptali se ho: „Priteli 
Sati, je pravda, ze v tobe vznikl tento zly nazor: Podle toho, jak 
rozumim Uceni Vzneseneho, je to totez vedomi, ktere obiha 
a putuje kolobehem zivotu, a ne jine?" „Ano, pratele, podle toho, 
jak rozumim Uceni Vzneseneho, je to totez vedomi, ktere obiha 
a putuje kolobehem zivotu, a ne jine." 

Pote, snazice se mnicha Sati odvratit od toho zleho 
nazoru, jsme se ho dotazovali, presvedcovali ho, domlouvali 
mu: „To nerikej, priteli Sati, nepomlouvej Vzneseneho, neni 
dobre pomlouvat Vzneseneho, Vzneseny takto nikdy nemluvil. 
Mnohymi zpusoby, priteli Sati, Vzneseny vylozil, ze vedomi je 
zavisle vznikle, ze bez nejake priciny [podminky] nevznika zadne 
vedomi." Ale i kdyz jsme se ho takto dotazovali, presvedcovali 
ho a domlouvali mu, mnich Sati, syn rybare, stale tvrdohlave lpel 
a trval na zlem nazoru. „Ano, pratele, podle toho, jak rozumim 
Uceni Vzneseneho, je to totez vedomi, ktere obiha a putuje 
kolobehem zivotu, a ne jine." "Jelikoz jsme, Ctihodny pane, 
nedokazali mnicha Sati, syna rybare, odvratit od toho zleho 
nazoru, oznamili jsme tuto zalezitost Vznesenemu." 

Vzneseny pak oslovil nejakeho mnicha: „Jdi, mnichu, 
a oslov mnicha Sati, syna rybare, mym jmenem: ,Mistr (satiha) 
te vola, priteli Sati/" „Ano, Ctihodny pane," odpovedel mnich 
vznesenemu, odesel za mnichem Sati a oslovil ho: „Mistr te 
vola, priteli Sati." „Ano, priteli," odpovedel mnich Sati, odesel 
za Vznesenym, poklonil se mu a usedl stranou. 


[Pouceni mnicha Sati] 

Vzneseny pak mnicha Sati takto oslovil: „Je pravda, Sati, 
ze v tobe vznikl tento zly nazor: ,Podle toho, jak rozumim Uceni 
Vzneseneho, je to totez vedomi, ktere obiha a putuje kolobehem 
zivotu, a ne jine?'" „Ano, Ctihodny pane, podle toho, jak rozumim 
Uceni Vzneseneho, je to totez vedomi, ktere obiha a putuje kolobehem 
zivotu, a ne jine." „Jake je to vedomi, Sati?" „To, Ctihodny pane, ktere 
mluvi, pocit'uje a tu a tarn zakousi nasledky (vipdkarn patisamvedeti) 
dobrych a zlych cinu (kalydnapapakdnarn kammdnam)." „Komu, 
ty posetilce (moghapurisa), jsem kdy takto vykladal Dhammu? 
Nevylozil jsem snad mnohymi zpusoby, ze vedomi je zavisle 
vznikle, ze bez nejake priciny [podminky] nevznika zadne vedomi? 
Ty vsak, posetilce, me pomlouvas kvuli vlastnimu spatnemu 
pochopeni (attand duggahitena), cimz zranujes sam sebe (attananca 
khanasi)a pachas tak mnoho nedobreho (bahunca apunnam pasavasi). 
To povede nadlouho k tvemu neprospechu (ahitaya) a strasti 
(dukkhaya)." 

Pak Vzneseny oslovil mnichy: „Co myslite, mnisi, zazehl tento 
mnichSati, synrybare, byt'jenjiskru[porozumeni] (usmIkatopi)\ 7 teto 
Dhamme a discipline?" „Jak by mohl, Ctihodny pane? Ne, Ctihodny 
pane." Po techto slovech mnich Sati sedel ztichly, vystraseny, se 
svesenymi rameny a sklonenou hlavou, mrzuty a bez odpovedi. 
Kdyz to Vzneseny videl, rekl mu: „Ty, posetilce, budes znam podle 
sveho vlastniho spatneho nazoru. Ja se na to ted' zeptam mnichu." 

Pak Vzneseny oslovil mnichy: „Mnisi, chapete Dhammu, jiz 
jsem ucil, jako tento mnich Sati, syn rybare, ktery me pomlouva kvuli 
vlastnimu spatnemu pochopeni, cimz zranuje sam sebe a pacha tak 
mnoho nedobreho?" „Ne, Ctihodny pane, vzdyt' mnohymi zpusoby 
Vzneseny vylozil, ze vedomi je zavisle vznikle, ze bez nejake priciny 
[podminky] nevznika zadne vedomi." „Dob?e, mnisi. Je dobre, ze 
takto chapete Dhammu, kterou jsem ucil. Mnohymi zpusoby jsem 
totiz vylozil, ze vedomi je zavisle vznikle, ze bez nejake priciny 
[podminky] nevznika zadne vedomi. Tento mnich Sati, syn 
rybare, me vsak pomlouva kvuli vlastnimu spatnemu pochopeni, 
cimz zranuje sam sebe a pacha tak mnoho nedobreho. To povede 
nadlouho k jeho neprospechu a strasti. 


[Podminenost vzniku vedomi] 

Mnisi, tou pricinou [podminkou] (paccayam), skrze kterou 
zavisle vznika vedomi (paticca uppajjati vinnanam), je toto vedomi 
definovano (vinndnamtveva sankhyarn gacchati). Kdyz vedomi 
vznika v zavislosti na oku a tvarech (cakkhunca rupe), je toto vedomi 
definovano jako vedomi oka (cakkhu-vinndnam). Kdyz vedomi 
vznika v zavislosti na uchu a zvucich (sotafica sadde), je toto vedomi 
definovano jako vedomi ucha (sotavinndnam). Kdyz vedomi vznika 
v zavislosti na nosu a vunich (ghananca gandhe), je toto vedomi 
definovano jako vedomi nosu (ghanavinnanam). Kdyz vedomi 
vznika v zavislosti na jazyku a chutich (jivhanca rase), je toto vedomi 
definovano jako vedomi jazyka (jivhdvinndnam). Kdyz vedomi vznika 
v zavislosti na tele a telesnych dotecich (kdyanca photthabbe), je toto 
vedomi definovano jako vedomi tela (kdyavinndnam). Kdyz vedomi 
vznika v zavislosti na mysli a mentalnich jevech (mananca dhamme), 
je toto vedomi definovano jako vedomi mysli (manovinnanam). 

Mnisi, tak jako je oheii (aggi) definovan tou pricinou 
[podminkou], v zavislosti na ktere hori (jalati): Kdyz oheii hori 
v zavislosti na polenech (katthanca), je tento oheii definovan jako 
oheii z polen (katthaggi). Kdyz oheii hori v zavislosti na vetvich 
(sakalikanca), je tento oheii definovan jako oheii z vetvi (sakalikaggi). 
Kdyz oheii hori v zavislosti na trave (tinanca), je tento oheii definovan 
jako oheii z travy (tinaggi). Kdyz oheii hori v zavislosti na kravskem 
trusu (gomayanca), je tento oheii definovan jako oheii z kravskeho 
trusu (gomayaggi). Kdyz oheii hori v zavislosti na plevach (thusanca), 
je tento oheii definovan jako oheii z plev (thusaggi). Kdyz oheii hori 
v zavislosti na smeti (sankaranca), je tento oheii definovan jako oheii 
ze smeti (sankaraggi). 

Prave tak, mnisi, tou pricinou [podminkou], skrze kterou 
zavisle vznika vedomi, je toto vedomi definovano. Kdyz vedomi 
vznika v zavislosti na oku a tvarech, je toto vedomi definovano jako 
vedomi oka. Kdyz vedomi vznika v zavislosti na uchu a zvucich, 
je toto vedomi definovano jako vedomi ucha. Kdyz vedomi vznika 
v zavislosti na nosu a vunich, je toto vedomi definovano jako 
vedomi nosu. Kdyz vedomi vznika v zavislosti na jazyku a chutich, 
je toto vedomi definovano jako vedomi jazyka. Kdyz vedomi vznika 


v zavislosti na tele a telesnych dotecich, je toto vedomi definovano 
jako vedomi tela. Kdyz vedomi vznika v zavislosti na mysli 
a mentalnich jevech, je toto vedomi definovano jako vedomi mysli." 

[Obecne otazky o podmmenosti byti] 

„,Toto vstoupilo v byti (bhutamidanti)' - vidite to (passatha ’ti), 
mnisi?" „Ano, Ctihodny pane." ,Toto vzniklo s takovou vyzivou 
(tadahara sambhavanti)' - vidite to, mnisi?" „Ano, Ctihodny pane." 
,„Sustanim teto vyzivy (taddhdranirodha j to, co vstoupilo vbyti (yarn 
bhutarn), je rovnez predmetem ustani (tarn nirodhadharnrnan'ti)' - 
vidite to, mnisi?" „Ano, Ctihodny pane." 

,„Toto vstoupilo v byti, nebo ne?' - vzniknou v tom, kdo 
je takto nejisty (karikhato), pochybnosti (vicikiccha), mnisi?" „Ano, 
Ctihodny pane." ,„Toto vzniklo s takovou vyzivou, nebo ne?' - 
vzniknou v tom, kdo je takto nejisty, pochybnosti, mnisi?" „Ano, 
Ctihodny pane." ,„S ustanim teto vyzivy to, co vstoupilo v byti, 
je rovnez predmetem ustani, nebo ne?' - vzniknou v tom, kdo je 
takto nejisty, pochybnosti, mnisi?" „Ano, Ctihodny pane." 

,„Toto vstoupilo v byti' - kdo toto vidi se spravnym 
porozumenim (sammappannaya passato) tak, jak to skutecne je 
(yathabhutarn), dochazi u nej k opusteni pochybnosti (yd vicikiccha 
sd pahiyati'ti), mnisi?" „Ano, Ctihodny pane." ,„Toto vzniklo 
s takovou vyzivou' - kdo toto vidi se spravnym porozumenim tak, 
jak to skutecne je, dochazi u nej k opusteni pochybnosti, mnisi?" 
„Ano, Ctihodny pane." ,„S ustanim teto vyzivy to, co vstoupilo 
v byti, je rovnez predmetem ustani' - kdo toto vidi se spravnym 
porozumenim tak, jak to skutecne je, dochazi u nej k opusteni 
pochybnosti, mnisi?" „Ano, Ctihodny pane." 

,„Toto vstoupilo v byti' - jste zde prosti pochybnosti 
(nibbicikiccha), mnisi?" „Ano, Ctihodny pane." ,„Toto vzniklo 
s takovou vyzivou' - jste zde prosti pochybnosti, mnisi?" „Ano, 
Ctihodny pane." ,„S ustanim teto vyzivy to, co vstoupilo v byti, je 
rovnez predmetem ustani' - jste zde prosti pochybnosti, mnisi?" 
„Ano, Ctihodny pane." 

,„Toto vstoupilo v byti' - uzreli jste to jasne (sudittharn), se 
spravnym porozumenim tak, jak to skutecne je, mnisi?" „Ano, 


Ctihodny pane." ,„Toto vzniklo s takovou vyzivou' - uzreli jste to 
jasne, se spravnym porozumenfm tak, jak to skutecne je, mnisi?" 
„Ano, Ctihodny pane." ,„S ustanim teto vyzivy to, co vstoupilo 
v byti, je rovnez predmetem ustani' - uzreli jste to jasne, se 
spravnym porozumenim tak, jak to skutecne je, mnisi?" „Ano, 
Ctihodny pane." 

„Mnisi, kdybyste na takto ocistenem (parisuddham) 
a vyjasnenem nazoru (ditthim pariyodatam) ulpeli, prilnuli 
k nemu, meli ho za svuj majetek a sve vlastnictvi, pochopili 
byste tak Dhammu, jez byla vylozena pomoci prirovnani k voru 
(kullupamam), jejimz ucelem je prekonani (nittharanatthaya), 
a nikoli podrzeni (no gahanatthdya'ti)?" „Ne, Ctihodny pane." 
„Mnisi, kdybyste na takto ocistenem a vyjasnenem nazoru 
neulpeli, neprilnuli k nemu, nemeli ho za svuj majetek a sve 
vlastnictvi, pochopili byste tak Dhammu, jez byla vylozena 
pomoci prirovnani k voru, jejimz ucelem je prekonani, a nikoli 
podrzeni?" „Ano, Ctihodny pane." 

[Zavisle vznikani] 

„Mnisi, jsou tyto ctyri vyzivy (cattdrome dhdrd) udrzujici 
bytosti (sattanam thitiyd), ktere vstoupily v byti (bhutanam), 
a napomahajici tern usilujicim o byti (sambhavesinam va 
anuggahdya). Ktere ctyri? Telesna vyziva (kaballkaro aharo), hruba 
ci jemna, za druhe [smyslovy] dotek (phasso), za treti mentalni 
zamer (manosailcetand), za ctvrte vedomi (vinnanam). 

Tyto ctyri vyzivy, mnisi, z ceho vyveraji (kimniddnd), 
z ceho vznikaji (kimsamudaya), z ceho se rodi (kimjdtikd) a z ceho 
vjrvstavaji (kimpabhavd)? Tyto ctyri vyzivy, mnisi, vyveraji 
z touzeni (tanhanidana), vznikaji z touzeni (tanhasamudaya), rodi 
se z touzeni (tanhdjdtikd) a vyvstavaji z touzeni (tanhdpabhavd). 

Toto touzeni (tanhd), mnisi, z ceho vyvera, z ceho vznika, 
z ceho se rodi a z ceho vyvstava? Toto touzeni, mnisi, vyvera 
z pocit'ovani, vznika z pocit'ovani, rodi se z pocit'ovani a vyvstava 
z pocit'ovani. 

Toto pocit'ovani (vedana), mnisi, z ceho vyvera, z ceho 
vznika, z ceho se rodi a z ceho vyvstava? Toto pocit'ovani, mnisi. 


vyvera z doteku, vznika z doteku, rodi se z doteku a vyvstava 
z doteku. 

Tento dotek (phasso), mnisi, z ceho vyvera, z ceho vznika, 
z ceho se rodi a z ceho vyvstava? Tento dotek, mnisi, vyvera z sesti 
smyslovych zakladen, vznika z sesti smyslovych zakladen, rodi 
se z sesti smyslovych zakladen a vyvstava z sesti smyslovych 
zakladen. 

Techto sest smyslovych zakladen (sajayatanam), mnisi, z ceho 
vyvera, z ceho vznika, z ceho se rodi a z ceho vyvstava? Techto sest 
smyslovych zakladen, mnisi, vyvera ze jmena-a-hmoty, vznika ze 
jmena-a-hmoty, rodi se ze jmena-a-hmoty a vyvstava ze jmena-a- 
hmoty. 

Toto jmeno-a-hmota (nama-rupam), mnisi, z ceho vyvera, 
z ceho vznika, z ceho se rodi a z ceho vyvstava? Toto jmeno-a- 
hmota, mnisi, vyvera z vedomi, vznika z vedomi, rodi se z vedomi 
a vyvstava z vedomi. 

Toto vedomi (uinnanam), mnisi, z ceho vyvera, z ceho vznika, 
z ceho se rodi a z ceho vyvstava? Toto vedomi, mnisi, vyvera 
z formaci, vznika z formaci, rodi se z formaci a vyvstava z formaci. 

Tyto formace (sahkhara), mnisi, z ceho vyveraji, z ceho 
vznikaji, z ceho se rodi a z ceho vyvstavaji? Tyto formace, mnisi, 
vyveraji z nevedomosti (avijja), vznikaji z nevedomosti, rodi se 
z nevedomosti a vyvstavaji z nevedomosti. 

A tak, mnisi, nevedomosti jsou podmineny formace 
(paccaya sajayatanam), sesti smyslovymi zakladnami je podminen 
dotek (salayatanapaccayd phasso), dotekem je podmineno 
pocit'ovani (phassapaccaya vedana), pocifovanim je podmineno 
touzeni (vedandpaccayd tanha), touzenim je podmineno ulpivani 
(tanhapaccaya upddanarn), ulpivanim je podmineno byti 
(upadanapaccaya bhavo), bytim je podmineno zrozeni (bhavapaccaya 
jdti), zrozenim je podmineno starnuti a smrt (jatipaccaya jar a 
maranam), tak vznika trapeni, narikani, bolest, zal a zoufalstvi. 
Takovy je vznik celeho tohoto mnozstvi strasti." 

,„Zrozenim je podmineno starnuti a smrt' - tak to bylo 
receno. Je zrozenim podmineno starnuti a smrt, nebo ne, mnisi, 
jak je to?" ,„Zrozenim je podmineno starnuti a smrt' - je to tak, 
Ctihodny pane. Starnuti a smrt ma zrozeni jako svou podminku." 


,„Bytfm je podmmeno zrozenf - tak to bylo receno. Je 
bytfm podmmeno zrozenf, nebo ne, mnisi, jak je to?" ,„Bytfm je 
podmmeno zrozenf' - je to tak, Ctihodny pane. Zrozenf ma bytf 
jako svou podmfnku." 

,„Ulpfvanfm je podmmeno bytf' - tak to bylo receno. Je 
ulpfvanfm podmmeno bytf, nebo ne, mnisi, jak je to?" ,„Ulpfvanfm 
je podmmeno bytf' - je to tak, Ctihodny pane. Bytf ma ulpfvanf 
jako svou podmfnku." 

,„Touzenfm je podmmeno ulpfvanf' - tak to bylo receno. 
Je touzenfm podmmeno ulpfvanf, nebo ne, mnisi, jak je to?" 
,„Touzenfm je podmmeno ulpfvanf' - je to tak, Ctihodny pane. 
Ulpfvanf ma touzenf jako svou podmfnku." 

,„Pocifovanfm je podmmeno touzenf' - tak to bylo receno. 
Je pocifovanfm podmmeno touzenf, nebo ne, mnisi, jak je to?" 
,„Pocifovanfm je podmmeno touzenf' - je to tak, Ctihodny pane. 
Touzenf ma pocifovanf jako svou podmfnku." 

,„Dotekem je podmmeno pocifovanf' - tak to bylo receno. 
Je dotekem podmmeno pocifovanf, nebo ne, mnisi, jak je to?" 
,„Dotekem je podmmeno pocifovanf' - je to tak, Ctihodny pane. 
Pocifovanf ma dotek jako svou podmfnku." 

,„Sesti smyslovymi zakladnami je podmfnen dotek' - 
tak to bylo receno. Je sesti smyslovymi zakladnami podmfnen 
dotek, nebo ne, mnisi, jak je to?" ,„Sesti smyslovymi zakladnami 
je podmfnen dotek' - je to tak, Ctihodny pane. Dotek ma sest 
smyslovych zakladen jako svou podmfnku." 

,„Jmenem-a-hmotou je podmmeno sest smyslovych 
zakladen' - tak to bylo receno. Je jmenem-a-hmotou podmmeno 
sest smyslovych zakladen, nebo ne, mnisi, jak je to?" ^Jmenem- 
a-hmotou je podmmeno sest smyslovych zakladen' - je to tak, 
Ctihodny pane. Sest smyslovych zakladen ma jmeno-a-hmotu 
jako svou podmfnku." 

„,Vedomfm je podmmeno jmeno-a-hmota' - tak to bylo 
receno. Je vedomfm podmmeno jmeno-a-hmota, nebo ne, mnisi, 
jak je to?" ,„Vedomfm je podmmeno jmeno-a-hmota - je to tak, 
Ctihodny pane. Jmeno-a-hmota ma vedomf jako svou podmfnku." 

„,Formacemi je podmmeno vedomf' - tak to bylo receno. 
Je formacemi podmmeno vedomf, nebo ne, mnisi, jak je to?" 


„,Formacemi je podmmeno vedomf' - je to tak, Ctihodny pane. 
Vedomf ma formace jako svou podmfnku." 

„,Nevedomostf jsou podmmeny formace' - tak to bylo receno. 
Jsou nevedomostf podmmeny formace, nebo ne, mnisi, jak je to?" 
,„Nevedomostf jsou podmmeny formace' - je to tak, Ctihodny 
pane. Formace majf nevedomost jako svou podmmku." 

„Dobre, mnisi, ja to tak rfkarn i vy to tak rfkate: ,Je-li toto, je 
i ono (imasmim sati idam hoti), s vyvstanfm tohoto vyvstava i ono 
(imassuppadd idam uppajjati).' Totiz: Nevedomostf jsou podmmeny 
formace, formacemi je podmmeno vedomf, vedomfm je podmmeno 
jmeno-a-hmota, jmenem-a-hmotou je podmmeno sest smyslovych 
zakladen, sesti smyslovymi zakladnami je podmfnen dotek, 
dotekem je podmmeno pocifovanf, pocit'ovanfm je podmmeno 
touzenf, touzenfm je podmmeno ulpfvanf, ulpfvanfm je podmmeno 
bytf, bytfm je podmmeno zrozenf, zrozenfm je podmmeno starnutf 
a smrt, tak vznika trapenf, narfkanf, bolest, zal a zoufalstvf. Takovy 
je vznik celeho tohoto mnozstvf strasti. 

[Zavisle ustavani] 

Ale s bezezbytkovym vymizenfm a ustanfm teto 
nevedomosti, formace ustavajf (avijjayatveva asesa-virdga- 
nirodha sankhdranirodho), s ustanfm formacf ustava vedomf 
(sankhdranirodhd vinnananirodho), s ustanfm vedomf ustava jmeno- 
a-hmota (vinnananirodha ndma-rupanirodho), s ustanfm jmena- 
a-hmoty ustava sest smyslovych zakladen (ndma-rupanirodhd 
salayatananirodho), s ustanfm sesti smyslovych zakladen ustava 
dotek (saldyatananirodha phassanirodho), s ustanfm doteku ustava 
pocifovanf (phassanirodha vedananirodho), s ustanfm pocifovanf 
ustava touzenf (vedananirodha tanhdnirodho), s ustanfm touzenf 
ustava ulpfvanf (tanhdnirodhd upadananirodho), s ustanfm ulpfvanf 
ustava bytf (updddnanirodha bhavanirodho), s ustanfm bytf ustava 
zrozenf (bhavanirodha jatinirodho), s ustanfm zrozenf ustava starnutf 
a smrt, trapenf, narfkanf, bolest, zal a zoufalstvf (jdtinirodhd jard 
maranam sokaparidevadukkhadomanassupdydsd nirujjhanti). Takove 
je ustanf celeho tohoto mnozstvf strasti (evametassa kevalassa 
dukkha.kklwndha.ssa nirodho hoti)." 


,„S ustanfm zrozenf ustava starnutf a smrt' - tak to bylo 
receno. Ustava s ustanfm zrozenf starnutf a smrt, nebo ne, mnisi, 
jak je to?" ,„S ustanfm zrozenf ustava starnutf a smrt' - je to tak, 
Ctihodny pane. Starnutf a smrt ustava s ustanfm zrozenf." 

„,S ustanfm bytf ustava zrozenf - tak to bylo receno. Ustava 
s ustanfm bytf zrozenf, nebo ne, mnisi, jak je to?" ,„S ustanfm 
bytf ustava zrozenf - je to tak, Ctihodny pane. Zrozenf ustava 
s ustanfm bytf." 

,„S ustanfm ulpfvanf ustava bytf' - tak to bylo receno. Ustava 
s ustanfm ulpfvanf bytf, nebo ne, mnisi, jak je to?" ,„S ustanfm 
ulpfvanf ustava bytf - je to tak, Ctihodny pane. Bytf ustava 
s ustanfm ulpfvanf." 

,„S ustanfm touzenf ustava ulpfvanf' - tak to bylo receno. 
Ustava s ustanfm touzenf ulpfvanf, nebo ne, mnisi, jak je to?" 
,„S ustanfm touzenf ustava ulpfvanf' - je to tak, Ctihodny pane. 
Ulpfvanf ustava s ustanfm touzenf." 

,„S ustanfm pocit'ovanf ustava touzenf' - tak to bylo receno. 
Ustava s ustanfm pocit'ovanf touzenf, nebo ne, mnisi, jak je to?" 
,„S ustanfm pocit'ovanf ustava touzenf - je to tak, Ctihodny pane. 
Touzenf ustava s ustanfm pocit'ovanf." 

,„S ustanfm doteku ustava pocit'ovanf' - tak to bylo receno. 
Ustava s ustanfm doteku pocit'ovanf, nebo ne, mnisi, jak je to?" 
,„S ustanfm doteku ustava pocit'ovanf - je to tak, Ctihodny pane. 
Pocit'ovanf ustava s ustanfm doteku." 

,„S ustanfm sesti smyslovych zakladen ustava dotek' - tak 
to bylo receno. Ustava s ustanfm sesti smyslovych zakladen dotek, 
nebo ne, mnisi, jak je to? " ,„S ustanfm sesti smyslovych zakladen 
ustava dotek' - je to tak, Ctihodny pane. Dotek ustava s ustanfm 
sesti smyslovych zakladen." 

,„S ustanfm jmena-a-hmoty ustava sest smyslovych 
zakladen' - tak to bylo receno. Ustava s ustanfm jmena-a-hmoty 
sest smyslovych zakladen, nebo ne, mnisi, jak je to?" ,„S ustanfm 
jmena-a-hmoty ustava sest smyslovych zakladen' - je to tak, 
Ctihodny pane. Sest smyslovych zakladen ustava s ustanfm 
jmena-a-hmoty." 

,„S ustanfm vedomf ustava jmeno-a-hmota' - tak to bylo 
receno. Ustava s ustanfm vedomf jmeno-a-hmota, nebo ne, mnisi. 


jak je to?" ,„S ustanim vedomi ustava jmeno-a-hmota' - je to tak, 
Ctihodny pane. Jmeno-a-hmota ustava s ustanim vedomi." 

,„S ustanim formaci ustava vedomi' - tak to bylo receno. 
Ustava s ustanim formacf vedomi, nebo ne, mnisi, jak je to?" ,„S 
ustanim formacf ustava vedomi' - je to tak, Ctihodny pane. Vedomi 
ustava s ustanim formacf." 

,„S ustanim nevedomosti ustavajf formace' - tak to bylo 
receno. Ustavajf s ustanim nevedomosti formace, nebo ne, mnisi, 
jak je to?" ,„S ustanim nevedomosti ustavajf formace' - je to tak, 
Ctihodny pane. Formace ustavajf s ustanim nevedomosti." 

„Dobre, mnisi, ja to tak rikam i vy to tak rikate: ,Neni-li 
toto, neni ani ono (imasmim asati idam na hoti), s ustanim tohoto 
ustava i ono (imassa nirodha idam nirujjhati) Totiz: S ustanim 
nevedomosti ustavajf formace, s ustanim formacf ustava 
vedomi, s ustanim vedomi ustava jmeno-a-hmota, s ustanim 
jmena-a-hmoty ustava sest smyslovych zakladen, s ustanim sesti 
smyslovych zakladen ustava dotek, s ustanim doteku ustava 
pocit'ovani, s ustanim pocit'ovani ustava touzeni, s ustanim 
touzeni ustava ulpivani, s ustanim ulpivani ustava byti, 
s ustanim byti ustava zrozeni, s ustanim zrozeni ustava starnuti 
a smrt, trapeni, narikani, bolest, zal a zoufalstvi. Takove je ustani 
celeho tohoto mnozstvi strasti." 

[Vlastni vedeni] 

„Kdyz toto vite a vidite (evam jdnantd evam passanta), mnisi, 
budete snad zabihat do minulosti (pubbantam va patidhaveyyatha) 
[atazat se]: ,Byljsem vminulych dobach (atitamaddhdnam)? Nebyl 
jsem v minulych dobach? Co jsem byl v minulych dobach? Jak 
jsem byl v minulych dobach? Jsa cim, cim jsem se stal v minulych 
dobach?'" „Ne, Ctihodny pane." 

„Kdyz toto vite a vidite, mnisi, budete snad zabihat 
do budoucnosti (aparantam va patidhaveyyatha) [a tazat se]: ,Budu 
v budoucich dobach (andgatamaddhdnam)1 Nebudu v budoucich 
dobach? Co budu v budoucich dobach? Jak budu v budoucich 
dobach? Jsa cim, cim se stanu v budoucich dobach?"' „Ne, 
Ctihodny pane." 


„Kdyz toto vite a vidite, mnisi, budete snad nyni, v pritomne 
dobe (paccuppannamaddhanatn), o sobe vnitrne pochybovat 
(ajjhattam kathamkathi) [a tazat se]: Jsem? Nejsem? Co jsem? 
Jak jsem? Odkud tato bytost - ja - prisla a kam smeruje?'" „Ne, 
Ctihodny pane." 

„Kdyz toto vite a vidite, mnisi, budete snad rikat: ,My 
ctime naseho Ucitele, rikame to z ucty k nasemu Uciteli.'?" „Ne, 
Ctihodny pane." 

„Kdyz toto vite a vidite, mnisi, budete snad rikat: ,Toto rekl 
nas asketa, rikame to ve jmenu naseho askety.'?" „Ne, Ctihodny 
pane." 

„Kdyz toto vite a vidite, mnisi, budete snad uznavat jine 
askety?" „Ne, Ctihodny pane." 

„Kdyz toto vite a vidite, mnisi, budete se snad vracet 
k nabozenskym obradum a svatecnim ritualum ostatnich asketu 
a brahmanu?" „Ne, Ctihodny pane." 

„Je to tedy tak, mnisi, ze vy sami to vite (samam ndtam), 
sami to zrite (samam ditthatn), sami to poznavate (samam viditam), 
a proto to rikate?" „Ano, Ctihodny pane." 

„Dobre, mnisi, vedl jsem vas v teto Dhamme, ktera je 
bezprostredne viditelna, nevazana na cas [bezcasova], zvouci 
k nahlednuti, vedouci k cili, individualne pochopitelna 
moudrymi. Prave vzhledem k tomuto, co bylo receno, bylo 
receno: ,Tato Dhamma je bezprostredne viditelna (sanditthiko), 
nevazana na cas [bezcasova] (akdliko), zvouci k nahlednuti 
(ehipassiko), vedouci k cili (opanayiko), individualne pochopitelna 
moudrymi (paccattam veditabbo vinnuhi'ti)."' 

[Vznikanf strasti] 

„Mnisi, sestup do luna nastava, kdyz se spoji tri veci (tinnam 
sannipdtdgabbhassavakkanti hoti). Kdyz se spoji matka s otcem, ale 
matka neni v plodnem obdobi a neni pritomen ten, kdo se ma 
zrodit, tehdy nenastava sestup do luna. Kdyz se spoji matka 
s otcem, matka je v plodnem obdobi, ale neni pritomen ten, kdo se 
ma zrodit, tehdy nenastava sestup do luna. Kdyz se spoji matka 
s otcem (matapitaro ca sannipatita honti), matka je v plodnem 


obdobf (mdtd ca utuni hoti) a je pritomen ten, kdo se ma zrodit 
(gandhabbo ca paccupatthito hoti), tehdy spojemm techto tri veci 
nastava sestup do luna. Matka pak nosi plod ve svem lune devet 
nebo deset mesicu s velkymi obavami a potlzemi. Po deviti nebo 
desiti mesicich s velkymi obavami a potlzemi porodl. Novorozene 
pak zivi vlastnl krvl, nebot' v discipline uslechtilych se materske 
mleko nazyva krvi. 

Mnisi, toto dite pak vyrusta a jeho schopnosti dozravaji, 
hraje si hry, ktere deti hravaji, jako je hra s malymi pluhy, delani 
kotrmelcu, hra s vetrnlkem z palmovych listu, hra s malymi 
voziky ci luky. Toto dite pak dale vyrusta a jeho schopnosti dale 
dozravaji, tesi se z peti pramenu smyslnosti (pahcahi kdmagunehi) 
- z tvaru vnimanych okem, potesujicich, puvabnych, prijemnych, 
milych, touzebnych a vzrusujicich, ze zvuku vnimanych uchem, 
potesujicich, puvabnych, prijemnych, milych, touzebnych 
a vzrusujicich, z vuni vnimanych nosem, potesujicich, 
puvabnych, prijemnych, milych, touzebnych a vzrusujicich, 
z chuti vnimanych jazykem, potesujicich, puvabnych, prijemnych, 
milych, touzebnych a vzrusujicich, z doteku vnimanych telem, 
potesujicich, puvabnych, prijemnych, milych, touzebnych 
a vzrusujicich. 

Kdyz okem vidi tv ary (cakkhund rupam disva), na prijemne 
tvary reaguje vasni [touhou], na neprijemne tvary reaguje 
odporem [averzij. Takto prodleva s neustavenym uvedomemm 
tela (anupatthitakdyasati) a s omezenou mysli (paritiacetaso). 
Nepoznava v souladu se skutecnosti (yathdbhutarn nappajandti) 
osvobozeni mysli (ceto-vimuttim) ani osvobozeni porozumenim 
(pahha-vimuttim), kde vsechny zle a neprospesne stavy (papakd 
akusala dhamma) beze zbytku ustavaji (aparisesa nirujjhanti). At' 
zakousi jakekoli pocity, prijemne (sukham), neprijemne (dukkharn) 
nebo ani-pfijemne-ani-neprijemne (adukkhamasukham), nasleduje 
stezku prijimani a odmitani (anurodhavirodham samapanno), raduje 
se a tesi se z pocitu a je jimi upoutan. 

Kdyz se takto raduje a tesi z pocitu a je jimi upoutan, vznika 
v nem poteseni [rozkos] (uppajjati nandi). Toto poteseni z pocitu 
je ulpivani (yd vedand.su nandi tadupaddnam). Timto ulpivanim je 
podmineno byti (tassupadanapaccaya bhavo), bytim je podmineno 


zrozeni (bhavapaccayd jdti), zrozenim je podmineno starnuti a smrt 
(jatipaccaya jard-maranam), tak vznika trapeni, nafikani, bolest, 
zal a zoufalstvi. Takovy je vznik celeho tohoto mnozstvi strasti. 

Kdyz uchem slysi zvuky (sotena saddam sutvd), na pfijemne 
zvuky reaguje vasni [touhou], na nepfijemne zvuky reaguje 
odporem. Takto prodleva s neustavenym uvedomenim tela 
a s omezenou mysli. Nepoznava v souladu se skutecnosti 
osvobozeni mysli ani osvobozeni porozumeram, kde vsechny zle 
a neprospesne stavy beze zbytku ustavajl. At' zakousi jakekoli 
pocity, prijemne, neprfjemne nebo ani-pfijemne-ani-nepffjemne, 
nasleduje stezku pfijimani a odmitani, raduje se a tesi se z pocitu 
a je jimi upoutan. Kdyz se takto raduje a tesi z pocitu a je jimi 
upoutan, vznika v nem poteseni [rozkos]. Toto poteseni z pocitu 
je ulpivani. Timto ulpivanim je podmmeno byti, bytim je 
podmineno zrozeni, zrozenim je podmineno starnuti a smrt, tak 
vznika trapeni, narikani, bolest, zal a zoufalstvi. Takovy je vznik 
celeho tohoto mnozstvi strasti. 

Kdyz nosem citi vune (ghdnena gandharn ghdyitva), 
na prijemne vune reaguje vasni [touhou], na neprijemne vune 
reaguje odporem. Takto prodleva s neustavenym uvedomenim 
tela a s omezenou mysli. Nepoznava v souladu se skutecnosti 
osvobozeni mysli ani osvobozeni porozumenim, kde vsechny zle 
a neprospesne stavy beze zbytku ustavajl. At' zakousi jakekoli 
pocity, prijemne, neprijemne nebo ani-pfijemne-ani-nepffjemne, 
nasleduje stezku pfijimani a odmitani, raduje se a tesi se z pocitu 
a je jimi upoutan. Kdyz se takto raduje a tesi z pocitu a je jimi 
upoutan, vznika v nem poteseni [rozkos]. Toto poteseni z pocitu 
je ulpivani. Timto ulpivanim je podmineno byti, bytim je 
podmineno zrozeni, zrozenim je podmineno starnuti a smrt, tak 
vznika trapeni, nafikani, bolest, zal a zoufalstvi. Takovy je vznik 
celeho tohoto mnozstvi strasti. 

Kdyz jazykem chutna chute (jivhdya rasain sayitva), 
na pffjemne chute reaguje vasni [touhou], na nepfijemne chute 
reaguje odporem. Takto prodleva s neustavenym uvedomenim 
tela a s omezenou mysli. Nepoznava v souladu se skutecnosti 
osvobozeni mysli ani osvobozeni porozumenim, kde vsechny zle 
a neprospesne stavy beze zbytku ustavajl. At' zakousi jakekoli 


pocity, prijemne, neprijemne nebo ani-prijemne-ani-neprijemne, 
nasleduje stezku prijimani a odmitanf, raduje se a tesi se z pocitu 
a je jimi upoutan. Kdyz se takto raduje a tesf z pocitu a je jimi 
upoutan, vznika v nem potesenf [rozkos]. Toto potesenf z pocitu 
je ulpivani. Timto ulpivanim je podmineno byti, bytim je 
podmineno zrozeni, zrozenim je podmineno starnuti a smrt, tak 
vznika trapeni, narikani, bolest, zal a zoufalstvi. Takovy je vznik 
celeho tohoto mnozstvi strasti. 

Kdyz telem zakousi doteky (kdyena photthabbam phusitva), 
na prijemne doteky reaguje vasni [touhou], na neprijemne doteky 
reaguje odporem. Takto prodleva s neustavenym uvedomenim 
tela a s omezenou mysli. Nepoznava v souladu se skutecnosti 
osvobozeni mysli ani osvobozeni porozumenim, kde vsechny zle 
a neprospesne stavy beze zbytku ustavaji. At' zakousi jakekoli 
pocity, prijemne, neprijemne nebo ani-prijemne-ani-neprijemne, 
nasleduje stezku prijimani a odmitanf, raduje se a tesi se z pocitu 
a je jimi upoutan. Kdyz se takto raduje a tesi z pocitu a je jimi 
upoutan, vznika v nem potesenf [rozkos]. Toto potesenf z pocitu 
je ulpivani. Timto ulpivanim je podmineno byti, bytim je 
podmineno zrozenf, zrozenim je podmineno starnuti a smrt, tak 
vznika trapeni, narikani, bolest, zal a zoufalstvi. Takovy je vznik 
celeho tohoto mnozstvi strasti. 

Kdyz mysli vnima jevy (manasa dhammam vinnaya), 
na prijemne jevy reaguje vasni [touhou], na neprijemne jevy 
reaguje odporem. Takto prodleva s neustavenym uvedomenim 
tela a s omezenou mysli. Nepoznava v souladu se skutecnosti 
osvobozeni mysli ani osvobozeni porozumenim, kde vsechny zle 
a neprospesne stavy beze zbytku ustavaji. At' zakousi jakekoli 
pocity, prijemne, neprijemne nebo ani-prijemne-ani-neprijemne, 
nasleduje stezku prijimani a odmitanf, raduje se a tesi se z pocitu 
a je jimi upoutan. Kdyz se takto raduje a tesi z pocitu a je jimi 
upoutan, vznika v nem potesenf [rozkos]. Toto potesenf z pocitu 
je ulpivani. Timto ulpivanim je podmineno byti, bytim je 
podmineno zrozeni, zrozenim je podmineno starnuti a smrt, tak 
vznika trapeni, narikani, bolest, zal a zoufalstvi. Takovy je vznik 
celeho tohoto mnozstvi strasti. 


[Nastoupeni Uslechtile stezky] 

Zde, mnisi, se ve svete objevi Tathagata, zaslouzily (araham), 
dokonale probuzeny (sammasambuddho), obdareny vedenim 
a ctnostnym jednamm (vijjd-carana-sampanno), blazeny (sugato), 
znalec sveta (lokavidu), neprekonatelny vudce praktikujicich 
osob (anuttaropurisadammasarathi), ucitel bohu a lidi (sattha deva- 
manussanam), probuzeny a vzneseny (buddho bhagavd). Ukazuje 
tento svet s jeho bohy, zlymi Mary a Brahmy, s jeho pokolenim 
asketu a brahmanu, s jeho bohy a lidmi, ktery sam pri'mo poznal 
a pronikl. Vyklada ucenf (dhammam deseti), ktere je dobre na pocatku 
(adikalyanam), dobre uprostred (inajjhekalydiiain) a dobre na konci 
(pariyosdnakalyanatn), obdarene smyslem a dobrou skladbou 
(satiharn sabyanjanam). Ukazuje svaty zivot, ktery je dokonaly 
a zcela ocisteny (kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam). 

Pak nejaky hospodar nebo jeho syn nebo nekdo z jineho rodu 
uslysi tuto Dhammu, nacez ziska duveru v Tathagatu. Obdaren 
touto duverou uvazuje: ,Stisneny a zapraseny je zivot v domacnosti, 
zivot v bezdomovi je vsak jako otevreny prostor. Neni snadne vest 
v dome uplne dokonaly a zcela ocisteny svaty zivot jako vylestena 
musle. Co kdybych si oholil vlasy a vousy, oblekl zlute roucho 
a odesel z domova do bezdomovi?' A pozdeji opusti svuj maly ci 
velky majetek, opusti maly ci velky okruh pribuznych, oholi si vlasy 
a vousy, oblekne si zlute roucho a odejde z domova do bezdomovi. 

[Uslechtila ctnost] 

Kdyz takto odesel, je obdaren pravidly zivota mnicha: 

(1) Zanechal zabijeni zivych bytosti a zdrzuje se zabijeni 
zivych bytosti (pdndtipatd pativirato). Odlozil hul a mec a zije 
naplnen soucitem vuci vsem zivym bytostem. (2) Zanechal brani 
toho, co neni davano, a zdrzuje se brani toho, co neni davano 
(adinndddna pativirato). Prijima pouze to, co je davano. Prodleva 
poctive a s cistym svedomim. (3) Zanechal necisteho zivota 
(abrahmacariyam pahdya), zije cisty zivot a zdrzuje se sexualniho 
styku (virato methuna) provadeneho obycejnymi lidmi. (4) Zanechal 
lzive reci a zdrzuje se lzive reci (musdvddd pativirato), mluvi pouze 
to, co je pravda, co je spojene s pravdou, je spolehlivy a nepodvadi 


svet. (5) Zanechal zlomyslne fed [pomlouvam] (pisunam vacant 
pahaya) a zdrzuje se zlomyslne reci. Veci slysene tam, nevypravl 
zde, aby tim zasel rozkol mezi lidmi. Veci slysene zde, nevypravl 
tam, aby tlm zasel rozkol mezi lidmi. Usmiruje ty, kdo jsou 
ve sporu. Povzbuzuje ty, kdo jsou ve shode. Raduje se ze souladu, 
tesi se ze souladu. Rika slova, jez vedou k souladu. (6) Zanechal 
hrube [drsne] reci ( pharusam vacatn pahaya) a zdrzuje se hrube 
reci. Rika pouze slova, ktera jsou jemna, prijemna sluchu, nezna, 
jdouci k srdci, zdvorila, prijemna a prijatelna mnohym lidem. (7) 
Zanechal planeho a marniveho tlachani (samphappalapam pahaya) 
a zdrzuje se planeho a marniveho tlachani. Mluvi ve spravny cas 
(kalavadl), mluvi o tom, co je skutecne [pravdive] (bhutavadi), mluvi 
o smyslu [o cili, o dobru] (atthavadi), mluvi o Dhamme (dhammavadi) 
a o discipline (vinayavadi). Jeho slova jsou hodna uchovani, 
vhodna, obdarena smyslem, primereneho rozsahu a spojena 
s dobrem. (8) Zdrzuje se niceni semen a rostlin (bijagama-bhutagama- 
samarambha pativirato). (9) Zdrzuje se jedeni v noci a v nevhodnou 
dobu (ratiuparato virato vikdlabhojana), ji pouze jedno jidlo za den 
(ekabhattiko). (10) Zdrzuje se tance, zpevu, muziky a nevhodne 
podivane [zabavy] (nacca-gita-vadita-visuka-dassana pativirato). (11) 
Zdrzuje se sebezkraslovani vend, vunemi, kosmetikou a ozdobami 
(mdla-gandha-vilepana-dhdrana-mandana-vibhusanatthdnd pativirato). 
(12) Zdrzuje se pouzivani vysokych a pohodlnych luzek a sedadel 
(uccasayya-namahasayand pativirato). (13) Zdrzuje se prijimani 
zlata a stribra (jdtaruparajata-patiggahana pativirato). (14) Zdrzuje se 
pfijimaninevareneho obili (amakadhahha-patiggahanapativirato). (15) 
Zdrzuje se prijimani nevareneho masa (dmakamatnsa-patiggahana 
pativirato). (16) Zdrzuje se prijimani zen a divek (itthikumarika- 
patiggahana pativirato). (17) Zdrzuje se prijimani sluzek [otrokyn] 
a sluhu [otroku] (ddsiddsa-patiggahana pativirato). (18) Zdrzuje se 
prijimani koz, ovci, drubeze, prasat, slonu, dobytka, koni a klisen 
(ajelaka-kukkutasukara-hatthigavassavalava-patiggahana pativirato). 
(19) Zdrzuje se prijimani obdelane a neobdelane pudy (khettavatthu- 
patiggahana pativirato). (20) Zdrzuje se dorucovani zprav a poselstvi 
(duteyyapahinagamananuyoga pativirato). (21) Zdrzuje se nakupu 
a prodeje (kayavikkaya pativirato), zdrzuje se obchodu s falesnym 
zbozim, falesnymi vahami a mirami (tulakutakarnsakutamanakuta 


pativirato). (22) Zdrzuje se takovych nepoctivych praktik, jako je 
uplatkarstvf, sizenf a podvod (ukkotanavancana-nikati-saciyoga 
pativirato). (23) Zdrzuje se mrzacenf, zajfmanf, uveznovanf, 
loupenf, rabovanf a nasilf (chedana-vadhabandhanavipardmosa-dlopa- 
sahasakard pativirato). 

Je spokojeny se svym rouchem (civarena), jez chranf jeho 
telo, a s almuznfm jfdlem (pindapatena), jez ho udrzuje pri zivote 
a kamkoli odchazf, here s sebou pouze tyto potreby, jako kdyz 
ptak nekam odleta, jsou jeho bremenem pouze krfdla, prave tak 
je spokojeny se svym rouchem, jez chranf jeho telo a s almuzmm 
jfdlem, jez ho udrzuje pri zivote a kamkoli odchazf, bere s sebou 
pouze tyto potreby. Takto obdaren uslechtilou skupinou ctnosti 
(silakkhandhena samanndgato), zakousf vnitrnf bezuhonne blaho 
(ajjhattam anavajjasukham patisamvedeti). 

[Strezeni smyslovych schopnosti] 

Kdyz okem vidf tvary, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
Prodleva se strezenou schopnosti oka, ochranuje a strezf schopnost 
oka, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou schopnosti oka, mohly 
by ho napadnout zle a neprospesne stavy (papakd akusala dhamma) 
zadostivosti a zalu (abhijjhddomanassa). 

Kdyz uchem slysf zvuky, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
Prodleva se strezenou schopnosti ucha, ochranuje a strezf schopnost 
ucha, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou schopnosti ucha, mohly 
by ho napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. 

Kdyz nosem cftf vune, neuchopuje jejich znaky a rysy. Prodleva 
se strezenou schopnosti nosu, ochranuje a strezf schopnost nosu, 
nebot' kdyby prodleval s nestrezenou schopnosti nosu, mohly by ho 
napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. 

Kdyz jazykem chutna chute, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
Prodleva se strezenou schopnosti jazyka, ochranuje a strezf schopnost 
jazyka, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou schopnosti jazyka, 
mohly by ho napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. 

Kdyz telem zakousf doteky, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
Prodleva se strezenou schopnosti tela, ochranuje a strezf schopnost 
tela, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou schopnosti tela, mohly by 


ho napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. 

Kdyz myslf vnfma jevy, neuchopuje jejich znaky a rysy. 
Prodleva se strezenou schopnostf mysli, ochranuje a strezf schopnost 
mysli, nebot' kdyby prodleval s nestrezenou schopnostf mysli, mohly 
by ho napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. 

Takto obdaren uslechtilym strezenfm smyslovych schopnostf 
(ariyena indriya-samvarena samannagato), zakousf vnitrnf neznecistene 
blaho (ajjhattam abyasekasukham patisamvedeti). 

[Jasne chapanf] 

Kdyz kracf dopredu nebo zpet, cinf tak s jasnym chapanfm 
(sampajanakan). Kdyz hledf pred sebe nebo stranou, cinf tak 
s jasnym chapanfm. Kdyz ohyba a natahuje sve udy, cinf tak 
s jasnym chapanfm. Kdyz obleka a nosf sve roucho a mfsu, cinf tak 
s jasnym chapanfm. Kdyz pije, jf, chutna a zvyka, cinf tak s jasnym 
chapanfm. Kdyz vylucuje vykaly a moc, cinf tak s jasnym chapanfm. 
Kdyz chodf, stojf, sedf, uleha, vstava, mluvf a mlcf, cinf tak s jasnym 
chapanfm. 

Takto obdaren uslechtilou skupinou ctnosti, obdaren 
uslechtilou spokojenostf, obdar enuslechtilym strezenfm smyslovych 
schopnostf, obdaren uslechtilym uvedomenfm a jasnym chapanfm 
(satisampajannena samannagato) vyhledava odloucene klidne mfsto 
- v lese, u korene stromu, na hore, ve skalnf rozsedline, v horske 
jeskyni, na pohrebisti, v lesnf houstine, na otevrenem prostranstvf 
ci ve stohu slamy. 

[Prekonanf peti prekazek] 

Kdyz se vratil ze sve almuznf obchuzky a pojedl, usedne se 
zkrfzenyma nohama (nisldati pallahkam), vzprfmenym telem (ujum 
kdyam) a ustanovf uvedomenf pred sebou (parimukkham satim 
upatthapetvd). 

Kdyz zanechal (1) zadostivost (abhijjhatn), prodleva s myslf 
prostou zadostivosti, ocist'uje svou mysl od zadostivosti. 

Kdyz zanechal (2) hnev a zlovuli (byapadapadosam), prodleva 
s myslf prostou hnevu a zlovule, soucitny ke vsem zivym bytostem, 
ocist'uje svou mysl od hnevu a zlovule. 


Kdyz zanechal (3) lenost a malatnost (thma-rniddharn), 
prodleva oprosten od lenosti a malatnosti, vnimaje svetlo, 
s uvedomenim a jasnym chapanim, ocist'uje svou mysl od lenosti 
a malatnosti. 

Kdyz zanechal (4) neklid a rozrusenost (uddhacca- 
kukkuccam), prodleva nevzrusene s mysli ve vnitfnim miru, 
ocist'uje svou mysl od neklidu a rozrusenosti. 

Kdyz zanechal (5) pochybnosti (vicikiccham), prodleva 
prekrociv pochybnosti, nezmaten prospesnymi stavy, ocist'uje 
svou mysl od pochybnosti. 

Kdyz zanechal techto pet prekazek (parlca nlvarane pahaya), 
necistot mysli (cetaso upakkilese), jez oslabuji moudrost (pannaya 
dubbaltkarane), 

[Ctyri meditacni pohrouzeni] 

(1) odloucen od smyslovych pozitku (vivicceva kamehi) 
a od neprospesnych stavu (akusalehi dhammehi), vstupuje 
do prvniho meditacniho pohrouzeni (pathamam jhanarn) 
a prodleva v nem, jez je doprovazeno myslenim (savitakkarn) 
a rozvazovanim (savicdram) a je naplneno nadsenim a blahem 
zrozenym z odlouceni (vivekajam pitisukham). 

(2) S utisenim mysleni a rozvazovani vstupuje do druheho 
meditacniho pohrouzeni (dutiyam jhanarn) a prodleva v nem, 
v nemz je mysl sjednocena (ekodibhavam), ve vnitrnim uspokojeni 
(ajjhattam sampasadanam), bez mysleni (avitakkarn), bez 
rozvazovani (avicdrarn), naplnena nadsenim a blahem zrozenym 
ze soustredeni (samadhijarn pitisukham). 

(3) S vymizenim nadseni (pltiyd viraga) prodleva vyrovnane 
(upekkhako viharati), s uvedomenim (sato) a jasnym chapamm 
(sampajdno), zakouseje stav telesneho blaha (sukhahca kdyena 
patisarnvedeti), o nemz uslechtili (ariya) prohlasuji: ,Ten, kdo je 
vyrovnany (upekkhako) a uvedomely (satima), prodleva blazene 
(sukhavihari).' Takto vstupuje do tretiho meditacniho pohrouzeni 
(tatiyarn jhanarn) a prodleva v nem. 

(4) S opustenim blazenosti i strasti (sukhassa dukkhassa 
pahana), s ukoncenim drivejsi radosti a zalu (pubbeva sornanassa 



domanassa atihahgama), vstupuje do ctvrteho meditacmho 
pohrouzenf (catuttham jhanam) a prodleva v nem, jez neni ani 
strastne ani blazene (adukkhamasukham), ktere je ocistenou 
vyrovnanosti a uvedomenim (upekkhd-sati-parisuddhi). 

[Ustavani strasti] 

Kdyz okem vidi tvary, na prijemne tvary nereaguje vasni 
[touhou], na neprijemne tvary nereaguje odporem [averzi]. 
Takto prodleva s ustavenym uvedomenim tela (upatthitakayasati) 
a s neomezenou mysli (appamanacetaso). Poznava v souladu 
se skutecnosti (yathdbhutarn pajdndti) osvobozeni mysli 
(cetovimuttim) a osvobozeni porozumenim (panna-vimuttim), kde 
vsechny zle a neprospesne stavy (pdpakd akusala dhamma) beze 
zbytku ustavaji (aparisesa nirujjhanti). At' zakousi jakekoli pocity, 
prijemne, neprijemne nebo ani-prijemne-ani-neprijemne, opustil 
jejich prijimani a odmitani (anurodhavirodhappahlno), neraduje se 
a netesi se z pocitu a neni jimi upoutan. Kdyz se neraduje a netesi 
z pocitu a neni jimi upoutan, poteseni [rozkos] v nem ustava (yd 
nandisa nirujjhati). S timto ustanim poteseni v nem ustava ulpivani 
(tassa nandinirodha updddnanirodho). S ustanim ulpivani ustava 
byti (upadananirodha bhavanirodho), s ustanim byti ustava zrozeni 
(bhavanirodhd jatinirodho), s ustanim zrozeni ustavaji starnuti 
a smrt (jatinirodha jard-maranam nirujjhanti), trapeni narikani, 
bolest, zal a zoufalstvi. Takove je ustani celeho tohoto mnozstvi 
strasti. 

Kdyz uchem slysi zvuky, na prijemne zvuky nereaguje vasni 
[touhou], na neprijemne zvuky nereaguje odporem [averzi], Takto 
prodleva s ustavenym uvedomenim tela a s neomezenou mysli. 
Poznava v souladu se skutecnosti osvobozeni mysli a osvobozeni 
porozumenim, kde vsechny zle a neprospesne stavy beze zbytku 
ustavaji. At zakousi jakekoli pocity, prijemne, neprijemne nebo 
ani-prijemne-ani-neprijemne, opustil jejich prijimani a odmitani, 
neraduje se a netesi se z pocitu a neni jimi upoutan. Kdyz se 
neraduje a netesi z pocitu a neni jimi upoutan, poteseni [rozkos] 
v nem ustava. S timto ustanim poteseni v nem ustava ulpivani. 
S ustanim ulpivani ustava byti, s ustanim byti ustava zrozeni. 


s ustanfm zrozenf ustavaji starnuti a smrt, trapenf naffkanf, bolest, 
zal a zoufalstvf. Takove je ustanf celeho tohoto mnozstvf strasti. 

Kdyz nosem cftf vune, na pffjemne vune nereaguje vasnf 
[touhou], na nepffjemne vune nereaguje odporem [averzf]. Takto 
prodleva s ustavenym uvedomemm tela a s neomezenou myslf. 
Poznava v souladu se skutecnostf osvobozeni mysli a osvobozeni 
porozumemm, kde vsechny zle a neprospesne stavy beze zbytku 
ustavaji. At' zakousf jakekoli pocity, pfijemne, nepffjemne nebo 
ani-pffjemne-ani-nepffjemne, opustil jejich pfijfmanf a odmftanf, 
neraduje se a netesf se z pocitu a nenf jimi upoutan. Kdyz se 
neraduje a netesf z pocitu a nenf jimi upoutan, potesenf [rozkos] 
v nem ustava. S tfmto ustanfm potesenf v nem ustava ulpfvanf. 
S ustanfm ulpfvanf ustava bytf, s ustanfm bytf ustava zrozenf, 
s ustanfm zrozenf ustavaji starnuti a smrt, trapenf narfkanf, bolest, 
zal a zoufalstvf. Takove je ustanf celeho tohoto mnozstvf strasti. 

Kdyz jazykem chutna chute, na pnjemne chute nereaguje vasnf 
[touhou], na nepffjemne chute nereaguje odporem [averzf], Takto 
prodleva s ustavenym uvedomemm tela a s neomezenou myslf. 
Poznava v souladu se skutecnostf osvobozem mysli a osvobozeni 
porozumemm, kde vsechny zle a neprospesne stavy beze zbytku 
ustavaji. At' zakousf jakekoli pocity, pffjemne, nepffjemne nebo 
ani-pffjemne-ani-nepffjemne, opustil jejich pfijfmanf a odmftanf, 
neraduje se a netesf se z pocitu a nenf jimi upoutan. Kdyz se 
neraduje a netesf z pocitu a nenf jimi upoutan, potesenf [rozkos] 
v nem ustava. S tfmto ustanfm potesenf v nem ustava ulpfvanf. 
S ustanfm ulpfvanf ustava bytf, s ustanfm bytf ustava zrozenf, 
s ustanfm zrozenf ustavaji starnuti a smrt, trapenf naffkanf, bolest, 
zal a zoufalstvf. Takove je ustanf celeho tohoto mnozstvf strasti. 

Kdyz telem zakousf doteky, na pffjemne doteky nereaguje 
vasnf [touhou], na nepffjemne doteky nereaguje odporem [averzf], 
Takto prodleva s ustavenym uvedomemm tela a s neomezenou 
mysli. Poznava v souladu se skutecnostf osvobozem mysli 
a osvobozeni porozumemm, kde vsechny zle a neprospesne 
stavy beze zbytku ustavaji. At' zakousf jakekoli pocity, pffjemne, 
nepffjemne nebo ani-pffjemne-ani-nepfijemne, opustil jejich 
pfijfmanf a odmftanf, neraduje se a netesf se z pocitu a nenf jimi 
upoutan. Kdyz se neraduje a netesf z pocitu a nenf jimi upoutan. 


potesenf [rozkos] v nem ustava. S tfmto ustamm potesenf v nem 
ustava ulpivanf. S ustamm ulpivanf ustava bytf, s ustamm bytf 
ustava zrozenf, s ustanim zrozenf ustavajf starnutf a smrt, trapenf 
narfkanf, bolest, zal a zoufalstvf. Takove je ustanf celeho tohoto 
mnozstvf strasti. 

Kdyz mysli vnfma jevy, na pnjemne nereaguje vasnf, 
na neprfjemne nereaguje odporem, na prljemne jevy nereaguje vasnf 
[touhou], na neprfjemne jevy nereaguje odporem [averzf]. Takto 
prodleva s ustavenym uvedomenfm tela a s neomezenou myslf. 
Poznava v souladu se skutecnostf osvobozenf mysli a osvobozenf 
porozumenfm, kde vsechny zle a neprospesne stavy beze zbytku 
ustavajf. At' zakousf jakekoli pocity, prfjemne, neprfjemne nebo 
ani-pffjemne-ani-neprfjemne, opustil jejich prijfmanf a odmftanf, 
neraduje se a netesf se z pocitu a nenf jimi upoutan. Kdyz se 
neraduje a netesf z pocitu a nenf jimi upoutan, potesenf [rozkos] 
v nem ustava. S tfmto ustamm potesenf v nem ustava ulpivanf. 
S ustanim ulpivanf ustava bytf, s ustamm bytf ustava zrozenf, 
s ustamm zrozenf ustavajf starnutf a smrt, trapenf narfkanf, bolest, 
zal a zoufalstvf. Takove je ustanf celeho tohoto mnozstvf strasti." 

[Zaver] 

„Mnisi, zapamatujte si toto osvobozenf skrze odstranenf 
touzenf (tanhasankhayavimuttim), ktere jsem vam ve strucnosti 
vylozil. Tento mnich Sati, syn rybare, je vsak zapleten v rozsahle 
sfti touzenf, v pasti touzenf." 

Tak pravil Vzneseny. Spokojenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


39. Maha Assapura suttam 

Dels! rozprava ve meste Assapura 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v kraji Anga, 
v angskem meste jmenem Assapura. Tam Vzneseny oslovil 
mnichy: „Mnichove!" „Ctihodny pane," odpovedeli mnisi 
Vznesenemu. Vzneseny pravil: 

„Mnisi, tide vas vnimaji (saiijanati) jako askety (samana). 
Kdyz se vas ptaji: ,Kdo jsi?', doznavate: ,Asketa'. Jelikoz jste 
tak vmmani a doznavate se za takove, meli byste se, mnisi, 
takto cvicit: ,Budeme praktikovat a vykonavat ty veci, ktere 
delaji asketu asketou (samanakarana), ktere delaji brahmana 
brahmanem (brahmanakarana), tak aby jejich vnimani 
bylo pravdive (sacca) a nase doznani skutecne (bhuta), 
tak aby pece darcu, jejichz roucha (civara-), almuzni jidlo 
(~pindapata~), pribytek (~senasana~) a leky pro pripad nemoci 
(-gilanappaccayabhesajjaparikkharam) pouzivame jako zivotni 
potreby, jim prinesla velke plody (mahapphald) a velky prospech 
(mahanisamsa), tak aby nas odchod do bezdomovi (pabbajja) 
nebyl marny, ale plodny a uzitecny/ 

[Obavy a stud spatne jednat] 

A co, mnisi, jsou veci, ktere delaji asketu asketou, ktere 
delaji brahmana brahmanem? ,Budeme obdareni obavami 
a studem spatne jednat (hirottappena)/ Tak byste se meli, mnisi, 
cvicit (s ikkhitabbam). Nyni by vas mohlo, mnisi, napadnout: 
,Jsme obdareni obavami a studem spatne jednat. Tim jsme 
ucinili zadost. Cile asketickeho zivota bylo dosazeno, neni zde 
vice co cinit/ Tak budete spocivat ve spokojenosti. Oznamuji 
vam vsak a sdeluji vam, mnisi: ,Vy, kdo se snazite dosahnout cile 


asketickeho zivota (samahhattho), neponizujte tento cil, nebot' je 
zde jeste vice co cinit/ 

[Ocistene telesne jednani] 

A co vice je zde treba cinit (karamyam)? ,Nase telesne jednani 
bude ocistene (parisuddho kayasamacaro), jasne (utiano) a odkryte 
(vivato), nezavadne a kontrolovane (samvuto), nebudeme povysovat 
sebe ani ponizovat ostatni kvuli svemu ocistenemu telesnemu 
jednani/ Tak byste se meli, mnisi, cvicit. Nyni by vas mohlo, mnisi, 
napadnout: Jsme obdareni obavami a studem spatne jednat a nase 
telesne jednani je ocistene. Tim jsme ucinili zadost. Cile asketickeho 
zivota bylo dosazeno, neni zde vice co cinit/ - Tak budete spocivat 
ve spokojenosti. Oznamuji vam vsak a sdeluji vam, mnisi: ,Vy, kdo 
se snazite dosahnout cile asketickeho zivota, neponizujte tento cil, 
nebot' je zde jeste vice co cinit/ 

[Ocistene slovni jednani] 

A co vice je zde treba cinit? ,Nase slovni jednani bude 
ocistene (parisuddho vacisamacaro), jasne a odkryte, nezavadne 
a kontrolovane, nebudeme povysovat sebe ani ponizovat ostatni 
kvuli svemu ocistenemu slovnimu jednani/ Tak byste se meli, 
mnisi, cvicit. Nyni by vas mohlo, mnisi, napadnout: Jsme obdareni 
obavami a studem spatne jednat, nase telesne jednani je ocistene 
a nase slovni jednani je ocistene. Tim jsme ucinili zadost. Cile 
asketickeho zivota bylo dosazeno, neni zde vice co cinit/ Tak budete 
spocivat ve spokojenosti. Oznamuji vam vsak a sdeluji vam, mnisi: 
,Vy, kdo se snazite dosahnout cile asketickeho zivota, neponizujte 
tento cil, nebot' je zde jeste vice co cinit/ 

[Ocistene mentalni jednani] 

A co vice je zde treba cinit? ,Nase mentalni jednani bude 
ocistene (parisuddho manosamacdro), jasne a odkryte, nezavadne 
a kontrolovane, nebudeme povysovat sebe ani ponizovat ostatni 
kvuli svemu ocistenemu mentalnimu jednani/ Tak byste se meli, 
mnisi, cvicit. Nyni by vas mohlo, mnisi, napadnout: Jsme obdareni 


obavami a studem spatne jednat, nase telesne jednani je ocistene, 
nase slovni jednani je ocistene a nase mentalni jednani je ocistene. 
Tim jsme ucinili zadost. Cite asketickeho zivota bylo dosazeno, neni 
zde vice co cinit.' Tak budete spocivat ve spokojenosti. Oznamuji 
vam vsak a sdeluji vam, mnisi: ,Vy, kdo se snazite dosahnout cite 
asketickeho zivota, neponizujte tento cil, nebot' je zde jeste vice co 
cinit/ 


[Ocistene zivobyti] 

A co vice je zde treba cinit? ,Nase zivobyti bude ocistene 
(parisuddho djlvo), jasne a odkryte, nezavadne a kontrolovane, 
nebudeme povysovat sebe ani ponizovat ostatni kvuli svemu 
ocistenemu zivobyti/ Tak byste se meli, mnisi, cvicit. Nyni by vas 
mohlo, mnisi, napadnout: Jsme obdareni obavami a studem spatne 
jednat, nase telesne jednani je ocistene, nase slovni jednani je ocistene, 
nase mentalni jednani je ocistene a nase zivobyti je ocistene. Tim jsme 
ucinili zadost. Cile asketickeho zivota bylo dosazeno, neni zde vice 
co cinit/ Tak budete spocivat ve spokojenosti. Oznamuji vam vsak 
a sdeluji vam, mnisi: ,Vy, kdo se snazite dosahnout cile asketickeho 
zivota, neponizujte tento cil, nebot' je zde jeste vice co cinit/ 

[Strezeni bran smyslovych schopnosti] 

A co vice je zde treba cinit? ,Budeme strezit brany svych 
smyslovych schopnosti (indriyesu gutiadvara): 

Kdyz budeme okem videt tvary (cakkhuna rupam disva), 
nebudeme uchopovat jejich znaky (nimitta-) a rysy (anubyanjana-), 
nebot' kdybychom prodlevali s nestrezenou schopnosti oka, mohly 
by nas napadnout zle a neprospesne stavy (papaka akusala dhamma) 
zadostivosti a zalu (abhijjhddomanassa). Proto budeme ochrahovat 
a strezit schopnost oka. 

Kdyz budeme uchem slyset zvuky (sotena saddam sutvd), 
nebudeme uchopovat jejich znaky a rysy, nebot' kdybychom 
prodlevali s nestrezenou schopnosti ucha, mohly by nas napadnout 
zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. Proto budeme ochrahovat 
a strezit schopnost ucha. 


Kdyz budeme nosem citit vune (ghanena gandham ghayitva), 
nebudeme uchopovat jejich znaky a rysy, nebot' kdybychom 
prodlevali s nestrezenou schopnosti nosu, mohly by nas napadnout 
zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. Proto budeme 
ochranovat a strezit schopnost nosu. 

Kdyz budeme jazykem chutnat chute (jivhdya rasain sayitvd), 
nebudeme uchopovat jejich znaky a rysy, nebot' kdybychom 
prodlevali s nestrezenou schopnosti jazyka, mohly by nas 
napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. Proto 
budeme ochranovat a strezit schopnost jazyka. 

Kdyz budeme telem zakouset doteky (kayena photthabbam 
phusitva), nebudeme uchopovat jejich znaky a rysy, nebot' 
kdybychom prodlevali s nestrezenou schopnosti tela, mohly by 
nas napadnout zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. Proto 
budeme ochranovat a strezit schopnost tela. 

Kdyz budeme mysli vnimat jevy (manasa dhammam vinnaya), 
nebudeme uchopovat jejich znaky a rysy, nebot' kdybychom 
prodlevali s nestrezenou schopnosti mysli, mohly by nas napadnout 
zle a neprospesne stavy zadostivosti a zalu. Proto budeme ochranovat 
a strezit schopnost mysli/ Tak byste se meli, mnisi, cvicit. 

Nyni by vas mohlo, mnisi, napadnout: ,Jsme obdareni obavami 
a studem spatne jednat, nase telesne jednani je ocistene, nase slovni 
jednani je ocistene, nase mentalni jednani je ocistene, nase zivobyti 
je ocistene a brany nasich smyslovych schopnosti jsou strezene. Tim 
jsme ucinili zadost. Cile asketickeho zivota bylo dosazeno, neni 
zde vice co cinit/ - Tak budete spocivat ve spokojenosti. Oznamuji 
vam vsak a sdeluji vam, mnisi: ,Vy, kdo se snazite dosahnout cile 
asketickeho zivota, neponizujte tento cil, nebot' je zde jeste vice co 
cinit/ 


[Umirnenost v jidle] 

A co vice je zde treba cinit? ,Budeme umirneni v jidle (bhojane 
mattannuno). Budeme prijimat vyzivu s hlubokym uvazenim 
(patisankha yoniso): ,Ne pro poteseni, ne pro opojeni ani kvuli 
fyzicke krase, ale pouze kvuli udrzeni a zachovani tohoto tela, kvuli 
prekonani nepohodli a podporeni cisteho zivota, s myslenkou: 


takto ukoncim stare pocit'ovanf a nenecham vzniknout nove, budu 
prodlevat zdrave, bezuhonne a pohodlne/ Tak byste se meli, mnisi, 
cvicit. 

Nyniby vas mohlo, mnisi, napadnout: Jsme obdareni obavami 
a studem spatne jednat, nase telesne jednani je ocistene, nase slovni 
jednani je ocistene, nase mentalni jednani je ocistene, nase zivobyti 
je ocistene, brany nasich smyslovych schopnosti jsou strezene 
a jsme umirneni v jidle. Tim jsme ucinili zadost. Cite asketickeho 
zivota bylo dosazeno, neni zde vice co cinit/ - Tak budete spocivat 
ve spokojenosti. Oznamuji vam vsak a sdeluji vam, mnisi: ,Vy, kdo 
se snazite dosahnout cite asketickeho zivota, neponizujte tento cil, 
nebot' je zde jeste vice co cinit/ 

[Oddanost bdelosti] 

A co vice je zde tfeba cinit? ,Budeme oddani bdelosti (jagariyarn 
anuyutta): ve dne, vsede ci pri chuzi sem a tarn (cankamena), budeme 
ocist'ovat sve mysli od omezujicich stavu [mentalnich prekazek], 
V prvni casti noci, vsede ci pri chuzi sem a tarn, budeme ocist'ovat 
sve mysli od omezujicich stavu. V prostredni casti noci ulehneme 
na pravy bok do pozice lva (sihaseyyam), s jednou nohou prekry vajici 
druhou, s uvedomenim, jasnym chapanim (sato sampajano) a s mysli 
zamerenou (manasi karitva) na dobu kdy vstaneme. V posledni casti 
noci, pote co jsme vstali, vsede ci pri chuzi sem a tarn, budeme 
ocist'ovat sve mysli od omezujicich stavu/ Tak byste se meli, mnisi, 
cvicit. 

Nyni by vas mohlo, mnisi, napadnout: Jsme obdareni 
obavami a studem spatne jednat, nase telesne jednani je ocistene, 
nase slovni jednani je ocistene, nase mentalni jednani je ocistene, 
nase zivobyti je ocistene, brany nasich smyslovych schopnosti jsou 
strezene, jsme umirneni v jidle a jsme oddani bdelosti. Tim jsme 
ucinili zadost. Cile asketickeho zivota bylo dosazeno, neni zde vice 
co cinit/ - Tak budete spocivat ve spokojenosti. Oznamuji vam vsak 
a sdeluji vam, mnisi: ,Vy, kdo se snazite dosahnout cile asketickeho 
zivota, neponizujte tento cil, nebot' je zde jeste vice co cinit/ 


[Obdareni uvedomenim a jasnym chapanim] 

A co vice je zde treba cinit? ,Budeme obdareni uvedomenim 
a jasnym chapanfm (satisampajannena samannagata): kdyz 
kracime dopfedu nebo zpet, budeme tak cinit s jasnym chapanim 
(sampajanakan). Kdyz hledime pred sebe nebo jinam, budeme tak 
cinit s jasnym chapanim. Kdyz ohybame a natahujeme sve udy, 
budeme tak cinit s jasnym chapanim. Kdyz oblekame sva roucha 
a nosime sve svrchni roucho a jidelni misu, budeme tak cinit s jasnym 
chapanim. Kdyz jime, pijeme, zvykame a chutname, budeme tak 
cinit s jasnym chapanim. Kdyz vylucujeme vykaly a moc, budeme 
tak cinit s jasnym chapanim. Kdyz kracime, stojime, sedime, 
usiname, probouzime se, kdyz mluvime nebo mlcime, budeme tak 
cinit s jasnym chapanim/ Tak byste se meli, mnisi, cvicit. 

Nyniby vas mohlo, mnisi, napadnout: Jsme obdareni obavami 
a studem spatne jednat, nase telesne jednani je ocistene, nase slovni 
jednani je ocistene, nase mentalni jednani je ocistene, nase zivobyti 
je ocistene, brany nasich smyslovych schopnosti jsou strezene, jsme 
umirneni v jidle, jsme oddani bdelosti a jsme obdareni uvedomenim 
a jasnym chapanim. Tim jsme ucinili zadost. Cile asketickeho 
zivota bylo dosazeno, neni zde vice co cinit/ - Tak budete spocivat 
ve spokojenosti. Oznamuji vam vsak a sdeluji vam, mnisi: ,Vy, kdo 
se snazite dosahnout cile asketickeho zivota, neponizujte tento cil, 
nebot' je zde jeste vice co cinit/ 

[Prekonanf peti mentalnfch prekazek] 

A co vice je zde treba cinit? Zde, mnisi, se mnich odebere 
do odlouceneho pribytku (vivittam senasanam): do lesa, ke koreni 
stromu, na horu, do skalni rozsedliny, do horske jeskyne, na pohr ebiste, 
do lesni houstiny, na otevrene prostranstvi ci do stohu slamy. Kdyz 
se vratil ze sve almuzni obchuzky a pojedl, usedne se zkrizenyma 
nohama (pallankam), vzprimenym telem (ujurn kayam) a ustavenym 
(upatthapetvd) uvedomenim pred sebou (parimukham satim). 

(1) Kdyz zanechal (pahdya) zadostivost (abhijjham) vuci svetu, 
prodleva s mysli prostou zadostivosti, ocist'uje (parisodheti) svou mysl 
od zadostivosti. 

(2) Kdyz zanechal hnev a zlovuli (byapadapadosatn), prodleva 


s mysli prostou hnevu a zlovule, soucitny ke vsem zivym bytostem, 
ocist'uje svou mysl od hnevu a zlovule. 

(3) Kdyz zanechal lenost a malatnost (thinamiddham), prodleva 
oprosten od lenosti a malatnosti, vnlmaje svetlo, s uvedomenlm 
a jasnym chapanim, ocist'uje svou mysl od lenosti a malatnosti. 

(4) Kdyz zanechal neklid a rozrusenost (uddhaccakukkuccam), 
prodleva nevzrusene, s mysli ve vnitfnim miru, ocist'uje svou mysl 
od neklidu a rozrusenosti. 

(5) Kdyz zanechal (pahdya) pochybnosti (vicikiccham), prodleva 
pfekrociv pochybnosti (tinnavicikiccho), nezmaten prospesnymi stavy, 
ocist'uje svou mysl od pochybnosti. 

Jako kdyby si, mnisi, nejaky clovek vzal pujcku a pustil se 
do prace. Jeho prace by byla uspesna, takze by mohl splatit stary dluh 
a jeste mu zbude dost k uziveni zeny. Pomyslel by si: ,Drive jsem si vzal 
pujcku a pustil se do prace. Moje prace byla uspesna, takze jsem splatil 
stary dluh a jeste mi zbylo dost k uziveni zeny/ Z toho by byl potesen 
(pdmojjam) a naplnen radosti (somanassam). 

Jako kdyby byl, mnisi, nejaky clovek postizen (abadhiko) bolesti 
a tezkou nemoci (bajhagildno), neprijimal by zadnou potravu a pozbyl 
telesnou silu. Pozdeji by se vsak ze sveho postizeni uzdravil, prijimal 
by potravu a znovu nabyl telesnou silu. Pomyslel by si: ,Dfive jsem 
byl postizen bolesti a tezkou nemoci, neprijimal jsem zadnou potravu 
a pozbyl telesnou silu. Nyni jsem vsak ze sveho postizeni uzdraven, 
prijimam potravu a znovu jsem nabyl telesnou silu/ Z toho by byl 
potesen a naplnen radosti. 

Jako kdyby byl, mnisi, nejaky clovek zavren do vezeni. Pozdeji 
by se vsak z vezeni osvobodil, byl v bezpeci, bez obav a nepozbyl svuj 
majetek. Pomyslel by si: ,Drive jsem byl zavren do vezeni. Nyni jsem 
vsak z vezeni osvobozen, jsem v bezpeci, bez obav a nepozbyl jsem 
svuj majetek/ Z toho by byl potesen a naplnen radosti. 

Jako kdyby byl, mnisi, nejaky clovek otrokem (daso), 
nesvepravnym, zavislym na druhych a nemohl jit, kam se mu zachce. 
Pozdeji by se vsak z otroctvi osvobodil, byl svepravny, nezavisly 
na druhych, svobodny a mohl jit, kam se mu zachce. Pomyslel by 
si: ,Drive jsem byl otrokem, nesvepravnym, zavislym na druhych 
a nemohl jit, kam se mi zachce. Nyni jsem vsak z otroctvi osvobozen. 


jsem svepravny, nezavisly na druhych, svobodny a mohu jit, kam se 
mi zachce/ Z toho by byl potesen a naplnen radosti. 

Jako kdyby, mnisi, nejaky bohaty a majetny clovek putoval 
dlouhou cestou divocinou [pustinou]. Pozdeji by vsak divocinu 
prekonal, byl v bezpeci, bez obav a nepozbyl svuj majetek. 
Pomyslel by si: ,Drive jsem jako bohaty a majetny putoval dlouhou 
cestou divocinou. Nyni jsem vsak divocinu prekonal, jsem 
v bezpeci, bez obav a nepozbyl jsem svuj majetek/ Z toho by byl 
potesen (pamojjam) a naplnen radosti (somanassam). 

Prave tak, mnisi, mnich nahlizi pet prekazek (panca mvarane), 
ktere v sobe jeste neprekonal (appahine) [neopustil]: jako pujcku 
[dluh], jako nemoc, jako vezeni, jako otroctvi, jako dlouhou cestu 
divocinou. Podobne, mnisi, mnich nazira pet prekazek, ktere v sobe 
jiz prekonal [opustil]: jako nezadluzenost, jako uzdraveni, jako 
vysvobozeni z vezeni, jako svobodu od otroctvi, jako bezpecnou 
zemi. 


[Ctyri meditacni pohrouzeni] 

(1) Kdyz opustil (pahaya) techto pet prekazek (panca mvarane), 
necistot mysli, jez oslabuji moudrost, odloucen od smyslovych 
pozitku (vivicceva kamehi) a od neprospesnych stavu (vivicca 
akusalehi dhammehi), vstupuje do prvniho meditacniho pohrouzeni 
(pathamam jhanarn) a prodleva v nem, jez je doprovazeno myslenim 
(savitakkarn) a rozvazovanim (savicdram) a je naplneno nadsenim 
a blahem (pitisukham) zrozenym z odlouceni (vivekajam). Timto 
nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni pronikne, prodchne, 
prosyti a naplni toto telo tak, ze zadna cast v celem tomto tele 
nezustane nenasycena nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni. 

Jako kdyz zkuseny lazebnik nebo jeho ucen nasype mydlovy 
prasek do mosazneho umyvadla a smicha ho s vodou, kterou 
na nej postupne kropi, takze koule mydlove hmoty je nasycena, 
proniknuta a naplnena vlhkosti uvnitr i vne, aniz by z ni kapala 
voda. Stejne tak, mnisi, mnich timto nadsenim a blahem zrozenym 
z odlouceni pronikne, prodchne, prosyti a naplni toto telo tak, ze 
zadna cast v celem tomto tele nezustane nenasycena nadsenim 
a blahem zrozenym z odlouceni. 


(2) Dale, mnisi, mnich s utisenfm myslenf a rozvazovanf 
(vitakkavicdrdnam vupasamd) vstupuje do druheho meditacniho 
pohrouzem (dutiyam jhdnam) a prodleva v nem, v nemz je mysl 
sjednocena (ekodibhdvam), ve vnitfnfm (ajjhattam) uspokojenf 
(sampasddanarn), bez myslenf, bez rozvazovanf (avitakkam avicdram), 
naplnena nadsenfm a blahem zrozenym ze soustredenf (samddhijam). 
Tfmto nadsenfm a blahem zrozenym ze soustredenf pronikne, 
prodchne, prosytf a naplnf toto telo tak, ze zadna cast v celem 
tomto tele nezustane nenasycena nadsenfm a blahem zrozenym ze 
soustredenf. 

Jako kdyby zde bylo jezero s pramenltou vodou vyverajfcf 
z hlubin, ktere by nemelo zadny prftok z vychodu, ze zapadu, ze 
severu ani z jihu, ani by nebylo casto napajeno hojnym destem. 
Takze ten chladny zdroj vody vyverajfcf z hlubin by proniknul, 
prodchnul, nasytil a naplnil cele jezero svymi chladivymi vodami 
tak, ze by zadna cast v celem tomto jezere nezustala nenasycena 
jeho chladivymi vodami. Stejne tak, mnisi, mnich tfmto nadsenfm 
a blahem zrozenym ze soustredenf pronikne, prodchne, prosytf 
a naplnf toto telo tak, ze zadna cast v celem tomto tele nezustane 
nenasycena nadsenfm a blahem zrozenym ze soustredenf. 

(3) Dale, mnisi, mnich s vymizenfm nadsenf (pltiyd ca viraga) 
prodleva vyrovnane (upekkhako), s uvedomenfm a jasnym chapanfm 
(sato ca sampajano), zakouseje (patisamvedeti) stav telesneho blaha, 
o nemz uslechtilf (ariya) prohlasujf: ,Ten, kdo je vyrovnany 
a uvedomely, prodleva blazene (upekkhako satimd sukhavihan)/ 
Takto vstupuje do tretfho meditacniho pohrouzem (tatiyarn jhdnam) 
a prodleva v nem. Tfmto blahem oprostenym od nadsenf pronikne, 
prodchne, prosytf a naplnf toto telo tak, ze zadna cast v celem tomto 
tele nezustane nenasycena blahem oprostenym od nadsenf. 

Jako kdyz v jezfrku s modrymi, bflymi ci cervenymi lotosy jsou 
nektere lotosy zrozene a rostoucf ve vode, ponorene ve vode, takze 
jsou proniknuty, prodchnuty, nasyceny a naplneny chladnou vodou 
od korenu az po vrcholky tak, ze zadna cast v techto modrych, bflych 
ci cervenych lotosech nezustane nenasycena chladnou vodou. Stejne 
tak, mnisi, mnich tfmto blahem oprostenym od nadsenf pronikne, 
prodchne, prosytf a naplnf toto telo tak, ze zadna cast v celem tomto 
tele nezustane nenasycena blahem oprostenym od nadsenf. 


(4) Dale, mnisi, mnich s opustemm (pahdnd) blazenosti 
(sukhassa) i strasti (dukkhassa), s ukoncenfm (atthangama) drivejsi 
radosti a zalu (somanassadomanassanam) vstupuje (upasampajja) 
do ctvrteho meditacniho pohrouzem (catuttham jhanam) a prodleva 
(viharati) v nem, jez neni ani strastne ani blazene (adukkhamasukham) 
a je ocistenou vyrovnanosti a uvedomenim (upekkhdsatipdrisuddhirn). 
Sedi a prosycuje toto telo ocistenou a vyjasnenou mysli tak, ze 
zadna cast v celem tomto tele nezustane nenasycena ocistenou 
a vyjasnenou mysli. 

Jako kdyby tu sedel nejaky clovek zahaleny do bileho platna 
od hlavy az k pate tak, ze by zadna cast na jeho tele nezustala 
nezahalena bilym platnem. Stejne tak, mnisi, mnich sedi a prosycuje 
toto telo ocistenou a vyjasnenou mysli tak, ze zadna cast v celem 
tomto tele nezustane nenasycena ocistenou a vyjasnenou mysli. 

[Poznani minulych zivotu] 

Kdyzjejehomysl (citfej tak to sous tredcna (saindhite), ocistena 
(parisuddhe), vyjasnena (pariyodate), bez poskvrny (anangane), 
bez necistoty (vigatupakkilese), poddajna (mudubhute), schopna 
cinnosti (kammaniye), ustalena (thite) a neochvejna (anenjappatie), 
zameri ji (citiam abhininndmeti) k poznani v podobe vzpominky 
na drivejsi pobyty [minule zivoty] (pubbenivasdnussatinanam). 
Vybavi si mnohe sve drivejsi pobyty: jedno zrozeni (jatim), 
dve zrozeni, tri, ctyri, pet, deset zrozeni, dvacet, tricet, ctyricet, 
padesat, sto zrozeni, tisic, sto tisic, mnoho svetovych obdobi 
smrst'ovani sveta, mnoho svetovych obdobi rozpinani sveta, 
mnoho svetovych obdobi smrst'ovani a rozpinani sveta: ,Takove 
bylo tehdy moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova 
potrava, takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl konec 
meho zivota. A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem jinde 
a takove bylo zase tarn moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, 
takova potrava, takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl 
konec meho zivota. A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem 
zde/ Takto si vzpomene (anussarati) na mnohe sve drivejsi pobyty 
(pubbenivdsam) s jejich znaky a podrobnostmi. 

Jako kdyby nejaky clovek odesel ze sve vesnice do jine 


vesnice, odtud by pak odesel do dalsi vesnice a pak se odtud 
znovu vratil zpet do sve vesnice. Mohl by si pomyslet: ,Odesel 
jsem ze sve vesnice do jine vesnice, tam jsem stal tak a tak, sedel 
tak a tak, mluvil tak a tak ci mlcel. Odtud jsem pak odesel do dalsi 
vesnice a tam jsem stal tak a tak, sedel tak a tak, mluvil tak a tak ci 
mlcel. Odtud jsem se pak znovu vratil do sve vesnice.' 

Stejne tak, mnisi, si mnich vybavi mnohe sve drivejsi pobyty: 
jedno zrozeni, dve zrozeni, tri, ctyri, pet, deset zrozeni, dvacet, 
tricet, ctyricet, padesat, sto zrozeni, tisic, sto tisic, mnoho svetovych 
obdobi smrst'ovani sveta, mnoho svetovych obdobi rozpinani sveta, 
mnoho svetovych obdobi smrst'ovani a rozpinani sveta: ,Takove 
bylo tehdy moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, 
takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl konec meho zivota. 
A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem jinde a takove bylo 
zase tam moje jmeno, takovy rod, takovy vzhled, takova potrava, 
takovou jsem zakousel strast a slast, takovy byl konec meho zivota. 
A kdyz jsem odtamtud zmizel, vyvstal jsem zde.' Takto si vzpomene 
na mnohe sve drivejsi pobyty s jejich znaky a podrobnostmi. 

[Poznani znovuzrozeni bytosti podle vykonanych 

cinu] 

Kdyz je jeho mysl takto soustredena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvrny, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zameri ji k poznani odchodu a opetovneho 
vy'vstavani bytosti (cutupapatananam). Svym bozskym zrakem 
(dibbena cakkhund), ocistenym a presahujicim lidsky (visuddhena 
atikkantamanusakena), vidi, jak bytosti (satte) odchazeji a znovu 
vyvstavaji, nizke a vznesene (hme pamte), krasne a osklive (suvanne 
dubbanne), st'astneanest'astne (sugateduggate), a poznava, jak bytosti 
putuji podle svych cinu (yathakammupage): ,Tyto mile bytosti, ktere 
spatne jednaly telem, reci a mysli, hanily uslechtile, zastavaly 
spatne nazory a jednaly podle svych spatnych nazoru, po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstaly v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. Avsak ty mile bytosti, ktere spravne jednaly 
telem, reci a mysli, nehanily uslechtile, zastavaly spravne nazory 
a jednaly podle svych spravnych nazoru, po rozpadu tela. 


po smrti, znovu vyvstaly v st'astnem miste, v nebeskem svete.' 
Takto svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, 
vidi, jak bytosti odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, 
krasne a osklive, st'astne a nest'astne, a poznava, jak bytosti putuji 
podle svych cinu. 

Jako kdyby zde byly dva domy s dvermi a nejaky clovek 
s dobrym zrakem, stojici mezi nimi, by videl, jak do nich tide 
vstupuji a vy stupuji, jak mezi nimi pr echazeji sem a tarn. Stejne tak, 
mnisi, mnich svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim 
lidsky, vidi, jak bytosti odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke 
a vznesene, krasne a osklive, st'astne a nest'astne, a poznava, jak 
bytosti putuji podle svych cinu: ,Tyto mile bytosti, ktere spatne 
jednaly telem, feci a mysli, hanily uslechtile, zastavaly spatne 
nazory a jednaly podle svych spatnych nazoru, po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstaly v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. Avsak ty mile bytosti, ktere spravne jednaly 
telem, reci a mysli, nehanily uslechtile, zastavaly spravne nazory 
a jednaly podle svych spravnych nazoru, po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstaly v st'astnem miste, v nebeskem svete/ 
Takto svym bozskym zrakem, ocistenym a presahujicim lidsky, 
vidi, jak bytosti odchazeji a znovu vyvstavaji, nizke a vznesene, 
krasne a osklive, st'astne a nest'astne, a poznava, jak bytosti 
putuji podle svych cinu. 

[Poznanf odstranenf zakalu] 

Kdyz je jeho mysl takto soustredena, ocistena, vyjasnena, 
bez poskvmy, bez necistoty, poddajna, schopna cinnosti, ustalena 
a neochvejna, zameri ji k poznani odstraneni zakalu (asavanam 
khayananam). Primo poznava v souladu se skutecnosti (yathabhutam 
pajanati): ,Toto je strast (idam dukkhan 'ti)‘ , primo poznava v souladu 
se skutecnosti: ,Toto je vznik strasti (ayatn dukkhasamudayo'ti)', 
primo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto je ustani strasti 
(ayatn dukkhanirodho'ti)‘, primo poznava v souladu se skutecnosti: 
,Toto je cesta vedouci k ustani strasti (ayatn dukkhanirodhagamim 
patipadd'ti)/ Primo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto jsou 
zakaly (asava)', primo poznava v souladu se skutecnosti: ,Toto 
je vznik zakalu (asavasamudayo)', primo poznava v souladu se 


skutecnostf: ,Toto je ustani zakalu (asavanirodho)', pnmo poznava 
v souladu se skutecnostf: ,Toto je cesta vedoucf k ustani zakalu 
(asavanirodhagamim patipada).' Kdyz takto poznava (janato) 
a takto vidf (passato), jeho mysl se osvobodf (vimuccati) od zakalu 
smyslnych pozitku (kdmdsava), od zakalu bytf (bhavasavd) [existence] 
a od zakalu nevedomosti (avijjdsava). Kdyz je osvobozen, je v nem 
poznanf osvobozenf a vf: ,Ukonceno je vecne rozenf, dokonan je 
cisty zivot, ukol je splnen, po tomto zde jiz nenf nic dalsiho (khina 
jati, vusitam brahmacariyam, katam karanlyam, ndparam itthattdya 'ti).‘ 

Jako kdyby v nejake horske rokline bylo jezero s cistou, 
pruzracnou a nezcerenou vodou, takze clovek s dobrym zrakem, 
stojfcf na jeho brehu, by v nem mohl videt musle, pfsek, oblazky 
i hejna ryb, plovoucfch kolem ci stojfcfch na mfste. Mohl by si 
pomyslet: ,Toto je jezero s cistou, pruzracnou a nezcerenou vodou, 
jsou v nem musle, pisek, oblazky i hejna ryb, plovoucich kolem 
ci stojicich na miste/ Stejne tak, mnisi, mnich primo poznava 
v souladu se skutecnostf: ,Toto je strast', primo poznava v souladu 
se skutecnostf: ,Toto je vznik strasti', primo poznava v souladu se 
skutecnostf: ,Toto je ustani strasti', primo poznava v souladu se 
skutecnostf: ,Toto je cesta vedouci k ustani strasti.' Primo poznava 
v souladu se skutecnostf: ,Toto jsouzakaly', primo poznava v souladu 
se skutecnostf: ,Toto je vznik zakalu', primo poznava v souladu 
se skutecnostf: ,Toto je ustani zakalu', primo poznava v souladu 
se skutecnostf: ,Toto je cesta vedouci k ustani zakalu.' Kdyz takto 
poznava a takto vidi, jeho mysl se osvobodi od zakalu smyslnych 
pozitku, od zakalu bytf [existence] a od zakalu nevedomosti. Kdyz 
je osvobozen, je v nem poznani osvobozeni a vi: ,Ukonceno je vecne 
rozeni, dokonan je cisty zivot, ukol je splnen, po tomto zde jiz neni 
nic dalsiho.' 

[Zaslouzily] 

Takovy mnich, mnisi, je nazyvan asketou (samano), 
brahmanem (brahmano), ocistenym (nahatako), znalym (vedagu), 
ucenym (sotiiyo), uslechtilym (ariyo) a zaslouzilym (arahatn). 

A jak, mnisi, je mnich asketou (samano)? Tim, ze v sobe utisil 
zle a neprospesne (papaka akusala) znecist'ujici (samkilesika) stavy 


(dhammd), jez vedou k opetovnemu bytf (ponobbhavika), zpusobujf 
potfze, majf strastne nasledky (dukkhavipaka) a vedou k budoucfmu 
zrozenf, stamutf a smrti (jatijaramaraniya). Takto je mnich asketou. 

A jak, mnisi, je mnich brahmanem (brdhma.no)? Tim, ze se 
vyhnul zlym a neprospesnym znecist'ujfcfm stavum, jez vedou 
k opetovnemu byti, zpusobujf potfze, majf strastne nasledky 
a vedou k budoucfmu zrozenf, stamutf a smrti. Takto je mnich 
brahmanem. 

A jak, mnisi, je mnich ocistenym (nahatako)? Tfm, ze se 
ocistil od zlych a neprospesnych znecist'ujfcfch stavu, jez vedou 
k opetovnemu bytf, zpusobujf potfze, majf strastne nasledky 
a vedou k budoucfmu zrozenf, stamutf a smrti. Takto je mnich 
ocistenym. 

A jak, mnisi, je mnich znalym (vedagu)? Tfm, ze poznal zle 
a neprospesne znecist'ujfcf stavy, jez vedou k opetovnemu bytf, 
zpusobujf potfze, majf strastne nasledky a vedou k budoucfmu 
zrozenf, stamutf a smrti. Takto je mnich znalym. 

A jak, mnisi, je mnich ucenym (sotiiyo)? Tfm, ze unikl zlym 
a neprospesnym znecist'ujfcfm stavum, jez vedou k opetovnemu 
bytf, zpusobujf potfze, majf strastne nasledky a vedou k budoucfmu 
zrozenf, stamutf a smrti. Takto je mnich ucenym. 

A jak, mnisi, je mnich uslechtilym (ariyo)? Tfm, ze je 
vzdalen zlym a neprospesnym znecist'ujfcfm stavum, jez vedou 
k opetovnemu bytf, zpusobujf potfze, majf strastne nasledky 
a vedou k budoucfmu zrozenf, stamutf a smrti. Takto je mnich 
uslechtilym. 

A jak, mnisi, je mnich zaslouzilym (araham)? Tfm, ze je vzdalen 
zlym a neprospesnym (pdpakd akusald) znecist'ujfcfm (s amkilesika) 
stavum (dhammd), jez vedou k opetovnemu bytf (ponobbhavika), 
zpusobujf potfze, majf strastne nasledky (dukkhavipaka) a vedou 
k budoucfmu zrozenf, stamutf a smrti (jatijaramaraniya). Takto je 
mnich zaslouzilym." 

[Zaver] 

Tak pravil Vzneseny. Spokojenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


40. Cula Assapura suttam 

Kratsi rozprava ve meste Assapura 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v kraji Anga, 
v angskem meste jmenem Assapura. Tam Vzneseny oslovil mnichy: 
„Mnichove!" „Ctihodny pane," odpovedeli mnisi Vznesenemu. 
Vzneseny pravil: „Mnisi, tide vas vnimaji (sanjdndti) jako askety 
(samana). Kdyz se vas ptaji: ,Kdo jsi?', doznavate: ,Asketa'. Jelikoz 
jste tak vnfmani a doznavate se za takove, meli byste se, mnisi, takto 
cvicit: ,Budeme praktikovat (sikkhitabbam) takovou cestu, ktera je 
vhodna pro asketu (samanasatmcippatipadd), tak aby jejich vnfmanf 
bylo pravdive (sacca) a nase doznani skutecne, tak aby pece darcu, 
jejichz roucha (clvara-), almuzni jidlo (~pindapdta~), pribytek 
(~senasana~) a leky pro pripad nemoci (~gildnappaccayabhesajja~) 
pouzivame jako zivotni potreby (~parikkhdram), jim prinesla 
velke plody (mahapphald) a velky prospech (mahdnisamsd), tak 
aby nas odchod do bezdomovi (pabbajja) nebyl marny, ale plodny 
a uzitecny/ 

[Ten, kdo nepraktikuje spravnou cestu] 

A jak, mnisi, mnich nepraktikuje cestu vhodnou pro asketu 
(na samanasamlcippatipadam patipanno)? Pokud, mnisi, mnich, 
ktery je zadostivy, neopustil (appahind) zadostivost (abhijjhd), 
ktery je zlovolny, neopustil zlovuli (byapado), ktery je hnevivy, 
neopustil hnev (kodho), ktery je mstivy, neopustil mstivost 
(upanaho), ktery je pohrdavy, neopustil pohrdavost (makkho), 
ktery je panovacny, neopustil panovacnost (paldso), ktery je 
zavistivy, neopustil zavist (issa), ktery je sobecky, neopustil 
sobectvi (macchariyarn), ktery je klamavy, neopustil klamavost 
(satheyyam), ktery je pokrytecky, neopustil pokrytectvi (maya), 
ktery ma zla prani, neopustil zla pram (pdpikd iccha), ktery ma 


spatne nazory, neopustil spatne nazory (micchaditthi) - potud 
nepraktikuje cestu vhodnou pro asketu, jelikoz neopustil tyto 
poskvrny, chyby a zakaly askety, ktere vedou do nest'astnych 
stavu zakousenych v strastnych mistech, rikam. Jako kdyby zbran 
nazyvana matadza (matajam nama), dobre nabrousena na obou 
ostrich, byla zasunuta do pouzdra sesiteho z kusu [tenkeho] 
platna. Takove je prirovnani pro odchod do bezdomovi tohoto 
mnicha, rikam. 

Nerikam, mnisi, ze noseni sesivaneho roucha je meritkem 
asketismu toho, kdo nosi sesivane roucho. Nerikam, mnisi, ze 
nahota je meritkem asketismu toho, kdo je nahy. Nerikam, mnisi, 
ze pokryti prachem a spinou je meritkem asketismu toho, kdo je 
pokryty prachem a spinou. Nerikam, mnisi, ze [ritualni] omyvani 
vodou je meritkem asketismu toho, kdo se [ritualne] omyva 
vodou. Nerikam, mnisi, ze sezeni u korene stromu je meritkem 
asketismu toho, kdo sedi u korene stromu. Nerikam, mnisi, ze 
sezeni na otevrenem prostranstvi je meritkem asketismu toho, kdo 
sedi na otevrenem prostranstvi. Nerikam, mnisi, ze neustale stani 
je meritkem asketismu toho, kdo neustale stoji. Nerikam, mnisi, ze 
prijimani jidla ve stanovenych intervalech je meritkem asketismu 
toho, kdo prijima jidlo ve stanovenych intervalech. Nerikam, mnisi, 
ze recitace zaklinadel je meritkem asketismu toho, kdo recituje 
zaklinadla. Nerikam, mnisi, ze noseni spletenych vlasu je meritkem 
asketismu toho, kdo nosi spletene vlasy. 

[Noseni sesivaneho roucha] 

Kdyby skrze noseni sesivaneho roucha ten, kdo je zadostivy, 
opustil zadostivost, kdo je zlovolny, opustil zlovuli, kdo je hnevivy, 
opustil hnev, kdo je mstivy, opustil mstivost, kdo je pohrdavy, 
opustil pohrdavost, kdo je panovacny, opustil panovacnost, kdo 
je zavistivy, opustil zavist, kdo je sobecky, opustil sobectvi, kdo je 
klamavy, opustil klamavost, kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvi, 
kdo ma zla prani, opustil zla prani, kdo ma spatne nazory, opustil 
spatne nazory - tak by ho jeho pratele a druzi, jeho blizci a pribuzni 
oblekli do sesivaneho roucha hned od narozeni a primeli ho nosit to 
sesivane roucho: 


,Pojd', drahy, nos sesfvane roucho, skrze nosenf sesivaneho 
roucha, kdyz budes zadostivy, opustfs zadostivost, kdyz budes 
zlovolny, opustfs zlovuli, kdyz budes hnevivy, opustfs hnev, kdyz 
budes mstivy, opustfs mstivost, kdyz budes pohrdavy, opustfs 
pohrdavost, kdyz budes panovacny, opustfs panovacnost, kdyz 
budes zavistivy, opustfs zavist, kdyz budes sobecky, opustfs 
sobectvf, kdyz budes klamavy, opustfs klamavost, kdyz budes 
pokrytecky, opustfs pokrytectvf, kdyz budes mft zla pranf, opustfs 
zla pranf, kdyz budes mft spatne nazory, opustfs spatne nazory/ 

Ja vsak, mnisf, vidfm, ze nekterf, ac nosf sesfvane roucho, jsou 
zadostivf, jsou zlovolnf, jsou hnevivf, jsou mstivf, jsou pohrdavf, 
jsou panovacnf, jsou zavistivf, jsou sobectf, jsou klamavf, jsou 
pokrytectf, majf zla pranf, majf spatne nazory Proto nerfkam, ze 
nosenf sesivaneho roucha je merftkem asketismu toho, kdo nosf 
sesfvane roucho. 

[Nahota] 

Kdyby skrze nahotu ten, kdo je zadostivy, opustil zadostivost, 
kdo je zlovolny, opustil zlovuli, kdo je hnevivy, opustil hnev, kdo je 
mstivy, opustil mstivost, kdo je pohrdavy, opustil pohrdavost, kdo 
je panovacny, opustil panovacnost, kdo je zavistivy, opustil zavist, 
kdo je sobecky, opustil sobectvf, kdo je klamavy, opustil klamavost, 
kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvf, kdo ma zla pranf, opustil 
zla pranf, kdo ma spatne nazory, opustil spatne nazory - tak by ho 
jeho pratele a druzi, jeho blfzci a prfbuznf obnazili hned od narozenf 
a primeli ho k nahote: 

,Pojd', drahy, bud' nahy, skrze nahotu, kdyz budes zadostivy, 
opustfs zadostivost, kdyz budes zlovolny, opustfs zlovuli, kdyz 
budes hnevivy, opustfs hnev, kdyz budes mstivy, opustfs mstivost, 
kdyz budes pohrdavy, opustfs pohrdavost, kdyz budes panovacny, 
opustfs panovacnost, kdyz budes zavistivy, opustfs zavist, kdyz 
budes sobecky, opustfs sobectvf, kdyz budes klamavy, opustfs 
klamavost, kdyz budes pokrytecky, opustfs pokrytectvf, kdyz 
budes mft zla pranf, opustfs zla pranf, kdyz budes mft spatne nazory, 
opustfs spatne nazory/ 


Ja vsak, mnisi, vidim, ze nekteri, ac nazi, jsou zadostivi, jsou 
zlovolnf, jsou hnevivi, jsou mstivi, jsou pohrdavi, jsou panovacnf, 
jsou zavistivi, jsou sobecti, jsou klamavi, jsou pokrytecti, maji zla 
pram, majf spatne nazory Proto nerikam, ze nahota je mefftkem 
asketismu toho, kdo je nahy. 

[Pokryti prachem a spi'nou] 

Kdyby skrze pokrytf prachem a spinou ten, kdo je zadostivy, 
opustil zadostivost, kdo je zlovolny, opustil zlovuli, kdo je hnevivy, 
opustil hnev, kdo je mstivy, opustil mstivost, kdo je pohrdavy, opustil 
pohrdavost, kdo je panovacny, opustil panovacnost, kdo je zavistivy, 
opustil zavist, kdo je sobecky, opustil sobectvi, kdo je klamavy, opustil 
klamavost, kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvi, kdo ma zla prani, 
opustil zla prani, kdo ma spatne nazory, opustil spatne nazory - tak by 
ho jeho pratele a druzi, jeho blizci a pribuzni pokryli prachem a spfnou 
hned od narozeni a primeli ho k pokryvani prachem a spfnou: 

,Pojd', drahy, bud' pokryty prachem a spinou, skrze pokryti 
prachem a spinou, kdyz budes zadostivy, opustis zadostivost, kdyz 
budes zlovolny, opustis zlovuli, kdyz budes hnevivy, opustis hnev, 
kdyz budes mstivy, opustis mstivost, kdyz budes pohrdavy, opustis 
pohrdavost, kdyz budes panovacny, opustis panovacnost, kdyz budes 
zavistivy, opustis zavist, kdyz budes sobecky, opustis sobectvi, kdyz 
budes klamavy, opustis klamavost, kdyz budes pokrytecky, opustis 
pokrytectvi, kdyz budes mit zla prani, opustis zla prani, kdyz budes 
mit spatne nazory, opustis spatne nazory/ 

Ja vsak, mnisi, vidim, ze nekterf, ac pokryti prachem a spinou, 
jsou zadostivi, jsou zlovolnf, jsou hnevivi, jsou mstivi, jsou pohrdavi, 
jsou panovacnf, jsou zavistivi, jsou sobecti, jsou klamavf, jsou 
pokrytectf, majf zla prani, maji spatne nazory Proto nerikam, ze 
pokryti prachem a spinou je meritkem asketismu toho, kdo je pokryty 
prachem a spinou. 

[ Ritualnf omyvani vodou] 

Kdyby skrze [ritualni] omyvani vodou ten, kdo je zadostivy, 
opustil zadostivost, kdo je zlovolny, opustil zlovuli, kdo je hnevivy, 
opustil hnev, kdo je mstivy, opustil mstivost, kdo je pohrdavy, opustil 


pohrdavost, kdo je panovacny, opustil panovacnost, kdo je zavistivy, 
opustil zavist, kdo je sobecky, opustil sobectvi, kdo je klamavy, opustil 
klamavost, kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvi, kdo ma zla pranf, 
opustil zla prani, kdo ma spatne nazory, opustil spatne nazory - tak 
by ho jeho pratele a druzi, jeho blizci a prfbuznf omyvali vodou hned 
od narozeni a primeli ho k omyvarn vodou: 

,Pojd', drahy, omyvej se vodou, skrze omyvarn vodou, kdyz 
budes zadostivy, opustfs zadostivost, kdyz budes zlovolny, opustfs 
zlovuli, kdyz budes hnevivy, opustfs hnev, kdyz budes mstivy, opustfs 
mstivost, kdyz budes pohrdavy, opustfs pohrdavost, kdyz budes 
panovacny, opustfs panovacnost, kdyz budes zavistivy, opustfs zavist, 
kdyz budes sobecky, opustfs sobectvi, kdyz budes klamavy, opustfs 
klamavost, kdyz budes pokrytecky, opustfs pokrytectvi, kdyz budes 
mft zla pram, opustfs zla pram, kdyz budes mft spatne nazory, opustfs 
spatne nazory/ 

Ja vsak, mnisi, vidfm, ze nekteh, ac se omyvajf vodou, jsou 
zadostivf, jsou zlovolnf, jsou hnevivf, jsou mstivf, jsou pohrdavf, jsou 
panovacnf, jsou zavistivf, jsou sobectf, jsou klamavf, jsou pokrytectf, 
majf zla pranf, majf spatne nazory Proto nerfkam, ze [ritualnf] omyvarn 
vodou je merftkem asketismu toho, kdo se omyva vodou. 

[Sezenf u korene stromu] 

Kdyby skrze sezenf u korene stromu ten, kdo je zadostivy, 
opustil zadostivost, kdo je zlovolny, opustil zlovuli, kdo je hnevivy, 
opustil hnev, kdo je mstivy, opustil mstivost, kdo je pohrdavy, 
opustil pohrdavost, kdo je panovacny, opustil panovacnost, kdo 
je zavistivy, opustil zavist, kdo je sobecky, opustil sobectvi, kdo je 
klamavy, opustil klamavost, kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvi, 
kdo ma zla pranf, opustil zla pranf, kdo ma spatne nazory, opustil 
spatne nazory - tak by ho jeho pratele a druzi, jeho blfzcf a prfbuznf 
usadili u korene stromu hned od narozenf a primeli ho k sezenf 
u korene stromu: 

,Pojd', drahy, sed' u korene stromu, skrze sezenf u korene 
stromu, kdyz budes zadostivy, opustfs zadostivost, kdyz budes 
zlovolny, opustfs zlovuli, kdyz budes hnevivy, opustfs hnev, kdyz 
budes mstivy, opustfs mstivost, kdyz budes pohrdavy, opustfs 


pohrdavost, kdyz budes panovacny, opustfs panovacnost, kdyz 
budes zavistivy, opustfs zavist, kdyz budes sobecky, opustfs 
sobectvf, kdyz budes klamavy, opustfs klamavost, kdyz budes 
pokrytecky, opustfs pokrytectvf, kdyz budes mft zla pram, opustfs 
zla pranf, kdyz budes mft spatne nazory, opustfs spatne nazory.' 

Ja vsak, mnisi, vidfm, ze nekterf, ac sedf u korene stromu, 
jsou zadostivf, jsou zlovolnf, jsou hnevivf, jsou mstivf, jsou 
pohrdavf, jsou panovacnf, jsou zavistivf, jsou sobectf, jsou klamavf, 
jsou pokrytectf, majf zla pranf, majf spatne nazory Proto nerfkam, 
ze sezenf u korene stromu je merftkem asketismu toho, kdo sedf 
u korene stromu. 

[Sezenf na otevrenem prostranstvf] 

Kdyby skrze sezenf na otevrenem prostranstvf ten, kdo je 
zadostivy, opustil zadostivost, kdo je zlovolny, opustil zlovuli, 
kdo je hnevivy, opustil hnev, kdo je mstivy, opustil mstivost, 
kdo je pohrdavy, opustil pohrdavost, kdo je panovacny, opustil 
panovacnost, kdo je zavistivy, opustil zavist, kdo je sobecky, opustil 
sobectvf, kdo je klamavy, opustil klamavost, kdo je pokrytecky, 
opustil pokrytectvf, kdo ma zla pranf, opustil zla pranf, kdo ma 
spatne nazory, opustil spatne nazory - tak by ho jeho pratele 
a druzi, jeho blfzcf a prfbuznf usadili na otevrenem prostranstvf 
hned od narozenf a primeli ho k sezenf na otevrenem prostranstvf: 

,Pojd', drahy, sed' na otevrenem prostranstvf, skrze sezenf 
na otevrenem prostranstvf, kdyz budes zadostivy, opustfs 
zadostivost, kdyz budes zlovolny, opustfs zlovuli, kdyz budes 
hnevivy, opustfs hnev, kdyz budes mstivy, opustfs mstivost, kdyz 
budes pohrdavy, opustfs pohrdavost, kdyz budes panovacny, 
opustfs panovacnost, kdyz budes zavistivy, opustfs zavist, kdyz 
budes sobecky, opustfs sobectvf, kdyz budes klamavy, opustfs 
klamavost, kdyz budes pokrytecky, opustfs pokrytectvf, kdyz 
budes mft zla pranf, opustfs zla pranf, kdyz budes mft spatne 
nazory, opustfs spatne nazory/ 

Ja vsak, mnisi, vidfm, ze nekterf, ac sedf na otevrenem 
prostranstvf, jsou zadostivf, jsou zlovolnf, jsou hnevivf, jsou 
mstivf, jsou pohrdavf, jsou panovacnf, jsou zavistivf, jsou sobectf. 


jsou klamavi, jsou pokrytecti, maji zla prani, maji spatne nazory. 
Proto neffkam, ze sezeni na otevrenem prostranstvf je mentkem 
asketismu toho, kdo sedf na otevrenem prostranstvf. 

[Neustale stani] 

Kdyby skrze neustale stani ten, kdo je zadostivy, opustil 
zadostivost, kdo je zlovolny, opustil zlovuli, kdo je hnevivy, 
opustil hnev, kdo je mstivy, opustil mstivost, kdo je pohrdavy, 
opustil pohrdavost, kdo je panovacny, opustil panovacnost, kdo 
je zavistivy, opustil zavist, kdo je sobecky, opustil sobectvi, kdo je 
klamavy, opustil klamavost, kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvi, 
kdo ma zla pram, opustil zla pranf, kdo ma spatne nazory, opustil 
spatne nazory - tak by ho jeho pratele a druzi, jeho blizci a pribuzni 
nechali stat hned od narozeni a primeli ho k neustalemu stani: 

,Pojd', drahy, stuj bez prestani, skrze neustale stani, kdyz 
budes zadostivy, opustis zadostivost, kdyz budes zlovolny, opustis 
zlovuli, kdyz budes hnevivy, opustis hnev, kdyz budes mstivy, 
opustis mstivost, kdyz budes pohrdavy, opustis pohrdavost, kdyz 
budes panovacny, opustis panovacnost, kdyz budes zavistivy, 
opustis zavist, kdyz budes sobecky, opustis sobectvi, kdyz budes 
klamavy, opustis klamavost, kdyz budes pokrytecky, opustis 
pokrytectvi, kdyz budes mit zla pram, opustis zla pram, kdyz 
budes mit spatne nazory, opustis spatne nazory/ 

Ja vsak, mnisi, vidim, ze nekteri, ac neustale stoji, jsou 
zadostivi, jsou zlovolnf, jsou hnevivi, jsou mstivi, jsou pohrdavi, 
jsou panovacni, jsou zavistivi, jsou sobecti, jsou klamavi, jsou 
pokrytecti, maji zla pram, maji spatne nazory Proto nerikam, ze 
neustale stani je meritkem asketismu toho, kdo neustale stoji. 

[Prijimam jidla ve stanovenou dobu] 

Kdyby skrze prijimani jidla ve stanovenych intervalech 
ten, kdo je zadostivy, opustil zadostivost, kdo je zlovolny, opustil 
zlovuli, kdo je hnevivy, opustil hnev, kdo je mstivy, opustil 
mstivost, kdo je pohrdavy, opustil pohrdavost, kdo je panovacny, 
opustil panovacnost, kdo je zavistivy, opustil zavist, kdo je 
sobecky, opustil sobectvi, kdo je klamavy, opustil klamavost. 


kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvi, kdo ma zla prani, opustil 
zla pranf, kdo ma spatne nazory, opustil spatne nazory - tak by 
ho jeho pratele a druzi, jeho blfzcf a prfbuznf nechali prijfmat 
jfdlo ve stanovenych intervalech hned od narozenf a primeli ho 
k prijimani jfdla ve stanovenych intervalech: 

,Pojd', drahy, prijimej jidlo ve stanovenych intervalech, skrze 
prijimani jidla ve stanovenych intervalech, kdyz budes zadostivy, 
opustis zadostivost, kdyz budes zlovolny, opustis zlovuli, kdyz 
budes hnevivy, opustis hnev, kdyz budes mstivy, opustis mstivost, 
kdyz budes pohrdavy, opustis pohrdavost, kdyz budes panovacny, 
opustis panovacnost, kdyz budes zavistivy, opustis zavist, kdyz 
budes sobecky, opustis sobectvi, kdyz budes klamavy, opustis 
klamavost, kdyz budes pokrytecky, opustis pokrytectvf, kdyz 
budes mit zla pram, opustis zla pram, kdyz budes mit spatne 
nazory, opustis spatne nazory/ 

Ja vsak, mnisi, vidrm, ze nekteri, ac prijrmajr jidlo 
ve stanovenych intervalech, jsou zadostivi, jsou zlovolni, jsou 
hnevivr, jsou mstivi, jsou pohrdavi, jsou panovacnr, jsou zavistivi, 
jsou sobectr, jsou klamavi, jsou pokrytecti, majr zla prani, maji spatne 
nazory Proto nerrkam, ze prijimani jidla ve stanovenych intervalech 
je mefitkem asketismu toho, kdo prijrma jidlo ve stanovenych 
intervalech. 

[Recitace zaklinadel] 

Kdyby skrze recitaci zaklinadel ten, kdo je zadostivy, opustil 
zadostivost, kdo je zlovolny, opustil zlovuli, kdo je hnevivy, 
opustil hnev, kdo je mstivy, opustil mstivost, kdo je pohrdavy, 
opustil pohrdavost, kdo je panovacny, opustil panovacnost, kdo 
je zavistivy, opustil zavist, kdo je sobecky, opustil sobectvi, kdo je 
klamavy, opustil klamavost, kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvr, 
kdo ma zla prani, opustil zla prani, kdo ma spatne nazory, opustil 
spatne nazory - tak by ho jeho pratele a druzi, jeho blizci a pribuzni 
nechali recitovat zaklmadla hned od narozenr a primeli ho k recitaci 
zaklinadel: 

,Pojd', drahy, recituj zaklmadla, skrze recitaci zaklinadel, kdyz 
budes zadostivy, opustis zadostivost, kdyz budes zlovolny, opustis 


zlovuli, kdyz budes hnevivy, opustfs hnev, kdyz budes mstivy, 
opustfs mstivost, kdyz budes pohrdavy, opustfs pohrdavost, kdyz 
budes panovacny, opustfs panovacnost, kdyz budes zavistivy, 
opustfs zavist, kdyz budes sobecky, opustfs sobectvf, kdyz budes 
klamavy, opustfs klamavost, kdyz budes pokrytecky, opustfs 
pokrytectvf, kdyz budes mft zla pram, opustfs zla pranf, kdyz 
budes mft spatne nazory, opustfs spatne nazory.' 

Ja vsak, mnisi, vidfm, ze nekterf, ac recitujf zaklfnadla, jsou 
zadostivf, jsou zlovolnf, jsou hnevivf, jsou mstivf, jsou pohrdavf, 
jsou panovacnf, jsou zavistivf, jsou sobectf, jsou klamavf, jsou 
pokrytectf, majf zla pranf, majf spatne nazory. Proto nerfkam, 
ze recitace zaklfnadel je merftkem asketismu toho, kdo recituje 
zaklfnadla. 

[Noseni spletenych vlasu] 

Kdyby skrze nosenf spletenych vlasu ten, kdo je zadostivy, 
opustil zadostivost, kdo je zlovolny, opustil zlovuli, kdo je hnevivy, 
opustil hnev, kdo je mstivy, opustil mstivost, kdo je pohrdavy, 
opustil pohrdavost, kdo je panovacny, opustil panovacnost, kdo 
je zavistivy, opustil zavist, kdo je sobecky, opustil sobectvf, kdo je 
klamavy, opustil klamavost, kdo je pokrytecky, opustil pokrytectvf, 
kdo ma zla pranf, opustil zla pranf, kdo ma spatne nazory, opustil 
spatne nazory - tak by ho jeho pratele a druzi, jeho blfzcf a prfbuznf 
nechali nosit spletene vlasy hned od narozenf a primeli ho k nosenf 
spletenych vlasu: 

,Pojd', drahy, nos spletene vlasy, skrze nosenf spletenych 
vlasu, kdyz budes zadostivy, opustfs zadostivost, kdyz budes 
zlovolny, opustfs zlovuli, kdyz budes hnevivy, opustfs hnev, kdyz 
budes mstivy, opustfs mstivost, kdyz budes pohrdavy, opustfs 
pohrdavost, kdyz budes panovacny, opustfs panovacnost, kdyz 
budes zavistivy, opustfs zavist, kdyz budes sobecky, opustfs 
sobectvf, kdyz budes klamavy, opustfs klamavost, kdyz budes 
pokrytecky, opustfs pokrytectvf, kdyz budes mft zla pranf, opustfs 
zla pranf, kdyz budes mft spatne nazory, opustfs spatne nazory/ 

Ja vsak, mnisi, vidfm (passdmi), ze nekterf, ac nosf spletene 
vlasy, jsou zadostivf (abhijjhalum), jsou zlovolnf (byapannacittam), 


jsou hnevivi (kodhanam), jsou mstivi (upandhim), jsou pohrdavi 
(makkhim), jsou panovacnf (palasim), jsou zavistivi ( issukitn), 
jsou sobecti (maccharim), jsou klamavi (satham), jsou pokrytecti 
(mayavim), maji zla prani (pdpiccham), maji spatne nazory 
(micchaditthim). Proto nerikam, ze noseni spletenych vlasu je 
mentkem asketismu toho, kdo nosf spletene vlasy. 

[Ocisteni neprospesnych stavu] 

A jak, mnisi, mnich praktikuje cestu vhodnou pro asketu 
(samanasdmicippatipadam patipanno)? Pokud, mnisi, mnich, ktery 
je zadostivy, opustil (pahma) zadostivost, ktery je zlovolny, opustil 
zlovuli, ktery je hnevivy, opustil hnev, ktery je mstivy, opustil 
mstivost, ktery je pohr davy, opustil pohr davost, ktery je panovacny, 
opustil panovacnost, ktery je zavistivy, opustil zavist, ktery je 
sobecky, opustil sobectvi, ktery je klamavy, opustil klamavost, 
ktery je pokrytecky, opustil pokrytectvi, ktery ma zla pram, 
opustil zla pram, ktery ma spatne nazory, opustil spatne nazory 
- potud praktikuje cestu vhodnou pro asketu, jelikoz opustil tyto 
poskvmy, chyby a zakaly askety, ktere vedou do nest'astnych stavu 
zakousenych v strastnych mistech, rikam. 

Vidi, ze vsechny tyto zle neprospesne stavy (akusalehi 
dhammehi) v nem byly ocisteny (visuddhammattdnam). Kdyz vidi, 
ze vsechny tyto zle neprospesne stavy v nem byly ocisteny, zrodi 
se v nem radost (pdmojjatn jayati). Kdyz je naplnen radosti, zrodi 
se v nem nadseni (plti jayati). Kdyz je naplnen nadsenhn, jeho telo 
se zklidni. Kdyz ma klidne telo (passaddhakdyo), zakousi blaho 
(sukharn vedeti). Kdyz zakousi blaho, jeho mysl se soustfedi (cittatn 
samadhiyati). 

[Vyzarovanf ctyr nezmernych stavu] 

Prodleva s mysli naplnenou laskavosti (mettasahagatena 
cetasa) a pronika s ni jeden smer, druhy smer, treti smer, ctvrty smer, 
tak i nahore a dole, napric a vsude, ke vsem jako k sobe. Prodleva 
pronikaje cely svet mysli naplnenou laskavosti, rozsirenou 
(vipulena), zmohutnelou (mahaggatena), nezmernou (appamdnena), 
prostou zasti (averena) a zlovule (abydbajjhena). 


Prodleva s mysli naplnenou soucitem (karunasahagatena 
cetasa) a pronika s ni jeden smer, druhy smer, treti smer, ctvrty smer, 
tak i nahore a dole, napric a vsude, ke vsem jako k sobe. Prodleva 
pronikaje cely svet mysli naplnenou soucitem, rozsirenou, 
zmohutnelou, nezmernou, prostou zasti a zlovule. 

Prodleva s mysli naplnenou blahovuli (muditasahagatena 
cetasa) a pronika s ni jeden smer, druhy smer, treti smer, ctvrty smer, 
tak i nahore a dole, napric a vsude, ke vsem jako k sobe. Prodleva 
pronikaje cely svet mysli naplnenou blahovuli, rozsirenou, 
zmohutnelou, nezmernou, prostou zasti a zlovule. 

Prodleva s mysli naplnenou vyrovnanosti (upekkhasahagatena 
cetasa) a pronika s ni jeden smer, druhy smer, treti smer, ctvrty smer, 
tak i nahore a dole, napric a vsude, ke vsem jako k sobe. Prodleva 
pronikaje cely svet mysli naplnenou vyrovnanosti, rozsirenou, 
zmohutnelou, nezmernou, prostou zasti a zlovule. 

[Ziskanf vnitrniho mini] 

Jako kdyby zde, mnisi, bylo jezirko s cistou a pfijemnou 
chladnou vodou, pruzracne, s rovnymi brehy, nadherne. A tu by 
k nemu prichazel od vychodu nejaky clovek, vycerpany a vysileny 
slunecnim zarem, unaveny, vyprahly a ziznivy. Pote, co by k nemu 
prisel, by odstranil svou zizen a horecnatost ze slunecniho zaru. 
A tu by k nemu prichazel od zapadu nejaky clovek, vycerpany 
a vysileny slunecnim zarem, unaveny, vyprahly a ziznivy. Pote, 
co by k nemu prisel, by odstranil svou zizen a horecnatost ze 
slunecniho zaru. A tu by k nemu prichazel od severu nejaky 
clovek, vycerpany a vysileny slunecnim zarem, unaveny, vyprahly 
a ziznivy. Pote, co by k nemu prisel, by odstranil svou zizen 
a horecnatost ze slunecniho zaru. A tu by k nemu prichazel od jihu 
nejaky clovek, vycerpany a vysileny slunecnim zarem, unaveny, 
vyprahly a ziznivy. Pote, co by k nemu prisel, by odstranil svou 
zizen a horecnatost ze slunecniho zaru. Odkudkoliv uz by k nemu 
takovy clovek, vycerpany a vysileny slunecnim zarem, unaveny, 
vyprahly a ziznivy, prichazel, pote, co by k nemu prisel, by odstranil 
svou zizen a horecnatost ze slunecniho zaru. 


Podobne, mnisi, kdyz nekdo z rodu bojovmku (khattiyakula) 
odejde z domova do bezdomovi (agarasma anagariyam pabbajito) 
a pote, co prijde k Dhamme a discipline (dhammavinayam) 
vykladane Tathagatou, rozviji (bhavetva) laskavost, soucit, blahovuli 
a vyrovnanost, tak ziska vnitrni mir (labhati ajjhattam vupasamarn). 
A skrze tento vnitrni mir praktikuje cestu vhodnou pro asketu, 
rikam. 

Kdyz nekdo z rodu brahmanu (brahmanakuld) odejde 
z domova do bezdomovi a pote, co prijde k Dhamme a discipline 
vykladane Tathagatou, rozviji laskavost, soucit, blahovuli 
a vyrovnanost, tak ziska vnitrni mir. A skrze tento vnitrni mir 
praktikuje cestu vhodnou pro asketu, rikam. 

Kdyz nekdo z rodu obchodniku (vessakula) odejde z domova 
do bezdomovi a pote, co prijde k Dhamme a discipline vykladane 
Tathagatou, rozviji laskavost, soucit, blahovuli a vyrovnanost, 
tak ziska vnitrni mir. A skrze tento vnitrni mir praktikuje cestu 
vhodnou pro asketu, rikam. 

Kdyz nekdo z rodu delniku (suddakula) odejde z domova 
do bezdomovi a pote, co prijde k Dhamme a discipline vykladane 
Tathagatou, rozviji laskavost, soucit, blahovuli a vyrovnanost, 
tak ziska vnitrni mir. A skrze tento vnitrni mir praktikuje cestu 
vhodnou pro asketu, rikam. Z jakehokoliv uz rodu nekdo odejde 
z domova do bezdomovi a pote, co prijde k Dhamme a discipline 
vykladane Tathagatou, rozviji laskavost, soucit, blahovuli 
a vyrovnanost, tak ziska vnitrni mir a skrze tento vnitrni mir 
praktikuje cestu vhodnou pro asketu, rikam. 

[Odstraneni zakalu] 

Kdyz nekdo z rodu bojovmku odejde z domova 

do bezdomovi a skrze odstraneni zakalu (asavanam khaya) zde 
a nyni (dittheva dhamme) vstupuje do nezkaleneho (anasavam) 
osvobozeni mysli (cetommuttim) a osvobozeni porozumenim 
(pahhdvimuttim) a prodleva v nem, jez uskutecnil svym vlastnim 
pfimym poznanim (abhinndsacchikatva), tak skrze toto odstraneni 
zakalu se stava skutecnym asketou (asavanam khaya samano hoti). 

Kdyz nekdo z rodu brahmanu odejde z domova 

do bezdomovi a skrze odstraneni zakalu zde a nyni vstupuje 


do nezkaleneho osvobozenf mysli a osvobozenf porozumenim 
a prodleva v nem, jez uskutecnil svym vlastnfm prfmym 
poznanfm, tak skrze toto odstranenf zakalu se stava skutecnym 
asketou. 

Kdyz nekdo z rodu obchodnfku odejde z domova 
do bezdomovf a skrze odstranenf zakalu zde a nynf vstupuje 
do nezkaleneho osvobozenf myslf a osvobozenf porozumenim 
a prodleva v nem, jez uskutecnil svym vlastnfm prfmym poznanfm, 
tak skrze toto odstranenf zakalu se stava skutecnym asketou. 

Kdyz nekdo z rodu delnfku odejde z domova do bezdomovf 
a skrze odstranenf zakalu zde a nynf vstupuje do nezkaleneho 
osvobozenf mysli a osvobozenf porozumenim a prodleva v nem, 
jez uskutecnil svym vlastmm prfmym poznanfm, tak skrze toto 
odstranenf zakalu se stava skutecnym asketou. 

Z jakehokoliv uz rodu nekdo odejde z domova do bezdomovf 
a skrze odstranenf zakalu zde a nynf vstupuje do nezkaleneho 
osvobozenf mysli a osvobozenf porozumenim a prodleva v nem, 
jez uskutecnil svym vlastmm prfmym poznanfm, tak skrze toto 
odstranenf zakalu se stava skutecnym asketou". 

[Zaver] 

Tak pravil Vzneseny. Spokojenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 



Culayamaka Vagga 
Maly oddil paru 


41. Saleyyaka suttam 

Rozprava k brahmanum z vesnice Sala 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny spolu s velkou spolecnostf 
mnichu putoval krajem Kosala, az prisel do jedne kosalske vesnice 
jmenem Sala. Brahmansti hospodari (brahmanagahapatika) ze Sala 
uslyseli: „Asketa Gotama, syn Sakyu (sakyaputto), ktery odesel 
z rodiny Sakyu do bezdomovi, putuje spolu s velkou spolecnostf 
mnichu krajem Kosala a prave prisel do vesnice Sala. O Vznesenem 
Gotamovi se siri takovato dobra povest: 

,Vzneseny je zaslouzily (araharn), dokonale probuzeny 
(sammasambuddho), obdareny vedenim a ctnostnym jednanim 
(vijjdcaranasampanno), blazeny (sugato), znalec sveta 
(lokavidu), neprekonatelny vudce praktikujicich osob (anuttaro 
purisadammasarathi), ucitel bohu a lidi (satiha devamanussdnarn), 
probuzeny (buddho) a vzneseny (bhagava). Ukazuje tento svet s jeho 
bohy, Mary a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu 
a lidi, kdyz ho sam primo poznal a proniknul (abhinna sacchikatva). 
Vyklada uceni, ktere je dobre (-kalyanarn) na pocatku, dobre 
uprostred a dobre na konci, obdarene dobrym smyslem (satiharn) 
a skladbou (sabyanjanam). Vymezuje svaty zivot (brahmacariyam), 
ktery je dokonaly a zcela ocisteny (parisuddham).' Vskutku je dobre 
videt takoveho Zaslouzileho." 

[Pficina a podminka spravneho a nespravneho 

jednani] 

Pote brahmansti hospodari ze Sala pristoupili k Vznesenemu. 
Pristupujice, nekteri se mu poklonili a usedli stranou, nekteri si 
s mm vymenili obvykla pratelska slova a usedli stranou, nekteri 
v uctivem pozdravu sepjali sve dlane smerem k Vznesenemu 
a usedli stranou, nekteri Vznesenemu predstavili sva jmena a sve 


rody a usedli stranou, zatimco nekteri zustali v tichosti a usedli 
stranou. Sedice stranou, brahmansti hospodari ze Sala takto oslovili 
Vzneseneho: 

„Cteny Gotamo, jaka je pricina a podmmka toho, ze 
nektere bytosti (satid) po rozpadu tela (kayassa bheda), po smrti 
(pararn maraud), znovu vyvstavaji (upapajjanti) v bednem stavu 
(apayam), v strastnem miste (duggatim), v zahube (vinipatam), 
v pekle (nirayam)? Jaka je pricina (hetu) a podmmka (paccayo) 
toho, ze nektere bytosti po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstavaji v st'astnem miste (sugatirn), v nebeskem [vyssim] 
svete (saggain lokain)?" „Nespravne jednani (-visamacariya), ktere 
neni v souladu s Dhammou (adhammacariya-), hospodari, je 
pricinou toho, ze nektere bytosti po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstavaji v bednem stavu, v strastnem miste, v zahube, v pekle. 
Spravne jednani (-samacariya), ktere je v souladu s Dhammou 
(dhammacariyd-), hospodari, je pricinou toho, ze nektere bytosti 
po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstavaji v st'astnem miste, 
v nebeskem svete." 

„My nerozumime sirsimu smyslu tohoto strucneho vyroku, 
ktery Cteny Gotama vyslovil, aniz by vysvetlil jeho sirsi smysl. Bylo 
by dobre, kdyby Cteny Gotama vylozil Dhammu tak, abychom 
mohli porozumet sirsimu smyslu tohoto strucneho vyroku, ktery 
Cteny Gotama vyslovil, aniz by vysvetlil jeho sirsi smysl." „Tak 
tedy, hospodari, poslouchejte (sunatha), davejte dobry pozor 
(sadhukarn manasi karotha) a ja budu hovorit." „Dobre, Ctihodny 
pane," odpovedeli brahmansti hospodari ze Sala Vznesenemu. 
Vzneseny pravil: 

[Nespravne jednani] 

„Hospodari, jsou zde tri druhy telesneho nespravneho 
jednani, ktere neni v souladu s Dhammou (kayena 
adhammacariyavisamacariyd). Jsou zde ctyri druhy slovniho 
nespravneho jednani, ktere neni v souladu s Dhammou (vacaya 
adhammacariyavisamacariyd). Jsou zde tri druhy mentalniho 
nespravneho jednani, ktere neni v souladu s Dhammou (manasd 
adhammacariyavisamacariyd). 


A ktere jsou, hospodari, tri druhy telesneho nespravneho 
jednani (adhammacariyavisamacariya), ktere neni v souladu 
s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo zabiji zive bytosti (pdndtipdti), 
je kruty, ma krvave ruce, je zamestnan zranovanim a nicenim, je 
nemilosrdny vuci zivym bytostem. 

(2) Nebo bere to, co nenf davano (adinnadayi) [krade], Jako 
zlodej vchazi do vesnice ci do lesa a bere majetek a bohatstvi 
ostatnich. 

(3) Nebo ma spatne sexualni jednani (kdmesumicchdcdrl). 
Dopousti se prohresku sexualniho styku s temi [divkami 
a zenami], ktere jsou pod ochranou matky, pod ochranou otce, 
matky i otce, bratra, sestry ci pribuznych, pod ochranou manzela, 
pod ochranou zakona ci pod ochranou zasnubnibo vence. Toto 
jsou, hospodari, tri druhy telesneho nespravneho jednani, ktere 
nenf v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, ctyri druhy slovniho nespravneho 
jednani, ktere nenf v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo lze (musavadl). Kdyz prijde 
na nejaky dvur, do nejakeho shromazdeni, do spolecnosti 
pribuznych nebo do nejakeho sdruzeni a je vyzvan a otazan: 
,Nuze, cteny, rekni, co vis/ Tak prestoze nevi, rika: ^im', nebo 
prestoze vi, rika: ,Nevim'. Prestoze nevidi, rika: ^idlin', nebo 
prestoze vidi, rika: ,Nevidim'. Bud' kvuli vlastnimu zisku nebo 
kvuli zisku ostatnich nebo kvuli jakemukoliv jinemu zisku takto 
vedome rika lez. 

(2) Nebo mluvi zlomyslne [pomlouva] (pisunavaco). Co 
slysel zde, vypravi tarn, aby tim zasel rozkol mezi lidmi. Co slysel 
tarn, vypravi zde, aby tim zasel rozkol mezi lidmi. Rozdeluje 
ty, kdo jsou ve shode. Podporuje ty, kdo jsou v rozkolu. Ma rad 
rozepre, raduje se z rozepri, tesi se z rozepri, vyklada reci, ktere 
vytvareji rozepre. 

(3) Nebo mluvi hrube (pharusavdco). Rika takova slova, 
ktera jsou hruba, drsna, bolestiva pro ostatni, urazejici ostatni, 
naplnena hnevem, nevedouci k soustredeni. 

(4) Nebo marnive tlacha (samphappaldpi). Mluvi v nespravny 
cas, mluvi o tom, co neni skutecne [pravdive], mluvi o tom, co 


nema smysl, mluvi o tom, co nem Dhamma [rad], mluvi o tom, 
co nem disciplma [kazen], Jeho slova vyrcena v nespravny cas 
nejsou hodna uchovanf, jsou nevhodna, neprimerena, nesmyslna 
a neprospesna. Toto jsou, hospodari, ctyri druhy slovmho 
nespravneho jednani, ktere nem v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, tri druhy mentalniho nespravneho 
jednanf, ktere nenf v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, je nekdo zadostivy (abhijjhalu) 
[chamtivy], Je zadostivy vuci majetku a bohatstvi ostatnfch: ,Kez 
by to, co patrf ostatnfm, bylo moje.' 

(2) Nebo ma zlovolnou mysl (byapannacitto) a nenavistne 
[zkazene] zamery: ,Kez jsou tyto bytosti zabite, zavrazdene 
a znicene, kez zahynou a zaniknou/ 

(3) Nebo ma spatny nazor (micchdditthiko) a zvraceny 
pohled: ,Neni stedrost, neni davani, neni obetovani. Nejsou plody 
ani nasledky spravne ci spatne vykonanych cinu. Neni tento svet 
ani onen svet [po smrti]. Neni matka ani otec, nejsou samovolne 
zrozene bytosti. Nejsou asketove ani brahmani, kteri spravne 
odesli, kteri spravne postupuji, kteri sami primo poznali tento 
i onen svet a ukazuji ho/ 

Toto jsou, hospodari, tri druhy mentalniho nespravneho 
jednanf, ktere neni v souladu s Dhammou. Toto nespravne jednani, 
ktere neni v souladu s Dhammou, hospodari, je pricinou toho, 
ze nektere bytosti po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstavaji 
v bednem stavu, v strastnem miste, v zahube, v pekle. 

[Spravne jednani] 

Hospodari, jsou zde tri druhy telesneho spravneho jednani, 
ktere je v souladu s Dhammou. Jsou zde ctyri druhy slovmho 
spravneho jednani, ktere je v souladu s Dhammou. Jsou zde 
tri druhy mentalniho spravneho jednani, ktere je v souladu 
s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, tri druhy telesneho spravneho 
jednani (dhammacariyasamacariya), ktere je v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo zanechal (pahaya) zabijeni zivych 
bytosti a zdrzuje se (pativirato) zabijeni zivych bytosti. Odlozil hul 


a mec [zbran], Je mfrny a pratelsky. Prodleva naplnen soucitem 
vuci vsem zivym bytostem. 

(2) Zanechal branf toho, co nenf davano, a zdrzuje se branf 
toho, co nenf davano [nekrade]. Nevchazf jako zlodej do vesnice 
ci do lesa a nebere majetek ani bohatstvf ostatnfch. 

(3) Zanechal spatneho sexualnfho jednanf a zdrzuje se 
spatneho sexualnfho jednanl. Nedopoustf se prohresku sexualnfho 
styku s temi [dfvkamf a zenami], ktere jsou pod ochranou matky, 
pod ochranou otce, matky i otce, bratra, sestry ci prfbuznych, 
pod ochranou manzela, pod ochranou zakona ci pod ochranou 
zasnubnfho vence. Toto jsou, hospodari, tri druhy telesneho 
spravneho jednanf, ktere je v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, ctyri druhy slovnfho spravneho 
jednanf, ktere je v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo zanechal lhanf a zdrzuje se 
lhanf. Kdyz prijde na nejaky dvur, do nejakeho shromazdenf, 
do spolecnosti prfbuznych nebo do nejakeho sdruzenf a je vyzvan 
a otazan: ,Nuze, cteny, rekni, co vfs/ Kdyz nevf, rfka: ,Nevfm', 
nebo kdyz vf, rfka: Aim'. Kdyz nevidf, rfka: ,Nevidfm', nebo kdyz 
vidf, rfka: ,Vidfm'. Kvuli vlastnfmu zisku ani kvuli zisku ostatnfch 
ani kvuli jakemukoliv jinemu zisku vedome nerfka lez. 

(2) Zanechal zlomyslne [pomlouvacne] reci a zdrzuje se 
zlomyslne reci. Co slysel zde, nevypravf tarn, aby tfm zasel rozkol 
mezi lidmi. Co slysel tarn, nevypravf zde, aby tfm zasel rozkol 
mezi lidmi. Usmiruje ty, kdo jsou v rozkolu. Podporuje ty, kdo 
jsou ve shode. Ma rad soulad, raduje se ze souladu, tesf se ze 
souladu, vyklada reci, ktere vytvarejf soulad. 

(3) Zanechal hrube reci a zdrzuje se hrube reci. Rfka takova 
slova, ktera jsou jemna, prfjemna sluchu, nezna, jdoucf k srdci, 
prfvetiva, prfjemna a prijatelna mnohym lidem. 

(4) Zanechal marniveho tlachanf a zdrzuje se marniveho 
tlachanf. Mluvf ve spravny cas (kdlavddl), mluvf o tom, co je 
skutecne (bhutavadi) [pravdive], mluvf o smyslu (atthavadi) 
[o dobru, o cfli], mluvf o Dhamme (dhammavadi) a o discipline 
(vinayavadi) [kazni]. Jeho slova vyfcena ve spravny cas (kdlena) jsou 
hodna uchovanf (nidhanavatim), vhodna (sapadesatn), primerena 
(pariyantavatim), smysluplna a prospesna (atthasarnhitam). Toto 


jsou, hospodari, ctyri druhy slovniho spravneho jednani, ktere je 
v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, tri druhy mentalniho spravneho 
jednanf, ktere je v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo neni zadostivy (anabhijjhdlu) 
[chamtivy], 

(2) Neni zadostivy vuci majetku a bohatstvi ostatnich. 
Nepreje si: ,Kez by to, co patri ostatnim, bylo moje/ 

(3) Nema zlovolnou mysl (abyapannacitio) a nema 
nenavistne [zkazene] zamery. Preje si: ,Kez jsou tyto bytosti (satta) 
proste zasti (avera), proste zlovule (abydbajjhd), proste potizi 
(anigha) a ziji st'astne (sukhi attanam pariharantu).' Ma spravny 
nazor (sammdditthiko) a nezvraceny pohled: ,Existuje stedrost, 
davani a obetovani. Existuji plody a nasledky spravne ci spatne 
vykonanych cinu. Existuje tento svet i onen svet [po smrti]. Existuje 
matka a otec, existuji samovolne zrozene bytosti. Existuji asketove 
a brahmani, kteri spravne odesli, kteri spravne postupuji, kteri 
sami primo poznali tento i onen svet a ukazuji ho/ 

Toto jsou, hospodari, tri druhy mentalniho spravneho 
jednam, ktere je v souladu s Dhammou. Toto spravne jednam, 
ktere je v souladu s Dhammou, hospodari, je pricinou toho, ze 
nektere bytosti po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstavaji 
v st'astnem miste, v nebeskem [vyssim] svete. 

[Vyplnenf pram toho, kdo jedna v souladu 

s Dhammou] 

(1) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednam 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstal ve spolecnosti velice bohatych bojovniku 
(khattiyamahasalanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti velice bohatych bojovniku. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(2) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstal ve spolecnosti velice bohatych brahmanu 


(brahmanamahasalanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti velice bohatych brahmanu. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(3) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kezbych po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal 
ve spolecnosti velice bohatych hospodaru (gahapatimahasalanam),' 
je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v teto 
spolecnosti velice bohatych hospodaru. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(4) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti ctyr velkych kralu 
(catumaharajikanam devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti ctyr 
velkych kralu. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou. 

(5) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti triatriceti (tavatimsanam 
devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti triatriceti. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(6) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti yama (yamanam 
devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti yama. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(7) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti tusita [st'astnych 
bohu] (tusitanam devanam), 'je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti tusita. A z jakeho 
duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(8) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti. 


znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev, ktera se tesi tvorenim 
(nimmanaratinam devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev, ktera se tesf tvorenfm. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(9) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev, ktera ovladaji vse, co bylo 
stvoreno ostatnimi (paranimmitavasavattinam devanam),' je mozne, 
ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti 
bozstev, ktera ovladaji vse, co bylo stvoreno ostatnimi. A z jakeho 
duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(10) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev Brahmovy druziny 
(brahmakayikanam devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev Brahmovy 
druziny. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(11) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstal ve spolecnosti zarivych bozstev (dbhanam 
devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti zarivych bozstev. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(12) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev omezene zare (parittabhanam 
devdnarn),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev omezene zare. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

13) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstal ve spolecnosti bozstev neomezene zare (appamdnabhanam 
devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev neomezene zare. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 


(14) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev vytrvale zare (abhassaranam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev vytrvale zare. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(15) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstal ve spolecnosti bozstev omezeneho trpytu (paritiasubhdnatn 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev omezeneho trpytu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(16) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal 
ve spolecnosti bozstev neomezeneho trpytu (appamanasubhanam 
devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev neomezeneho trpytu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(17) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev jasneho trpytu (subhakinhdnarn 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev jasneho trpytu. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(18) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev velkych plodu (vehapphalanam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev velkych plodu. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(19) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti aviha (avihdnarn 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti aviha. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(20) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 


v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti atappa (atappdnam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti atappa. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(21) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev jasneho pohledu (sudassdnam 
devanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev jasneho pohledu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(22) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev jasnejsiho pohledu (sudassinam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev jasnejsiho pohledu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(23) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti akanittha (akanitthanam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti akanittha. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(24) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti nekonecneho prostoru 
(dkasdnancayatanupaganam devanam)/ je mozne, ze po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti 
nekonecneho prostoru. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne 
jednani v souladu s Dhammou. 

(25) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti nekonecneho vedomi 
(vinndnancdyatanupagdnam devanam)/ je mozne, ze po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti 
nekonecneho vedomi. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne 
jednani v souladu s Dhammou. 


(26) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstal 
ve spolecnosti bozstev oblasti nicoty (akincannayatanupaganam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti nicoty. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(27) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti ani-vnimani-ani- 
nevnimani (nevasannandsanmyatanupaganam devanam)/ je mozne, ze 
po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev 
oblasti ani-vmmani-ani-nevmmani. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma 
spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(28) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych diky vyhlazeni zakalu (asavanam khayd) 
zde a nyni (dittheva dhamme) vstoupil do nezkaleneho (anasavam) 
osvobozeni mysli (cetovimuttirn), osvobozeni porozumenim 
(pannavimuttirn), jez jsem uskutecnil (sacchikatva) svym vlastnim 
primym poznanim (abhinna), a prodleval v nem/ je mozne, ze diky 
vyhlazeni zakalu zde a nyni vstoupi do nezkaleneho osvobozeni 
mysli, osvobozeni porozumenim, jez uskutecnil svym vlastnim 
primym poznanim, a bude v nem prodlevat. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou (dhammacan 
samacan)." 

[Zaver] 

Kdyz toto bylo receno, brahmansti hospodari ze Sala oslovili 
Vzneseneho: „Vybome, Cteny Gotamo, vybome! (abhikkantam bho 
gotama!) Jako kdyby nekdo prevracene postavil, skryte odhalil, 
bloudicimu cestu ukazal ci do temnoty lampu vnesl, aby kdo ma oci, 
tvary uvidel, prave tak byla Ctenym Gotamou vysvetlena Dhamma 
mnoha zpusoby. My se tez obracime ke Ctenemu Gotamovi, 
k Dhamme a k obci rnnichu jako ke svemu utocisti. Necht' nas Cteny 
Gotama povazuje za laicke stoupence (updsake), kteri u nej nalezli 
utociste, ode dneska az do konce zivota." 


42. Veranjaka suttam 

Rozprava k brahmanum 
z vesnice Veranja 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
Dzetove haji (Jetavane), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
brahmansti hospodari z vesnice Veranja pobyvali v Savatthi, nebot' 
tam meli neco na praci. Brahmansti hospodari (brahmanagahapatika) 
z Veranja uslyseli: „Asketa Gotama, syn Sakyu (sakyaputto), ktery 
odesel z rodiny Sakyu do bezdomovi, prave prodleva v Savatthi, 
Dzetove haji, Anathapindikove zahrade. O Vznesenem Gotamovi 
se siri takovato dobra povest: 

,Vzneseny je zaslouzily (araham), dokonale probuzeny 
(sammasambuddho), obdareny vede nfm a ctnostnym jednanim 
(vijjacaranasampanno), blazeny (sugato), znalec sveta 
(lokavidu), neprekonatelny vudce praktikujicich osob (anutiaro 
purisadammasarathi), ucitel bohu a lidi (satiha devamanussanam), 
probuzeny (buddho) a vzneseny (bhagava). Ukazuje tento svet s jeho 
bohy, Mary a Brahmy, s jeho pokolenim asketu a brahmanu, bohu 
a lidi, kdyz ho sam primo poznal a proniknul (abhinnd sacchikatvd). 
Vyklada uceni, ktere je dobre (-kalydnam) na pocatku, dobre 
uprostred a dobre na konci, obdarene dobrym smyslem (sdttham) 
a skladbou (sabyanjanam). Vymezuje svaty zivot (brahmacariyarn), 
ktery je dokonaly a zcela ocisteny (parisuddhain).' Vskutku je dobre 
videt takoveho Zaslouzileho." 

[Pricina a podminka znovuvyvstavani bytosti] 

Pote brahmansti hospodari z Veranja pristoupili 
k Vznesenemu. Pristupujice, nekteri se mu poklonili a usedli 
stranou, nekteri si s mm vymenili obvykla pratelska slova a usedli 
stranou, nekteri v uctivem pozdravu sepjali sve dlane smerem 
k Vznesenemu a usedli stranou, nekteri Vznesenemu predstavili 
sva jmena a sve rody a usedli stranou, zatimco nekteri zustali 


v tichosti a usedli stranou. Sedice stranou, brahmansti hospodari 
z Veranja takto oslovili Vzneseneho: „Cteny Gotamo, jaka je pricina 
a podmmka toho, ze nektere bytosti (satia) po rozpadu tela (kayassa 
bhedd), po smrti (param maraud), znovu vyvstavaji (upapajjanti) 
v bednem stavu (apdyam), v strastnem miste (duggatim), v zahube 
(vinipdtam), v pekle (nirayatn)? Jaka je pricina (hetu) a podmmka 
(paccayo) toho, ze nektere bytosti po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstavaji v st'astnem miste (sugatim), v nebeskem [vyssim] svete 
(saggam lokam)?" 

„Nespravne jednani (~visamacariya), ktere neni v souladu 
s Dhammou (adhammacariyd-), hospodari, je pricinou toho, ze 
nektere bytosti po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstavaji v bednem 
stavu, v strastnem miste, v zahube, v pekle. Spravne jednani 
(-samacariya), ktere je v souladu s Dhammou (dhammacariyd-), 
hospodari, je pricinou toho, ze nektere bytosti po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstavaji v st'astnem miste, v nebeskem svete." 
„My nerozumime sirsimu smyslu tohoto strucneho vyroku, ktery 
Cteny Gotama vyslovil, aniz by vysvetlil jeho sirsi smysl. Bylo 
by dobre, kdyby Cteny Gotama vylozil Dhammu tak, abychom 
mohli porozumet sirsimu smyslu tohoto strucneho vyroku, ktery 
Cteny Gotama vyslovil, aniz by vysvetlil jeho sirsi smysl." „Tak 
tedy, hospodari, poslouchejte (sunatha), davejte dobry pozor 
(sadhukam manasi karotha) a ja budu hovorit." „Dobre, Ctihodny 
pane," odpovedeli brahmansti hospodari z Veranja Vznesenemu. 
Vzneseny pravil: 

[Nespravne jednani] 

„Hospodari, jsou zde tri druhy tech, jejichz telesne nespravne 
jednanineni v souladu s Dhammou (kdyena adhammacdnvisamacdri). 
Jsou zde ctyri druhy tech, jejichz slovni (vdcdya) nespravne jednani 
neni v souladu s Dhammou. Jsou zde tri druhy tech, jejichz mentalni 
(manasa) nespravne jednani neni v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, tri druhy tech, jejichz telesne 
nespravne jednani neni v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo zabiji zive bytosti (pdnatipdti), 
je kruty, ma krvave ruce, je zamestnan zranovanim a nicenim, je 


nemilosrdny vuci zivym bytostem. 

(2) Nebo bere to, co nera davano (adinndddyi) [krade], Jako 
zlodej vchazi do vesnice ci do lesa a bere majetek a bohatstvf 
ostatnich. 

(3) Nebo ma spatne sexualnf jednani (kdmesumicchdcdri). 
Dopousti se prohresku sexualniho styku s temi [divkami a zenami], 
ktere jsou pod ochranou matky, pod ochranou otce, matky i otce, 
bratra, sestry ci pribuznych, pod ochranou manzela, pod ochranou 
zakona ci pod ochranou zasnubniho vence. Toto jsou, hospodari, 
tri druhy tech, jejichz telesne nespravne jednani neni v souladu 
s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, ctyri druhy tech, jejichz slovni 
nespravne jednani neni v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdolze (musavddi). Kdyz prijdenanejaky 
dvur, do nejakeho shromazdeni, do spolecnosti pribuznych nebo 
do nejakeho sdruzeni a je vyzvan a otazan: ,Nuze, cteny, rekni, co 
vis.' Tak prestoze nevi, rika: Aim', nebo prestoze vi, rika: ,Nevim'. 
Prestoze nevidi, rika: Aidim', nebo prestoze vidi, rika: ,Nevidim'. 
Bud' kvuli vlastnimu zisku nebo kvuli zisku ostatmch nebo kvuli 
jakemukoliv jinemu zisku takto vedome rika lez. 

(2) Nebo mluvi zlomyslne [pomlouva] (pisunavaco). Co slysel 
zde, vypravi tarn, aby tim zasel rozkol mezi lidmi. Co slysel tarn, 
vypravi zde, aby tim zasel rozkol mezi lidmi. Rozdeluje ty, kdo jsou 
ve shode. Podporuje ty, kdo jsou v rozkolu. Ma rad rozepre, raduje 
se z rozepri, tesi se z rozepri, vyklada reci, ktere vytvareji rozepre. 

(3) Nebo mluvi hrube (pharusavaco). Rika takova slova, ktera 
jsou hruba, drsna, bolestiva pro ostatni, urazejici ostatni, naplnena 
hnevem, nevedouci k soustredeni. 

(4) Nebo marnive tlacha (samphappaldpt). Mluvi v nespravny 
cas, mluvi o tom, co neni skutecne [pravdive], mluvi o tom, co 
nema smysl, mluvi o tom, co neni Dhamma [rad], mluvi o tom, 
co neni disciplina [kazen]. Jeho slova vyrcena v nespravny cas 
nejsou hodna uchovani, jsou nevhodna, neprimerena, nesmyslna 
a neprospesna. Toto jsou, hospodari, ctyri druhy tech, jejichz slovni 
nespravne jednani neni v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, tri druhy tech, jejichz mentalni 
nespravne jednani neni v souladu s Dhammou? 


(1) Zde, hospodari, je nekdo zadostivy (abhijjhalu) [chamtivy], 
Je zadostivy vuci majetku a bohatstvi ostatnich: ,Kez by to, co patri 
ostatnim, bylo moje/ 

(2) Nebo ma zlovolnou mysl (byapannacitto) a nenavistne 
[zkazene] zamery: ,Kez jsou tyto bytosti zabite, zavrazdene 
a znicene, kez zahynou a zaniknou/ 

(3) Nebo ma spatny nazor (micchaditthiko) a zvraceny pohled: 
,Neni stedrost, neni davani, neni obetovani. Nejsou plody ani 
nasledky spravne ci spatne vykonanych cinu. Neni tento svet 
ani onen svet [po smrti]. Neni matka ani otec, nejsou samovolne 
zrozene bytosti. Nejsou asketove ani brahmani, kteri spravne odesli, 
kteri spravne postupuji, kteri sami pfimo poznali tento i onen svet 
a ukazuji ho/ Toto jsou, hospodari, tri druhy tech, jejichz mentalni 
nespravne jednani neni v souladu s Dhammou. 

Toto nespravne jednani, ktere neni v souladu s Dhammou, 
hospodari, je pricinou toho, ze nektere bytosti po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstavaji v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. 

[Spravne jednani] 

Hospodari, jsou zde tri druhy tech, jejichz telesne spravne 
jednani (dhammacarl samacdn) je v souladu s Dhammou. Jsou 
zde ctyri druhy tech, jejichz slovni spravne jednani je v souladu 
s Dhammou. Jsou zde tri druhy tech, jejichz mentalni spravne 
jednani je v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, tri druhy tech, jejichz telesne 
spravne jednani je v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo zanechal (pahdya) zabijeni 
zivych bytosti a zdrzuje se (pativirato) zabijeni zivych bytosti. 
Odlozil hul a mec [zbranj. Je mirny a pratelsky. Prodleva 
naplnen soucitem vuci vsem zivym bytostem. 

(2) Zanechal brani toho, co neni davano, a zdrzuje se brani 
toho, co neni davano [nekrade]. Nevchazi jako zlodej do vesnice 
ci do lesa a nebere majetek ani bohatstvi ostatnich. 

(3) Zanechal spatneho sexualniho jednani a zdrzuje 
se spatneho sexualniho jednani. Nedopousti se prohresku 


sexualmho styku s temi [divkami a zenami], ktere jsou pod 
ochranou matky, pod ochranou otce, matky i otce, bratra, sestry 
ci pribuznych, pod ochranou manzela, pod ochranou zakona ci 
pod ochranou zasnubmho vence. Toto jsou, hospodari, tri druhy 
tech, jejichz telesne spravne jednani je v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, ctyri druhy tech, jejichz slovni 
spravne jednani je v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo zanechal lhani a zdrzuje se 
lhani. Kdyz prijde na nejaky dvur, do nejakeho shromazdeni, 
do spolecnosti pribuznych nebo do nejakeho sdruzeni a je 
vyzvan a otazan: ,Nuze, cteny, rekni, co vis/ Kdyz nevi, rika: 
,Nevim', nebo kdyz vi, rika: ,Vim'. Kdyz nevidi, rika: ,Nevidlin', 
nebo kdyz vidi, rika: ,Vidim'. Kvuli vlastnimu zisku ani kvuli 
zisku ostatnich ani kvuli jakemukoliv jinemu zisku vedome 
nerika lez. 

(2) Zanechal zlomyslne [pomlouvacne] reci a zdrzuje se 
zlomyslne reci. Co slysel zde, nevypravi tarn, aby tim zasel 
rozkol mezi lidmi. Co slysel tarn, nevypravi zde, aby tim zasel 
rozkol mezi lidmi. Usmiruje ty, kdo jsou v rozkolu. Podporuje 
ty, kdo jsou ve shode. Ma rad soulad, raduje se ze souladu, tesi 
se ze souladu, vyklada reci, ktere vytvareji soulad. 

(3) Zanechal hrube reci a zdrzuje se hrube reci. Rika takova 
slova, ktera jsou jemna, prijemna sluchu, nezna, jdouci k srdci, 
privetiva, prijemna a prijatelna mnohym lidem. 

(4) Zanechal marniveho tlachani a zdrzuje se marniveho 
tlachani. Mluvi ve spravny cas (kalavadT), mluvi o tom, co je 
skutecne (bhutavadl) [pravdive], mluvi o smyslu (atthavadi) 
[o dobru, o cili], mluvi o Dhamme (dhammavadi) a o discipline 
(vinayavddl)[kazni\. Jeho slova vyrcenave spravny cas (kalena) jsou 
hodna uchovani (nidhdnavatim), vhodna (sapadesam), primerena 
(pariyantavatim), smysluplna a prospesna (atthasamhitam). Toto 
jsou, hospodari, ctyri druhy tech, jejichz slovni spravne jednani 
je v souladu s Dhammou. 

A ktere jsou, hospodari, tri druhy tech, jejichz mentalni 
spravne jednani je v souladu s Dhammou? 

(1) Zde, hospodari, nekdo neni zadostivy (anabhijjhdlu) 
[chamtivy], Neni zadostivy vuci majetku a bohatstvi ostatnich. 


Nepreje si: ,Kez by to, co patri ostatnim, bylo moje/ 

(2) Nema zlovolnou mysl (abyapannacitto) a nema 
nenavistne [zkazene] zamery. Preje si: ,Kez jsou tyto bytosti 
(satta) proste zasti (avera), proste zlovule (abydbajjhd), proste 
potizi (anigha) a ziji st'astne (sukhl attdnam pariharantu).' 

(3) Maspravnynazor (sammaditthiko) anezvraceny pohled: 
,Existuje stedrost, davani a obetovani. Existuji plody a nasledky 
spravne ci spatne vykonanych cinu. Existuje tento svet i onen 
svet [po smrti]. Existuje matka a otec, existuji samovolne 
zrozene bytosti. Existuji asketove a brahmani, kteri spravne 
odesli, kteri spravne postupuji, kteri sami primo poznali tento 
i onen svet a ukazuji ho/ Toto jsou, hospodari, tri druhy tech, 
jejichz mentalni spravne jednani je v souladu s Dhammou. 

Toto spravne jednani, ktere je v souladu s Dhammou, 
hospodari, je pricinou toho, ze nektere bytosti po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstavaji v st'astnem miste, v nebeskem [vyssim] 
svete. 


[Vyplneni prani toho, kdo jedna v souladu 

s Dhammou] 

(1) Etospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstal ve spolecnosti velice bohatych bojovniku 
(khatiiyamahdsdldnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti velice bohatych bojovniku. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(2) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstal ve spolecnosti velice bohatych brahmanu 
(brahmanamahasalanam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti velice bohatych brahmanu. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(3) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti. 


znovu vyvstal ve spolecnosti velice bohatych hospodaru 
(gahapatimahasaldnam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti velice bohatych hospodaru. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(4) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti ctyr velkych kralu 
(cdtumahdrdjikdnam devdnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti ctyr 
velkych kralu. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou. 

(5) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti triatriceti (tavatimsanam 
devdnam), ' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti triatriceti. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(6) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti yama (yamanam 
devdnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti yama. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(7) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti tusita [st'astnych 
bohu] (tusitanam devdnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti tusita. A z jakeho 
duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(8) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev, ktera se tesi tvorenim 
(nimmdnaratmam devdnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev, ktera se tesi tvorenim. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 


(9) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev, ktera ovladaji vse, co bylo 
stvoreno ostatnimi (paranimmitavasavattmam dev ana in)/ je mozne, 
ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti 
bozstev, ktera ovladaji vse, co bylo stvoreno ostatnimi. A z jakeho 
duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(10) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev Brahmovy druziny 
(brahmakayikanam devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev Brahmovy 
druziny. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(11) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti zarivych bohu (abhdnarn devanam)/ 
je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v teto 
spolecnosti zarivych bohu. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne 
jednani v souladu s Dhammou. 

(12) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev omezene zare (paritiabhanam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev omezene zare. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(13) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstal ve spolecnosti bozstev neomezene zare (appamdndbhdnam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev neomezene zare. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(14) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev vytrvale zare (abhassaranam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev vytrvale zare. A z jakeho duvodu? Jelikoz 


ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(15) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstal ve spolecnosti bozstev omezeneho trpytu (parittasubhanam 
devdnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev omezeneho trpytu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(16) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev neomezeneho trpytu 
(i appamanasubhanam devdnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev neomezeneho 
trpytu. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(17) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev jasneho trpytu (subhakinhdnam 
devdnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev jasneho trpytu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(18) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev velkych plodu (vehapphalanam 
devdnam),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev velkych plodu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(19) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti aviha (avihanam 
devdnam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti aviha. A z jakeho duvodu? Jelikoz 
ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(20) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti atappa (atappanam 
devdnam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti atappa. A z jakeho duvodu? 


Jelikoz ma spravne jednam v souladu s Dhammou. 

(21) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednam 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev jasneho pohledu (sudassanam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev jasneho pohledu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednam v souladu s Dhammou. 

(22) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednam 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev jasnejsiho pohledu (sudassinam 
devanam)/ je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev jasnejsiho pohledu. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednam v souladu s Dhammou. 

(23) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednam 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti akanittha (akanitthanam 
devanam ),' je mozne, ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane 
v teto spolecnosti bozstev oblasti akanittha. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednam v souladu s Dhammou. 

(24) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednam 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti nekonecneho prostoru 
(dkasanancayatanupaganam devanam)/ je mozne, ze po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti 
nekonecneho prostoru. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne 
jednam v souladu s Dhammou. 

(25) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednam 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti nekonecneho vedomi 
(vinnanancayatanupaganam devanam)/ je mozne, ze po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti 
nekonecneho vedomi. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne 
jednam v souladu s Dhammou. 

(26) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednam 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti nicoty 
(akincannayatanupaganatn devanam)/ je mozne, ze po rozpadu 


tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti bozstev oblasti 
nicoty. A z jakeho duvodu? Jelikoz ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou. 

(27) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani 
v souladu s Dhammou, pral: ,Kez bych po rozpadu tela, po smrti, 
znovu vyvstal ve spolecnosti bozstev oblasti ani-vnfmanf-ani- 
nevnimani (nevasannanasannayatanupaganam devanam)/ je mozne, 
ze po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v teto spolecnosti 
bozstev oblasti ani-vnfmanf-ani-nevnfmanf. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou. 

(28) Hospodari, kdyby si ten, kdo ma spravne jednani v souladu 
s Dhammou, pral: ,Kez bych diky vyhlazenizakalu (asavanam khaya) 
zde a nyni (dittheva dhamme) vstoupil do nezkaleneho (anasavam) 
osvobozeni mysli (cetovimuttim), osvobozeni porozumenim 
(panndvimuttim), jez jsem uskutecnil (sacchikatva) svym vlastnim 
primym poznanim (abhinnd), a prodleval v nem/ je mozne, ze diky 
vyhlazeni zakalu zde a nyni vstoupi do nezkaleneho osvobozeni 
mysli, osvobozeni porozumenim, jez uskutecnil svym vlastnim 
primym poznanim, a bude v nem prodlevat. A z jakeho duvodu? 
Jelikoz ma spravne jednani v souladu s Dhammou (dhammacari 
samacdn)." 

[Zaver] 

Kdyz toto bylo receno, brahmansti hospodari z Veranja oslovili 
Vzneseneho: „Vyborne, Cteny Gotamo, vybome! (abhikkantam bho 
gotama!) Jako kdyby nekdo prevracene postavil, skryte odhalil, 
bloudicimu cestu ukazal ci do temnoty lampu vnesl, aby kdo ma oci, 
tvary uvidel, prave tak byla Ctenym Gotamou vysvetlena Dhamma 
mnoha zpusoby. My se tez obracime ke Ctenemu Gotamovi, 
k Dhamme a k obci mnichu jako ke svemu utocisti. Necht' nas Cteny 
Gotama povazuje za laicke stoupence (upasake), kteri u nej nalezli 
utociste, ode dneska az do konce zivota." 


43. Maha Vedalla suttam 

Dels! serie otazek a odpovedi 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
Dzetove haji (Jetavane), Anathapindikove zahrade. Tehdy 
ctihodny Maha Kotthita k veceru vstal ze sveho meditacniho 
ustrani, prisel ke ctihodnemu Sariputtovi, vymenil si s mm 
pratelske pozdravy, usedl stranou a takto ctihodneho Sariputtu 
oslovil: 

[Nemoudry a moudry] 

„Pfiteli, rika se: ,Nemoudry, nemoudry' (duppanfio). 
Vzhledem k cemu je vsak nekdo nazyvan nemoudrym?" „Jelikoz 
nezna (nappajanati), priteli, vzhledem k tomu, ze nezna, je nekdo 
nazyvan nemoudrym. A co nezna? ,Toto je strast' (idam dukkhan 'ti) 

- to nezna. ,Toto je vznik strasti' (ayatn dukkhasamudayo'ti) - to 
nezna. ,Toto je ustani strasti' (ayatn dukkhanirodho 'ti) - to nezna. 
,Tbto je cesta vedouci k ustani strasti' (ayam dukkhanirodhagamim 
patipadd 'ti) - to nezna. Jelikoz to nezna, priteli, vzhledem k tomu, 
ze to nezna, je nekdo nazyvan nemoudrym." Kdyz se Ctihodny 
Maha Kotthita se slovy: ,Dobre, priteli,' spokojen zaradoval ze 
slov Ctihodneho Sariputty, polozil mu dalsi otazku: 

„Priteli, rika se: ,Moudry, moudry' (pannava). Vzhledem 
k cemu je vsak nekdo nazyvan moudrym?" „Jelikoz zna [vi] 
(pajdndti), priteli, vzhledem k tomu, ze zna, je nekdo nazyvan 
moudrym. A co zna? ,Toto je strast' (idatn dukkhan 'ti) - to zna. 
,Toto je vznik strasti' (ayam dukkhasamudayo'ti) - to zna. ,Toto 
je ustani strasti' (ayatn dukkhanirodho'ti) - to zna. ,Toto je cesta 
vedouci k ustani strasti' (ayatn dukkhanirodhagamim patipadd'ti) 

- to zna. Jelikoz to zna, priteli, vzhledem k tomu, ze to zna, je 
nekdo nazyvan moudrym." 


[Moudrost a vedomi] 

„Pffteli, rika se: ,Vedomi, vedomi' (vinndnam). Vzhledem 
k cemu se vsak neco nazyva vedomim?" Jelikoz rozpoznava 
(vijdndti), vzhledem k tomu, ze rozpoznava, se neco nazyva 
vedomim. A co rozpoznava? Rozpoznava to, co je pnjemne 
[slastne] (sukhantipi). Rozpoznava to, co je neprijemne [strastne] 
(dukkhantipi). Rozpoznava to, co je ani-pnjemne-ani-nepnjemne 
(adukkhamasukhantipi). Jelikoz to rozpoznava, prfteli, vzhledem 
k tomu, ze to rozpoznava, se neco nazyva vedomim." 

JPrfteli, moudrost [porozumeni] (panna) a vedomi (vinndnam) 
- jsou tyto veci [stavy] spojene (ime dhamma samsattha), nebo 
oddelene (visamsatthd)? A je mozne oddelit jednu z techto vecf 
od druhe za ucelem popsanf rozdflu mezi nimi?" „Pnteli, moudrost 
a vedomi - tyto veci jsou spojene, neoddelene. A neni mozne oddelit 
jednu z techto veci od druhe za ucelem popsanf rozdflu mezi nimi. 
Nebot' co clovek zna [vi] (yarn pajanati), to rozpoznava (tarn vijdndti), 
a co rozpoznava, to zna. Proto jsou tyto veci spojene, neoddelene 
a neni mozne oddelit jednu z techto veci od druhe za ucelem popsani 
rozdflu mezi nimi." 

„Priteli, moudrost a vedomi - jaky je r ozdfl mezi temito vecmi, 
ktere jsou spojene, neoddelene?" „Priteli, moudrost a vedomi - rozdil 
(nandkaranatn) mezi temito vecmi, ktere jsou spojene, neoddelene, je 
tento: moudrost by mela byt rozvinuta (panna bhavetabba), vedomi 
by melo byt pine pochopeno (vinndnam parinneyyarn)." 

[Pocit'ovani a vnimani] 

„Pnteli, rika se: ,Pocit'ovani, pocit'ovani' (vedana). Vzhledem 
k cemu se vsak neco nazyva pocit'ovanim?" Jelikoz pocit'uje (vedeti), 
vzhledem k tomu, ze pocit'uje, se neco nazyva pocit'ovanim. A co 
pocit'uje? Pocit'uje to, co je pnjemne [slastne] (sukhantipi). Pocit'uje 
to, co je neprijemne [strastne] (dukkhantipi). Pocit'uje to, co je 
ani-pfijemne-ani-neprijemne (adukkhamasukhantipi). Jelikoz to 
pocit'uje, prfteli, vzhledem k tomu, ze to pocit'uje, se neco nazyva 
pocit'ovanim." 

„Pnteli, rika se: ,Vnimani, vnimani' (sahha). Vzhledem 
k cemu se vsak neco nazyva vnimanim?" Jelikoz vnima (sahjanati), 


vzhledem k tomu, ze vnfma, se neco nazyva vnfmanfm. A co 
vnfma? Vmma to, co je modre (nilakampi). Vmma to, co je zlute 
(pitakampi). Vmma to, co je cervene (lohitakampi). Vmma to, co je 
bile (odatampi). Jelikoz to vnima, prfteli, vzhledem k tomu, ze to 
vnima, se neco nazyva vnfmanfm." 

„Prfteli, pocit'ovam (vedana), vnfmanf (sanna) a vedomf 
(vinnanam) - jsou tyto veci [stavy] spojene, nebo oddelene? A je 
mozne oddelit jednu z techto vecf od druhe za ucelem popsanf 
rozdflu mezi nimi?" „Pffteli, pocit'ovanf, vnimanf a vedomf - 
tyto veci jsou spojene, neoddelene. A neni mozne oddelit jednu 
z techto veci od druhe za ucelem popsanf rozdflu mezi nimi. 
Nebot' co clovek pocit'uje (yarn vedeti), to vmma (tarn sanjanati), a co 
vnfma, to rozpoznava (tarn vijanati). Proto jsou tyto veci spojene, 
neoddelene a nenf mozne oddelit jednu z techto vecf od druhe 
za ucelem popsanf rozdflu mezi nimi." 

[Co muze byt poznano] 

JPrfteli, co muze byt poznano (neyyan'ti) ocistenym 
mentalnfm vedomfm (parisuddhena manovinnanena), oprostenym 
od peti smyslovych schopnostf (nissatthena pancahi indriyehi)?" 
„Prfteli, ocistenym mentalnfm vedomfm, oprostenym od peti 
smyslovych schopnostf, muze byt poznana oblast nekonecneho 
prostoru (akasdnancayatanarn) takto: ,[toto je] nekonecny pros tor' 
(ananto akaso 'ti); oblast nekonecneho vedomf (vinnanancayatanam) 
muze byt poznana takto: ,[toto je] nekonecne vedomf' (anantarn 
vinnanan 'ti); oblast niceho (dkincaniidyatanarn) muze byt poznana 
takto: ,nic zde nenf' (natthi kinci'ti)." 

„Prfteli, cfm je poznavan (kena pajdndtVti) stav (dhammam), 
ktery muze byt poznan (neyyarn)?" „Prfteli, stav, ktery muze byt 
poznan, je poznavan okem moudrosti (pannacakkhund)." 

„Prfteli, co je smyslem [cflem] moudrosti (panna 
kimatthiyd'ti)1“ JPrfteli, smyslem moudrosti je prime poznanf 
(panna abhinnattha), jeho smyslem je pine pochopenf (parinnattha), 
jeho smyslem je opustenf (pahanattha 'ti)." 




[Spravny nazor] 

„Prfteli, kolik podmfnek (paccayd) je treba pro vyvstanf 
spravneho nazoru (sammaditthiya uppdddyd 'tip" JPrfteli, pro 
vyvstanf spravneho nazoru jsou treba dve podmfnky - slovo [hlas] 
druheho (parato ca ghoso) a dukladna [spravne zamerena] pozornost 
(yoniso ca manasikaro). Tyto dve podmmky jsou treba pro vyvstanf 
spravneho nazoru." 

„Prfteli, kolika cleny (angehi) je podporen spravny nazor 
(anuggahita sammaditthi), jehoz plodem je osvobozenf mysli 
(cetovimuttiphala), jehoz plodem a uzitkem je osvobozenf mysli 
(cetovimuttiphaldnisamsa) a jehoz plodem je osvobozenf moudrostf 
(pannavimuttiphala), jehoz plodem a uzitkem je osvobozenf 
moudrostf (pannavimuttiphaldnisamsd)?" 

„Pffteli, spravny nazor, jehoz plodem je osvobozenf mysli, 
jehoz plodem a uzitkem je osvobozenf mysli a jehoz plodem je 
osvobozenf moudrostf, jehoz plodem a uzitkem je osvobozenf 
moudrostf, je podporen peti cleny (pancahi angehi). Zde, prfteli, je 
spravny nazor podporen (1) ctnostf (slldnuggahitd), podporen (2) 
ucenostf (sutanuggahita), podporen (3) rozhovorem [o Dhamme] 
(sakacchdnuggahitd), podporen (4) [meditacnfm] utisenfm 
(samathanuggahita) a podporen (5) jasnym videnfm [vhledem] 
(vipassananuggahitd). Temito peti cleny je podporen spravny nazor, 
jehoz plodem je osvobozenf mysli, jehoz plodem a uzitkem je 
osvobozenf mysli a jehoz plodem je osvobozenf moudrostf, jehoz 
plodem a uzitkem je osvobozenf moudrostf." 

[Byti] 

„Prfteli, kolik je [druhu] bytf (bhava)?" JPrfteli, jsou tri 
[druhy] bytf - smyslne bytf (kdmabhavo), hmotne bytf (rupabhavo) 
a nehmotne bytf (arupabhavo)." 

„Prfteli, jak je vytvoreno opetovne bytf v budoucnu 
(dyatim punabbhavdbhinibbatti hoti'ti)?" „Prfteli, kdyz bytosti 
omezene nevedomostf (avijjdmvarandnam) a spoutane 
touzenfm (tanhdsamyojandnam) nachazejf potesenf zde ci 
jinde (tatratatrabhinandana). Tak je vytvoreno opetovne bytf 
v budoucnu." 


„Pffteli, jak nenf vytvoreno opetovne bytf v budoucnu (dyatim 
punabbhavdbhinibbatti na hoti'ti /?" „Pffteli, s vymizenfm nevedomosti 
(avijjdvirdga) a s vyvstanfm vedenf (vijjuppddd) toto touzenf ustava 
(tanhdnirodhd). Tak nenf vytvoreno opetovne bytf v budoucnu." 

[Prvnf meditacni pohrouzeni] 

„Prfteli, co je to prvnf jhana?" „Zde, prfteli, odloucen 
od smyslnych pozftku (viviccevakdmehi), odloucen odneprospesnych 
stavu (vivicca akusalehi dhammehi), mnlch vstupuje do prvnf jhany 
a prodleva v nf, ktera je doprovazena myslenfm (savitakkam) 
a rozvazovanfm (s avicdram) a je naplnena nadsenfm a blahem 
zrozenym z odloucenf (vivekajam pitisukham). Toto se nazyva prvnf 
jhanou." 

„Pffteli, kolik clenu (angikam) ma prvnf jhana?" „Pffteli, prvnf 
jhana ma pet clenu (pailcangikam). Zde, prfteli, u mnicha, ktery 
vstoupil do prvnf jhany, nastalo mysleni (vitakko), rozvazovani 
(vicaro), nadsenf (piti), blaho (sukham) a sjednocenf [jednobodovost] 
mysli (citiekaggata). Prvnf jhana ma techto pet clenu." 

„Pffteli, prvnf jhana je opustenf kolika clenu a obdarenf 
kolika cleny?" „Pnteli, prvnf jhana je opustenf peti clenu 
(pancangavippahinam) a obdarenf peti cleny (paiicangasamanndgatam). 
Zde, prfteli, mnich, ktery vstoupil do prvnf jhany, (1) opustil smyslnou 
touhu (kdmacchando pahlno hoti), (2) opustil zlovuli (bydpddo pahmo 
hoti), (3) opustil lenivost a malatnost (thmamiddham pahinam hoti), 

(4) opustil neklid a rozrusenost (uddhaccakukkuccam pahinam hoti), 

(5) opustil pochybovacnost (vicikiccha pahind hoti) a nastalo u nej 

(1) myslenf (vitakko), (2) rozvazovani (vicaro), (3) nadsenf (piti), (4) 
blaho (sukham) a (5) sjednocenf mysli (citiekaggata). Prvnf jhana je 
opustenf techto peti clenu a obdarenf temito peti cleny." 

[Pet smyslovych schopnosti] 

„Pffteli, kazda z techto peti smyslovych schopnosti 
(pancindriydni) zaujfma [vlastnf] oddelenou oblast (ndndvisaydni), 
oddelenou sferu pusobnosti (ndndgocartini) a jedna nezakousf oblasti 
a sfery ostatnfch - totiz (1) smyslova schopnost oka (cakkhundriyam), 

(2) smyslova schopnost ucha (sotindriyarn), (3) smyslova schopnost 


nosu (ghdnindriyam), (4) smyslova schopnost jazyka (jivhindriyam) 
a (5) smyslova schopnost tela (kayindriyam).“ 

„Phteli, co je utocistem (kirn patisaramm), co zakousi (ko 
paccanubhoti) oblasti a sfery techto peti smyslovych schopnost!, ktere 
zaujimajl [vlastni] oddelene oblasti, oddelene sfery pusobnosti a jedna 
nezakousi oblasti a sfery ostatnich?" 

JPriteli, kazda z techto peti smyslovych schopnosti zaujima 
[vlastnf] oddelenou oblast, oddelenou sferu pusobnosti a jedna 
nezakousi oblasti a sfery ostatnich - totiz (1) smyslova schopnost oka, (2) 
smyslova schopnost ucha, (3) smyslova schopnost nosu, (4) smyslova 
schopnost jazyka a (5) smyslova schopnost tela. Priteli, mysl je jejich 
utocistem (mano patisaramm), mysl zakousi (mano paccanubhotl) oblasti 
a sfery techto peti smyslovych schopnosti, ktere zaujimajl [vlastni] 
oddelene oblasti, oddelene sfery pusobnosti a jedna nezakousi oblasti 
a sfery ostatnich." 

JPriteli, techto pet smyslovych schopnosti - totiz smyslova 
schopnost oka, smyslova schopnost ucha, smyslova schopnost nosu, 
smyslova schopnost jazyka a smyslova schopnost tela - v zavislosti 
na cem stoji (kim paticca titthanti'ti) techto pet smyslovych schopnosti?" 
JPriteli, techto pet smyslovych schopnosti - totiz smyslova schopnost 
oka, smyslova schopnost ucha, smyslova schopnost nosu, smyslova 
schopnost jazyka a smyslova schopnost tela - techto pet smyslovych 
schopnosti stoji v zavislosti na zivotni vitalite (dyum paticca titthanti'ti)." 

„Zivotni vitalita, priteli, v zavislosti na cem stoji?" „Zivotni 
vitalita stoji v zavislosti na zaru (ayu usmarn paticca titthati'ti)." 

„Zar, priteli, v zavislosti na cem stoji?" „Zar stoji v zavislosti 
na zivotni vitalite (usma ayum paticca titthati'ti)." JPriteli, nyni jsme 
takto porozumeli slovum Ctihodneho Sariputty: ,Zivotni vitalita stoji 
v zavislosti na zaru/ A dale jsme, priteli, nyni takto porozumeli slovum 
Ctihodneho Sariputty: ,Zar stoji v zavislosti na zivotni vitalite/ Jak by 
mel byt nahlizen smysl techto slov?" 

„Dam ti pfirovnani (upamam), priteli, nebot's pomoci prirovnani 
mohou nekteri moudfi jedinci (vihhu purisa) porozumet smyslu 
receneho. Jako kdyz hoh olejova lampa, tak jeji zare je videna v zavislosti 
na jejim plamenu a jeji plamen je viden v zavislosti na jeji zari. Prave tak, 
priteli, zivotni vitalita stoji v zavislosti na zaru a zar stoji v zavislosti 
na zivotni vitalite." 


[Zivotni formace] 

JPriteli, jsou zivotm formace (dyusahkhdrd) pocifovanymi stavy 
(vedaniyd dhamma), nebo jsou zivotni formace jedna vec a pocit'ovane 
stavy jina vec?" JPriteli, zivotm formace nejsou pocifovanymi stavy. 
Kdyby zivotni formace byly pocifovanymi stavy, tak by u mnicha, ktery 
vstoupil do stavu ustanf vnimanf a pocifovanf (sahmvedayitanirodham), 
nemohlo byt rozeznano vynofenf (vutthdnam) z tohoto stavu. Jelikoz 
jsou zivotni formace jedna vec a pocit'ovane stavy jina vec, tak 
u mnicha, ktery vstoupil do stavu ustanf vnimanf a pocifovanf, muze 
byt rozeznano vynofenf z tohoto stavu." 

JPriteli, kolika vecmi, kdyz je toto telo opusteno tak lezi 
odhozene a odlozene jako nevnfmavy kus dreva?" „Pffteli, kdyz je 
toto telo opusteno tremi vecmi - zivotm vitalitou (dyu), zarem (usma) 
a vedomim (vinndnam) - tak lezi odhozene a odlozene jako nevnfmavy 
kus dreva." 

„Priteli, jaky je rozdil mezi tfm, kdo zemrel (mato), kdo naplnil 
svuj cas (kalarikato), a mnichem, ktery vstoupil do stavu ustani vnimanf 
a pocifovanf (sanndvedayitanirodham samapanno)?" JPriteli, u toho, kdo 
zemrel, kdo naplnil svuj cas, ustaly a utichly formace tela (kayasahkhdrd 
niruddha patippassaddhd), ustaly a utichly formace reci (udcisahkhdrd), 
ustaly a utichly formace mysli (citiasahkhdrd), zivotni vitalita zcela 
vymizela (dyu parikkhmo), zar vyhasl (usma vupasanta) a smyslove 
schopnosti jsou zcela znicene (indriyani paribhinnani). U mnicha, 
ktery vstoupil do stavu ustani vnimanf a pocifovanf, ustaly a utichly 
formace tela, ustaly a utichly formace reci, ustaly a utichly formace 
mysli, ale zivotni vitalita nevymizela (dyu na parikkhmo), zar nevyhasl 
(usma avupasantd) a smyslove schopnosti jsou zafive ciste (indriyani 
vippasannani). Takovy je rozdil mezi tim, kdo zemrel, kdo naplnil svuj 
cas, a mnichem, ktery vstoupil do stavu ustani vnimanf a pocifovani." 

[Osvobozeni mysli] 

JPriteli, kolik je podmmek (kati paccayd) pro dosazenf (samapattiyd) 
ani-slastneho-ani-strastneho osvobozeni mysli (adukkhamasukdya 
cetovimutiiya /?" JPriteli, jsou ctyri podminky pro dosazeni ani-slastneho- 
ani-strastneho osvobozeni mysli. Zde, priteli, s opustenfm slash i strasti 
(sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahdnd), s ukoncenim drivejsi radosti 


i zalu (pubbeva somanassadomamssanam atthahgama) mnich vstupuje 
do ctvrteho meditacnfho pohrouzenf (catuttharn jhanam) a prodleva 
v nem, ktereje ani-slastne-ani-strastne (adukkhamasukham)a je odstenou 
vyrovnanostf a uvedomenfm (upekkhdsatipdrisuddhim). To jsou ctyri 
podmmky (cattaro paccaya) pro dosazenf ani-slastneho-ani-strastneho 
osvobozenf mysli." 

„Prfteli, kolik je podmfnek pro dosazenf bezznakoveho 
osvobozenf mysli (animittaya cetovimuttiyd)1" „Prfteli, jsou 
dve podmfnky pro dosazenf bezznakoveho osvobozenf mysli 
- nevenovanf pozornosti zadnym znakum (sabbanimittananca 
amanasikdro) a venovanf pozornosti prvku bezznakovosti 
(animittaya ca dhdtuyd manasikaro). To jsou dve podmfnky (dve 
paccaya) pro dosazenf bezznakoveho osvobozenf mysli." 

„Prfteli, kolik je podmmek pro udrzenf [ustalenf] (thitiya) 
bezznakoveho osvobozenf mysli?" JPrfteli, jsou tri podmfnky pro 
udrzenf bezznakoveho osvobozenf mysli - nevenovanf pozornosti 
zadnym znakum (sabbanimittananca amanasikdro), venovanf 
pozornosti prvku bezznakovosti (animittaya ca dhdtuyd manasikaro) 
a drfvejsf prfprava [tohoto udrzenf] (pubbe ca abhisahkharo). To 
jsou tri podmmky (tayo paccaya) pro udrzenf bezznakoveho 
osvobozenf mysli." 

,/PrftcTi, kolik je podmmek pro vynorenf se (vutthanaya) 
z bezznakoveho osvobozenf mysli?" JPrfteli, jsou dve podmfnky 
pro vynorenf se z bezznakoveho osvobozenf mysli - venovanf 
pozornosti vsem znakum (sabbanimittananca manasikaro) 
a nevenovanf pozornosti prvku bezznakovosti (animittaya ca 
dhdtuyd amanasikdro). To jsou dve podmfnky pro vynorenf se 
z bezznakoveho osvobozem mysli." 

„Prfteli, neomezene osvobozenf mysli (appamdnd 
cetovimutti), osvobozenf mysli skrze nicotu (dkihcanna cetovimutti), 
osvobozenf mysli skrze prazdnotu (suhnata cetovimutti) 
a bezznakove osvobozenf mysli (animittd cetovimutti) - lisf se tyto 
stavy vyznamove (ndnatthd) i slovnfm vyjadrenfm (nandbyahjana), 
nebo jsou vyznamove jednotne (ekattha) a lisf se pouze slovnfm 
vyjadrenfm?" „Pffteli, neomezene osvobozem mysli, osvobozenf 
mysli skrze nicotu, osvobozem mysli skrzeprazdnotuabezznakove 
osvobozenf mysli - je zpusob (pariydyo), kterym se tyto stavy lisf 


vyznamove i slovnfm vyjadrenfm, a je zpusob, kterym jsou tyto 
stavy vyznamove jednotne a list se pouze slovnfm vyjadrenfm." 

„A co je, prfteli, zpusob, kterym se tyto stavy list vyznamove 
i slovnfm vyjadrenfm?" 

„Zde, prfteli, mnich prodleva s myslf naplnenou (1) 
laskavostf (mettasahagatena cetasd) a pronika s nf jednu svetovou 
stranu, stejne i druhou, tretf a ctvrtou, smerem nahoru, dolu, 
naprfc a vsude, vsechny i sebe. Takto prodleva, pronikaje cely 
svet myslf naplnenou laskavostf, myslf rozsfrenou (vipulena), 
zmohutnelou (mahaggatena), neomezenou (appamanena), prostou 
zasti (averena) a zlovule (abyabajjhena). 

Prodleva s myslf naplnenou (2) soucitem (karunasahagatena 
cetasd) a pronika s nf jednu svetovou stranu, stejne i druhou, tretf 
a ctvrtou, smerem nahoru, dolu, naprfc a vsude, vsechny i sebe. 
Takto prodleva, pronikaje cely svet myslf naplnenou soucitem, 
myslf rozsfrenou, zmohutnelou, neomezenou, prostou zasti 
a zlovule. 

Prodleva s myslf naplnenou (3) blahovulf (muditdsahagatena 
cetasd) a pronika s nf jednu svetovou stranu, stejne i druhou, tretf 
a ctvrtou, smerem nahoru, dolu, naprfc a vsude, vsechny i sebe. 
Takto prodleva, pronikaje cely svet myslf naplnenou blahovulf, 
myslf rozsfrenou, zmohutnelou, neomezenou, prostou zasti 
a zlovule. 

Prodleva s myslf naplnenou (4) vyrovnanostf 
(upekkhasahagatena cetasd) a pronika s nf jednu svetovou stranu, 
stejne i druhou, tretf a ctvrtou, smerem nahoru, dolu, naprfc 
a vsude, vsechny i sebe. Takto prodleva, pronikaje cely svet 
myslf naplnenou vyrovnanostf, myslf rozsfrenou, zmohutnelou, 
neomezenou, prostou zasti a zlovule. To se nazyva neomezene 
osvobozenf mysli (appamana cetovimutti)." 

„A co je, prfteli, osvobozenf mysli skrze nicotu?" „Zde, 
prfteli, mnich s uplnym prekonanfm oblasti nekonecneho vedomf 
(vinnanancdyatanam) poznavaje: ,Nic zde nenf (natthi kincVti)', 
vstupuje do oblasti nicoty (akincanndyatanam) a prodleva v nf. To 
se nazyva osvobozenf mysli skrze nicotu (akincanna cetovimutti)." 

„A co je, prfteli, osvobozenf mysli skrze prazdnotu?" „Zde, 
prfteli, se mnich odebere do lesa nebo ke koreni stromu nebo 


do prazdneho pribytku a uvazuje takto: ,V tomto nem zadne »ja« 
ani nic, co by nalezelo k »ja«.' To se nazyva osvobozenf mysli 
skrze prazdnotu (s unhata cetovimutti)." 

„A co je, priteli, bezznakove osvobozem mysli?" „Zde, priteli, 
s nevenovanim pozornosti zadnym znakum (sabbanimittdnarn 
amanasikara) mnich vstupuje do bezznakoveho soustredeni 
mysli (animittam cetosamadhim) a prodleva v nem. To se nazyva 
bezznakove osvobozem mysli (animitta cetovimutti). To je zpusob, 
kterym se tyto stavy lisi vyznamove i slovnim vyjadfenim." 

„A co je, priteli, zpusob, kterym jsou tyto stavy vyznamove 
jednotne a lisi se pouze slovnim vyjadfenim?" JPriteli, vasen 
je tvurce omezenosti (rago pamanakarano), nenavist je tvurce 
omezenosti (doso pamanakarano), zaslepenost je tvurce omezenosti 
(moho pamanakarano). 

U mnicha, ktery odstranil sve zakaly (khindsavassa 
bhikkhuno), jsou tyto veci opustene, vytrzene i s korenem jako 
parez palmovniku, zbavene moznosti existence a nemohou jiz 
v budoucnu znovu vyvstat. Ze vsech [druhu] neomezenych 
osvobozem mysli (appamana cetovimuttiyo) se neotresitelne 
osvobozem mysli (akuppd cetovimutti) ukazuje jako nejvyssi 
(aggamakkhayati). Nebot' neotresitelne osvobozem mysli je prazdne 
vasne (sunna rdgena), prazdne nenavisti (sunna dosena) a prazdne 
zaslepenosti (sunna mohena). Vasen je ,neco' (ragokincano), nenavist 
je ,neco' (doso kificano), zaslepenost je ,neco' (moho kihcano). 

U mnicha, ktery odstranil sve zakaly, jsou tyto veci opustene, 
vytrzene i s korenem jako parez palmovniku, zbavene moznosti 
existence a nemohou jiz v budoucnu znovu vyvstat. Ze vsech 
[druhu] osvobozem mysli skrze nicotu (akihcahna cetovimuttiyo) 
se neotresitelne osvobozem mysli (akuppd cetovimutti) ukazuje 
jako nejvyssi. Nebot' neotresitelne osvobozem mysli je prazdne 
vasne (sunna rdgena), prazdne nenavisti (sunna dosena) a prazdne 
zaslepenosti (sunna mohena). Vasen je tvurce znaku (rago 
nimittakarano), nenavist je tvurce znaku (doso nimittakarano), 
zaslepenost je tvurce znaku (moho nimittakarano). 

U mnicha, ktery odstranil sve zakaly, jsou tyto veci opustene, 
vytrzene i s korenem jako parez palmovniku, zbavene moznosti 
existence a nemohou jiz v budoucnu znovu vyvstat. Ze vsech 


[druhu] bezznakovych osvobozenf mysli (animitid cetovimuttiyo) 
se neotresitelne osvobozenf mysli (akuppd cetovimutti) ukazuje 
jako nejvyssf. Nebot neotresitelne osvobozeni mysli je prazdne 
vasne (sunna ragena), prazdne nenavisti (suiind dosena) a prazdne 
zaslepenosti (sunna mohena). To je zpusob, kterym jsou tyto stavy 
vyznamove jednotne a lisi se pouze slovnim vyjadrenim." 

[Zaver] 

Tak pravil ctihodny Sariputta. Spokojeny ctihodny Maha 
Kotthita se zaradoval ze slov ctihodneho Sariputty. 


44. Cula Vedalla suttam 

• • 

Kratsi serie otazek a odpovedi 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Radzagaze 
(Rajagahe), v Bambusovem haji, u Veverciho krmitka. Tehdy 
laik (updsako) Visakho pristoupil k mnisce (bhikkhuni) jmenem 
Dhammadinna, poklonil se ]i, usedl stranou a otazal se ji: 

[Osobnost] 

„Ctihodna pam, rfka se: ,Osobnost, osobnost (sakkayo).' Co je 
vsak Vznesenym nazyvano osobnosti?" 

„Pnteli (avuso) Visakho, techto pet skupin ulpivani (panca 
upadanakkhandha) je Vznesenym nazyvano osobnosti, totiz (1) telesna 
hmota jakozto skupina ulpivani (rupupddanakkhandho), (2) pocit'ovani 
jakozto skupina ulpivani (vedanupdddnakkhandho), (3) vnimani jakozto 
skupina ulpivani (safmupddanakkhandho), (4) formace jakozto skupina 
ulpivani (sankhdrupaddnakkhandho), (5) vedomi jakozto skupina 
ulpivani (vinndnupaddnakkhandho). Techto pet skupin ulpivani je 
Vznesenym nazyvano osobnosti." 

„Dobre, ctihodna pani (ayye)," rekl poteseny laik Visakho 
a zaradoval se ze slov mnisky jmenem Dhammadinna, nacez ji 
polozil dalsi otazku: „Ctihodna pani, rika se: ,Vznik osobnosti, 
vznik osobnosti (sakkayasamudayo).' Co je vsak Vznesenym nazyvano 
vznikem osobnosti?" 

JPriteli Visakho, je to ono touzeni (tanha), jez vede k opetovnemu 
byti (ponobbhavikd), ktere ve spojeni s rozkosi a vasni nachazi poteseni 
zde ci jinde (nandlragasahagatd tatratatrabhinandim), totiz touzeni 
po smyslnych pozitcich (kamatanha), touzeni po byti [existenci] 
(bhavatanha) a touzeni po nebyti [neexistenci] (vibhavatanha). Toto je 
Vznesenym nazyvano vznikem osobnosti." 


„Ctihodna pani, nka se: ,Zanik osobnosti, zanik osobnosti 
(sakkayanirodho).' Co je vsak Vznesenym nazyvano zanikem osobnosti?" 

„Pfiteli Visakho, je to bezezbytkove vymizeni a ustani prave 
tohoto touzeni (tanhdya asesaviraganirodho), jeho opusteni (cago), 
zanechani (patinissaggo), osvobozeni se od nej (mutti) a neulpivani 
na nem (analayo). Toto je Vznesenym nazyvano zanikem osobnosti." 

„Ctihodna pani, rika se: ,Cesta vedouci k zaniku osobnosti, 
cesta vedouci k zaniku osobnosti (s akkayanirodhagaminipatipadd).' Co 
je vsak Vznesenym nazyvano cestou vedouci k zaniku osobnosti?" 

„Pfiteli Visakho, je to prave tato uslechtila osmiclenna stezka 
(ariyo atthangiko maggo): (1) spravny nazor (samma-ditthi), (2) spravne 
rozmysleni [zamer] (s amma-sankappo), (3) spravna fee (samma-vaca), 
(4) spravne jednani (sammd-kammanto), (5) spravne zivobyti (samma- 
djwo), (6) spravne usili (samma-vayamo), (7) spravne uvedomeni 
(samma-sati), (8) spravne soustredeni (samma-samadhi)." 

„Ctihodna pani, je toto ulpivani (updddnam) to same co techto 
pet skupin ulpivani (pancupdddnakkhandhd), nebo je toto ulpivani 
neco jineho nez techto pet skupin ulpivani?" 

„Priteli Visakho, toto ulpivani neni ani to same co techto 
pet skupin ulpivani, ani to neni neco jineho nez techto pet skupin 
ulpivani. Je to touha a vasen (chanda-rago) vuci peti skupinam 
ulpivani, co je zde ulpivanim." 

[Osobnostnf nazor] 

„Ctihodna pani, jak zde je osobnostni nazor (sakkayaditthi)?" 

„Zde, priteli Visakho, nepouceny obycejny clovek (assutavd 
puthujjano), ktery si nehledi uslechtilych (ariyanarn adassavi), je 
neznaly (akovido) a neukazneny (aviulto) v Uceni uslechtilych 
(ariyadhamme), ktery si nehledi dobrych lidi, je neznaly a neukazneny 
v Uceni dobrych lidi (sappurisadhamme), (1) nahlizi (samanupassati) 
telesnou hmotu jako sve ja (rupam atiato), nebo ja jako obdarene 
telesnou hmotou (rupavantam vd attanam), nebo telesnou hmotu 
jako obsazenou v ja (attani vd rupam), nebo ja jako obsazene v telesne 
hmote (rupasmim vd attanam). (2) Nahlizi pocifovani (vedanarn) 
jako sve ja, nebo ja jako obdarene pocifovanim, nebo pocifovani 
jako obsazene v ja, nebo ja jako obsazene v pocifovani. (3) Nahlizi 


vnfmanf (sannam) jako sve ja, nebo ja jako obdarene vnfmanfm, 
nebo vmmam jako obsazene v ja, nebo ja jako obsazene ve vmmam. 
(4) Nahlfzf formace (sankhare) jako sve ja, nebo ja jako obdarene 
formacemi, nebo formace jako obsazene v ja, nebo ja jako obsazene 
ve formacfch. (5) Nahlfzf vedomf (vinnanam) jako sve ja, nebo ja jako 
obdarene vedomfm, nebo vedomf jako obsazene v ja, nebo ja jako 
obsazene ve vedomf. Takto je zde osobnostnf nazor." 

„Ctihodna panf, jak zde nenf osobnostnf nazor?" 

„Zde, prfteli Visakho, pouceny uslechtily zak (sutava 
ariyasavako), ktery si hledf uslechtilych (ariydnam dassavi), je znaly 
(kovido) a ukazneny (suvinito) v Ucenf uslechtilych (ariyadhamme), 
ktery si hledf dobrych lidf, je znaly a ukazneny v Ucenf dobrych 
lidf (sappurisadhamme), (1) nenahlfzf telesnou hmotu (rupam) jako 
sve ja, nebo ja jako obdarene telesnou hmotou, nebo telesnou hmotu 
jako obsazenou v ja, nebo ja jako obsazene v telesne hmote. (2) 
Nenahlfzf pocifovanf (vedanam) jako sve ja, nebo ja jako obdarene 
pocit'ovanfm, nebo pocifovanf jako obsazene v ja, nebo ja jako 
obsazene v pocifovanf. (3) Nenahlfzf vnfmanf (sannam) jako sve ja, 
nebo ja jako obdarene vnfmanfm, nebo vnfmanf jako obsazene v ja, 
nebo ja jako obsazene ve vnfmanf. (4) Nenahlfzf formace (sankhare) 
jako sve ja, nebo ja jako obdarene formacemi, nebo formace jako 
obsazene v ja, nebo ja jako obsazene ve formacfch. (5) Nenahlfzf 
vedomf (vinnanam.) jako sve ja, nebo ja jako obdarene vedomfm, 
nebo vedomf jako obsazene v ja, nebo ja jako obsazene ve vedomf. 
Takto zde nenf osobnostnf nazor." 

[Uslechtila osmiclenna stezka] 

„Ctihodna panf, co je uslechtila osmiclenna stezka (ariyo 
atthahgiko maggo)?" 

„Prfteli Visakho, je to prave tato uslechtila osmiclenna stezka 
(ariyo atthahgiko maggo): (1) spravny nazor (samma-ditthi), (2) spravne 
rozmyslenf [zamer] (samma-sahkappo), (3) spravna fee (samma-vaca), 
(4) spravne jednanf (samma-kammanto), (5) spravne zivobytf (samma- 
djmo), (6) spravne usilf (samma-vaydmo), (7) spravne uvedomenf 
(samma-sati), (8) spravne soustredenf (samma-samddhi)." 


„Ctihodna panf, je uslechtila osmiclenna stezka zformovana 
(sankhato), nebo nezformovana (asarikhato)?" 

„Pr fteli Visakho, uslechtila osmiclenna stezka je zformovana." 

„Ctihodna panf, jsou tri skupiny (tayo khandhd) obsazene 
v uslechtile osmiclenne stezce, nebo je uslechtila osmiclenna stezka 
obsazena ve trech skupinach?" 

„Pffteli Visakho, tri skupiny nejsou obsazene v uslechtile 
osmiclenne stezce, ale uslechtila osmiclenna stezka je obsazena 
ve trech skupinach. (1) Spravna fee (sammd-vded), spravne jednanf 
(samma-kcunmanto) a spravne zivobytf (samma-ajivo) - tyto veci jsou 
obsazene ve skupine ctnosti (sllakkhandhe). (2) Spravne usilf (samma- 
vdyamo), spravne uvedomem (sammd-sati) a spravne soustredenf 
(sammd-samddhi) - tyto veci jsou obsazene ve skupine soustredenf 
(samddhikkhandhe). (3) Spravny nazor (sammd-ditthi) a spravne 
rozmyslenf [zamer] (samma-sarikappo) - tyto veci jsou obsazene 
ve skupine moudrosti ( panndkkhandhe)." 

[Soustredeni] 

„Ctihodna panf, co je to soustredenf (samadhi)? Jake veci 
jsou znakem soustredenf (samadhinimitta)? Jake veci jsou potrebou 
soustredenf (sa mddhiparikkhdrd)? Co je to rozvfjenf soustredenf 
(samadh ibhavana)?" 

„Prfteli Visakho, sjednocenf mysli (citiassa ekaggata) je 
soustredenf. Ctyri ustavenf uvedomenf (cattaro satipatthana) jsou 
znakem soustredenf. Ctyri spravna snazenf (cattaro sammappadhana) 
jsou potrebou soustredenf. Praktikovanf (asevana), rozvfjenf 
(bhavana) a caste provadenf (bahultkammam) prave techto veef, to je 
rozvfjenf soustredenf." 

[Formace] 

„Ctihodna panf, kolik je formacf (sankhdrd)?" 

„Prfteli Visakho, jsou tyto trojf formace: formace tela 
(kayasankharo), formace reci (vaclsankhdro) a formace mysli 
(cittasankharo)." 

„Ctihodna panf, co jsou formace tela? Co jsou formace reci? 
Co jsou formace mysli?" 


„Prfteli Visakho, nadechovanf a vydechovanf (assasapassasa) 
jsou formace tela. Myslenf a rozvazovanf (vitakka-vicdra) jsou 
formace reci. Vnfmanf a pocifovanf (safina ca vedana ca) jsou formace 
mysli." 

„Ctihodna panf, proc jsou nadechovanf a vydechovanf 
formace tela? Proc jsou myslem a rozvazovanf formace reci? Proc 
jsou vnfmanf a pocit'ovam formace mysli?" 

„Prfteli Visakho, nadechovanf a vydechovanf je telesne 
povahy (kdyika), tyto veci jsou spjate s telem (kayappatibaddha), 
proto jsou nadechovanf a vydechovanf formace tela. Nejprve clovek 
myslf a rozvazuje (uitakketva vicar etva) a pak teprve propukne 
v fee (pacchd vdcam bhindati), proto jsou myslem a rozvazovanf 
formace reci. Vnfmanf a pocifovanf je mentalnf povahy (cetasika), 
tyto veci jsou spjate s myslf (citiappatibaddha), proto jsou vnfmanf 
a pocifovanf formace mysli." 

[Dosazenf ustani vnfmanf a pocif ovanf] 

„Ctihodna panf, jak je zde [stav] dosazenf ustani vnfmanf 
a pocifovanf (sannavedayitanirodha-samapatii)?'' 

„Prfteli Visakho, kdyz mnich dosahuje stavu ustani 
vnfmanf a pocifovanf, nemyslf si: ,Dosahnu stavu ustani vnfmanf 
a pocifovanf/ nebo ,Dosahuji stavu ustani vnfmanf a pocifovanf/ 
nebo ,Dosahl jsem stavu ustani vnfmanf a pocifovanf/ Jeho mysl 
totiz byla jiz drive rozvfjena takovym zpusobem, ze ho to dovedlo 
prave do takoveho stavu." 

„Ctihodna panf, kdyz mnich dosahuje stavu ustani vnfmanf 
a pocifovanf, ktere stavy v nem ustavajf [zanikajf] (nirujjhanti) jako 
prvnf: formace tela, formace reci nebo formace mysli?" 

„Prfteli Visakho, kdyz mnich dosahuje stavu ustani vnfmanf 
a pocifovanf, nejprve v nem ustavajf [zanikajf] formace reci, pak 
formace tela a pak formace mysli." 

„Ctihodna panf, jak je zde vynorenf (vutthanam) ze stavu 
dosazenf ustani vnfmanf a pocifovanf?" 

„Prfteli Visakho, kdyz se mnich vynoruje ze stavu dosazenf 
ustani vnfmanf a pocifovanf, nemyslf si: ,Vynorfm se ze stavu 
dosazenf ustani vnfmanf a pocifovanf/ nebo ,vynoruji se ze stavu 


dosazenf ustanf vnfmanf a pocit'ovanf,' nebo ,vynoril jsem se ze 
stavu dosazenf ustam vnfmanf a pocit'ovanf.' Jeho mysl totiz by la 
jiz drive rozvfjena takovym zpusobem, ze ho to dovedlo prave 
do takoveho stavu." 

„Ctihodna panf, kdyz se mnich vynoruje ze stavu dosazenf 
ustanf vnfmanf a pocit'ovam, ktere stavy v nem vyvstavajf [vznikajf] 
(uppajjanti) jako prvnf: formace tela, formace reci nebo formace 
mysli?" 

„Prfteli Visakho, kdyz se mnich vynoruje ze stavu dosazenf 
ustanf vnfmanf a pocit'ovam, nejprve v nem vyvstavajf [vznikajf] 
formace mysli, pak formace tela a pak formace reci." 

„Ctihodna panf, kdyz se mnich vynoril ze stavu dosazenf 
ustanf vnfmanf a pocit'ovanf, jake [smyslove] doteky se ho dotykaji 
(phassa phusanti)?" „Prfteli Visakho, kdyz se mnich vynoril ze stavu 
dosazenf ustanf vnfmanf a pocit'ovanf, dotykaji se ho tri doteky: 
dotek prazdnoty (sunnato phasso), dotek bezznakovosti (animitto 
phasso) a dotek bezzadostivosti (appanihito phasso).'' 

„Ctihodna panf, kdyz se mnich vynoril ze stavu dosazenf 
ustanf vnfmanf a pocit'ovanf, k cemu se klonf (ninnam) jeho mysl, 
k cemu lne (ponam), k cemu se upfna (pabbhdrain)?" 

„Prfteli Visakho, kdyz se mnich vynoril ze stavu dosazenf 
ustanf vnfmanf a pocit'ovam, jeho mysl se klonf k odlouceni 
(viveka-), lne k odloucenf a upfna se k odlouceni." 

[Pocit'ovam] 

„Ctihodna panf, kolik je pocit'ovanf (vedana)?" „Pfiteli Visakho, 
jsou tyto tri pocity: prfjemny pocit (sukhd vedana), neprfjemny pocit 
(dukkha vedana) a ani-prfjemny-ani-neprfjemny pocit (adukkhamasukha 
vedana)." 

„Ctihodna panf, co je prfjemny pocit? Co je neprfjemny pocit? 
Co je ani-pffjemny-ani-neprfjemny pocit?" 

„Prfteli Visakho, cokoliv je telesne nebo mentalne pocit'ovano 
jako prfjemne (sukham) a potesujfcf (satarn) - to je prfjemny pocit. 
Cokoliv je telesne nebo mentalne pocit'ovano jako neprfjemne 
(dukkham) a nepotesujfcf (asatarn) - to je neprfjemny pocit. Cokoliv je 
telesne nebo mentalne pocit'ovano jako ani-potesujfcf-ani-nepotesujfcf 


(neva sdtam nasatam) - to je ani-pfijemny-ani-nepfijemny pocit." 

„Ctihodna pant, co je pfijemne a co je nepffjemne u pfijemneho 
pocitu? Co je nepffjemne a co je prfjemne u nepfijemneho pocitu? Co 
je prfjemne a co je nepffjemne u ani-pffjemneho-ani-nepffjemneho 
pocftu?" 

„Pffteli Visakho, pffjemny pocit je pfijemny, kdyz trva (thiti- 
sukha), a nepfijemny, kdyz se meni (viparindma-dukkhd). Nepfijemny 
pocit je nepffjemny, kdyz trva, a pffjemny, kdyz se menf. Ani- 
pfijemny-ani-nepfijemny pocit je pffjemny, je-li pfi nem poznanf [je-li 
poznan] (nana-sukha), a nepffjemny, nenf-li pfi nem poznanf [nenf-li 
poznan] (anndna-dukkhd)." 

[Sklony u pocit'ovani] 

„Ctihodna panf, jake sklony (anusayo) se uplatnujf u pffjemneho 
pocitu? Jake sklony se uplatnujf u nepffjemneho pocitu? Jake sklony 
se uplatnujf u ani-pffjemneho-ani-nepfijemneho pocitu?" 

„Pf fteli Visakho, u pf ijemneho pocitu se uplatnujf sklony k vasni 
(rdganusayo). U nepffjemneho pocitu se uplatnujf sklony k odporu 
[averzi] (patighdnusayo). U ani-pffjemneho-ani-nepffjemneho pocitu 
se uplatnujf sklony k nevedomosti (avijjdnusayo)." 

„Ctihodna panf, uplathuji se sklony k vasni u vsech pffjemnych 
pocitu? Uplatnujf se sklony k odporu [averzi] u vsech nepffjemnych 
pocitu? Uplatnujf se sklony k nevedomosti u vsech ani-pffjemnych- 
ani-nepffjemnych pocitu?" 

„Pffteli Visakho, sklony k vasni se neuplatnujf u vsech 
pffjemnych pocitu. Sklony k odporu [averzi] se neuplatnujf u vsech 
nepffjemnych pocitu. Sklony k nevedomosti se neuplatnujf u vsech 
ani pffjemnych ani nepffjemnych pocitu." 

„Ctihodna panf, co by melo byt opusteno (pahdtabbam) 
u pffjemneho pocitu? Co by melo byt opusteno u nepffjemneho 
pocitu? Co by melo byt opusteno u ani pffjemneho ani nepffjemneho 
pocitu?" 

„Pffteli Visakho, u pffjemneho pocitu by mely byt opusteny 
sklony k vasni. U nepffjemneho pocitu by mely byt opusteny sklony 
k odporu [averzi], U ani-pfijemneho-ani-nepfijemneho pocitu by 
mely byt opusteny sklony k nevedomosti." 


„Ctihodna pani, mely by byt sklony k vasni opusteny u vsech 
pnjemnych pocitu? Mely by byt sklony k odporu [averzi] opusteny 
u vsech neprljemnych pocitu? Mely by byt sklony k nevedomosti 
opusteny u vsech ani-pnjemnych-ani-nepnjemnych pocitu?" 

„Pfiteli Visakho, sklony k vasni nemaji byt opusteny u vsech 
pnjemnych pocitu. Sklony k odporu [averzi] nemaji byt opusteny 
u vsech neprijemnych pocitu. Sklony k nevedomosti nemaji byt 
opusteny u vsech ani-pnjemnych-ani-nepnjemnych pocitu. 

Zde, priteli Visakho, mnich zcela odloucen od smyslnych 
pozitku (vivicceva kamehi), odloucen od neprospesnych stavu (vivicca 
akusalehi dhammehi), vstupuje a prodleva (upasampajja viharati) 
v prvnim pohrouzeni (pathamam jhanam), ktere je doprovazeno 
myslenim (savitakkam) a rozvazovanim (savicdram) a je naplneno 
nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni (vivekajam pltisukham). 
Vasen je opustena. V tomto pripade se sklon k vasni neuplatnuje. 

Zde, priteli Visakho, mnich uvazuje takto (patisancikkhati): 
,Kdy asi vstoupim a budu prodlevat v one oblasti, do ktere vstupuji 
a ve ktere prodlevaji uslechtili (ariya)?' V tom, kdo se takto zamestnava 
a takto dychti (pihatn) po neprekonatelnem osvobozeni (anuttaresu 
vimokkhesu), vznika s touto dychtivosti jako svou podminkou 
(pihappaccaya) zarmutek (domanassam). Odpor [averze] je opusten. 
V tomto pripade se sklon k odporu [averzi] neuplatnuje. 

Zde, priteli Visakho, mnich s opustenim (pahdnd) blazenosti 
(sukhassa) i strasti (dukkhassa), s ukoncenim (atihangama) drivejsi 
(pubbeva) radosti i zarmutku (somanassadomanassanatn), vstupuje 
do ctvrteho pohrouzeni (catutiham jhanam) a prodleva v nem, ktere 
je ani-pnjemne-ani-nepnjemne (adukkhamasukham) a je ocistenou 
vyrovnanosti a uvedomemm (upekkhdsatiparisuddhim). Nevedomost 
je opustena. V tomto pripade se sklon k nevedomosti neuplatnuje." 

[Protejsky] 

„Ctihodna pani, co je protejskem (patibhago) prijemneho 
pocit'ovani?" „Priteli Visakho, protejskem prijemneho pocit'ovani je 
neprijemne pocit'ovani." 

„Ctihodna pani, co je protejskem neprijemneho pocit'ovani?" 


„Pnteli Visakho, protejskem neprijemneho pocit'ovani je prijemne 
pocit'ovani." 

„Ctihodna pani, co je protejskem ani-prijemneho-ani- 
neprfjemneho pocit'ovanf?" „Pfiteli Visakho, protejskem ani- 
pfijemneho-ani-nepnjemneho pocit'ovanf je nevedomost (avijja)." 

„Ctihodna pani, co je protejskem nevedomosti?" „Pfiteli 
Visakho, protejskem nevedomosti je vedeni (vijja)." 

„Ctihodna pani, co je protejskem vedeni?" JPriteli Visakho, 
protejskem vedeni je osvobozeni (vimutti)." 

„Ctihodna pani, co je protejskem osvobozeni?" „Pfiteli Visakho, 
protejskem osvobozeni je odpoutani (nibbanam)." 

„Ctihodna pani, co je protejskem odpoutani?" 

„Pfiteli Visakho, prave jsi prekrocil hranici dotazovani, 
nedodrzel jsi hranici dotazovani. Nebot' svaty zivot (brahmacariyam) 
usti v odpoutani (nibbanogadham), vrcholi v odpoutani 
(nibbbdnapardyanam) a konci v odpoutani (nibbanapariyosanam). Jestli 
si prejes, priteli Visakho, jdi za Vznesenym a zeptej se ho na smysl 
teto veci. Co ti Vzneseny rekne, to si dobre zapamatuj." 

[Zaver] 

Poteseny laik Visakho se zaradoval ze slov mnisky 
Dhammadinna, vstal ze sveho mista, poklonil se ji, obesel ji po prave 
strane a odesel za Vznesenym. Kdyz pristoupil k Vznesenemu, 
poklonil se mu, usedl stranou a vylozil Vznesenemu cely rozhovor, 
ktery mel s mniskou Dhammadinna. Kdyz skoncil, Vzneseny ho 
takto oslovil: „Mniska Dhammadinna je moudra (pandita), Visakho, 
mniska Dhammadinna ma velkou moudrost (mahapanna), Visakho. 
Kdyby ses mne zeptal na smysl teto veci, vylozil bych ti to stejnym 
zpusobem, jako ti to vylozila mniska Dhammadinna. Takovy je smysl 
(atiho) teto veci a tak by sis to mel zapamatovat." 

Tak pravil Vzneseny. Poteseny laik Visakho se zaradoval ze 
slov Vzneseneho. 


45. Cula Dhammasamadana suit am 


Kratsi rozprava 
o zpusobech praktikovani veci 

[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavane), Anathapindikove zahrade. Tam Vzneseny 
oslovil mnichy: „Mnichove!" „Ctihodny pane!" odpovedeli mu 
mnisi. Vzneseny pravil: „Vylozim vam, mnisi, ctyri zpusoby 
praktikovani veci (cattdrimdni dhammasamddandni). Ktere ctyri? 

(1) Existuje, mnisi, zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny 
[prijemny] v pritomnosti (paccuppannasukham), ale ma strastne 
[neprijemne] nasledky v budoucnosti (dyatim dukkhavipakam). (2) 
Existuje zpusob praktikovani veci, ktery je strastny v pritomnosti 
(paccuppannadukkhanceva) a ma strastne nasledky i v budoucnosti 
(ayatinca dukkhavipakam). (3) Existuje zpusob praktikovani 
veci, ktery je strastny v pritomnosti (paccuppannadukkhatn), ale 
ma st'astne nasledky v budoucnosti (dyatim sukhavipdkarn). (4) 
Existuje zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny v pritomnosti 
(paccuppannasukhahceva) a ma st'astne nasledky i v budoucnosti 
(ayatinca sukhavipdkarn). 

[St'astna pritomnost a strastna budoucnost] 

A jaky je, mnisi, zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny 
v pritomnosti (paccuppannasukham), ale ma strastne nasledky 
v budoucnosti (dyatim dukkhavipakam)7 

Jsou, mnisi, nekteri asketove a brahmani, kteri zastavaji toto 
uceni [teorii] a tento nazor: ,Neni nic zleho na smyslovych pozitcich' 
(natthi kamesu doso'ti). Tito vsak take upadnou kvuli smyslovym 
pozitkum, druzice se s poutnicemi s dlouhymi, spletenymi vlasy. 
Rikaji si: Jake budoucinebezpeci (andgatabhayam)vidi ve smyslovych 
pozitcich jini cteni asketove a brahmani, kdyz hovori o opusteni 
smyslovych pozitku (kdmdnam pahdnam), kdyz popisuji pine 
porozumeni smyslovym pozitkum (kdmdnam parihharn pahhapenti)? 


Vzdyt' je tak prijemny dotek mlade, jemne, hebke paze teto poutnice/ 
Tito vsak upadnou kvuli smyslovym pozitkum. Kdyz upadnou 
kvuli smyslovym pozitkum, tak po rozpadu tela (kayassa bheda), 
po smrti (param maranam), znovu vyvstanou (upapajjanti) v bednem 
stavu (apdyarn), v sbastnem miste (duggatitn), v zahube (vinipdtam), 
v pekle (nirayarn). A tarn zakouseji (patisamvedeti) sbastne, bolestive, 
tryznive a bodave pocity. Rikaji si: ,Toto budouci nebezpeci videli 
ve smyslovych pozitcich oni cteni asketove a brahmani, kdyz hovorili 
o opusteni smyslovych pozitku, kdyz popisovali pine porozumeni 
smyslovym pozitkum. Kvuli smyslovym pozitkum (kamahetu), 
pricinou smyslovych pozitku (kamaniddnam) ted' zakousime tyto 
sbastne, bolestive, tryznive a bodave pocity/ 

Jako kdyby, mnisi, v poslednim mesici horkeho obdobi praskl 
lusk liany a semeno liany by spadlo ke koreni nejakeho saloveho 
stromu. Bozstvo sidlici v onom salovem sborne by se polekalo, 
znepokojilo a zneklidnelo. Pote by se jeho pratele a druzi, rodinni 
pribuzni - bozstva zahrad, haju, stromu, bylin, bav a hvozdu - 
shromazdili, aby ho utesili: ,Neboj se, neboj se. To semeno liany jiste 
sezobne pav nebo spolkne gazela, spall ho ohen, zvednou ho lesnici 
nebo ho odnesou mravenci, a treba to vubec neni semeno/ Ale zadny 
pav ho nesezobl, ani ho nespolkla gazela, nespalil ho zadny ohen, 
nezvedli ho lesnici ani ho neodnesli mravenci a bylo to skutecne 
semeno. Kdyz ho zavlazil dest'ovy oblak, tak zanedlouho vzklicilo 
a obtocilo svym mladym, jemnym, hebkym popinavym stonkem 
onen salovy sbom. 

Tehdy si bozstvo sidlici v onom salovem sbome pomyslelo: 
Jake budouci nebezpeci videli v semeni liany moji pratele a druzi, 
rodinni pribuzni - bozstva zahrad, haju, sbomu, bylin, bav a hvozdu 
- ze se shromazdili a utesovali me?: ,Neboj se, neboj se. To semeno 
liany jiste sezobne pav nebo spolkne gazela, spall ho ohen, zvednou 
ho lesnici nebo ho odnesou mravenci, a treba to vubec neni semeno/ 
Vzdyt' dotek tohoto mladeho, jemneho, hebkeho popinaveho stonku 
liany je tak prijemny/ Pak liana salovy sbom zahalila, vytvorila nad 
mm prikrov a spustila se zpet na zem, pricemz s sebou sbhla mocne 
vetve sbomu. 

Tehdy si bozstvo sidlici v onom salovem sbome pomyslelo: ,Toto 


budouci nebezpeci videli v semeni liany moji pfatele a druzi, rodinm 
pribuzni - bozstva zahrad, haju, stromu, bylin, trav a hvozdu - kdyz 
se shromazdili a utesovali me: ,Neboj se, neboj se. To semeno liany jiste 
sezobne pav nebo spolkne gazela, spall ho ohen, zvednou ho lesnlci 
nebo ho odnesou mravenci, a tfeba to vubec nenl semeno/ Ted kvuli 
tomu semeni zakousim strastne, bolestive, tryznive a bodave pocity/ 

Prave tak, mnisi, jsou nekterl asketove a brahmani, kterl 
zastavaji toto uceni [teorii] a tento nazor: ,Nenl nic zleho na smyslovych 
pozitclch' (natthi kamesu doso'ti). Tito vsak take upadnou kvuli 
smyslovym pozitkum, druzice se s poutnicemi s dlouhymi, spletenymi 
vlasy. Rikaji si: Jake budouci nebezpeci vidi ve smyslovych pozitcich 
jinl cteni asketove a brahmani, kdyz hovori o opusteni smyslovych 
pozitku, kdyz popisuji pine porozumeni smyslovym pozitkum? 
Vzdyt' je tak prijemny dotek mlade, jemne, hebke paze teto poutnice/ 
Tito vsak upadnou kvuli smyslovym pozitkum. Kdyz upadnou 
kvuli smyslovym pozitkum, tak po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstanou v bednem stavu, v strastnem miste, v zahube, v pekle. 
A tarn zakouseji strastne, bolestive, tryznive a bodave pocity. Rikaji 
si: ,Toto budouci nebezpeci videli ve smyslovych pozitcich oni cteni 
asketove a brahmani, kdyz hovorili o opusteni smyslovych pozitku, 
kdyz popisovali pine porozumeni smyslovym pozitkum. Kvuli 
smyslovym pozitkum, pricinou smyslovych pozitku ted zakousime 
tyto strastne, bolestive, tryznive a bodave pocity/ Tomu se rika, mnisi, 
zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny v pritomnosti, ale ma 
strastne nasledky v budoucnosti. 

[Strastna prltomnost a strastna budoucnost] 

A jaky je, mnisi, zpusob praktikovani veci, ktery je strastny 
v pritomnosti (paccuppannadukkhanceva) a ma strastne nasledky 
i v budoucnosti (ayatinca dukkhavipakam)? 

Zde, mnisi, je nekdo nahy, zanechal spolecenskych zvyku, 
olizuje si ruce, nepristoupi na vyzvani, nezastavi na vyzvani, neprijima 
prinesene ani pripravene jidlo ani pozvani k jidlu, neprijima nic primo 
z hrnce ci z misy ani pres prah, pres mriz ci pres palici ani od dvou 
pojidajicich, od tehotne zeny, od kojici zeny, od zeny jsouci s muzem, 
tarn, kde je rozdelovano jidlo, kde stoji opodal pes ci poletuji 


mouchy, neji rybu ani maso, nepije vino, palenku ani kvasene napoje, 
navstevuje jeden dum a spokojf se s jednim soustem, navstevuje dva 
domy a spokojf se se dvema sousty, navstevuje tri domy a spokojf se 
se tremi sousty, navstevuje ctyri domy a spokojf se se ctyrmi sousty, 
navstevuje pet domu a spokojf se s peti sousty, navstevuje sest domu 
a spokojf se se sesti sousty, navstevuje sedm domu a spokojf se se 
sedmi sousty, zije z jedne misky denne, ze dvou mfsek denne, ze tri 
mfsek denne, ze ctyr misek denne, z peti misek denne, ze sesti misek 
denne, ze sedmi misek denne, jf pouze jednou denne, kazde dva dny, 
kazde tri dny, kazde ctyri dny, kazdych pet dnf, kazdych sest dm, 
kazdych sedm dnf az kazdych ctrnact dnf - takto dodrzuje prijfmanf 
potravy ve stanovenych rozmezfch. Zivi se bylinami a prosem, 
divokou ryzf, zbytky kuze, mechem, ryzovymi otrubami ci sedlinou, 
sezamovou moukou, travou ci kravskym trusem, zivf se lesnfmi 
korfnky a plody, jf spadle ovoce. Odfva se konopfm, konopnym 
satem, hadry sebranymi na hrbitove a na smetisti, kurou ze stromu, 
antilopf kuzf, pruhy antilopf kuze, rouchem z travy, z kury, z hoblin, 
zasterou z vlasu ci srsti, sovfm krfdlem. Vytrhava si vlasy a vousy 
podle predpisu. Pouze stojf a odmfta sedadla. Sedf si na patach, stale 
ve drepu. Uleha na luzko z tmf, spf na trnech. Omyva se vodou 
trikrat za vecer. Takto se ruznymi zpusoby oddava sebetryznenf 
a umrtvovanf sveho tela (kciyassa atapanaparitapananuyogamanuyutio). 
A pak, po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v bednem stavu, 
v strastnem mfste, v zahube, v pekle. Tomu se rfka, mnisi, zpusob 
praktikovanf vecf, ktery je strastny v prftomnosti a ma strastne 
nasledky i v budoucnosti. 

[Strastna pritomnost a st'astna budoucnost] 

A jaky je, mnisi, zpusob praktikovanf veci, ktery je strastny 
v pritomnosti (paccuppannadukkhatn), ale ma st'astne nasledky 
v budoucnosti (ayatim sukhavipakam)? 

Zde, mnisi, ma nekdo v prirozene povaze silnou vasen 
(tibbaragajcitiko), a tak casto zakousf zal (domanassam) a utrpeni 
(dukkham) zrozene z vasne (ragajarn). Nebo ma v prirozene povaze 
silnou nenavist (tibbadosajatiko), a tak casto zakousi zal a utrpeni 
zrozene z nenavisti (dosajam). Nebo ma v prirozene povaze silnou 


zaslepenost (tibbamohajatiko), a tak casto zakousi zal a utrpeni zrozene 
ze zaslepenosti (mohajam). Avsak, ackoliv takto zakousi zal a utrpeni, 
narika a slzy mu tecou po tvari, zije (carati) dokonaly (paripunnam) 
a zcela ocisteny (parisuddham) svaty zivot (brahmacariyam). A pak, 
po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstane v st'astnem miste (sugatim), 
v nebeskem svete (saggatn lokam). Tomu se rika, mnisi, zpusob 
praktikovani veci, ktery je strastny v pritomnosti, ale ma st'astne 
nasledky v budoucnosti. 

[St'astna pritomnost a st'astna budoucnost] 

A jaky je, mnisi, zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny 
v pritomnosti (paccuppannasukhaiiceva) a ma st'astne nasledky 
i v budoucnosti (ayatinca sukhavipdkam)2 

Zde, mnisi, nema nekdo v prirozene povaze silnou vaseii 
(na tibbardgajdtiko), a tak nezakousi casto zal a utrpeni zrozene z vasne. 
Nema v prirozene povaze silnou nenavist (na tibbadosajatiko), a tak 
nezakousi casto zal a utrpeni zrozene z nenavisti. Nema v prirozene 
povaze silnou zaslepenost (na tibbamohajatiko), a tak nezakousi casto 
zal a utrpeni zrozene ze zaslepenosti. 

(1) A tak, odloucen od smyslovych pozitku (vivicceva kamehi), 
odloucen od neprospesnych stavu (vivicca akusalehi dhammehi), 
vstupuje (upasampajja) do prvniho meditacniho pohrouzeni 
(pathamam jhanatn) a prodleva (viharati) v nem, jez je doprovazeno 
myslenim (savitakkam) a rozvazovanim (s avicaram) a je naplneno 
nadsenim a blahem zrozenym z odlouceni (vivekajam pitisukham). 

(2) S utisenim mysleni a rozvazovani (vitakkavicardnam 
vupasamd) vstupuje do druheho meditacniho pohrouzeni (dutiyam 
jhanatn) a prodleva v nem, v nemz je mysl sjednocena (ekodibhavatn), 
ve vnitfnim uspokojeni (ajjhatiatn sampasadanam), bez mysleni 
(avitakkarn), bez rozvazovani (avicaram), naplnena nadsenim 
a blahem zrozenym ze soustredeni (samadhijam pitisukham). 

(3) S vymizenim nadseni (pitiyd virdga) prodleva vyrovnane 
(upekkhako viharati), s uvedomenim (sato) a jasnym chapanim 
(sampajano), zakouseje stav telesneho blaha (sukhahca kdyena 
patisarnvedeti), o nemz uslechtili (ariyd) prohlasuji: ,Ten, kdo je 
vyrovnany (upekkhako) a uvedomely (satimd), prodleva blazene 



(sukhavihdn).' Takto vstupuje do tretiho meditacmho pohrouzenf 
(tatiyam jhdnam) a prodleva v nem. 

(4) S opustenfm (pahdnd) blazenosti (sukhassa) i strasti 
(dukkhassa), s ukoncenfm (atthangama) drfvejsf radosti (somanassa) 
i zalu (domanassa), vstupuje do ctvrteho meditacmho pohrouzenf 
(catutiham jhdnam) a prodleva v nem, jez nenf ani strastne ani blazene 
(adukkhamasukham), ktere je ocistenou vyrovnanostf a uvedomenfm 
(upekkhdsatipdrisuddhim). A pak, po rozpadu tela, po smrti, znovu 
vyvstane v st'astnem mfste, v nebeskem svete. Tomu se rfka, mnisi, 
zpusob praktikovanf vecf, ktery je st'astny v prftomnosti a ma st'astne 
nasledky i v budoucnosti." 

[Zaver] 

Tak pravil Vzneseny. Spokojenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


46. Maha Dhammasamadana suttam 


Dels! rozprava 

o zpusobech praktikovani veci 

[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavane), Anathapindikove zahrade. Tam Vzneseny 
oslovil mnichy: „Mnichove!" „Ctihodny pane!" odpovedeli mu 
mnisi. Vzneseny pravil: „Mnisi, bytosti (satta) maji vetsinou takovou 
touhu (kdmd), takove prani (chandd) a takovy zamer (adhippdya): ,Kez 
by neprijemne (anitthd), nehezke (akanta) a nemile (amandpa) veci 
ubyvaly, a prfjemne, hezke a mile veci pribyvaly/ Ale prestoze maji 
bytosti takovou touhu, takove prani a takovy zamer, neprijemne, 
nehezke a nemile veci u nich pribyvaji, zatimco prijemne, hezke 
a mile veci u nich ubyvaji. Co myslite, mnisi, ze je toho pricinou?" 

„Ctihodny pane, nase nauky maji svuj koren (-mulaka), svuj 
zdroj (-netiika) a sve utociste (patisarana) u Vzneseneho (bhagavatn). 
Bylo by dobre (sadhu), Ctihodny pane, kdyby Vzneseny vysvetlil 
smysl (attho) techto slov. Kdyz to uslysi od Vzneseneho, mnisi si to 
zapamatuji (dhdressaiiti)" „Tak tedy poslouchejte, mnisi, davejte 
dobry pozor a ja budu hovorit." „Ano, Ctihodny pane," odpovedeli 
mnisi Vznesenemu. Vzneseny pravil: 

[Nepouceny] 

„Zde, mnisi, nepouceny obycejny clovek (assutava puthujjano), 
ktery si nehledi uslechtilych (ariydnam adassavi), je neznaly (akovido) 
a neukazneny v uceni uslechtilych (ariyadhamme avinlto), ktery 
si nehledi dobrych lidi (sappurisanam), je neznaly a neukazneny 
v uceni dobrych lidi, nezna (na janati) veci (dhamme), ktere by mel 
rozvijet (sevitabbe) [praktikovat], nezna veci, ktere by nemel rozvijet 
(asevitabbe), nezna veci, se kterymi by se mel spojovat (bhajitabbe), 
nezna veci, se kterymi by se nemel spojovat (abhcijitabbe). A tak, kdyz 
nezna veci, ktere by mel rozvijet [praktikovat], nezna veci, ktere by 
nemel rozvijet, nezna veci, se kterymi by se mel spojovat, nezna veci. 


se kterymi by se nemel spojovat, rozvfjf to, co by nemel rozvfjet, 
a nerozvfjf to, co by met rozvfjet, spojuje se s tfm, s am by se nemel 
spojovat, a nespojuje se s tfm, s cfm by se mel spojovat. Tfm, ze rozvfjf 
to, co by nemel rozvfjet, a nerozvfjf to, co by mel rozvfjet, spojuje se 
s tfm, s cfm by se nemel spojovat, a nespojuje se s tfm, s cfm by se mel 
spojovat, u nej neprfjemne, nehezke a nemile veci pribyvajf, zatfmco 
prfjemne, hezke a mile veci ubyvajf. A z jakeho duvodu? (Tam kissa 
hetu?) Jelikoz to se stava tomu, mnisi, kdo je nevidoucf (aviddasuno) 
[nevedoucf], 

[Pouceny] 

Avsak pouceny (sutava) uslechtily zak (ariyasdvako), mnisi, 
ktery si hledf uslechtilych, je znaly a ukazneny v ucenf uslechtilych, 
ktery si hledf dobrych lidf, je znaly a ukazneny v ucenf dobrych 
lidf, zna veci, ktere by mel rozvfjet [praktikovat], zna veci, ktere by 
nemel rozvfjet, zna veci, se kterymi by se mel spojovat, zna veci, se 
kterymi by se nemel spojovat. A tak, kdyz zna veci, ktere by mel 
rozvfjet [praktikovat], zna veci, ktere by nemel rozvfjet, zna veci, 
se kterymi by se mel spojovat, zna veci, se kterymi by se nemel 
spojovat, nerozvfjf to, co by nemel rozvfjet, a rozvfjf to, co by mel 
rozvfjet, nespojuje se s tfm, s cfm by se nemel spojovat, a spojuje se 
s tfm, s cfm by se mel spojovat. Tfm, ze nerozvfjf to, co by nemel 
rozvfjet, a rozvfjf to, co by mel rozvfjet, nespojuje se s tfm, s cfm by 
se nemel spojovat, a spojuje se s tfm, s cfm by se mel spojovat, u nej 
neprfjemne, nehezke a nemile veci ubyvajf, zatfmco prfjemne, hezke 
a mile veci pribyvajf. A z jakeho duvodu? Jelikoz to se stava tomu, 
mnisi, kdo je vidoucf (viddasuno) [vedoucf], 

[Ctyri zpusoby praktikovani] 

Mnisi, jsou ctyri zpusoby praktikovani veci (cattdri 
dhamtnasamdddndni). Ktere ctyri? (1) Existuje, mnisi (atthi, bhikkhave), 
zpusob praktikovani veci, ktery je strastny (dukkhanceva) [neprfjemny] 
v prftomnosti (paccuppanna) a ma strastne nasledky (dukkhavipdkam) 
i v budoucnosti (ayatinca). (2) Existuje, mnisi, zpusob praktikovani 
veci, ktery je st'astny (sukhatn) [pr fjemny] v prftomnosti, ale ma strastne 
nasledky (dukkhavipdkam) v budoucnosti. (3) Existuje, mnisi, zpusob 


praktikovani veci, ktery je strastny (dukkham) v pritomnosti, ale ma 
st'astne nasledky (sukhavipakam) v budoucnosti. (4) Existuje, mnisi, 
zpusob praktikovanf veci, ktery je st'astny (sukham) v pritomnosti 
a ma st'astne nasledky (sukhavipakam) i v budoucnosti. 

[Zpusoby nevedoucfho] 

(1) Zde, mnisi, u tohoto zpusobu praktikovani veci, ktery je 
strastny v pritomnosti a ma strastne nasledky i v budoucnosti, neznaly 
(avidva) nevedouci (avijjagato) clovek nepoznava (nappajanati) podle 
skutecnosti (yathdbhutatn): ,Toto je zpusob praktikovani veci, ktery 
je strastny v pritomnosti a ma strastne nasledky i v budoucnosti/ 
Kdyz neznaly nevedouci clovek nepoznava podle skutecnosti tento 
zpusob, tak ho praktikuje (sevati) a nevyhyba se (na parivajjeti) mu. 
Tim, ze ho praktikuje a nevyhyba se mu, u nej neprijemne, nehezke 
a nemile veci priby vaji, zatimco prijemne, hezke a mile veci uby vaji. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz to se stava tomu, mnisi, kdo je nevidouci 
[nevedouci], 

(2) Zde, mnisi, u tohoto zpusobu praktikovani veci, ktery je 
st'astny v pritomnosti, ale ma strastne nasledky v budoucnosti, 
neznaly nevedouci clovek nepoznava podle skutecnosti: ,Toto je 
zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny v pritomnosti, ale ma 
strastne nasledky v budoucnosti/ Kdyz neznaly nevedouci clovek 
nepoznava podle skutecnosti tento zpusob, tak ho praktikuje 
a nevyhyba se mu. Tim, ze ho praktikuje a nevyhyba se mu, u nej 
neprijemne, nehezke a nemile veci pribyvaji, zatimco prijemne, 
hezke a mile veci ubyvaji. A z jakeho duvodu? Jelikoz to se stava 
tomu, mnisi, kdo je nevidouci [nevedouci], 

(3) Zde, mnisi, u tohoto zpusobu praktikovani veci, ktery je 
strastny v pritomnosti, ale ma st'astne nasledky v budoucnosti, 
neznaly nevedouci clovek nepoznava podle skutecnosti: ,Toto je 
zpusob praktikovani veci, ktery je strastny v pritomnosti, ale ma 
st'astne nasledky v budoucnosti/ Kdyz neznaly nevedouci clovek 
nepoznava podle skutecnosti tento zpusob, tak ho nepraktikuje 
(na sevati) a vyhyba se mu (parivajjeti). Tim, ze ho nepraktikuje 
a vyhyba se mu, u nej neprijemne, nehezke a nemile veci pribyvaji, 
zatimco prijemne, hezke a mile veci ubyvaji. A z jakeho duvodu? 


Jelikoz to se stava tomu, mnisi, kdo je nevidoucf [nevedouci], 

(4) Zde, mnisi, u tohoto zpusobu praktikovani veci, ktery 
je st'astny v pritomnosti a ma st'astne nasledky i v budoucnosti, 
neznaly nevedouci clovek nepoznava podle skutecnosti: ,Toto je 
zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny v pritomnosti a ma st'astne 
nasledky i v budoucnosti/ Kdyz neznaly nevedouci clovek nepoznava 
podle skutecnosti tento zpusob, tak ho nepraktikuje a vyhyba se mu. 
Tim, ze ho nepraktikuje a vyhyba se mu, u nej neprijemne, nehezke 
a nemile veci pribyvaji, zatimco prijemne, hezke a mile veci ubyvaji. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz to se stava tomu, mnisi, kdo je nevidouci 
[nevedouci]. 

[Zpusoby vedouciho] 

(1) Zde, mnisi, u tohoto zpusobu praktikovani veci, ktery je 
strastny v pritomnosti a ma strastne nasledky i v budoucnosti, 
znaly (vidva) vedouci (vijjagato) clovek poznava (pajanati) podle 
skutecnosti (yathabhutam): ,Toto je zpusob praktikovani veci, ktery je 
strastny v pritomnosti a ma strastne nasledky i v budoucnosti/ Kdyz 
znaly vedouci clovek poznava podle skutecnosti tento zpusob, tak 
ho nepraktikuje (na sevati) a vyhyba se (parivajjeti) mu. Tim, ze ho 
nepraktikuje a vyhyba se mu, u nej neprijemne, nehezke a nemile veci 
ubyvaji, zatimco prijemne, hezke a mile veci pribyvaji. A z jakeho 
duvodu? Jelikoz to se stava tomu, mnisi, kdo je vidouci [vedouci], 

(2) Zde, mnisi, u tohoto zpusobu praktikovani veci, ktery je 
st'astny v pritomnosti, ale ma strastne nasledky v budoucnosti, 
znaly vedouci clovek poznava podle skutecnosti: ,Toto je zpusob 
praktikovani veci, ktery je st'astny v pritomnosti, ale ma strastne 
nasledky v budoucnosti/ Kdyz znaly vedouci clovek poznava podle 
skutecnosti tento zpusob, tak ho nepraktikuje a vyhyba se mu. Tim, 
ze ho nepraktikuje a vyhyba se mu, u nej neprijemne, nehezke 
a nemile veci ubyvaji, zatimco prijemne, hezke a mile veci pribyvaji. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz to se stava tomu, mnisi, kdo je vidouci 
[vedouci]. 

(3) Zde, mnisi, u tohoto zpusobu praktikovani veci, ktery je 
strastny v pritomnosti, ale ma st'astne nasledky v budoucnosti, 
znaly vedouci clovek poznava podle skutecnosti: ,Toto je zpusob 


praktikovam veci, ktery je strastny v pntomnosti, ale ma st'astne 
nasledky v budoucnosti/ Kdyz znaly vedouci clovek poznava podle 
skutecnosti tento zpusob, tak ho praktikuje a nevyhyba se mu. Tim, 
ze ho praktikuje (sevati) a nevyhyba se (na parivajjeti) mu, u nej 
nepfijemne, nehezke a nemile veci ubyvaji, zatimco prijemne, hezke 
a mile veci priby vaji. A z jakeho duvodu? Jelikoz to se stava tomu, 
mnisi, kdo je vidouci [vedouci]. 

(4) Zde, mnisi, u tohoto zpusobu praktikovam veci, ktery 
je st'astny v pntomnosti a ma st'astne nasledky i v budoucnosti, 
znaly vedouci clovek poznava podle skutecnosti: ,Toto je zpusob 
praktikovam veci, ktery je st'astny v pntomnosti a ma st'astne 
nasledky i v budoucnosti.' Kdyz znaly vedouci clovek poznava 
podle skutecnosti tento zpusob, tak ho praktikuje a nevyhyba se mu. 
Tim, ze ho praktikuje a nevyhyba se mu, u nej nepfijemne, nehezke 
a nemile veci ubyvaji, zatimco prijemne, hezke a mile veci pribyvaji. 
A z jakeho duvodu? Jelikoz to se stava tomu, mnisi, kdo je vidouci 
[vedouci], 

[Rozbor ctyr zpusobu] 

(1) A co je, mnisi, zpusob praktikovam veci, ktery je strastny 
v pntomnosti a ma strastne nasledky i v budoucnosti? 

Zde, mnisi, nejaky jedinec s bolesti a zalem zabiji zive bytosti. 
Kvuli tomu, ze zabiji zive bytosti (panatipatapaccaya), pocit'uje 
(patisamvedeti) bolest (dukkham) a zal (domanassam). S bolesti a zalem 
bere to, co mu neni davano [krade]. Kvuli tomu, ze here to, co mu 
neni davano (adinnaddnapaccayd), pocit'uje bolest a zal. S bolesti 
a zalem spatne sexualne jedna. Kvuli tomu, ze spatne sexualne jedna 
(kamesu micchdcarapaccaya), pocit'uje bolest a zal. S bolesti a zalem 
lze. Kvuli tomu, ze lze (musdvddapaccayd), pocit'uje bolest a zal. 
S bolesti a zalem mluvi zlomyslne. Kvuli tomu, ze mluvi zlomyslne 
(pisunavdcapaccaya), pocit'uje bolest a zal. S bolesti a zalem mluvi 
hrube. Kvuli tomu, ze mluvi hrube (pharusavacdpaccayd), pocit'uje 
bolest a zal. S bolesti a zalem marnive tlacha. Kvuli tomu, ze marnive 
tlacha (samphcippcildpapaccaya), pocit'uje bolest a zal. S bolesti 
a zalem je zadostivy. Kvuli tomu, ze je zadostivy (abhijjhdpaccayd), 
pocit'uje bolest a zal. S bolesti a zalem je zlomyslny. Kvuli tomu. 


ze je zlomyslny (byapddapaccaya), pocit'uje bolest a zal. S bolesti 
a zalem zastava spatny nazor. Kvuli tomu, ze zastava spatny nazor 
(micchaditthipaccaya), pocit'uje bolest a zal. A pak, po rozpadu tela 
(kayassa bhedd), po smrti (param maraud), znovu vyvstane (upapajjati) 
v bednem stavu (apayarn), v strastnem miste (duggatim), v zahube 
(vinipdtatn), v pekle (nirayatn). Tomu se rika zpusob praktikovani 
veci, ktery je strastny v pritomnosti a ma strastne nasledky 
i v budoucnosti. 

(2) A co je, mnisi, zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny 
v pritomnosti, ale ma strastne nasledky v budoucnosti? 

Zde, mnisi, nejaky jedinec s potesenim a radosti zabiji zive 
bytosti. Kvuli tomu, ze zabiji zive bytosti, pocit'uje poteseni a radost. 
S potesenim a radosti bere to, co mu neni davano [kradej. Kvuli 
tomu, ze bere to, co mu neni davano, pocit'uje poteseni (sukharn) 
a radost (somanassam). S potesenim a radosti spatne sexualne jedna. 
Kvuli tomu, ze spatne sexualne jedna, pocit'uje poteseni a radost. 
S potesenim a radosti lze. Kvuli tomu, ze lze, pocit'uje poteseni 
a radost. S potesenim a radosti mluvi zlomyslne. Kvuli tomu, ze 
mluvi zlomyslne, pocit'uje poteseni a radost. S potesenim a radosti 
mluvi hrube. Kvuli tomu, ze mluvi hrube, pocit'uje poteseni a radost. 
S potesenim a radosti marnive tlacha. Kvuli tomu, ze marnive 
tlacha, pocit'uje poteseni a radost. S potesenim a radosti je zadostivy. 
Kvuli tomu, ze je zadostivy, pocit'uje poteseni a radost. S potesenim 
a radosti je zlomyslny. Kvuli tomu, ze je zlomyslny, pocit'uje poteseni 
a radost. S potesenim a radosti zastava spatny nazor. Kvuli tomu, ze 
zastava spatny nazor, pocit'uje poteseni a radost. A pak, po rozpadu 
tela, po smrti, znovu vyvstane v bednem stavu, v strastnem miste, 
v zahube, v pekle. Tomu se rika zpusob praktikovani veci, ktery je 
st'astny v pritomnosti, ale ma strastne nasledky v budoucnosti. 

(3) A co je, mnisi, zpusob praktikovani veci, ktery je strastny 
v pritomnosti, ale ma st'astne nasledky v budoucnosti? 

Zde se, mnisi, nejaky jedinec s bolesti a zalem zdrzuje 
(pativirato hoti) zabijeni zivych bytosti. Kvuli tomu, ze se zdrzuje 
(veramampaccaya) zabijeni zivych bytosti, pocit'uje bolest a zal. 
S bolesti a zalem se zdrzuje brani toho, co mu neni davano [kradeni], 
Kvuli tomu, ze se zdrzuje brani toho, co mu neni davano, pocit'uje 
bolest a zal. S bolesti a zalem se zdrzuje spatneho sexualniho 


jednanf. Kvuli tomu, ze se zdrzuje spatneho sexualnfho jednanf, 
pocit'uje bolest a zal. S bolestf a zalem se zdrzuje lhanf. Kvuli tomu, 
ze se zdrzuje lhani, pocit'uje bolest a zal. S bolestf a zalem se zdrzuje 
zlomyslne reci. Kvuli tomu, ze se zdrzuje zlomyslne reci, pocit'uje 
bolest a zal. S bolestf a zalem se zdrzuje hrube reci. Kvuli tomu, 
ze se zdrzuje hrube reci, pocit'uje bolest a zal. S bolestf a zalem se 
zdrzuje marniveho tlachanf. Kvuli tomu, ze se zdrzuje marniveho 
tlachanf, pocit'uje bolest a zal. S bolestf a zalem nenf zadostivy. 
Kvuli tomu, ze nenf zadostivy (anabhijjhdpaccaya), pocit'uje bolest 
a zal. S bolestf a zalem nenf zlomyslny. Kvuli tomu, ze nenf 
zlomyslny (abydpddapaccayd), pocit'uje bolest a zal. S bolestf a zalem 
zastava spravny nazor. Kvuli tomu, ze zastava spravny nazor 
(sammaditthipaccayd), pocit'uje bolest a zal. A pak, po rozpadu tela, 
po smrti, znovu vyvstane v st'astnem mfste (sugatirn), v nebeskem 
svete (saggatn lokam). Tomu se rfka zpusob praktikovanf vecf, ktery je 
strastny v prftomnosti, ale ma st'astne nasledky v budoucnosti. 

(4) A co je, mnisi, zpusob praktikovanf vecf, ktery je st'astny 
v prftomnosti a ma st'astne nasledky i v budoucnosti? 

Zde se, mnisi, nejaky jedinec s potesenfm a radostf zdrzuje 
zabfjenf zivych bytostf. Kvuli tomu, ze se zdrzuje zabfjenf zivych 
bytostf, pocit'uje potesenf a radost. S potesenfm a radostf se 
zdrzuje branf toho, co mu nenf davano [kradenf], Kvuli tomu, ze se 
zdrzuje branf toho, co mu nenf davano, pocit'uje potesenf a radost. 
S potesenfm a radostf se zdrzuje spatneho sexualnfho jednam. Kvuli 
tomu, ze se zdrzuje spatneho sexualnfho jednam, pocit'uje potesenf 
a radost. S potesenfm a radostf se zdrzuje lhanf. Kvuli tomu, ze 
se zdrzuje lhanf, pocit'uje potesenf a radost. S potesenfm a radostf 
se zdrzuje zlomyslne reci. Kvuli tomu, ze se zdrzuje zlomyslne 
reci, pocit'uje potesenf a radost. S potesenfm a radostf se zdrzuje 
hrube reci. Kvuli tomu, ze se zdrzuje hrube reci, pocit'uje potesenf 
a radost. S potesenfm a radostf se zdrzuje marniveho tlachanf. 
Kvuli tomu, ze se zdrzuje marniveho tlachanf, pocit'uje potesenf 
a radost. S potesenfm a radostf nenf zadostivy. Kvuli tomu, ze nenf 
zadostivy, pocit'uje potesenf a radost. S potesenfm a radostf nenf 
zlomyslny. Kvuli tomu, ze nenf zlomyslny, pocit'uje potesenf a radost. 
S potesenfm a radostf zastava spravny nazor. Kvuli tomu, ze zastava 
spravny nazor, pocit'uje potesenf a radost. A pak, po rozpadu tela. 


po smrti, znovu vyvstane v st'astnem miste, v nebeskem svete. Tomu 
se rika zpusob praktikovanf veci, ktery je st'astny v pfftomnosti a ma 
st'astne nasledky i v budoucnosti. 

To jsou, mnisi, ctyri zpusoby praktikovanf veci. 

[Prirovnanf] 

(1) Mnisi, jako kdyby zde byla tykev s horkym napojem, ktery 
je smichany s jedem. Prisel by nejaky muz, ktery touzi po zivote 
(jwitukamo) a netouzi po smrti (amaritukamo), touzi po poteseni 
(sukhakamo) a ma odpor k bolesti (dukkhappatikulo). Jiny muz by mu 
rekl: ,Cteny muzi, toto je tykev s horkym napojem, ktery je smichany 
s jedem. Napij se ho, jestli chces. Budes-li ho pit, nebude se ti libit 
jeho barva (vannenapi) ani jeho vune (gandhenapi) ani jeho chut' 
(rasenapi). A kdyz se ho napijes, dojdes tim smrti nebo smrtelne 
bolesti/ Pak by se ten muz neuvazene napil toho napoje a neodmitl 
ho. Kdyz by ho pil, nelibila by se mu jeho barva ani jeho vune ani 
jeho chut'. A kdyz by se ho napil, dosel by tim smrti nebo smrtelne 
bolesti. Mnisi, podobny tomuto zpusobu praktikovanf veci, rikam, 
je zpusob praktikovanf veci, ktery je strastny v pritomnosti a ma 
strastne nasledky i v budoucnosti. 

(2) Mnisi, jako kdyby zde byla else s napojem, ktery ma peknou 
barvu, vuni i chut', ale je smichany s jedem. Prisel by nejaky muz, 
ktery touzi po zivote a netouzi po smrti, touzi po poteseni a ma odpor 
k bolesti. Jiny muz by mu rekl: ,Cteny muzi, toto je cise s napojem, 
ktery ma peknou barvu, vuni i chut', ale je smichany s jedem. Napij 
se ho, jestli chces. Budes-li ho pit, bude se ti libit jeho barva, jeho 
vune i jeho chut'. Ale kdyz se ho napijes, dojdes tim smrti nebo 
smrtelne bolesti/ Pak by se ten muz neuvazene napil toho napoje 
a neodmitl ho. Kdyz by ho pil, libila by se mu jeho barva, jeho vune 
i jeho chut'. Ale kdyz by se ho napil, dosel by tim smrti nebo smrtelne 
bolesti. Mnisi, podobny tomuto zpusobu praktikovanf veci, rikam, 
je zpusob praktikovanf veci, ktery je st'astny v pritomnosti, ale ma 
strastne nasledky v budoucnosti. 

(3) Mnisi, jako kdyby zde byla zkvasena kravska moc 
(putimutiam) smichana s ruznymi leky (bhesajjehi). Prisel by muz 
nemoeny zloutenkou. Jiny muz by mu rekl: ,Cteny muzi, toto je 


zkvasena kravska moc smichana s ruznymi leky. Napij se ji, jestli 
chces. Budes-li ji pit, nebude se ti Kbit jeji barva ani jeji vune ani 
jeji chut'. Ale kdyz se ji napijes, budes potesen.' Pak by se ten muz 
uvazene napil te moci a neodmitl ji. Kdyz by ji pil, nelibila by se mu 
jeji barva ani jeji vune ani jeji chut'. Ale kdyz by se ji napil, byl by 
potesen. Mnisi, podobny tomuto zpusobu praktikovani veci, rikam, 
je zpusob praktikovani veci, ktery je strastny v pritomnosti, ale ma 
st'astne nasledky v budoucnosti. 

(4) Mnisi, jako kdyby zde byla kysana smetana smichana 
dohromady s vcelim medem, maslem a melasou. Prisel by muz 
nemocny uplavici. Jiny muz by mu rekl: ,Cteny muzi, toto je smetana 
smichana dohromady s medem, maslem a melasou. Napij se ji, jestli 
chces. Budes-li ji pit, bude se ti libit jeji barva, jeji vune i jeji chut'. 
A kdyz se ji napijes, budes potesen/ Pak by se ten muz uvazene 
napil te smetany a neodmitl ji. Kdyz by ji pil, libila by se mu jeji 
barva, jeji vune i jeji chut'. A kdyz by se ji napil, byl by potesen. 
Mnisi, podobny tomuto zpusobu praktikovani veci, rikam, je 
zpusob praktikovani veci, ktery je st'astny v pritomnosti a ma st'astne 
nasledky i v budoucnosti. 

[Zaver] 

Mnisi, jako kdyz v poslednim mesici obdobi dest'u 
(vassanam), na podzim, na jasnem bezmracnem nebi vychazi slunce 
(adicco) a rozptyluje veskerou temnotu v prostoru svym jasem, 
svetlem a zari, prave tak, mnisi, tento zpusob praktikovani veci, 
ktery je st'astny v pritomnosti a ma st'astne nasledky i v budoucnosti' 
rozptyluje nauky vsech ostatnich obycejnych asketu a brahmanu 
svym jasem, svetlem a zari." 

Tak pravil Vzneseny. Poteseni mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


47. Vimamsaka suttam 

Zkoumam Tathagaty 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Savatthi, 
v Dzetove haji (Jetavane), Anathapindikove zahrade. Tam Vzneseny 
oslovil mnichy: „Mnichove!" „Ctihodny pane!" odpovedeli mu 
mnisi. Vzneseny pravil: „Mnisi, mnich, ktery se zabyva zkoumanim 
(vunamsakena) a nezna kvality mysli (cetopariyayam) ostatnich, by 
mel Tathagatu porovnavat (samaiinesana) tak, aby se dozvedel, jestli 
je dokonale probuzeny, nebo nenf." 

„Ctihodny pane, nase nauky maji svuj koren (~mulaka), 
svuj zdroj (-nettika) a sve utociste (~patisarana) u Vzneseneho 
(bhagavam~). Bylo by dobre, Ctihodny pane, kdyby Vzneseny 
vysvetlil smysl techto slov. Kdyz to uslysf od Vzneseneho, mnisi si 
to zapamatuji (dharessanti)." „Tak tedy poslouchejte, mnisi, davejte 
dobry pozor a ja budu hovorit." „Ano, Ctihodny pane," odpovedeli 
mnisi Vznesenemu. Vzneseny pravil: 

[Porovnavanf a poznavanf Tathagaty] 

„Mnisi, mnich, ktery se zabyva zkoumanim a nezna kvality 
mysli ostatmch, by mel u Tathagaty porovnavat dva druhy stavu 
[veci] - okem vnimatelne stavy a uchem vnimatelne stavy: ,Jsou 
u Tathagaty k nalezeni znecistene (sarnkilitthd) stavy (dhamma) 
vnimatelne okem ci vnimatelne uchem (cakkhusotavinneyyd), nebo 
nejsou?' Kdyz takto porovnava, tak poznava: ,Znecistene stavy 
vnimatelne okem ci vnimatelne uchem nejsou u Tathagaty k nalezeni/ 
Kdyz takto porovnava a poznava, ze: ,Znecistene stavy vnimatelne 
okem ci vnimatelne uchem nejsou u Tathagaty k nalezeni/ tak 
dale porovnava: ,Jsou u Tathagaty k nalezeni smisene (vitimissd) 
stavy vnimatelne okem ci vnimatelne uchem, nebo nejsou?' Kdyz 
takto porovnava, tak poznava: ,Smisene stavy vnimatelne okem ci 


vmmatelne uchem nejsou u Tathagaty k nalezenf/ 

Kdyz takto porovnava a poznava, ze: ,Smfsene stavy 
vmmatelne okem ci vmmatelne uchem nejsou u Tathagaty 
k nalezenf/ tak dale porovnava: Jsou u Tathagaty k nalezenf 
ocistene (voddta) stavy vmmatelne okem ci vmmatelne uchem, 
nebo nejsou?' Kdyz takto porovnava, tak poznava: ,Ocistene stavy 
vmmatelne okem ci vmmatelne uchem jsou u Tathagaty k nalezenf/ 

Kdyz takto porovnava a poznava, ze: ,Ocistene stavy 
vmmatelne okem ci vmmatelne uchem jsou u Tathagaty k nalezenf/ 
tak dale porovnava: ,Vstupuje (samapanno) tento Ctihodny 
do techto prospesnych stavu (kusalam dhammam) na dlouhou dobu 
(digharattam), nebo jen kratce (ittara)?' Kdyz takto porovnava, tak 
poznava: ,Tento Ctihodny vstupuje do techto prospesnych stavu 
na dlouhou dobu, a ne jen kratce/ 

Kdyz takto porovnava a poznava, ze: ,Tento Ctihodny 
vstupuje do techto prospesnych stavu na dlouhou dobu, a ne jen 
kratce/ tak dale porovnava: Jsou u tohoto Ctihodneho mnicha, 
ktery dosahl vehlasu (ilatia) a slavy (yasa), k nalezenf nejake vady 
(ddinavd) [spojene s vehlasem a slavou]?' Nebot', mnisi, u mnicha 
nejsou k nalezenf nejake vady [spojene s vehlasem a slavou], dokud 
nedosahne vehlasu a slavy. Ale kdyz mnich dosahne vehlasu a slavy, 
pak u nej jsou k nalezenf nejake vady [spojene s vehlasem a slavou]. 
Kdyz takto porovnava, tak poznava: ,U tohoto Ctihodneho mnicha, 
ktery dosahl vehlasu a slavy, nejsou k nalezenf nejake vady [spojene 
s vehlasem a slavou]/ 

Kdyz takto porovnava a poznava, ze: ,U tohoto Ctihodneho 
mnicha, ktery dosahl vehlasu a slavy, nejsou k nalezenf nejake 
vady [spojene s vehlasem a slavou]/ tak dale porovnava: Je 
tento Ctihodny beze strachu (abhayuparato)? Nenf oddan strachu? 
Neoddava se smyslnym pozitkum (kdme), jelikoz je prost vasne 
(vltaragatta) dfky odstranenf vasne (khaya rdgassa)?' Kdyz takto 
porovnava, tak poznava: ,Tento Ctihodny je beze strachu, nenf 
oddan strachu, neoddava se smyslnym pozitkum, jelikoz je prost 
vasne dfky odstranenf vasne/ 

Nynf se mohou ostatnf tohoto mnicha zeptat: ,Z jakych 
duvodu a z jakych zkusenostf Ctihodny rfka, ze: »Tento Ctihodny 
je beze strachu, nenf oddan strachu, neoddava se smyslnym 


pozitkum, jelikoz je prost vasne dfky odstranenf vasne«?' Spravne 
odpovfdaje (samma byakaramano), mnisi, tento mnich by odpovedel 
(byakareyya): ,At' tento Ctihodny prodleva v Sangze ci v osamocenf, 
zatfmco nekterf se chovajf spravne (sugatd), nekterf se chovajf spatne 
(duggata), nekterf poucujf jine, nekterf se spojujf s materialnfmi 
vecmi (amisesu) a nekterf jsou neposkvmeni materialnfmi vecmi, 
tento Ctihodny neopovrhuje nikym. Z vlastnfch ust (sammukhd) 
Vzneseneho jsem dale slysel a prijal toto: »Jsem beze strachu 
(abhayiiparato), nejsem oddan strachu, neoddavam se smyslnym 
pozitkum (kdme), jelikoz jsem prost vasne (vitaragatta) dfky 
odstranenf vasne (khaya ragassa).«‘ 

[Dotazovani Tathagaty] 

Zde, mnisi, by mel byt Tathagata takto dale dotazan: Jsou 
u Tathagaty k nalezenf znecistene (samkilitthd) stavy (dhamma) 
vnfmatelne okem ci vnfmatelne uchem (cakkhusotavinneyya), nebo 
nejsou?' Odpovfdaje, mnisi, Tathagata by odpovedel: ,Znecistene 
stavy vnfmatelne okem ci vnfmatelne uchem nejsou u Tathagaty 
k nalezenf/ 

Jsou u Tathagaty k nalezenf smfsene (vitimissa) stavy 
vnfmatelne okem ci vnfmatelne uchem, nebo nejsou?' Odpovfdaje, 
mnisi, Tathagata by odpovedel: ,Smfsene stavy vnfmatelne okem ci 
vnfmatelne uchem nejsou u Tathagaty k nalezenf.' 

Jsou u Tathagaty k nalezenf ocistene (voddta) stavy 
vnfmatelne okem ci vnfmatelne uchem, nebo nejsou?' Odpovfdaje, 
mnisi, Tathagata by odpovedel: ,Ocistene stavy vnfmatelne okem 
ci vnfmatelne uchem jsou u Tathagaty k nalezenf, jsou mojf cestou 
(patho) a mojf domenou (gocaro) [oborem], ale nepfivlasthuji si je (no 
ca tena tammayo) [neztotoznuji se s nimi].' 

[Neotresitelna duvera v Troji klenot] 

Mnisi, zak by mel pristoupit k uciteli, ktery takto mluvf, aby 
vyslechl Dhammu. Ucitel ho ucf Dhammu v jejfch vyssfch a vyssfch 
urovnfch, vznesenejsfch a vznesenejsfch urovnfch, v jejfch temnych 
a jasnych castech. Kdyz ucitel ucf mnicha Dhammu v jejfch vyssfch 
a vyssfch urovnfch, vznesenejsfch a vznesenejsfch urovnfch. 


v jejfch temnych a jasnych castech, tak mnich, skrze prime poznanf 
(abhinnaya) nekterych vecf v teto Dhamme, dojde k tomuto zaveru 
(nittham) a zfska duveru v ucitele (satthari pasidati): ,Vzneseny je 
dokonale probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, 
spravnou cestou jde Sangha.' 

Nynf se mohou ostatnf tohoto mnicha zeptat: ,Z jakych duvodu 
(dkdrd) a z jakych zkusenosti (anvayd) Ctihodny rfka: »Vzneseny 
je dokonale probuzeny, dobre vylozena je Dhamma Vznesenym, 
spravnou cestou jde Sangha.«' Spravne odpovfdaje (samma 
byakaramano), mnisi, tento mnich by odpovedel (byakareyya): 
,Zde, pratele, jsem pristoupil k Vznesenemu, abych vyslechl 
Dhammu. Vzneseny mne ucil Dhammu v jejfch vyssfch a vyssfch 
urovnfch, vznesenejsfch a vznesenejsfch urovnfch, v jejfch temnych 
a jasnych castech. Kdyz mne, pratele, Vzneseny ucil Dhammu 
v jejfch vyssfch a vyssfch urovnfch, vznesenejsfch a vznesenejsfch 
urovnfch, v jejfch temnych a jasnych castech, tak jsem, skrze prime 
poznam (abhinnaya) nekterych vecf v teto Dhamme, dosel k tomuto 
zaveru (nitthamagamam) a zfskal duveru v ucitele ( satthari pasidim): 
,Vzneseny je dokonale probuzeny, dobre vylozena je Dhamma 
Vznesenym, spravnou cestou jde Sangha.' 

[Zaver] 

Mnisi, kdyz byla skrze tyto duvody, tyto zpusoby a tato 
vyjadrenf necf duvera (saddhd) v Tathagatu zasazena (nivitthd), 
zakorenena (mulajata) a ustavena (patitthita), rfkam, ze jeho 
duvera se opfra o duvody (dkaravati), je zakorenena skrze zrenf 
(dassanamulikd), upevnena a nemuze byt vyvracena zadnym 
asketou, brahmanem, bohem, Marou ci Brahmou ani kymkoliv 
jinym na svete. Takove je, mnisi, porovnavanf Tathagaty podle 
Dhammy (dhammasamannesand). Takto je Tathagata spravne 
prozkouman podle Dhammy." 

Tak pravil Vzneseny. Potesenf mnisi se zaradovali ze slov 
Vzneseneho. 


48. Kosambiya suttam 

Rozprava k mnichum z Kosambi 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v Kosambi, 
v Ghositove zahrade (Ghositarama). Tehdy byli kosambijsti 
mnisi zapleteni do hadek, sporu a rozepri, pricemz se vzajemne 
probodavali slovmmi dykami. Nemohli se vzajemne presvedcit 
ani byt presvedceni druhymi. Nemohli se vzajemne premluvit ani 
byt premluveni druhymi. Pak nejaky mnich prisel k Vznesenemu, 
poklonil se mu, usedl stranou a takto Vzneseneho oslovil: 

„Ctihodny pane (bhante), zdejsi kosambijstf mnisi jsou 
zapleteni do hadek, sporu a rozepri, pricemz se vzajemne 
probodavaji slovmmi dykami. Nemohou se vzajemne presvedcit 
ani byt presvedceni druhymi. Nemohou se vzajemne premluvit 
ani byt premluveni druhymi." Pak Vzneseny oslovil toho mnicha: 
„Jdi, mnichu, a oslov ty mnichy mym jmenem: ,Ucitel (satiha) vas 
vola, ctihodni/" „Ano, Ctihodny pane," odpovedel ten mnich 
Vznesenemu, prisel k tern mnichum a takto je oslovil: „Ucitel vas 
vola, ctihodni." „Ano, priteli (avuso)," odpovedeli ti mnisi (bhikkhii) 
a prisli k Vznesenemu, poklonili se mu a usedli stranou. Vzneseny 
pak tyto mnichy takto oslovil: 

[Slovni dyky] 

„Mnisi, je pravda, ze jste zapleteni do hadek, sporu a rozepri, 
pricemz se vzajemne probodavate slovmmi dykami? Nemuzete se 
vzajemne presvedcit ani byt presvedceni druhymi? Nemuzete se 
vzajemne premluvit ani byt premluveni druhymi?" „Ano, Ctihodny 
pane." „Co myslite, mnisi, kdyz jste zapleteni do hadek, sporu 
a rozepri, pricemz se vzajemne probodavate slovmmi dykami, 
muzete v te dobe projevovat verejne (avi)i soukrome (raho) laskave 
telesne ciny (mettam kdyakammam) vuci svym spolecnikum v cistern 


zivote, muzete v te dobe projevovat verejne i soukrome laskave 
slovnf ciny (mettam vacikammam) vuci svym spolecnfkum v cistern 
zivote, muzete v te dobe projevovat verejne i soukrome laskave 
mentalnf ciny (mettam manokammam) vuci svym spolecnfkum 
v cistern zivote?" „Ne, Ctihodny pane." 

„Vskutku, mnisi, kdyz jste zapleteni do hadek, sporu 
a rozepri a vzajemne se probodavate slovnfmi dykami, 
nemuzete v te dobe projevovat verejne (avi) ani soukrome 
(raho) laskave telesne ciny (mettam kayakammam) vuci svym 
spolecnfkum v cistern zivote, nemuzete v te dobe projevovat 
verejne ani soukrome laskave slovnf ciny (mettam vacikammam) 
vuci svym spolecnfkum v cistern zivote, nemuzete v te dobe 
projevovat verejne ani soukrome laskave mentalnf ciny (mettam 
manokammam) vuci svym spolecnfkum v cistern zivote. 

Co muzete, posetilci (moghapurisa), poznat (jananta), co 
muzete videt (passanta), kdyz jste zapleteni do hadek, sporu 
a rozepri, vzajemne se probodavate slovnfmi dykami a nemuzete 
se vzajemne presvedcit ani byt presvedceni druhymi, nemuzete 
se vzajemne premluvit ani byt premluveni druhymi? To vam, 
posetilci (moghapurisa), prinese neprospech (ahitaya) a strast 
(dukkhaya) na dlouhou dobu (digharattain)." 

[Sest podstatnych veci] 

Pak Vzneseny oslovil mnichy: „Mnisi, je sest podstatnych 
vecf (cha dhammd saranlya), ktere jsou mile (piya~) a uctive 
(garu~), vedou ke spolecenstvf (sahgahaya), k nerozhadanosti 
(avivdddya), k souladu (samaggiya) a sjednocenf (eklbhdvdya). 
Kterych sest? 

(1) Zde, mnisi, mnich projevuje verejne i soukrome laskave 
telesne ciny (mettam kayakammam) vuci svym spolecnfkum 
v cistern zivote. Tato vec je podstatna, mila a uctiva, vede 
ke spolecenstvf, k nerozhadanosti, k souladu a sjednocenf. 

(2) A dale, mnisi, mnich projevuje verejne i soukrome 
laskave slovnf ciny (mettam vacikammam) vuci svym spolecnfkum 
v cistern zivote. Tato vec je podstatna, mila a uctiva, vede 
ke spolecenstvf, k nerozhadanosti, k souladu a sjednocenf. 


(3) A dale, mnisi, mnich projevuje verejne i soukrome 
laskave mentalnf ciny (mettarn manokammam) vuci svym 
spolecmkum v cistern zivote. Tato vec je podstatna, mila a uctiva, 
vede ke spolecenstvi, k nerozhadanosti, k souladu a sjednoceni. 

(4) A dale, mnisi, cokoliv mnich poctive (dhammikd) ziska 
a poctive obdrzi, byt' je to jen obsah jeho almuzni misy, neuziva 
to jen sam, ale deli se o to se svymi ctnostnymi (silavantehi) 
spolecniky v cistern zivote (sabrahmacarihi). Tato vec je podstatna, 
mila a uctiva, vede ke spolecenstvi, k nerozhadanosti, k souladu 
(samaggiya) a sjednoceni. 

(5) A dale, mnisi, je mnich obdaren ctnosti (ydni tani 
stlani), ktera je celkova, bez mezer, bez necistot, neporusena, 
osvobozujici, chvalena moudrymi, neposkvrnena a vedouci 
k soustredeni (samddhisamvattanikdni). Obdaren takovou ctnosti 
(tathdrupesu sllesu), prodleva na verejnosti i v soukromi spolu se 
svymi spolecniky v cistern zivote (sabrahmacarihi). Tato vec je 
podstatna, mila a uctiva, vede ke spolecenstvi, k nerozhadanosti, 
k souladu (samaggiya) a sjednoceni. 

(6) A dale, mnisi, je mnich obdaren nazorem (ydyam ditthi), 
ktery je uslechtily (ariya), vedouci k vysvobozeni (niyydnikd) 
a ke spravnemu (sammd) odstraneni strasti (dukkhakkhaydya). 
Obdaren takovym nazorem (tatharupdya ditthiya), prodleva 
na verejnosti i v soukromi spolu se svymi spolecniky v cistern 
zivote (sabrahmacarihi). Tato vec je podstatna, mila a uctiva, 
vede ke spolecenstvi, k nerozhadanosti, k souladu a sjednoceni. 

To je, mnisi, sest podstatnych (s araniyd) veci, ktere jsou 
mile (piya~) a uctive (garu~), vedou ke spolecenstvi (sahgahaya), 
k nerozhadanosti (avivaddya), k souladu (samaggiya) a sjednoceni 
(ekibhavaya). Z techto sesti podstatnych veci, mnisi, je jedna 
nejvyssi (aggam), nejobsahlejsi a nejscelenejsi - je to uslechtily 
nazor (ditthi ariya), ktery vede k vysvobozeni (niyydnikd) 
a ke spravnemu (sammd) odstraneni strasti (dukkhakkhaydya). 

Tak jako z vezoveho domu je nejvyssi (aggam), 
nejobsahlejsi a nejscelenejsi jeho vez, podobne, mnisi, z techto 
sesti podstatnych veci je jedna nejvyssi (aggam), nejobsahlejsi 
a nejscelenejsi - je to uslechtily nazor (ditthi ariya), ktery vede 


k vysvobozem (niyyanika) a ke spravnemu (samma) odstranenf 
strasti (dukkhakkhay ay a). 

[Uslechtily nazor] 

A co je, mnisi, uslechtily nazor (ditthi ariya), ktery 
vede k vysvobozem (niyyanika) a ke spravnemu (samma) 
odstranenf strasti (dukkhakkhay ay a)? Zde, mnisi, mnich 
odejde do lesa (arahhagato), ke koreni stromu (rukkhamulagato) 
nebo do prazdneho pribytku (suhhagaragato) a uvazuje 
(patisahcikkhati): ,Je ve mne nejaka vnitrni (ajjhattam) omezenost 
(pariyutthanam), kterou jsem neopustil (appahmam), kterou je 
mysl omezena (pariyutthitacitto), a proto nepoznava a nevidi 
veci tak, jak skutecne jsou (yathabhutatn)?' 

(1) Kdyz je, mnisi, mnich omezen (-pariyutthito) smyslnou 
vasni (kamardga~), je jeho mysl omezena (pariyutthitacitto). (2) 
Kdyz je mnich omezen (-pariyutthito) zlovuli (byapada~), je jeho 
mysl omezena (pariyutthitacitto). (3) Kdyz je mnich omezen 
(-pariyutthito) lenosti a malatnosti (thinamiddha-), je jeho 
mysl omezena (pariyutthitacitto). (4) Kdyz je mnich omezen 
(-pariyutthito) neklidem a rozrusenosti (uddhaccakukkucca-), 
je jeho mysl omezena (pariyutthitacitto). (5) Kdyz je mnich 
omezen (-pariyutthito) pochybovacnosti (vicikiccha-), je jeho 
mysl omezena (pariyutthitacitto). (6) Kdyz je mnich ponoren 
do uvah o tomto svete (idhalokacintdya), je jeho mysl omezena 
(pariyutthitacitto). (7) Kdyz je mnich ponoren do uvah o onom 
svete (paralokacintaya), je jeho mysl omezena (pariyutthitacitto). 
(8) Kdyz je mnich zapleten do hadek, sporu, rozepri a probodava 
ostatni slovnimi dykami, je jeho mysl omezena (pariyutthitacitto). 

[Sedm uslechtilych poznani] 

(1) Pak takto poznava (pajanati): ,Neni ve mne takova 
vnitrni (ajjhattam) omezenost (pariyutthanam), kterou 
jsem neopustil (appahmam), kterou by byla mysl omezena 
(pariyutthitacitto), a proto by nepoznavala a nevidela veci 
tak, jak skutecne jsou (yathabhutatn). Ma mysl (manasam) je 
spravne usmernena k pochopeni (bodhaya) uslechtilych pravd 


(saccanam).' Takto prichazi k prvnimu poznanf (pathamam 
nanam), ktere je uslechtile (ariyarn) a nadsvetske (lokuttaram), 
ktere nesdileji obycejni svetsti lide (puthujjanehi). 

(2) A dale, mnisi, uslechtily zak (ariyasdvako) takto uvazuje 
(patisancikkhati): ,Kdyz budu praktikovat, rozvfjet a uplatnovat 
tento nazor (ditthirn), zfskam tfm vnitrm (paccattarn) klid 
(samatham), ziskamtimvnitrm (paccattatn)odpoutam(nibbutim)?' 
Pak takto poznava (pajanati): ,Kdyz budu praktikovat, rozvfjet 
a uplatnovat tento nazor, zfskam tfm vnitrm klid, zfskam tfm 
vnitrnf odpoutanf/ Takto prichazf k druhemu poznanf (dutiyam 
nanam), ktere je uslechtile a nadsvetske, ktere nesdilejf obycejnf 
svetstf lide. 

(3) A dale, mnisi, uslechtily zak takto uvazuje: ,Existuje 
vne (bahiddha) [mimo Buddhovo ucenf] nejaky jiny asketa 
ci brahman (samano vd brahmano va), ktery by byl obdaren 
(samannagato) takovym nazorem (ditthiya)?' Pak takto poznava: 
,Vne [mimo Buddhovo ucenf] neexistuje zadny jiny asketa 
ci brahman, ktery by byl obdaren takovym nazorem/ Takto 
prichazf k tretimu poznanf (tatiyam nanam), ktere je uslechtile 
a nadsvetske (lokuttaram), ktere nesdilejf obycejnf svetstf lide. 

(4) A dale, mnisi, uslechtily zak takto uvazuje: Jsem obdaren 
takovym charakterem, jakym je obdaren clovek zastavajfcf 
spravny nazor (ditthisampanno puggalo)?' A jakym charakterem, 
mnisi, je obdaren clovek zastavajici spravny nazor? Timto 
charakterem (dhammatd), mnisi, je obdaren clovek zastavajici 
spravny nazor: kdyz spacha takovy prohresek (apattim), ktery 
ma byt oznamen, rychle ho vylozi, odkryje a objasni svemu 
uciteli nebo svym moudrym spolecnikum v cistern zivote, nacez 
se vyvaruje spachat ho znovu v budoucnosti. 

Jako kdyz mlady nezkuseny chlapec (kumdro) ve sve 
mladicke nerozvaznosti polozi svou ruku nebo nohu na zhave 
uhli a rychle (khippameva) ji zase stahne, podobne, mnisi, timto 
charakterem je obdaren clovek zastavajici spravny nazor: kdyz 
spacha takovy prohresek, ktery ma byt oznamen, rychle ho 
vylozi, odkryje a objasni svemu uciteli nebo svym moudrym 
spolecnikum v cistern zivote, nacez se vyvaruje spachat ho 


znovu v budoucnosti. Pak poznava: ,Jsem obdaren takovym 
charakterem, jakym je obdaren clovek zastavajici spravny 
nazor.' Takto prichazi k ctvrtemu poznani (catuttham nanam), 
ktere je uslechtile a nadsvetske, ktere nesdileji obycejni svetsti 
lide. 

(5) A dale, mnisi, uslechtily zak takto uvazuje: ,Jsem 
obdaren takovym charakterem, jakym je obdaren clovek 
zastavajfcf spravny nazor?' A jakym charakterem, mnisi, je 
obdaren clovek zastavajfcf spravny nazor? Tfmto charakterem, 
mnisi, je obdaren clovek zastavajfcf spravny nazor: zatfmco zde 
ruznymi zpusoby energicky (ussukkam) pecuje o sve spolecnfky 
v cistern zivote, r ovnez ma nalehavy zajem cvicit se ve vyssf ctnosti 
(adhisllasikkhaya), cvicit se ve vyssf mysli (adhicittasikkhaya), 
cvicit se ve vyssf moudrosti (adhipannasikkhaya). 

Jako kdyz krava s mladym teletem, zatimco se sama pase, 
strezi sve tele, podobne, mnisi, timto charakterem je obdaren 
clovek zastavajici spravny nazor: zatimco zde ruznymi zpusoby 
energicky pecuje o sve spolecniky v cistern zivote, rovnez ma 
akutni zajem cvicit se ve vyssi ctnosti, cvicit se ve vyssi mysli, 
cvicit se ve vyssi moudrosti. Pak poznava: ,Jsem obdaren 
takovym charakterem, jakym je obdaren clovek zastavajici 
spravny nazor.' Takto prichazi k patemu poznani (pancamam 
nanam), ktere je uslechtile a nadsvetske, ktere nesdileji obycejni 
svetsti lide. 

(6) A dale, mnisi, uslechtily zak takto uvazuje: ,Jsem obdaren 
takovou silou, jakou je obdaren clovek zastavajici spravny nazor?' 
A jakou silou, mnisi, je obdaren clovek zastavajici spravny nazor? 
Touto silou (balata), mnisi, je obdaren clovek zastavajici spravny 
nazor: kdyz je vyucovana Dhamma a disciplina (dhammavinaye) 
vykladana Tathagatou, venuje ji svou pozornost, zamefi na ni 
celou svou mysl, nasloucha Dhamme s pozornym sluchem. Pak 
poznava: ,Jsem obdaren takovou silou, jakou je obdaren clovek 
zastavajici spravny nazor.' Takto prichazi k sestemu poznani 
(chattham nanam), ktere je uslechtile a nadsvetske, ktere nesdileji 
obycejni svetsti lide. 


(7) A dale, mnisi, uslechtily zak takto uvazuje: ,Jsem 
obdaren takovou silou, jakou je obdaren clovek zastavajici 
spravny nazor?' A jakou silou, mnisi, je obdaren clovek 
zastavajici spravny nazor? Touto silou, mnisi, je obdaren 
clovek zastavajici spravny nazor: kdyz je vyucovana Dhamma 
a disciplina vykladana Tathagatou ziska zajem o cil (attha~), 
ziska zajem o Dhammu, ziska radost (pamojjam) spojenou 
s Dhammou. Pak poznava: ,Jsem obdaren takovou silou, jakou 
je obdaren clovek zastavajici spravny nazor/ Takto prichazi 
k sestemu poznani (sattamam nanam), ktere je uslechtile (ariyam) 
a nadsvetske (.lokuttaram), ktere nesdileji obycejni svetsti lide 
(puthujjanehi). 

[Zaver] 

Charakter uslechtileho zaka, mnisi, takto obdareneho 
sedmi cleny, je spravne dovrsen skrze uskutecneni plodu 
vstupu do proudu (sotdpattiphalasacchikiriydya). Uslechtily 
zak (ariyasavako), mnisi, takto obdaren sedmi cleny (sattanga- 
samannagato), je obdaren plodem vstupu do proudu 
(sotapattiphala-samannagato)." 

Tak pravil Vzneseny. Spokojeni mnisi se zaradovali ze 
slov Vzneseneho. 


49. Brahmanimantanika suttam 

Brahmova vyzva 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou Vzneseny prodleval v SavatthI, 
Dzetove haji (Jetavane), Anathapindikove zahrade. Tam Vzneseny 
oslovil mnichy: „Mnichove!" „Ctihodny pane," odpovedeli mu 
mnisi. Vzneseny pravil: „Jednou, mnisi, jsem prodleval pobliz 
Ukkattha, v haji Subhaga, u korene kralovskeho saloveho 
stromu. Tehdy v mysli Baka Brahmy vyvstal takovy spatny nazor 
(pdpakam ditthigatam): ,Toto je stale, toto je trvale, toto je vecne, 
toto je uplne, toto nepodleha zmizeni, nebot' toto se nerodi, ani 
nestarne, ani neumira, ani nemizi, ani znovu nevyvstava a neni 
nad to zadny vyssi unik/ 

Ja jsem, mnisi, poznal svou vlastni mysli (cetoparivitakka- 
manndya) myslenky v mysli Baka Brahmy, a jako kdyz silny muz 
natahne pokrcenou ruku nebo pokrci natazenou ruku, zmizel 
jsem od korene kralovskeho saloveho stromu v haji Subhaga po¬ 
bliz Ukkattha a objevil jsem se v onom brahmovskem svete. Baka 
Brahma me videl zdalky prichazet a oslovil mne: ,Pojd', Ctihod- 
ny pane! Vitej, Ctihodny pane! Uz dlouho jsi sem veru nezavital. 
Toto je stale, toto je trvale, toto je vecne, toto je uplne, toto nepod¬ 
leha zmizeni, nebot toto se ani nerodi, ani nestarne, ani neumira, 
ani nemizi, ani znovu nevyvstava a neni nad to zadny vyssi unik/ 

Po techto slovech, mnisi, jsem takto oslovil Baka Brahmu: 
,cteny Baka Brahma upadl do nevedomosti (avijjagato), cteny Baka 
Brahma upadl do nevedomosti, nebot' o nestalem (aniccam) rika, 
ze je to stale (niccatn), o pomijivem (addhuvam) rika, ze je to trvale 
(dhuvarn), o ne-vecnem (asassatarn) rika, ze je to vecne (sassatam), 
o neuplnem (akevalam) rika, ze je to uplne (kevalam), o tom, co 
podleha zmizeni (cavanadhammam), rika, ze to nepodleha zmizeni 
(acavanadhammam), o tom, co se rodi (jayati), starne (jlyati), umira 
(mlyati), mizi (cavati) aznovu vyvstava (upapajjati), rika, ze seto ani 


nerodi (na jayati), ani nestarne (na jiyati), ani neumira (na miyati), 
ani nemizi (na cavati), ani znovu nevyvstava (na upapajjati) a neni 
nad to zadny vyssi unik (annam uttari nissaranam natthi), a kdyz je 
zde nejaky vyssi unik (uttari nissaranam), tak rika, ze neni nad to 
zadny vyssi unik/ 

[Marovy hrozby] 

Pote, mnisi, Zly Mara vstoupil do jednoho z clenu Brahmova 
doprovodu a takto mne oslovil: ,Mnichu, neplet' se do toho, 
neplet' se do toho! Tento Brahma je totiz velky Brahma, Vladce, 
Nepremozitelny, Vsevidouci, Vsemohouci, Pan, Tvurce, Stvoritel, 
Nejvyssi, Darce, Mocny, Otec vsech, kteri jsou a kdy budou. 

Pred tebou, mnichu, byli ve svete asketi a brahmani, kteri 
zavrhovali (garahaka) zem a byli znechuceni (jigucchaka) zemi, 
kteri zavrhovali vodu a byli znechuceni vodou, kteri zavrhovali 
zar a byli znechuceni zarem, kteri zavrhovali vitr a byli znechuceni 
vetrem, kteri zavrhovali bytosti a byli znechuceni bytostmi, 
kteri zavrhovali bohy a byli znechuceni bohy, kteri zavrhovali 
Pajapatiho a byli znechuceni Pajapatim, kteri zavrhovali Brahmu 
a byli znechuceni Brahmou a po rozpadu tela (kayassa bheda), 
po vyprchani zivota (pdnupacchedd) se ocitli (patitthita) v nizke 
oblasti (hine kdye). 

Pred tebou, mnichu, byli ve svete take asketi a brahmani, 
kteri chvalili (pasamsaka) zem a tesili (abhinandino) se ze zeme, 
kteri chvalili vodu a tesili se z vody, kteri chvalili zar a tesili se 
ze zaru, kteri chvalili vitr a tesili se z vetru, kteri chvalili bytosti 
a tesili se z bytosti, kteri chvalili bohy a tesili se z bohu, kteri 
chvalili Pajapatiho a tesili se z Pajapatiho, kteri chvalili Brahmu 
a tesili se z Brahmy a po rozpadu tela, po vyprchani zivota se ocitli 
ve vznesene oblasti (panite kdye). Proto ti, mnichu, rikam: Delej, 
Ctihodny pane, jenom to, co ti Brahma rekne, a nikdy neprekracuj 
jeho slova. Pokud bys prekrocil Brahmova slova, povede se 
ti stejne jako nekomu, kdo by chtel holi odklonit prichazejici 
paprsek svetla, ci jako nekomu, kdo by se marne snazil zachytit 
zeme svyma rukama a nohama, padaje do pekelne propasti. Delej, 
Ctihodny pane, jenom to, co ti Brahma rekne, a nikdy neprekracuj 


jeho slova. Nevidis snad Brahmuv doprovod, ktery tu sedi, 
mnichu?' Takto me Zly Mara privedl k Brahmovu doprovodu. 

Po techto slovech, mnisi, jsem Zleho Maru takto oslovil: ,Ja 
te znam, Zly (janami kho taham, papima). Nemysli si, ze te neznam. 
Ty jsi Zly Mara a tento Brahma i tento Brahmuv doprovod 
(brahmaparisa) i clenove Brahmova doprovodu (brahmaparisajja) 
jsou vsichni v tvoji hrsti (hatihagata), jsou vsichni v tvoji moci 
(vasamgata). Myslis si: »I tenhle bude v me hrsti, i tenhle bude 
v me moci. « Ale ja, Zly, nejsem v tvoji hrsti, ja nejsem v tvoji 
moci/ 

Po techto slovech, mnisi, mne Baka Brahma takto oslovil: 
,Ja, Ctihodny pane, rikam o stalem, ze je to stale, o trvalem, ze 
je to trvale, o vecnem, ze je to vecne, o uplnem, ze je to uplne, 
o tom, co nepodleha zmizeni, ze to nepodleha zmizeni, o tom, co 
se ani nerodi, ani nestarne, ani neumira, ani nemizi, ani znovu 
nevyvstava, ze se to ani nerodi, ani nestarne, ani neumira, ani 
nemizi, ani znovu nevyvstava, a kdyz neni nad to zadny vyssi 
unik, tak rikam, ze neni nad to zadny vyssi unik. Pred tebou, 
mnichu, byli ve svete asketi a brahmani, jejichz kajicne praktiky 
(tapokammam) trvaly stejne dlouho jako cely tvuj zivot. Ti by 
vedeli, kdyby tu byl nejaky vyssi unik, ze zde je nejaky vyssi 
unik, a kdyz tu neni zadny vyssi unik, ze zde neni zadny vyssi 
unik. Proto ti, mnichu, rikam: Nikdy neuvidis zadny vyssi unik 
a sklidis pouze unavu (kilamathassa) a roztrpceni (vighatassa). 

[Pole pusobnosti Baka Brahmy] 

Budes-li se vazat (ajjhosissasi) k zemi, budes v me blizkosti 
(opasayiko), v poli me pusobnosti (vatthusayiko), budes mi vydan 
(yathakamakaramyo) a podroben (bahiteyyo). Budes-li se vazat 
k vode, budes v me blizkosti, v poli me pusobnosti, budes mi 
vydan a podroben. Budes-li se vazat k zaru, budes v me blizkosti, 
v poli me pusobnosti, budes mi vydan a podroben. Budes-li se 
vazat k vetru, budes v me blizkosti, v poli me pusobnosti, budes 
mi vydan a podroben. Budes-li se vazat k bytostem, budes v me 
blizkosti, v poli me pusobnosti, budes mi vydan a podroben. 
Budes-li se vazat k bohum, budes v me blizkosti, v poli me 


pusobnosti, budes mi vydan a podroben. Budes-li se vazat 
k Pajapatimu, budes v me blizkosti, v poli me pusobnosti, budes 
mi vydan a podroben. Budes-li se vazat k Brahmovi, budes v me 
blizkosti, v poli me pusobnosti, budes mi vydan a podroben/ 

,Ja take vim, Brahmo, ze budu-li se vazat (ajjhosissasi) 
k zemi (pathavim), budu ve tve blizkosti, v poli tve pusobnosti, 
budu ti vydan a podroben. Budu-li se vazat k vode (dpam), budu 
ve tve blizkosti, v poli tve pusobnosti, budu ti vydan a podroben. 
Budu-li se vazat k zaru (tejam), budu ve tve blizkosti, v poli tve 
pusobnosti, budu ti vydan a podroben. Budu-li se vazat k vetru 
(vayam), budu ve tve blizkosti, v poli tve pusobnosti, budu ti 
vydan a podroben. Budu-li se vazat k bytostem (bhute), budu 
ve tve blizkosti, v poli tve pusobnosti, budu ti vydan a podroben. 
Budu-li se vazat k bohum (deve), budu ve tve blizkosti, v poli 
tve pusobnosti, budu ti vydan a podroben. Budu-li se vazat 
k Pajapatimu, budu ve tve blizkosti, v poli tve pusobnosti, budu 
ti vydan a podroben. Budu-li se vazat k Brahmovi, budu ve tve 
blizkosti, v poli tve pusobnosti, budu ti vydan a podroben. 
Znam take tvuj dosah (gatirn) a tvuj lesk (jutitn): Baka Brahma 
ma takovou moc (mahiddhiko), takovou velikost (mahanubhavo), 
takovy vliv (mahesakkho ).' 

,A do jake miry, Ctihodny pane, znas muj dosah a muj lesk: 
Baka Brahma ma takovou moc, takovou velikost, takovy vliv?' 

,Kam az mesic a slunce na sve draze zabihaji 
a svou zari pritom zalevaji vsechny smery: 
nad timto tisicerym svetem 
ty vykonavas svou vladu. 

A tarn znas vysoke i nizke, 
bytosti s vasni i ty bez vasne, 
takovy i onaky stav byti, 
prichod a odchod bytosti.' 

Takto, Brahmo, znam tvuj dosah a tvuj lesk: Baka Brahma 
ma takovou moc, takovou velikost, takovy vliv. 


[Pokoreni Baka Brahmy srovnanfm primych poznani] 

Jsou vsak, Brahmo, dalsf oblasti (anno kayo), ktere ty neznas 
ani nevidfs (na janasi na passasi) a ktere ja znam a vidfm. Brahmo, 
existuje oblast zvana [oblast] zarfcfch [bohu] (abhassara), odkud 
jsi zmizel predtfm, nez jsi vyvstal zde. Kvuli tvemu predlouhemu 
pobytu [zde] se tva pamet' zatemnila, a proto to neznas ani 
nevidfs, ackoli ja to znam a vidfm. Tudfz, Brahmo, pokud jde 
o prime poznanf (abhinna), nejsme ani na teze urovni, natoz abych 
byl nizsf, stojfm totiz vyse nez ty. 

Brahmo, existuje oblast zvana [oblast] trpytivych [bohu] 
(subhakinho), existuje oblast zvana [oblast bohu] velkych plodu 
(vehapphalo) a existuje oblast zvana [oblast] Vladce (abhibhu), ktere 
ty neznas ani nevidfs a kterou ja znam a vidfm. Tudfz, Brahmo, 
pokud jde o prime poznanf, nejsme ani na teze urovni, natoz 
abych byl nizsf, stojfm totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem prfmo poznal zem jako zem a kdyz jsem 
prfmo poznal to, na cem se nepodflf zemitost zeme, nebyl jsem 
zemf, nebyl jsem v zemi, nebyl jsem od zeme, nebyl jsem: »zeme 
je ma«, nevftal jsem zem. Tudfz, Brahmo, pokud jde o prime 
poznanf, nejsme ani na teze urovni, natoz abych byl nizsf, stojfm 
totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem prfmo poznal vodu jako vodu a kdyz 
jsem prfmo poznal to, na cem se nepodflf vodnatost vody, nebyl 
jsem vodou, nebyl jsem ve vode, nebyl jsem od vody, nebyl jsem: 
»voda je ma«, nevftal jsem vodu. Tudfz, Brahmo, pokud jde 
o prime poznanf, nejsme ani na teze urovni, natoz abych byl nizsf, 
stojfm totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem prfmo poznal zar jako zar a kdyz jsem 
prfmo poznal to, na cem se nepodflf zarovitost zaru, nebyl jsem 
zarem, nebyl jsem v zaru, nebyl jsem od zaru, nebyl jsem: »zar 
je muj«, nevftal jsem zar. Tudfz, Brahmo, pokud jde o prime 
poznanf, nejsme ani na teze urovni, natoz abych byl nizsf, stojfm 
totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem prfmo poznal vftr jako vftr a kdyz jsem 
prfmo poznal to, na cem se nepodflf vetrnost vetru, nebyl jsem 
vetrem, nebyl jsem ve vetru, nebyl jsem od vetru, nebyl jsem: 


»vitr je muj«, nevital jsem vitr. Tudiz, Brahmo, pokud jde o prime 
poznani, nejsme ani na teze urovni, natoz abych byl nizsi, stojim 
totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem primo poznal bytosti jako bytosti a kdyz 
jsem pnmo poznal to, na cem se nepodfli bytostnost bytosti, nebyl 
jsem bytostmi, nebyl jsem v bytostech, nebyl jsem od bytosti, nebyl 
jsem: »bytosti jsou me«, nevftal jsem bytosti. Tudfz, Brahmo, pokud 
jde o prime poznam, nejsme ani na teze urovni, natoz abych byl 
nizsi, stojim totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem primo poznal Pajapatiho jako Pajapatiho 
a kdyz jsem primo poznal to, na cem se nepodflf pajapatost 
Pajapatiho, nebyl jsem Pajapatim, nebyl jsem v Pajapatim, nebyl 
jsem od Pajapatiho, nebyl jsem: »Pajapati je muj«, nevftal jsem 
Pajapatiho. Tudfz, Brahmo, pokud jde o prime poznani, nejsme ani 
na teze urovni, natoz abych byl nizsi, stojim totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem primo poznal Brahmu jako Brahmu 
a kdyz jsem primo poznal to, na cem se nepodfli brahmovstvi 
Brahmy, nebyl jsem Brahmou, nebyl jsem v Brahmovi, nebyl jsem 
od Brahmy, nebyl jsem: »Brahma je muj«, nevftal jsem Brahmu. 
Tudiz, Brahmo, pokud jde o prime poznani, nejsme ani na teze 
urovni, natoz abych byl nizsi, stojim totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem primo poznal zarici bohy jako zarici bohy 
a kdyz jsem primo poznal to, na cem se nepodfli zarici bozskost 
zaricich bohu, nebyl jsem zaricimi bohy, nebyl jsem v zaricich 
bozich, nebyl jsem od zaricich bohu, nebyl jsem: »zarici bohove jsou 
mi«, nevftal jsem zarici bohy. Tudiz, Brahmo, pokud jde o prime 
poznani, nejsme ani na teze urovni, natoz abych byl nizsi, stojim 
totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem primo poznal trpytive bohy jako trpytive 
bohy a kdyz jsem primo poznal to, na cem se nepodfli trpytiva 
bozskost trpytivych bohu, nebyl jsem trpytivymi bohy, nebyl 
jsem v trpytivych bozich, nebyl jsem od trpytivych bohu, nebyl 
jsem: »trpytivi bohove jsou mi«, nevftal jsem trpytive bohy. Tudiz, 
Brahmo, pokud jde o prime poznani, nejsme ani na teze urovni, 
natoz abych byl nizsi, stojim totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem primo poznal bohy velkych plodu 
jako bohy velkych plodu a kdyz jsem primo poznal to, na cem se 


nepodlll bozskost velkych plodu bohu velkych plodu, nebyl jsem 
bohy velkych plodu, nebyl jsem v bozlch velkych plodu, nebyl jsem 
od bohu velkych plodu, nebyl jsem: »bohove velkych plodu jsou 
ml«, nevltal jsem bohy velkych plodu. Tudlz, Brahmo, pokud jde 
o prime poznanl, nejsme ani na teze urovni, natoz abych byl nizsl, 
stojlm totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem prlmo poznal Vladce jako Vladce a kdyz 
jsem prlmo poznal to, na cem se nepodlll svrchovanost Vladce, 
nebyl jsem Vladcem, nebyl jsem ve Vladci, nebyl jsem od Vladce, 
nebyl jsem: » Vladce je muj«, nevltal jsem Vladce. Tudlz, Brahmo, 
pokud jde o prime poznanl, nejsme ani na teze urovni, natoz abych 
byl nizsl, stojlm totiz vyse nez ty. 

Brahmo, kdyz jsem prlmo poznal vse (sabbam) jako vse, 
a kdyz jsem prlmo poznal (abhinnaya) to, na cem se nepodlll 
veskerost vseho, nebyl jsem vslm, nebyl jsem ve vsem, nebyl jsem 
od vseho, nebyl jsem: »vse je me«, nevltal jsem vse. Tudlz, Brahmo, 
pokud jde o prime poznanl, nejsme ani na teze urovni, natoz abych 
byl nizsl, stojlm totiz vyse nez ty.' 

,Pokud, Ctihodny pane, se na tom nepodlll veskerost vseho, 
dej si pozor, aby to nebylo marne (rittakam), aby to nebylo prazdne 
(tucchakam)V 

,Nevyjevujlcl (anidassanam) vedoml (vinnanam), neomezene 
(anantam), vse ozarujlcl (sabbato pabham) - na tom se nepodlll 
zemitost zeme, na tom se nepodlll vodnatost vody, na tom se 
nepodlll zarovitost zaru, na tom se nepodlll vetmost vetru, na tom 
se nepodlll bytostnost bytostl, na tom se nepodlll pajapatost 
Pajapatiho, na tom se nepodlll brahmovstvl Brahmy, na tom se 
nepodlll zarlcl bozskost zarlclch bohu, na tom se nepodlll trpytiva 
bozskost trpytivych bohu, na tom se nepodlll bozskost velkych 
plodu bohu velkych plodu, na tom se nepodlll vladcovstvl Vladce, 
na tom se nepodlll veskerost vseho/ 

fPokorenl Baka Brahmy utka nfm v nadobycejnych silach] 

,Ja ted', Ctihodny pane, pred tebou zmizlm/ ,Zmiz prede 
mnou, Brahmo, jestli to dokazes/ A pak Baka Brahma se slovy: 
,Zmizlm pred asketou Gotamou, zmizlm pred asketou Gotamou/ 


nebyl s to prede mnou zmizet. Nato jsem ja pravil: ,Ja ted', 
Brahmo, pred tebou zmizim.' ,Zmiz prede mnou, Ctihodny 
pane, jestli to dokazes/ A pak jsem, mnisi, provedl takovy akt 
nadobycejne sily (iddhabhisankharam), ze Brahma i Brahmuv 
doprovod i clenove Brahmova doprovodu mohli slyset muj hlas, 
ale nebyli schopni me uvidet. Kdyz jsem zmizel, pronesl jsem 
tento vers: 


,Kdyz uvidel jsem hrozbu v byti 
i v tom, jak bytf prechazf v nebytf, 
nevftal jsem zadne bytf, 
ani jsem neuchopoval zadne potesenf/ 

Pote, mnisi, byli Brahma i Brahmuv doprovod i clenove 
Brahmova doprovodu naplneni uzasem a udivem: ,Je to vskutku 
uzasne (acchariyam), je to vskutku podivuhodne (abbhutam), tato 
moc (mahiddhikata) a velikost (mahdnubhdvatd) askety Gotamy! 
Jeste nikdy predtfm jsme nevideli ani neslyseli o zadnem 
asketovi ci brahmanovi, ktery by mel takovou moc a velikost jako 
tento asketa Gotama, syn Sakyu, jenz odesel [do bezdomovi] ze 
sakyovskeho rodu. V tomto pokoleni (pajdya), ktere se tesi z byti 
(bhavaramaya), raduje se z byti (bhavarataya) a je okouzleno 
bytim (bhavasammuditaya), on vytrhl byti i s korenem (samulam 
bhavam).' 

[Marova vyzva] 

Pote, mnisi, Zly Mara vstoupil do jednoho z clenu Brahmova 
doprovodu a takto mne oslovil: ,Ctihodny pane, pokud jsi toto 
poznal (pajanasi) a pochopil (anubuddho), neposkytuj vedeni 
svym [laickym] zakum (savake) ani tern, kteri odesli (pabbajite) 
[do bezdomovi], nevykladej Dhammu (dhammarn desesi) svym 
[laickym] zakum ani tern, kteri odesli [do bezdomovi], nesnaz se 
ziskat [laicke] zaky ani ty, kteri odesli [do bezdomovi], 

Pred tebou, mnichu, byli ve svete asketi a brahmani, kteri 
se prohlasovali za zaslouzile a dokonale probuzene, a ti vedli sve 
[laicke] zaky i ty, kteri odesli [do bezdomovi], vykladali Dhammu 


svym [laickym] zakum i tem, kteri odesli do [do bezdomovf], 
snazili se ziskat [laicke] zaky i ty, kterf odesli [do bezdomovf], 
a po rozpadu tela, po vyprchanf zivota, se ocitli v nfzke oblasti. 

Pred tebou, mnichu, byli ve svete asketi a brahmani, 
kterf se prohlasovali za zaslouzile a dokonale probuzene, a ti 
nevedli sve [laicke] zaky ani ty, kterf odesli [do bezdomovf], 
nevykladali Dhammu svym [laickym] zakum ani tem, kterf 
odesli do [do bezdomovf], nesnazili se zfskat [laicke] zaky ani 
ty, kterf odesli [do bezdomovf], a po rozpadu tela, po vyprchanf 
zivota, se ocitli ve vznesene oblasti. Proto ti, mnichu, rikam: 
Zij bezstarostne, Ctihodny pane, oddan st'astnemu prodlevani 
(-sukhaviharamanuyutto) zde a nyni (ditthadhamma-), je lepsi 
o tom nemluvit, a proto nepoucuj druhe/ 

[Zaver] 

Po techto slovech, mnisi, jsem Zleho Maru takto oslovil: 
,Ja te znam, Zly. Nemysli si, ze te neznam. Ty jsi Zly Mara 
a toto nerikas z pratelskeho soucitu, rikas to bez pratelskeho 
soucitu (ahitdnukampi). Myslis si: »Komu asketa Gotama vylozi 
Dhammu, ten unikne z me rise«. Oni asketi a brahmani, kteri 
se prohlasovali za dokonale probuzene, nebyli [ve skutecnosti] 
dokonale probuzeni. Ja vsak, ktery se prohlasuji za dokonale 
probuzeneho, jsem dokonale probuzeny. Jestli Tathagata vyklada 
svym zakum Dhammu, ci nevyklada svym zakum Dhammu, 
zustava Takovy. Jestli Tathagata vede sve zaky, ci nevede sve 
zaky, zustava Takovy. Proc? 

Vsechny zakaly (asavd), jez znecist'uji (samkilesika), vedou 
k opetovnemu byti (ponobbhavikd), jsou tryznive (sadara), maji 
strastne nasledky (dukkhavipdka) a zpusobuji budouci zrozeni, 
starnuti a smrt (jdtijardmaraniyd) - ty Tathagata opustil (pahina), 
ut'al u korene (ucchinnamuld) podobne jako parez palmovniku, 
zbavil je moznosti existence (anabhdvamkatd), takze jiz nemohou 
vice vyvstat (ayatim anuppddadhamma'ti). Tak jako palmovnik 
s odt'atou korunou nemuze jiz dale rust, prave tak vsechny 
zakaly, jez znecist'uji, vedou k opetovnemu byti, jsou tryznive, 
maji strastne nasledky a zpusobuji budouci zrozeni, starnuti 


a smrt - ty Tathagata opustil, ut'al u korene podobne jako parez 
palmovnfku, zbavil je moznosti existence, takze jiz nemohou 
vice vyvstat/" 

A jelikoz Mara nebyl s to odpovedet, a protoze fee zacala 
Brahmovou vyzvou, zni nazev teto reci „Brahmova vyzva". 


50. Maratajjamya suttam 

Pokarani Mary 


[Uvod] 

Tak jsem slysel. Jednou ctihodny Maha Moggallana 
prodleval v kraji Bhagga, v mfste Sumsumaragira, v haji Bhesakala, 
Gazelim parku. Tehdy ctihodny Maha Moggallana chodil sem 
a tam [meditoval v chuzi] (cankamati) na otevrenem prostranstvi 
(abbhokase). Tehdy Zly Mara vnikl do bricha ctihodneho Maha 
Moggallany a vstoupil do jeho strev. Pak si ctihodny Maha 
Moggallana pomyslel: „Proc jsou ma streva tak tezka? Jako by byla 
plna fazoli." Pak ctihodny Maha Moggallana ukoncil [meditaci] 
v chuzi a odebral se do sveho pribytku, kde usedl na pripravene 
misto. Kdyz usedl, zameril na sebe pronikavou pozornost a uvidel 
zleho Maru, ktery mu vnikl do bricha a vstoupil do jeho strev. 

[Odhalenf a vymytanf Mary] 

Kdyz uvidel zleho Maru, rekl: „Odejdi, Zly, odejdi, Zly! 
(Nikkhama, papima; nikkhama, papima!) Neobtezuj Tathagatu, 
neobtezuj Tathagatova zaka, nebo to povede na dlouhou dobu 
(digharatiarn) k tvemu neprospechu (ahitdya) a strasti (dukkhaya)." 
Pak si Zly Mara pomyslel: „Tento asketa me nezna (ajdnam) 
a nevidi (apassatn), kdyz rika: ,Odejdi, Zly, odejdi, Zly! Neobtezuj 
Tathagatu, neobtezuj Tathagatova zaka, nebo to povede na dlouhou 
dobu k tvemu neprospechu a strasti/ Ani jeho ucitel (satihd) by me 
nepoznal tak rychle, jak by me mohl poznat tento zak (savako)?" 

Pak ctihodny Maha Moggallana rekl Zlemu Marovi: „Presto 
te znam, Zly, nemysli si. ,Nezna me/ Ty jsi Mara, Zly, a pomyslel 
sis: ,Tento asketa me nezna a nevidi, kdyz rika: »Odejdi, Zly, 
odejdi, Zly! Neobtezuj Tathagatu, neobtezuj Tathagatova zaka, 
nebo to povede na dlouhou dobu k tvemu neprospechu a strasti«. 
Ani jeho ucitel by me nepoznal tak rychle, jak by me mohl poznat 
tento zak?'" Pak si Zly Mara pomyslel: „Poznal a uvidel me tento 


asketa, kdyz rika: ,Odejdi, Zly, odejdi, Zly! Neobtezuj Tathagatu, 
neobtezuj Tathagatova zaka, nebo to povede na dlouhou dobu 
k tvemu neprospechu a strasti." Pak Zly Mara vystoupil usty 
ctihodneho Maha Moggallany a postavil se u prahu dverf. 

[Pribeh Mary Dusiho z davnych dob] 

Kdyz ctihodny Maha Moggallana uvidel Zleho Maru, jak 
stojf u prahu dverf, oslovil ho: „I zde te vidfm, Zly, nemysli si. 
,Nevidf me.' Stojfs u prahu dverf. V minulosti, Zly, jsem byl Mara 
jmenem Dusi, mel jsem sestru jmenem Kali. Ty jsi jejf syn, a tedy 
muj synovec. Tehdy, Zly, se ve svete objevil Vzneseny Kakusandha, 
zaslouzily, dokonale probuzeny. Vzneseny Kakusandha mel dvojici 
(~yugam) prednfch (aggam) nejlepsfch (bhadda~) zaku jmenem 
Vidhura a Sanjiva. 

[Charaktery prednich zaku] 

Mezi vsemi zaky Vzneseneho Kakusandhy nebyl nikdo, 
kdo by se vyrovnal ctihodnemu Vidhurovi ve vykladu Dhammy 
(dhammadesanaya). Tfmto zpusobem, Zly, vzniklo pojmenovanf 
ctihodneho Vidhury Vidhurou. Ctihodny Sanjiva zase, pote co 
odesel do lesa (arannagato), ke koreni stromu (rukkhamulagato) 
nebo do prazdneho pribytku (sunnagaragato), bez potizi 
dosahoval (samapajjati) stavu ustani vnimani a pocit'ovani 
(sannavedayitanirodham). Stalo se tehdy v minulosti, Zly, ze ctihodny 
Sanjiva usedl jednou u korene nejakeho stromu a vstoupil do stavu 
ustani vnimani a pocit'ovani. Nejaci honaci, pastyri a oraci, kteri 
sli kolem, uvideli ctihodneho Sanjivu, jak sedi u korene stromu 
ve stavu ustani vnimani a pocit'ovani. Kdyz ho tak videli, pomysleli 
si: ,Je to vskutku nadherne a zazracne! (Acchariyam vata, bho, 
abbhutam vata, bho!) Tento asketa zemrel (kalahkato) vsede! Nyni ho 
spalme/ Pak ti honaci, pastyri a oraci sesbirali travu, vetve a kravsky 
trus, nahromadili je kolem tela ctihodneho Sanjivy, zapalili hranici 
a odesli. 

Potom, Zly, kdyz skoncila noc, ctihodny Sanjiva se vynoril 
ze stavu (samdpatiiyd) ustani vnimani a pocit'ovani, vytrepal sve 
roucho, s rozednemm se oblekl, vzal svou almuzni misu a svrchni 


roucho a odesel do vesnice pro almuznu (pinddya). Kdyz honaci, 
pastyri a oraci, kteri sli kolem, uvideli ctihodneho Sanjivu, jak kraci 
pro almuznu, pomysleli si: Je to vskutku nadherne a zazracne! 
Tento asketa, ktery zemfel vsede, znovu ozil (patisanjwito)V Tlmto 
zpusobem, Zly, vzniklo pojmenovanl ctihodneho Sanjivy Sanjivou. 

[Marou posedli hospodari urazeji dvojici prednich 

zaku] 

Tehdy, Zly, si Mara Dusi pomyslel: ,Neznam prichod ani 
odchod (agatirn vagatim pajtechto ctnostnych (stlavantanam) mnichu 
s dobrym charakterem (kalydnadhammdnam). Co kdybych se 
zmocnil nejakych brahmanskych hospodaru (brahmanagahapatike): 
»Jdete a tyto ctnostne mnichy s dobrym charakterem urazte, 
pomluvte, podrazdete a roztrpcete. Kdyz je urazite, pomluvite, 
podrazdite a roztrpcite, nekteri zmeni stav (annathattam) sve mysli 
(cittassa), takze Mara Dusi do ni bude moci ziskat pristup«.' Potom, 
Zly, se Mara Dusi zmocnil tech brahmanskych hospodaru: ,Jdete 
a tyto ctnostne mnichy s dobrym charakterem urazte, pomluvte, 
podrazdete a roztrpcete. Kdyz je urazite, pomluvite, podrazdite 
a roztrpcite, nekteri zmeni stav sve mysli, takze Mara Dusi do ni 
bude moci ziskat pristup/ 

Tehdy, Zly, ti brahmansti hospodari, kterych se zmocnil 
Mara Dusi, tyto ctnostne mnichy s dobrym charakterem urazili, 
pomluvili, podrazdili a roztrpcili: ,Tihle holohlavi asketove, snedi 
spinavi potomci Brahmovych chodidel tvrdi: »My meditujeme, 
my meditujeme (jhayinosma jhayinosmd),« a se svesenymi rameny, 
sklopenou tvari, ochabli a strnuli medituji, vymedituji, zamedituji 
a promedituji. 

Tak jako medituje, vymedituje, zamedituje a promedituje sova 
na vetvi, kdyz ceka na mys, stejne tak tihle holohlavi asketove, snedi 
spinavi potomci Brahmovych chodidel tvrdi: »My meditujeme, 
my meditujeme,« a se svesenymi rameny, sklopenou tvari, ochabli 
a strnuli medituji, vymedituji, zamedituji a promedituji. 

Nebo jako medituje, vymedituje, zamedituje a promedituje 
sakal na brehu reky, kdyz ceka na rybu, stejne tak tihle holohlavi 
asketove, snedi spinavi potomci Brahmovych chodidel tvrdi: 


»My meditujeme, my meditujeme,« a se svesenymi rameny, 
sklopenou tvarf, ochablf a strnulf meditujf, vymeditujf, zamedituji 
a promeditujf. 

Nebo jako medituje, vymedituje, zamedituje a promedituje 
kocka u zarubne dverf, u popelnice ci u kanalu, kdyz ceka 
na mys, stejne tak tihle holohlavf asketove, snedf spinavf potomci 
Brahmovych chodidel tvrdf: »My meditujeme, my meditujeme,« 
a se svesenymi rameny, sklopenou tvarf, ochablf a strnuli meditujf, 
vymeditujf, zamedituji a promeditujf. 

Nebo jako medituje, vymedituje, zamedituje a promedituje 
vylozeny osel, kdyz stojf u zarubne dverf, stejne tak tihle holohlavf 
asketove, snedf spinavf potomci Brahmovych chodidel tvrdf: 
»My meditujeme, my meditujeme,« a se svesenymi rameny, 
sklopenou tvarf, ochablf a strnulf meditujf, vymeditujf, zamedituji 
a promeditujf/ 

Tehdy, Zly, mnoho z techto lidf po rozpadu tela (kayassa 
bheda), po smrti (param maraud), znovu vyvstalo (upapajjanti) 
v bednem stavu (apayarn), v strastnem mfste (duggatirn), v zahube 
(vinipatam), v pekle (nirayam). 

[Vznesena diem] 

Tehdy Vzneseny Kakusandha, zaslouzily a dokonale 
probuzeny, oslovil mnichy: ,Mnisi, Mara Dusi se zmocnil 
brahmanskych hospodaru: »Jdete a tyto ctnostne mnichy s dobrym 
charakterem urazte, pomluvte, podrazdete a roztrpcete. Kdyz je 
urazfte, pomluvfte, podrazdfte a roztrpcfte, nekterf zmenf stav sve 
mysli, takze Mara Dusi do nf bude moci zfskat prfstup«. 

Proto, mnisi, nynf jdete a prodlevejte s myslf naplnenou 
laskavostf (mettasahagatena cetasa), pronikejte s nf jednu svetovou 
stranu, stejne tak druhou, tretf, ctvrtou, smerem nahoru, dolu, 
naprfc a vsude, ke vsem jako k sobe, pronikejte cely svet myslf 
naplnenou laskavostf, myslf rozsfrenou (vipulena), zmohutnelou 
(mahaggatena), neomezenou (appamanena), prostou zasti a zlovule 
(averena abyabajjhena). 

Prodlevejte s myslf naplnenou soucitem (karunasahagatena), 


pronikejte s ni jednu svetovou stranu, stejne tak druhou, treti, 
ctvrtou, smerem nahoru, dolu, napric a vsude, ke vsem jako k sobe, 
pronikejte cely svet mysli naplnenou soucitem, mysli rozsirenou, 
zmohutnelou, neomezenou, prostou zasti a zlovule. 

Prodlevejte s mysli naplnenou blahovuli (muditasahagatena), 
pronikejte s ni jednu svetovou stranu, stejne tak druhou, treti, 
ctvrtou, smerem nahoru, dolu, napric a vsude, ke vsem jako k sobe, 
pronikejte cely svet mysli naplnenou blahovuli, mysli rozsirenou, 
zmohutnelou, neomezenou, prostou zasti a zlovule. 

Prodlevejte s mysli naplnenou vyrovnanosti 
(upekkhasahagatena), pronikejte s ni jednu svetovou stranu, stejne 
tak druhou, treti, ctvrtou, smerem nahoru, dolu, napric a vsude, 
ke vsem jako k sobe, pronikejte cely svet mysli naplnenou 
vyrovnanosti, mysli rozsirenou, zmohutnelou, neomezenou, 
prostou zasti a zlovule/ 

Tehdy, Zly, ti mnisi, pouceni a navedeni Vznesenym 
Kakusandhou, zaslouzilym a dokonale probuzenym, odesli 
do lesa, ke koreni stromu nebo do prazdneho pribytku, prodlevali 
s mysli naplnenou laskavosti a pronikali s ni jednu svetovou stranu, 
stejne tak druhou, treti, ctvrtou, smerem nahoru, dolu, napric 
a vsude, ke vsem jako k sobe, pronikali cely svet mysli naplnenou 
laskavosti, mysli rozsirenou, zmohutnelou, neomezenou, prostou 
zasti a zlovule. 

Prodlevali s mysli naplnenou soucitem a pronikali s ni jednu 
svetovou stranu, stejne tak druhou, treti, ctvrtou, smerem nahoru, 
dolu, napric a vsude, ke vsem jako k sobe, pronikali cely svet mysli 
naplnenou soucitem, mysli rozsirenou, zmohutnelou, neomezenou, 
prostou zasti a zlovule. 

Prodlevali s mysli naplnenou blahovuli a pronikali s ni 
jednu svetovou stranu, stejne tak druhou, treti, ctvrtou, smerem 
nahoru, dolu, napric a vsude, ke vsem jako k sobe, pronikali cely 
svet mysli naplnenou blahovuli, mysli rozsirenou, zmohutnelou, 
neomezenou, prostou zasti a zlovule. 

Prodlevali s mysli naplnenou vyrovnanosti a pronikali s ni 
jednu svetovou stranu, stejne tak druhou, treti, ctvrtou, smerem 
nahoru, dolu, napric a vsude, ke vsem jako k sobe, pronikali cely svet 
mysli naplnenou vyrovnanosti, mysli rozsirenou, zmohutnelou. 


neomezenou, prostou zasti a zlovule. 


[Marou posedli hospodari uctivaji dvojici prednich 
zaku] 

Tehdy, Zly, si Mara Dusi pomyslel: ,Prestoze tak cinim, stale 
neznam prichod ani odchod techto ctnostnych rnnichu s dobrym 
charakterem. Co kdybych se zmocnil nejakych brahmanskych 
hospodaru: »Jdete a tyto ctnostne mnichy s dobrym charakterem 
poctete (sakkarotha), vzdejte jim uctu (garum karotha), poklonte se 
jim (manetha) a respektujte je (pujetha). Kdyz je poctite, vzdate jim 
uctu, poklonite se jim a budete je respektovat, nekteri zmeni stav 
sve mysli, takze Mara Dusi do ni bude moci ziskat pristup«. Potom, 
Zly, se Mara Dusi zmocnil tech brahmanskych hospodaru: Jdete 
a tyto ctnostne mnichy s dobrym charakterem poctete, vzdejte jim 
uctu, poklonte se jim a respektujte je. Kdyz je poctite, vzdate jim 
uctu, poklonite se jim a budete je respektovat, nekteri zmeni stav 
sve mysli, takze Mara Dusi do ni bude moci ziskat pristup/ 

Tehdy, Zly, ti brahmansti hospodari, kterych se zmocnil 
Mara Dusi, tyto ctnostne mnichy s dobrym charakterem poctili, 
vzdali jim uctu, poklonili se jim a respektovali je. Tehdy, Zly, 
mnoho z techto lidi po rozpadu tela, po smrti, znovu vyvstalo 
v st'astnem miste (sugatim), v nebeskem [vyssim] svete (saggatn 
lokatn). 

[Nezaujatost vuci svetu] 

Tehdy Vzneseny Kakusandha, zaslouzily a dokonale 
probuzeny, oslovil mnichy: ,Mnisi, Mara Dusi se zmocnil 
brahmanskych hospodaru: »Jdete a tyto ctnostne mnichy s dobrym 
charakterem poctete, vzdejte jim uctu, poklonte se jim a respektujte 
je. Kdyz je poctite, vzdate jim uctu, poklonite se jim a budete je 
respektovat, nekteri zmeni stav sve mysli, takze Mara Dusi do ni 
bude moci ziskat pristup«. Proto, mnisi, nyni jdete a nazirejte 
necistoty (asubhcinupassino) tela (kaye), vnimejte odpudivost 
(patikulasafinino) telesne vyzivy (ahare), vnimejte nezaujatost 
[nelibost] (anabhiratisannino) vuci celemu svetu (sabbaloke), nazirejte 
nestalost (aniccanupassino) vsech formaci (sabbasankharesu).' 


Tehdy, Zly, ti mnisi, poucen! a navedenf Vznesenym 
Kakusandhou, zaslouzilym a dokonale probuzenym, odesli 
do lesa, ke koreni stromu nebo do prazdneho pnbytku a nazirali 
necistoty tela, vnimali odpudivost telesne vyzivy, vnimali 
nezaujatost [nelibost] vuci celemu svetu, nazirali nestalost vsech 
formac!. 

[Konec Mary Dusiho] 

Tehdy, Zly, se Vzneseny Kakusandha, zaslouzily a dokonale 
probuzeny, s rozednenfm oblekl, vzal svou almuzm mfsu a svrchnl 
roucho a spolu se ctihodnym Vidhurou, ktery ho doprovazel, 
odesel do vesnice pro almuznu. Tehdy, Zly, se Mara Dusi zmocnil 
nejakeho mladeho chlapce, vzal ostry kamen a uderil s mm 
ctihodneho Vidhuru do hlavy, az mu ji rozbil. Ctihodny Vidhura pak 
s rozbitou hlavou, z nfz vytekala krev, nasledoval krok za krokem 
Vzneseneho Kakusandhu, zaslouzileho a dokonale probuzeneho. 
Vzneseny Kakusandha se po nem ohledl po zpusobu uslechtilych 
slonu [tj. celym telem a ne jen otocenlm hlavy]: ,Tento Mara Dus! 
vskutku nezna meze [hranice]/ A v tom okamziku, co se na nej 
podfval, Zly Mara Dus! zmizel pryc z toho mfsta a znovu vyvstal 
ve Velkem pekle. 

[Velke peklo] 

Takove jsou, Zly, tri pojmenovan! Velkeho pekla: Je to (1) peklo 
sesti oblast! smysloveho doteku (chciphassaycitaniko), je to (2) peklo 
nabodnut! na kul, je to (3) individualne (paccattavedaniyo) [na vlastn! 
kuzi] zakousene peklo. A tarn, Zly, ke mne pristoupili strazci pekla 
a takto mne oslovili: ,Pokazde, ctihodny pane, kdyz kul [kop!] 
probodne tve srdce, budes vedet: »Prave to je tisfc let, co jsem tryznen 
v pekle«. Po mnoho let, Zly, po mnoho stolet!, po mnoho tisfcilet! jsem 
byl tryznen v tomto Velkem pekle. Deset tisfc let jsem do krajnosti 
tohoto Velkeho pekla zakousel pocity jevic! se jako tryzen. Me telo 
melo tvar lidskeho tela, moje hlava mela tvar rybi hlavy. 


Jake je peklo, kde byl tryznen Dus!, 

kdyz napadl zaka Vidhuru a brahmana Kakusandhu? 

Jako sto zeleznych kopi, 

kazde samostatne zakousene, 

takove je peklo, kde byl tryznen Dusi, 

kdyz napadl zaka Vidhuru a brahmana Kakusandhu. 

To primo poznal mnich, ktery je zakem Probuzeneho. 
Napadenim takoveho mnicha, Temny, dojdes strasti. 
Uprostred oceanu stoj! palace pretrvavajici veky, 
v nadhernych barvach safiru, oslnive zancf, 
kde tanc! vily duhovych barev. 

To primo poznal mnich, ktery je zakem Probuzeneho. 
Napadenim takoveho mnicha, Temny, dojdes strasti. 
Mnich, ktery podnicen Probuzenym, 
pred zraky shromazdeni, 

rozechvel palcem sve nohy Palac Migarovy matky. 

To primo poznal mnich, ktery je zakem Probuzeneho. 
Napadenim takoveho mnicha, Temny, dojdes strasti. 

Kdo palcem sve nohy rozechvel [nebesky] Palac vitezstvi, 
kdyz svoji magickou silou podnitil bozstva. 

To primo poznal mnich, ktery je zakem Probuzeneho. 
Napadenim takoveho mnicha, Temny, dojdes strasti. 

Kdo v [nebeskem] Palaci vitezstvi polozil Sakkovi otazku:, 
Zdali, krali bohu, 

znas osvobozeni skrze odstraneni touzeni?' 

Nacez Sakka spravne odpovedel na polozenou otazku. 

To primo poznal mnich, ktery je zakem Probuzeneho. 
Napadenim takoveho mnicha, Temny, dojdes strasti. 

Kdo v zarive hale Sudhamma polozil Brahmovi otazku: 
,Mas, priteli, stale ten [nespravny] nazor, 
ktery jsi mel drive, 

nebo jiz vidis zari Brahmova sveta jako prekonatelnou?' 

Na coz Brahma postupne spravne odpovedel: 

,Nemam jiz, ctihodny pane, 

ten [nespravny] nazor, ktery jsem mel drive, 

vidim jiz zari Brahmova sveta jako prekonatelnou. 


napnmil jsem to, co bylo pokrivene 
- ze jsem staly a vecny.' 

To prfmo poznal mnich, ktery je zakem Probuzeneho. 
Napademm takoveho mnicha, Temny, dojdes strasti. 

Kdo dosahl vrcholku velke hory Meru, 
skrze osvobozenf, 

kdo navstivil Pubbavidehu a vsechny oblasti, kde zijf tide. 

To prfmo poznal mnich, ktery je zakem Probuzeneho. 
Napademm takoveho mnicha, Temny, dojdes strasti. 

Ohen nema umysl: 

,Spalim posetilce.' Je to posetilec, 

ktery napademm planouciho ohne spall sam sebe. 

A stejne je to s tebou, Maro, 

napadenim Tathagaty spalis pouze sam sebe 

jako posetilec dotykajici se ohne. 

Napadeni Tathagaty, Maro, 
prinasi neprospech. 

Myslis si snad, Zly: 

,Me zlo nedozraje'? 

Timto konanim hromadis dlouhotrvajici zlo, Ukonciteli. 

Straii se Probuzeneho, Maro, nehraj si s mnichy/" 

[Zaver] 

Tak pokaral Maru tento mnich v haji Bhesakala, nacez ten 
skliceny duch v tu chvili na miste zmizel. 
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Neprodejne, urceno pouze pro distribuci zdarma. 


Kniha je neprodejna, pouze k volne distribuci. 


“vrherever the Buddha’s teachings have flourished\ 


either in cities or countrysides, 

people would gain inconceivable benefits. 

The land and people would be enveloped in peace. 

The sun and moon will shine clear and bright. 

Wind and rain would appear accordingly, 

and there will be no disasters. 

Nations would be prosperous 

and there would be no use for soldiers or weapons. 

People would abide by morality and accord with laws. 

They would be courteous and humble, 

and everyone would be content without injustices. 

There would be no thefts or violence. 

The strong would not dominate the weak 

and everyone would get their fair share. ” 

-THE BUDDHA SPEAKS OF 
THE INFINITE LIFE SUTRA OF 
ADORNMENT, PURITY, EQUALITY 
AND ENLIGHTENMENT OF 
THE MAHAYANA SCHOOL- 
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